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Koken Axanynbl AXaHOBTBIH TyFaHblHa 95 xbul TonybiHa apHanraH XAJIBIKAPAJIBIK
AXAHOB OKVYJIAPBI — XXVI fFpUIbIMU-OICTEMENIK JOHIEICK YCTEN >KOHE T'YMAaHHTAPJIBIK
FRUTBIMIAp akagemuri Antaii CopceHyibl AMaHXOJIOBTHIH 90-KbUINBIFBIHA apHATFaH «AJITAM
AMAHXOJIOB K9HE OHBIH TYPKITAHYIAFbI 9JIEMID» arte Il Xanbikapanbik
Amansiconos oxyrapel Gopym wmarepuanpapbl kuHarbl. — CramOyn — Anmarel (CtamOyt
yHuBepcHTeTI — on-Dapabu areiHgarsl Kasak yJITTBIK YHHBEPCHTETI).

XabpIKapaJIbIK FRUIBIMHU-9JIICTeMENTIK AoHrenek yeren (2023 k.) )koHe «AMaHXOJIOB OKYyJIapbl
II» xanbikapansik popymbl (2024 3x.) MaTepuanIapbIHbIH )KUHAFbI OenTiii FanbiM KokeH AXaHyJibl
AXaHOBTBHIH TyFaHbIHA 95 Kb JKOHE TYMaHHMTAPJBIK FhUIBIMAAp akaaemuri Antait CopceHWIbI
AmamxonoBThIH 90 XKbUT TOTYybIHA apHaiFaH. JKMHAK JIMHIBUCTHKA, TYPKiTaHY, OKBITY ToXipHuOeci,
COHJAN-aK opTYpJl TULIEPAl CAJIBICTBIPY CalachbIHAAFbl 3epTTEy OarbITTapblH KaMTHJbL. JKuHakka
KOFaMHBIH TYPAKTHI IaMybIH aHBIKTaWTBIH TYPJIi Macesesep KapacThIpbUIAThIH OastHaamanap Kipei,
OJIapbIH HET13T1 OaFbITTaphl TiJI, MOICHUETAPAIIBIK KOMMYHHKALIUS XKoHE LU PIIBIK TEXHOIOTUSIAP
Oomnpin TaObwianbl. OHTA SPTYpHAl TUIAEPIIH HAKThl MaTEpHUalbIHAA JMHTBUCTHKAHBIH SPTYpIi
Mocesesiepi OOMbIHIIA FajbIMAAp MEH »ac MaMaHAap FBUIBIMU 3€pTTEYJIepiHIH HOTHXKeNepiH
KOPCETETIH MaKaaiap >KWHAKTaJlFaH. bapiplk Makananzap TymHYCKaaa OepiireH.

COopHUK MaTepHalioB MEXIyHapOJAHOTO HAyYHO-METOAMYECKOTO KPYIJIOro  CToja,
MIOCBSIIIEHHOTO 95-J1eTHI0 cO AHSI pOKJIeHUs M3BecTHOro yueHoro Kakena AxaHoBuua AxaHOBa
(2023 r.) u MaTepualioB MEKIyHApOIHOTO popyMa AmaHkonoBckue yreHus-1I, mpuypodeHHoro
90-netnro akageMuKa TyMaHuUTapHbIXx HayKk Ausras CapceHoBuya AmamxkonoBa (2024 r.),
Oo0BEIMHSIET pa3UYHbIC HAMpaBICHUS HUCCIEJOBAaHMM B OOJACTH JIMHTBUCTHKH, TIOPKOJIOTHUH,
MIPaKTUKU TIPENoJIaBaHus, a TaK)Ke CONOCTaBJIEHUS pPa3iIMuYHBbIX s3bIKOB. COOpHUK BKJIHOYAET
JIOKJIa/Ibl, B KOTOPBIX pacCMaTpUBAIOTCS pa3IM4YHbIE BOIMPOCHI, O0YCIABIMBAIOIIME YCTOMYUBOE
pa3BUTHE COLIMYMa, OCHOBHBIMH OPHEHTHPAMH KOTOPOTO SBJISIFOTCS SI3bIK, MEXKYJbTypHas
KOMMYHHUKaIMsl ¥ IM(POBbIE TEXHOJOTWH, KOTOPbIE OCBEINAIOT pPe3yJbTaThl HAayYHBIX paldoT
YYEHBIX U MOJIOABIX HCCIIEI0BaTENEN M0 aKTyalbHbIM MpoOjIeMaM JIMHIBUCTHKU Ha (aKTUYECKOM
MaTepHaje pa3IndHbIX A3bIKOB. Bce MaTepransl IpeICTaBIeHbl B aBTOPCKOM peaKIiy.

Collection of materials of the International Scientific and Methodological workshop dedicated
to the 95" anniversary of the famous scientist Kaken Akhanovich Akhanov (2023) and the
International Forum “Amanzholov Readings-11” commemorating the 90" anniversary of the
academician of Humanities Altai Sarsenovich Amanzholov (2024) brings together various areas of
research in linguistics, Turkology, teaching practice, and the comparative study of different
languages. The collection includes reports on varios issues that determine the sustainable
development of society, with language, intercultural communication, and digital technologies
serving as key guiding principles. It presents articles highlighting the scientific findings of scholars
and young researchers on pressing issues in linguistics, based on empirical data from different
languages. All materials are presented in the authors’ original versions.
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®uionorus paxkyabreTi
TypkoJiorus :xdHe TiJ1 Teopusicbl kKadeapacsl
blcran0ys ynuBepcureri
IHaTpuc JIlymymo0a arsinaarbl Peceil XaJbIKTap J0CTHIFbI YHUBEPCUTETI
et TiN/Aepi HHCTUTYTHI
Asxunus3 atbinaarsl Hykic MeMJiekeTTiK neJarorukajablKk HHCTUTYThI
ANTMATOB AKaJeMHUACHI
L. Mypra3a aTbiHAaFbl XaJbIKAPAJbIK Tapa3 MHHOBANUAJIBIK HHCTUTYTHI
C.J. Dpb3u aTbIHAaFBI XAJTBIKAPAJIBIK MIAeHH (POH]
Kapdaren ynuBepcurteTinin TyHHc KaJachl ;K0Fapbl TiJiiep HHCTUTYTHIHbIH
"Tix #&9He MoAeHHeT HbICAHIAPbl' 3epTTey 3epTXaHaChl
Hlapo¢ Pamuaos arbingarsl CaMmapkaH MeMJIEKeTTiK YHUBEPCUTETI

08-09-mambip 2023 k.
YUBIMJIACTBIPY KOMUTETIHIH KYPAMbBI
YilbIMIACTBIPY KOMUTETIHIH TeH TOPaFaaapbl

TyiimeoaeB Kanceiiitr Kanceiiityibl, backapma Tteparacel — "on-®dapabu aThIHAAFBI
Kas¥V" ¥AK pektopsl, puiionorus FelIbIMIapbIHbIH J0KTOPHI, IIpodeccop (Anmatsl, Kazakcran)
— YHABIMIACTBIPY KOMUTETIHIH TOPAFachl

CoxousioBa Haranus JleonugoBua, Ilarpuc Jlymym6a arsingarsl Peceit XanbIikrap JOCTBIFbI
YHUBEPCUTETI, MIET TP MHCTUTYTHIHBIH TUPEKTOPHI, (PUIONOTUS FHUILIMIAPBIHBIH KaHIUAATHI,
npodeccop, XanblKapaiblK IMMEJarorukajiblK OiTiM Oepy FBUIBIMAAPHI aKaJIEMUSCHIHBIH aKaJIeMHUT1
(tonbik mymreci) (Mackey, Peceit) — yilbIMaacThIpy KOMUTETIHIH TE€H TOPAFaChI

Oume3 Mexmer, blcTanOyn yHHBEpCHTETiHIH Ka3ipri TYpki Tiamepi MeH onedueri
kadenpaceiHblH MeHrepyurici, PhD mokropsi, npodeccop (blctandyn, Typkusi) — yibIMaacTeipy
KOMUTETIHIH T€H Teparachl

CaypsoikoB EpoOosar baiiyzakynsl, Illepxan Myprasza arsingarel Xanelkapaislk Tapas
WHHOBALMSUIBIK MHCTUTYTBIHBIH MPE3UCHTI, (UIONOTUS FhUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI, Ipodeccop,
¥uarrelk FoutbiMm  akageMusicelHblH  KypMmerti mymieci (Tapas, Kazakcran) — yibIMaacTeipy
KOMUTETIHIH T€H Teparachl

AxaroB Axkman PycramoBuu, [Hapop Pammnos arbmparsl CamapkaH] MeMJIEKETTIK
YHUBEPCUTETIHIH  XaJbIKApalblK  BIHTBIMAKTACTBIK  JKOHIHJErl  INPOPEKTOpPbI,  TEXHHKa
FBUIBIMJIAPBIHBIH JOKTOPBI, ipodeccop (Camapkany, ©O30ekcTaH) — YHBIMIACTBIPY KOMUTETIHIH TEH
Teparachl

Xaduan VYannec, Kapdaren ynuepcureriHiH TyHUC >KOFapbl TUIJIEp WHCTUTYTBHIHBIH
LR19ES19 «Tin sxoHe MomeHueT dopManapbl» 3epTTey 3epTXaHACBIHBIH JTUPEKTOPHI, mpodeccop,
PhD nokropsl, £eutbiM gokTopsl (TyHuC, TyHHC) — YHBIMAACTBIPY KOMUTETIHIH TE€H TOPAFaCh

ByrpoBa Enena Baamucnasona, C.J[. Opp3u arbiHnarbl XalbIKapajblK ©HEP KOPBIHBIH
Bule-npe3uieHTi (Mockey, Peceil) — yiibIMIacTbIpy KOMUTETIHIH TEH TOpAFachl

YUBIMJIACTBIPY KOMUTETIHIH MYIIEJEPI

AonyBaiaueBa Paxuma MycaeBHa, ANWTMaroB akaJeMUSICBIHBIH JUPEKTOpbl, PhD mokropsr
(Jlonnon, ¥np16putanus) — yHbIMIacThIpy KOMUTETIHIH MYIIECi

ABakoBa Paymanryn AMupanHkbidbl, a1-Papabu areiaarsl Kazak yiATTHIK YHUBEPCUTETI
TYPKOJIOTHSI JKOHE TUI TEOpUsAChl KadenpachblHbIH MEHIepyllici, (HIONOTHS FhUIBIMAAPBIHBIH
JOKTOPBI, Mpodeccop (Anmarsl, Kazakcran) — yiibIMAaCThIpy KOMUTETIHIH MyIlIeci
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Be3pykoBa Haraaba SlkoBaeBHa, [larpuc JIlymym6Oa arpingarsl Peceit XanbIKTap TOCTBHIFBI
YHUBEPCUTETI WLIET TUIACP WHCTHTYTHl JUPEKTOPHIHBIH XalbIKapalblK KaThIHACTap >KOHIHJETI
opberHOacapsl (Mackey, Peceit) — yiibIMIacThIpy KOMUTETIHIH MYIIEC]

Konnbi6aeBa Payman JKymakepimkbisbl, on-®apabu areiHgarel  Kazak  yITTBIK
YHUBEPCUTETI TYPKOJIOTHS JKOHE TUJT TEOPUsIChl KadeApachIHbIH JIOIEHTI MIHJETIH aTKapymibl, PhD
noktopsl (Anmarsl, Kazakcran) — yiibIMAacThIpy KOMHTETIHIH MyIIEci

MboauneBa I'yaimupa Basimaxankbi3bl, on-Dapadu arbiHgarbl Kazak yITTBIK YHUBEPCHUTETI
¢bunonorus (akyabTeTi TYPKITaHY JKOHE TUI TEOPHUSCHl KadeapachlHbIH MPOQeccophl, (HIOIOTHS
FBUTBIMIAPBIHBIH TOKTOPHI (AsMaThl, KazakcTan) — yHBIMAACTHIPY KOMUTETIHIH MYIIIECi

Pusepc IL.Yuiabam, AMepuKaHIbIK KEHEC 3€PTTEY OPTAJBIFBIHBIH aFa FHUIBIMUA KbI3METKEpi,
PhD noxrops! (Bammarron, AKIL) — yifbIMIacTeIpy KOMUTETIHIH MYIIIEC]

CanameB Opa3 Canamyisl, blctanOyn yHuBepcuteTi 9ae0ueT ¢axynbreTi Kasipri TYpKi
TUIIEpl XKoHE ofeOueTi KadeapachlHbIH OKBITYIIBICHL, (UIOJOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH KaHIUAAThI
(blcranGyn, Typkus) — yipIMIacTeIpy KOMUTETIHIH MYIIEC

TamabaeBa Kapake3 Owmip3akkbidbl, [lI. Mypraza arbiHgarel XanblikapaiblK Tapas
WHHOBAIMSUTBIK MHCTUTYTHIHBIH FBUIBIMH XaTIIBICHI, (DUIIONOTHS FHUIBIMAAPBIHBIH KaHIUIaThI,
noueHT (Tapas, Kazakcran) — yiibIMIacTbipy KOMUTETIHIH MyIIeci

FbIJIBIMHA KOMUTET

KonnacoexoBa basgn Omipdekkbi3bl, on-Papadbu arbiHgarbl Kazak YITTBIK YHHUBEPCUTETI
¢bunonorus daxynereriHig nexkansl, KP ¥FA xoppecnonneHT-Mymeci, GUIoaoris FUIBIMAAPBIHBIH
TOKTOpPHI, mpodeccop (Anmarsl, KazakcTaH) — FBIIBIMH KOMUTETTIH MYIIEC]

CoxousioBa Haranus JleonugoBua, [larpuc Jlymym6a arsingarsl Peceit XanbIikrap JOCTBIFbI
YHHUBEPCUTET] LIET TUIJEP MHCTUTYTHIHBIH TUPEKTOPHI, (PHIIOIOTHS FhUIBIMAAPBIHBIH KaHIUAATHI,
npodeccop, XanblKapaiblK IMMEJarorukajiblK OiTiM Oepy FBUIBIMAAPHI aKaJIEMUSCHIHBIH aKaJIeMHUT1
(tonbik mymreci) (Mackey, Peceit) — FbUIBIMU KOMUTETTIH MyIIeci

Adnykanup Ewmexcus, blcranOyn yHuBepcureTi Kazipri Typik Timi  KadeapachlHBIH
npodeccopsl, FeUTBIM TOKTOPHI (blcTanOyu, Typkus) — FRUIBIMU KOMUTETTIH MYIIEC]

O6a DOmun, III. Mypraza areiHgarel Tapa3 WHHOBAIUSUIBIK WHCTHTYTHIHBIH OKBITYIIBICH,
blcranbyn yHuBepcurerti, ¥bulbiM JTOKTOpbI (Tapa3, Kaszakcran; blcranOyn, Typkus) — FbuibIMU
KOMHUTETTIH MYIIeci

bu:xkkenoBa Aiirya Epmexkbidbl, JI.H. I'ymunieB areinfarel Eypasust YITTBIK YHUBEPCUTETI
meren  (UIONOTHACH!  Ka(enpachlHbIH MEHrepyIlici, (QUIONOTHUsS FhUIBIMJIAPBIHBIH JIOKTOPBI,
npodeccop (Acrana, Kazakcran) — FbUIBIMA KOMUTETTIH MyIlIecl

AoayBanueBa Paxuma MycaeBHa, Aitmatov Academy nupekropsi, PhD noxtopsr (JIonmoH,
¥ 1p10pUTaHNs) — FBUIBIMUA KOMUTETTIH MyILEci

Kakynosa Aiirya Joc:kanoBHa, backapma mymeci — «I11.Yonuxanos areingarsl Kekieray
yauBepcuteTi» XAK FBUIBIMH KYMBIC JKOHE alMakTapMeH e3apa OallaHblC KeHIHJET1
MIPOPEKTOPBI, (PUIIONIOTHSL FBUIBIMAAPBIHBIH JOKTOpbI, mpodeccop (Kexmeray, Kazakcran) —
FBUIBIMM KOMUTETTIH MYIIeci

Xapuan VYannec, Kapdaren ynusepcuteri Tynuc Korapsl Tinpep WHCTUTYTHIHBIH
LRI19ES19 «Tin >xoHe MozmeHUeT Gopmaapbl» 3epTTey 3epTXaHAChIHBIH AMPEKTOPHI, mpodeccop,
PhD noxropsl, ¥butbIM 10KTOPHI (TyHUC, TYHUC) — FBUIBIMU KOMUTETTIH MYILIEC]

BoakoBa flna AnexcanapoBHa, Ilarpuc Jlymym6a arsinmarbsl Pecell XanbIKTap JOCTBIFBI
YHUBEPCUTET] IIET TUIAEP MHCTUTYTHI HIET TUIAEPIHIH TEOPHUSACHl MEH MPAKTUKAChl KadeIpachIHbIH
npodeccopsl, JyHHeXY3UliK OUTIM TapuXIIbLIaphl KaybIMIACTBIFBIHBIH Mylleci, On-Dapabu
arpiHarel Ka3ak YJITTHIK YHUBEPCHUTETI JKaHBIHIAFBl PecrmyOnuKanbIK OKYy-9lICTEMEINIK KEHECIHIH
My1Ieci, (PUIONIOTUs FRUIBIMAAPBIHBIH JTOKTOPBI, 1o1eHT (Mackey, Peceil) — FBUTBIMH KOMUTETTIH
My1eci

I'apremr PaBunpgep, [llapod Pammnos arbiparsl CamapkaHl MEMJIEKETTIK YHUBEPCHUTETI
arbUIIIBIH TUIAEpl KadeapackiHblH MeHrepymici (AsiaTEFL) aFpUamibiH Tifl OKBITYIIBLIAPBIHBIH
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ABUSIIBIK KaybIMJIACTHIFBIHBIH TIpe3uaeHTi, PhD mokropsl, mpodeccop (Camapkanna, O30ekcTan) —
FBUTBIMHA KOMUTETTIH MYIIECi

OmmyponoBa 3apudga PaxmonbepameBna, Illapod PammnoB areimarel Camapkani
MEMIJICKETTIK YHUBEPCHUTETI XaJbIKapajblK OuliM Oepy BIHTBIMAKTACTBIFBI KadeapachIHBIH
MEHIEepyIIici, poMaH-TepMaH Tiaepi KadeapacbinbiH goneHti, PhD gokrtoper (Camapkanp,
©30ekcTaH) — FBUIBIMU KOMUTETTIH MYLIeci

IlerpoBa MapuHna I'eoprueBna, Ilarpuc JlymymOa arbiHmarel Peceli XanbIKTap TOCTBHIFBI
YHUBEPCUTETI IIeTeN TUIAepi MWHCTUTYTHI WIET TUINEPIHIH TEOpPHUACHl MEH MPAKTUKACHI
KadenpachHbIH JO1EHTI, «2Kazy OpTaibIKTaphIHBIH YJITTHIK KOHCOPLIMYMBD» aKaJeMUSIIBIK Ka3y
OoiiblHIIa  capamiupiap  KaybIMIACTBIFBIHBIH ~ MyIlieci,  XaJblKapalblK  >KypHAJIUCTEP
(dbenepanusAChIHBIH MYILECi, MeJaroruka FhUIBIMAAPBIHBIH KaHauaatel (Mackey, Peceil) — FpuIbIMU
KOMHUTETTIH MYIIeCi

KynicoBa Kanbin Hpirbizoaesna, JILH. T'ymuneB arbingarel  Eypasust  yiITTBIK
YHUBEPCUTETI TEOPHSUIBIK JKOHE KOJJAaHOAIbl JIMHTBUCTHKA KadeapachlHBIH Mpogdeccopsl,
(bu010rHs FRUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI (AcTana, KazakcTaHn) — FBUIBIMA KOMUTETTIH MYLIEC]

KyrrbimypaToBa blpbicTbl 90AipaxMaHKbI3bl, AXXKUHU3 aTbiHIaFbl HyKic MeMJIeKeTTiK
MeAaroruKaiblK MHCTUTYTHI Ka3akK Tl MeH 9/ebueTi kadeapackiHbiH MeHrepyiici, PhD mokTopsi,
nouent (Hykic, ©30ekcTan) — FUIBIMH KOMUTETTIH MYIIECi

El Farabi Kazak Milli Universitesi
Filoloji Fakiiltesi
Tiirkoloji ve Dil Teorisi Boliimii
Istanbul Universitesi
Patrice Lumumba Rus Halklar1 Dostlugu Universitesi
Azhiniyaz Nukus Devlet Pedagoji Enstitiisii
Aytmatov Akademisi
S. Murtaza Uluslararas: Taraz inovasyon Enstitiisii
S.D. Erizi Uluslararasi Sanat Vakfi
Kartaca Universitesi Tunus Yiiksek Dil Enstitiisii'niin
"Kiiltiir Dili ve Bicimleri" Arastirma Laboratuvari
Sarof Rasidov Semerkand Devlet Universitesi

08-09 Mayis 2023
KURULLAR
Esbaskanlar

Baskan — Yonetim Kurulu Baskam1 — NAO "EL Farabi Kazak Milli Universitesi Rektorii
Tiiymebaev Janseyit, Profesor Doktor. (Almati, Kazakistan) — Organizasyon Komitesi Bagkani

Prof. Dr. Sokolova Nataliya, Patrice Lumumba Rus Halklar1 Dostlugu Universitesi, Yabanci
Diller Enstitiisiit Midiirii, Filoloji Bilimleri Aday1, Profesor, Uluslararasi Pedagojik Egitim Bilimleri
Akademisi Akademisyeni (Tam Uye) (Moskova, Rusya) — organizasyon komitesi es baskani

Prof. Dr. Olmez Mehmet, Cagdas Tiirk Lehgeleri ve Edebiyatlar1 Boliim Baskani, Istanbul
Universitesi, PhD doktor, Profesér (Istanbul, Tiirkiye) — organizasyon komitesi es baskani



Prof. Saurykov Erbolat Bayuzakoglu, Sherhan Murtaza Uluslararasi Taraz Inovasyon
Enstitiisii Bagkani, Filoloji Bilimleri Doktoru, Profesér, Ulusal Bilimler Akademisi'nin Onursal
Uyesi (Taraz, Kazakistan) — organizasyon komitesi es baskani

Prof. Akhatov Akmal, Sarof Rasidov Semerkand Devlet Universitesi Uluslararasi
Isbirligi’nden Sorumlu Rektdr Yardimcisi, Teknik Bilimler Doktoru, Profesér (Semerkant,
Ozbekistan) — organizasyon komitesi es baskan1

Prof. Hafian Ouannes, Tunus Yiiksek Diller Enstitiisii Arastirma Laboratuvar1 LR19ES19
"Dil ve Kiiltiir Bigimleri" Direktorii, Kartaca Universitesi, PhD Doktor, Habilitasyonlu Bilim
Doktoru, Profesor (Tunus, Tunus) — organizasyon komitesi es baskani

Prof. Butrova Elena, S.D. Erzi Uluslararast Kiiltiir Vakfi Baskan Yardimcisi, Doktor
(Moskova, Rusya) — organizasyon komitesi es bagkani

ORGANIZASYON KOMITESI UYELERI

Prof. Abduvaliyeva Rahima Musayevna, Aytmatov Akademisi Direktorii, PhD doktoru
(Londra, ingiltere) — organizasyon komitesinin bir iiyesidir

Prof. Avakova Raushangiil Amirdinovna, el-Farabi Kazak Milli Universitesi Tiirkoloji ve
Dil Teorisi Bolim Baskani, Filoloji Bilimleri Doktoru, Profesdr (Almati, Kazakistan) —
organizasyon komitesinin bir iiyesidir

Bezroukova Natalia Yakovlevna, Patrice Lumumba Rus Halklar1 Dostluk Universitesi
Yabanci Diller Enstitiisii Uluslararas iliskiler Miidiir Yardimcis1 (Moskova, Rusya) — organizasyon
komitesinin bir tiyesidir

Dr. Kondybayeva Raushan Zhumakerimovna, el-Farabi Kazak Milli Universitesi, Filoloji
Fakiiltesi Tiirkoloji ve Dil Teorisi Bélimii'nde Yardimci Dogent olarak gorev yapan, PhD Doktor
(Almati, Kazakistan) — organizasyon komitesinin bir iiyesidir

Prof. Madieva Giilmira, el-Farabi Kazak Milli Universitesi Filoloji Fakiiltesi Tiirkoloji ve
Dil Teorisi Bolimii Profesorii, Filoloji Bilimleri Doktoru (Almati, Kazakistan) — organizasyon
komitesinin bir tiyesidir

Dr. Rivers P. William, Amerikan Konseyi Arastirma Merkezi'nde kidemli arastirmaci, PhD
doktoru (Washington, ABD) — organizasyon komitesinin bir tiyesidir

Dr. Sapashev Oraz Sapashoglu, istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Cagdas Tiirk
Lehgeleri ve Edebiyatlar1 Béliimii, Filoloji Bilimleri Aday: (Istanbul, Tiirkiye) — organizasyon
komitesinin bir liyesidir

Docent Tamabaeva Karakoz Umirzakkizi, Sherhan Murtaza Uluslararasi Taraz Inovasyon
Enstitiisii Bilimsel Sekreteri, Filoloji Bilimleri Aday1 (Taraz, Kazakistan) — organizasyon
komitesinin bir iiyesidir

BiLiM KURULU

Prof. Dzholdasbekova Bayan Omirbekkizi, al-Farabi Kazak Milli Universitesi Filoloji
Fakiiltesi Dekani, NAN KR'nin muhabir iiyesi, Filoloji Bilimleri Doktoru, Profesér (Almati,
Kazakistan) — Bilim komitesinin bir {iyesi

Prof. Sokolova Nataliia, Patrice Lumumba Rus Halklar1 Dostlugu Universitesi, Yabanci
Diller Enstitlisii mudiirdi, filoloji bilimleri aday1, profesor, Uluslararas1 Pedagojik Egitim Bilimleri
Akademisi Akademisyeni (Tam Uye) (Moskova, Rusya) — Bilim komitesinin bir {iyesi

Prof. Ablukadir Emeksiz, Istanbul Universitesi Tiirk Dili Béliimii Ogretim Uyesi, bilim
doktoru (Istanbul, Tiirkiye) — Bilim komitesinin bir {iyesi

Dr. Oba Emin, Sherhan Murtaza Uluslararasi Taraz Inovasyon Enstitiisii, Istanbul
Universitesi, bilim doktoru (Taraz, Kazakistan; Istanbul, Tiirkiye) — Bilim komitesinin bir iiyesi



Prof. Bizhkenova Aigiil Ermekkizi, L.Gumilyev Avrasya Ulusal Universitesi Yabanci
Filoloji Boliim Baskani, Filoloji Bilimleri Doktoru, Profesér (Astana, Kazakistan) — Bilim
komitesinin bir liyesi

Prof. Abduvaliyeva Rahima Musayevna, Aitmatov Akademisi Direktorii, PhD doktoru
(Londra, Ingiltere) — Bilim komitesinin bir {iyesi

Prof. Zhakupova Aigul Dosjankizi, Kurul Uyesi — UAK "Koksetau Universitesi S.
Ualihanov" Bélgeleri ile Arastirma ve Isbirliginden Sorumlu Rektdr Yardimeisi, Filoloji doktoru,
profesor (Kokshetau, Kazakistan) — Bilim komitesinin bir iiyesi

Prof. Hafian Ouannes, Tunus Yiiksek Diller Enstitiisii Arastirma Laboratuvar1t LR19ES19
"Dil ve Kiiltiir Bigimleri" Direktorii, Kartaca Universitesi, PhD doktoru, profesér, Habilitasyonlu
Bilim Doktoru (Tunus, Tunus) — Bilim komitesinin bir {iyesi

Doc. Volkova Yana Aleksandrovna, Patrice Lumumba Rus Halklar1 Dostlugu Universitesi
Yabanci Diller Enstitiisii Yabanci Diller Enstitiisii Yabanci Diller Teorisi ve Uygulamasi Boliimii
Profesorii, Diinya Uluslararas1 Egitim Tarihgileri Birligi {iyesi, Cumhuriyetci Parti iiyesi Kazak
Ulusal Universitesi'nde Egitim ve Metodolojik Konsey al-Farabi KMU, Filoloji Doktoru, Dogent
(Moskova, Rusya) — Bilim komitesinin bir iiyesi

Prof. Gargesh Ravinder, Sharof Rashidov Samarkand Devlet Universitesi Ingilizce Boliim
Bagkani, Asya Ingilizce Ogretmenleri Birligi (AsiaTEFL) Baskam, PhD doktoru, profesdr
(Samarkand, Ozbekistan) — Bilim komitesinin bir iiyesi

Prof. Eshmurodova Zarifa Rahmonberdievna, Sharof Rashidov Samarkand Devlet
Universitesi Uluslararas1 Egitim Isbirligi Boliimii Bagkani, Romano-Germen Dilleri Béliimii'nde
yardime1 dogent, PhD doktoru (Semerkand, Ozbekistan) — Bilim komitesinin bir iiyesi

Prof. Petrova Marina Georgievna, Patrice Lumumba Rus Halklar1 Dostlugu Universitesi
Yabanci Diller Enstitiisii'niin Yabanct Dil Teorisi ve Uygulamalart boliimiinde yardimci dogent,
Mektup Merkezleri Ulusal Konsorsiyumu Akademik Mektup Uzmanlar1 Dernegi tiyesi, Uluslararasi
Gazeteciler Federasyonu tiyesi, Pedagojik Bilimler Adayr (Moskova, Rusya) — Bilim komitesinin
bir iiyesi

Prof. Zhunussova Zhanyl Nygizbayevna, L.N. Gumilev Avrasya Ulusal Universitesi Teorik
ve Uygulamali Dilbilim Boliimii'nde profesor olan, Filoloji Bilimleri Doktoru (Astana, Kazakistan)
— Bilim komitesinin bir iiyesi

Prof. Kuttymuratova Irysty Abdirhmanovna, Azhiniyaz Nukus Devlet Pedagoji Enstitiisii
Kazak Dili ve Edebiyat1 Boliimii Baskani, Yardimci Dogent, PhD doktoru (Nukus, Ozbekistan) —
Bilim komitesinin bir iiyesi




Ka3zaxckuii HAUMOHAJIbHBIN YHUBEPCUTET UM. ajib-Papadu
DuJ10JIOTHYECKUH (PaKyJIbTET
Kadeapa TIopko10ruu u TeOpUM s3bIKa
CramMOybCKHUil yHMBEpCUTET
NHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB Poccuiickoro ynusepcurera
Apyx0b1 HapoaoB umenu IlaTpuca Jlymymon1
Hykycckuii rocyapcTBeHHbIN MeIaroru4eckKuii HHCTUTYT HMEHH AKHUHMSI3a
AxageMusi AUTMaToOBAa
Mexaynapoaubiii Tapa3cknii HHHOBAIIMOHHBIA HHCTUTYT
umenu . MypTra3ssl
Mexaynapoaubiid pona uckycers umenu C.J1. Ipb3u
HccnenoBarenbckas dadoparopus "3k 1 popMbl KyJabTypsl'" Beiciiero nHcruryra
s13bIKOB I'. Tynuca YuuBepcurera Kapgarena
Camapkanjackuii rocynapcrseHHblii yausepeurer nmenu lllapoga Pammaosa

08-09 masn 2023 r.
COCTAB OPTAHU3AIIMOHHOI'O KOMUTETA
Conpencenarenun OprkoMurera

Kanceur Kanceiityanl Tylime0aeB, npencenarens npasienust — pektop HAO «Kazaxckuit
HallMOHAJIBHBIH YHUBEPCUTET MMEHU anb-Dapabu», TOKTOp (UIOIOTMYECKUX HaykK, Ipodeccop
(Anmatsl, Kazaxcran) — npejcenarenb OprkoMuTeTa

CokosioBa Haraausa JleoHMpoBHA, IUPEKTOpP MHCTUTYTa HMHOCTpaHHBIX s3blkoB PYJIH
umenn [latpuca JlymymObl, KaHguaaT (UIONOTHYECKUX HAyK, mpodeccop, aKaIeMHUK
(neiicTBUTENbHBIM uieH) MeXIyHapoJHOM akaJieMuu HayK I[eJarorn4eckoro oOpa3oBaHUs
(Mockga, Poccust) — conpecenarens OprkoMUTETa

OuibMe3 MexMmer, 3aBeayromuid Kadeapoil COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX SI3bIKOB U JIMTEPATYpP
CramOynbckoro yHuBepcuteta, nokrop PhD, mpodeccop (CramOyn, Typuwms) — comnpeacenareinb
OpPrKOMMTETA

CaypbixkoB EpOoaar bailyzakoBu4, npe3ujneHT MexayHapogHoro  Tapasckoro
MHHOBaIlMOHHOrO MHCTUTyTa uMeHu . Myprtasa, nokTop ¢uinonorndeckux Hayk, npodeccop,
[Tovernsiii wien HaumonaneHo#t axanemuu Hayk (Tapas, Kazaxcran) — compencenareib
OpPrKOMMTETA

AxaroB Axman PycramoBHY, TIPOPEKTOp IO MEXIYHApOJHOMY COTPYIHHYECTBY
CamapkaHJICKOTO rocyjaapcTBeHHoro yHuBepcutera wumeHu Illapoda Pammgosa, mokrop
TEXHUUYECKUX HaykK, mpodeccop (Camapkann, Y30eknucTaH) — corpeaceaaTeslb OprkOMUTETa

Xaduan YaHHec, TUpeKTOp uccienoBareabckoi adoparopuu LRI9ES19 «S3b1k u Gpopmbl
KyJIbTypbl» Bpicmiero mHcturyTa si3pikoB TyHuca YHuBepcuteta Kapdarena, npodeccop, PhD,
xabwintupoBaHHbIi JokTop Hayk (Tynuc, TyHuc) — conpenacenarens OprkoMUTeTa

ByrpoBa Enena BaaauciaaBoBHa, Buile-mpe3ugeHT MexayHapoaHoTro (OHAA HCKYCCTB
nmenu C.J1. Ope3u (Mocksa, Poccust) — conpencearens OprkOMUTETa

Ynensl OPraHu3alMOHHOI0 KOMHUTETA

AbayBanueBa Paxuma MycaeBHa, nupekrop Aitmatov Academy, moxtop PhD (Jlonmos,
BenukobpuTtanus) — 4jieH OprkoMuTeTa

ABakoBa PaymaHryjs AMHMPAMHOBHA, 3aBeqyrolias Kadeapod TIOPKOJIOTMH U TEOPHH
s3plka Kazaxckoro HalMoHaJIbHOTO yHHMBEpCUTETa MMEHHU alib-Papabu, JOKTOp (PHUIIOIOTHYECKUX
Hayk, npodeccop (Anmarsl, Ka3axcran) — ujgeH oprkoMuTeTa



be3pykoBa Hartaabs SIkoBjeBHA, 3aMECTUTEIb JUPEKTOPA HWHCTUTYTAa HMHOCTPAHHBIX
sa361k0B PY JIH nmenu [atpuca JlymymOb1 o MexxayHapoHoi nestensHocTH (MockBa, Poccust) —
YJIeH OPTKOMUTETA

Konapi0aesa Payman JKymakepmMoBHa, 1.0. JoueHTa Ka3axckoro HalMOHaJIbHOIO
yHUBepcuTeTa uMeHu anb-Dapadu, noktop PhD (Anmatel, Kazaxcran) — 4ieH oprkoMuTeTa.

ManueBa I'yabmupa BasinxkanoBHa, npodeccop Kadeapsl TIOPKOJIOTHH U TEOPUH S3bIKA
¢unonoruueckoro (akynprera Kazaxckoro HalMOHaJIbHOIO yHHBEpcUTETa UMeHH aib-Dapadu,
JTOKTOp (utoiornueckux Hayk (AnmMatel, Ka3axcran) — wieH OprkoMuTeTa

PuBepc II. VYwuiabsim, crapmmii HayyHbld COTpyAHUK FccienoBaTeabCKOro IeHTpa
Awmepukanckoro coera, 1oktop PhD (Bammurron, CILA) — unen oprkomureTa

Caname Opa3 CanameBu4, JEKTOp Kadeapbl COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX SI3bIKOB U
muteparyp ¢akynprera aureparypbl CTaMOyJIbCKOTO YHMBEPCHTETa, KaHIUAAT (PHIIOTOTHYECKUX
Hayk (CtamOyi, Typius) — @wieH oprkoMuTeTa

TamabaeBa Kapako3 YMmp3akoBHa, yueHbI cekperapb MexayHapoaHoro Tapa3zckoro
WHHOBAIIMOHHOr0 uHCTUTyTa uMeHH III. Mypraza, kanauaatr (uiIoJOrMYEeCKHX HayK, IOLIEHT
(Tapa3, Kazaxcran) — uieH oprkoMuTeTa

Hayuynbiii komuTeT

JixoanacoexoBa basn YMupOekoBHa, nexaH Quiuonornueckoro (akymprera Kazaxckoro
HallMOHAJILHOTO YHHUBepcuTera MMeHu anb-Papabu, unen-koppecnonaenT HAH PK, nokrop
¢dunonornveckux Hayk, mpodeccop (Anmarel, Kazaxcran) — 4ieH HAy9HOTO KOMUTETA

CokxosioBa Haraausa JleoHMpoBHA, IUPEKTOP MHCTUTYTa HMHOCTpaHHbIX s3bIkoB PYJIH
umenn [latpuca JIymymOBbI, akageMuK (IeCTBUTENBHBINA WieH) MeXIyHapoaHOH akaJeMUH HayK
[Ie1arorMyeckoro oopa3zoBaHus, KaHAUIAT HIIOJOTMUECKUX HayK, npodeccop (MockBa, Poccus) —
YJIeH HAyYHOr0 KOMUTETA

Abaykagup Emekcn3, rmnpodeccop Kadeapbl COBPEMEHHOIO  TYpPEIKOro  si3blKa
CramOyIIbCKOTO YHUBEpPCHUTETA, TOKTOP HaykK (CtamOyi, Typuus) — wieH Hay4YHOTO KOMUTETa

O0a OmuH, nokTOp HayK, MexayHaponauslii Tapa3ckuii MHHOBAallMOHHBIM MHCTUTYT UMEHHU
1. Myprassl, CramOynbsckuii yHuBepcurer (Tapas, Kaszaxcran; CramOyn, Typuwus) — unien
Hay4YHOTO KOMMTETA

buxkenoBa Aiiryas EpmexoBHa, 3aBeayromas kadeapodl HHOCTpaHHOM ¢umomorun
EBpasuiickoro HauuoHangbHOro yHuBepcureta uMmeHu JIL.H. I'ymuneBa, TOKTop (uiosornyeckux
Hayk, npogeccop (Acrana, Kazaxcran) — 4jieH Hay4YHOTr0 KOMHUTETA

AboayBanueBa Paxuma MycaeBHa, nupekrop Aitmatov Academy, nokrop PhD (Jlonnos,
BenukoOpuTtanus) — 4jieH HAy4YHOrO0 KOMUTETA

KakynoBa Aiiryab [locxkanoBHa, uieH IIpaBneHus-npopekTop Mo Hay4yHoMl pabore U
B3aumojeiicteuto ¢ peruoHaMmu HAO «Koxkmerayckuii yHuepcuter umenu IlI.YVamuxanosay,
JOKTOp (HI0IOTHYecKuX Hayk, mpodeccop (Kokmeray, Kazaxcran) — wieH HaydHOro KoMUTeTa

Xaduan YaHHec, TUpeKTOp uccienoBaTenbckoi aboparopuu LRI9ES19 «S3b1k 1 popmbl
KyJnbTyphl» Beiciiero nactutyta s3bikoB TyHuca YHuBepcurera Kapdarena, npodeccop, 10KTOp
PhD, xabunutupoBanHnslii JokTop HayK (TyHuc, TyHHC) — 4leH HayYHOTO KOMHUTETa

BoaxoBa SIna AusiexcanapoBHa, npodeccop kadeapsl TEOPUM U MPAKTUKA MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB MHCTUTYTa WHOCTpaHHBIX s3bIkOB PYJIH mmenu Ilatpuca JlymymOb1, unen Bcemupnoit
MEXIYHapOJAHOM  accolallid  HUCTOPUKOB  O0pa3oBaHMs, WieH Y4eOHO-METOAMYECKOTO
oObenuHeHus PecnyOnukaHckoro ydeOHO-meToauueckoro cosera Ha 0Oasze Kazaxckoro
HAIMOHAJILHOTO YHUBEPCUTETa UM. ayib-Papadu, JOKTOp (GHIOIOTHUECKUX HAyK, AOIeHT (MockBa,
Poccust) — uien Hay4HOTO KOMHUTETa

I'apremt PaBunpaep, 3aBeaytommid kadenpoil anrnmiickoro s3pika CamapKaHICKOTO
rocyaapcTBeHHOTO yHUBepcuTeTa nmeHu [llapoda Pammaosa, mpe3uaeHT A3uaTckoi Accommanuu
npenogaBateneil anrmmickoro s3eika (AsiaTEFL), moxtop PhD, mnpodeccop (Camapkang,
VY30ekucran) — ujieH Hay4YHOr0 KOMUTETa



JmmypoaoBa 33apuda PaxmonOepameBHa, HadanbHUK OTAena MeEXIyHApOIHOTO
o0pa3zoBaTenbHOr0 coTpyaHuYecTBa CamMapKaHICKOrO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa HMEHU
[Mapoda Pammmosa, noktop PhD, momeHT kadeapbl pomaHo-repMaHCKHX s3bIKOB (CamapkaHf,
VY30ekucran) — 4ieH Hay4YHOI0 KOMUTETa

IlerpoBa Mapuna ['eoprueBHa, OLEHT KadeIpbl TEOPUU U MPAKTUKA HWHOCTPAHHBIX
sa3pikoB - UM PYJIH wumenn Ilarpuca JlymymObl, wieH Accouuanuy 3KCIEPTOB 11O
aKaJeMuyeckoMy nuceMy  «HanuoHanbHBI ~ KOHCOPIMYM  LEHTPOB  MHUCbMa»,  4JIEH
MexnyHapoaHo# (enepanuu KypHAIMCTOB, KaHIUAAT nenarorndeckux Hayk (Mocksa, Poccust) —
YJIEH HAyYHOI'O KOMUTETA

KynycoBa Kanbu1 HbirmzoaeBna, npodeccop xadeapsl TEOPETHUECKOW M IPUKIIAIHON
JIMHTBUCTUKU EBpa3zuiickoro HamuoHajdpbHOro YyHuBepcutera umenu JILH. T'ymuneBa, aoktop
¢unonornyeckux Hayk (Acrtana, Kazaxcran) — 4jieH HaydHOTr0 KOMHUTETa

KyrrbimypaToBa blpbicThl AfaupaxmMaHoOBHA, 3aBenyromas Kadeapoil Ka3axCKoro si3bIKa
n ymreparypbl HyKyCcCKOro rocynapcTBEHHOrO IEAarorn4ecKoro MHCTUTyTa MMEHU AJKUHUA3A,
noktop PhD, nouent (Hykyc, Y30ekucran) — 4ieH Hay4HOTO KOMHUTETA

Al-Farabi Kazakh National University

Faculty of Philology

Department of Turkology and Language Theory
Istanbul University

Institute of Foreign Languages Peoples™ Friendship University of Russia
Patrice Lumumba
Nukus State Pedagogical Institute named after Azhiniyaz
Aitmatov Academy
Sh. Murtaza International Taraz Innovation Institute
Stepan Erzia International Art Foundation
LR19ES19 Research Laboratory "'Language and Forms of Culture' the Higher
Institute of Languages of Tunis, University of Carthage
Sharof Rashidov Samarkand State University

08-09 May 2023

COMPOSITION OF THE ORGANIZING COMMITTEE
Co-Chairs

Zhanseit Kanseituly Tuymebayev, chairman of the board — Rector of NJSC «Al-Farabi
Kazakh National University», doctor of philology, professor (Almaty, Kazakhstan) — chairman of
the organizing committee

Sokolova Nataliia Leonidovna, director of the Institute of foreign languages, Peoples'
Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba, candidate of philological sciences,
professor, academician (full member) of International Teacher’s Training Academy of Science
(Moscow, Russia) — co-chairman of the organizing committee

Olmez Mehmet, head of the department of Modern Turkic Languages and Literatures,
Istanbul University, PhD, professor (Istanbul, Turkey) — co-chairman of the organizing committee
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Saurykov Yerbolat Bayuzakovich, President of the Sh. Murtaza International Taraz
Innovation Institute, doctor of philology, professor, honorary member of the National Academy of
Sciences (Taraz, Kazakhstan) — co-chairman of the organizing committee

Akhatov Akmal Rustamovich, vice-rector for international cooperation, Samarkand State
University, doctor of technical sciences, professor (Samarkand, Uzbekistan) — co-chairman of the
organizing committee

Hafian Ouannes, director of the research laboratory LR19ES19 «Language and forms of
culture», Higher institute of languages Tunis, University of Carthage, professor, PhD, habilitated
doctor of sciences (Tunis, Tunisia) — co-chairman of the organizing committee

Butrova Elena Vladislavovna, vice-president of the Stepan Erzia International Art
Foundation (Moscow, Russia) — co-chairman of the organizing committee

MEMBERS of the ORGANIZING COMMITTEE

Abduvalieva Rakhima Musaevna, director of Aitmatov Academy, doctor of PhD (London,
Unite Kingdom) — member of the organizing committee

Avakova Raushangul Amirdinovna, head of the department of Turkology and Language
Theory, Al-Farabi Kazakh National University, doctor of philology, professor (Almaty,
Kazakhstan) — member of the organizing committee

Bezroukova Natalia Yakovlevna, deputy director of the institute of foreign languages of
PFUR named after Patrice Lumumba for International Activities (Moscow, Russia) — member of the
organizing committee

Kondybayeva Raushan Zhumakerimovna, acting ass. professor of Al-Farabi Kazakh
National University, doctor of PhD (Almaty, Kazakhstan) — member of the organizing committee

Madiyeva Gulmira Bayanzhanovna, professor of the department of Turkology and
Language Theory of the faculty of philology, Al-Farabi Kazakh National University, doctor of
philology (Almaty, Kazakhstan) — member of the organizing committee

Rivers P. William, senior researcher at the American Council Research Center, PhD
(Washington, USA) — member of the organizing committee

Sapashev Oraz Sapashevich, lecturer of the Modern Turkic Languages and Literatures of
the faculty of literature, Istanbul University, candidate of philological sciences (Istanbul, Turkey) —
member of the organizing committee

Tamabayeva Karakoz Umirzakovna, scientific secretary of the Sh. Murtaza International
Taraz Innovation Institute, candidate of philological sciences, associate professor (Taraz,
Kazakhstan) — member of the organizing committee

SCIENTIFIC COMMITTEE

Dzholdasbekova Bayan Umirbekovna, dean of the faculty of philology, Al-Farabi Kazakh
National University, corresponding member of NAN RK, doctor of philology, professor (Almaty,
Kazakhstan) — member of the scientific committee

Sokolova Nataliia Leonidovna, director of the Institute of foreign languages, Peoples'
Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba, academician (full member) of
International teacher’s training academy of science, candidate of philological sciences, professor
(Moscow, Russia) — member of the scientific committee

Ablukadir Emeksiz, professor of the department of Modern Turkish, Istanbul University,
doctor of sciences (Istanbul, Turkey) — member of the scientific committee

Oba Emin, lecturer, Sh. Murtaza International Taraz Innovation Institute, doctor of sciences
(Taraz, Kazakhstan) — member of the scientific committee

Bizhkenova Aigul Yermekovna, head of the department of Foreign Philology, L.N.
Gumilyov Eurasian National University, doctor of philology, professor (Astana, Kazakhstan) —
member of the scientific committee
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Abduvalieva Rakhima Musaevna, director of Aitmatov Academy, PhD (London, Great
Britain) — member of the scientific committee

Zhakupova Aigul Doszhanovna, member of the board - vice-rector for scientific work and
interaction with the regions of the NJSC «Ualikhanov Kokshetau University», doctor of philology,
professor (Kokshetau, Kazakhstan) — member of the scientific committee

Hafian Ouannes, director of the research laboratory LR19ES19 «Language and forms of
culture», Higher Institute of Languages of Tunis, University of Carthage, professor, PhD,
habilitated doctor of sciences (Tunis, Tunisia) — member of the scientific committee

Volkova Yana Aleksandrovna, professor of the department of theory and practice of foreign
languages, the Institute of Foreign Languages, Peoples' Friendship University of Russia named after
Patrice Lumumba, member of World international association for historical education, member of
the Republican educational and methodological council at the Al-Farabi Kazakh National
University, doctor of philology, associate professor (Moscow, Russia) — member of the scientific
committee

Gargesh Ravinder, head of the department of English Languages, Sharof Rashidov

Samarkand State University, president of the English teachers association in Asia
(AsiaTEFL), PhD, professor (Samarkand, Uzbekistan) — member of the scientific committee

Eshmurodova Zarifa Rakhmonberdievna, head of the department of International
educational cooperation, Sharof Rashidov Samarkand State University, PhD, associate professor of
the department of romano-germanic languages (Samarkand, Uzbekistan) — member of the scientific
committee

Petrova Marina Georgievna, associate professor of the department of theory and practice of
foreign languages, Institute of Foreign Languages, Peoples' Friendship University of Russia named
after Patrice Lumumba, member of the Association of experts on academic writing «National
Consortium of Writing Center», member of the International federation of journalists, candidate of
pedagogical sciences (Moscow, Russia) — member of the scientific committee

Zhunusova Zhanyl Nygizbayevna, professor of the department of Theoretical and Applied
Linguistics, L.N. Gumilyov Eurasian National University, doctor of philology (Astana, Kazakhstan)
— member of the scientific committee

Kuttimuratova Yrysty Abdirakhmanovna, head of the Department of Kazakh Language
and Literature of the Azhiniyaz Nukus State Pedagogical Institute, PhD, associate professor (Nukus,
Uzbekistan) — member of the scientific committee
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KYTTBIKTAYJIAP
TEBRIKLER
IHO3APABJIEHUA
CONGRATULATIONS

KAMBIPJIBI KYH, «XXVI-IIBI AXAHOB OKYJIAPBI»
XAJIBIKAPAJIBIK JIOHT'EJEK YCTEJITHIH
KYPMETTI KATBICYIIBLJIAPBI!

Ciznmepai ocbl xoab1 CTaMOyJ1 YHUBEPCUTETIHIH TYPKI TUIAEpP] *kKoHe 91e0ueTti kadeapacbiHia
OTKI3UIIN OThIpFaH «AXaHOB OKYJapbl» AasChIHIAFbl FHUIBIMU IIKIpTaJllac aJaHbIHBIH COTTI
JKaJIFacybIMEeH KYTTBIKTayFa pyKcaT eTiHizaep!

Kubipma >xbu1 OypbIH O1371H YHHBEPCHUTET (DHIIONOTHUSHBIH TYPJIl MOceNelepiHe, OKBITY
o/licTEMECiHE JKOHE WIeT TUIAEpPiH OKBITyFa apHaJFaH aTaJMbIIl KOH(EPEHUUSHBI OTKI3y
OacTamachIH KeTepai. bi3aiH JyphIC KOJ TaHIaFaHBIMBI3Bl YaKbIT IEH TOKiprOe kepcerTi. Kazipri
Tagaa KoH(epeHIHs Treorpaduschl KeH, OFaH JereH KbI3BIFYIIBUIBIK KOFapbl. KoHgepeHmus
aZaMap apachIHJArbl, XaJbIKTAap apachlHAAFbl, €JJEP AapachlHIAFbl JOCTBIK Kemipl OOJbII
tabbutagpl. biz KazakcTaHHBIH op ajdyaH yHMBEPCHTETTEPIMEH KOca IIETENIIK YHHUBEPCUTETTED,
onbIH imiHae Typkus, Peceit, Monnosa, Tynuc, AKII, ¥neiOputanus, ©O30ekcTaH, T.0. enaepiH
YHUBEPCUTETTEPIMEH CEHIM/II CEPIKTECTIKTIH OOJFaHbIHA KyaHBIIITHIMBI3.

KoHdepeHIMAHbI OTKI3re€H JXbUIAAp apajblfblHAA TYPJAl TULIEP MEH JIMHIBOMOJIEHHUETTIH
epeKUIeNKTEepiH 3epTTey/ie ©3eKTUIri MEH MaHBI3bIH JKOFAJITIAaFaH KOINTereH Macelenep
TajKpUIaHAbl. JKanmbl TUIII >KaH-KAaKThl, KONQYHKIUSIIBI KYOBUIBIC pETiHAE, T MEH KOFaM
OaliTaHbBICHIH, TUIII KaThIHAC KYPajbl PETiHAE, TYPJl MaKcaTKa *eTy, KYPbUIBIMABIK JAUAIOT KYpY,
aZlaMIap/IbIH CaHAChl MEH MiHE3-KYJIKbIHA BIKIAN €Ty Kypaibl peTiHJIe 3epTTey MaHbI3Fa He.

ATanmeiin (OpyMHBIH MaKCaThl — OpAaibIM QIEMIIK FHUTBIMU KaybIMIACTBIKTHI, (PHIIOJIOTHS,
OHBIH 1MIIH/AE JHMHIBUCTHUKA, TYPKOJIOTHS, MOJIEHHAPAIBIK KOMMYHHMKAIUA >XKOHE TyJIFaapaliblK
KATbIHAC, TYPJl TULACPIl CATFACTRIPY JKOHE OJapJIbl OKBITY 9/IiCTEMEC] cajlaapbl OOWBIHIA ©3€KTi
Mocesiesiepli TaJIKbUIay YIIIH TYPJIl KOFapbl OKY OpPbIHJAPbl MEH FbUIBIMH-3€PTTEY MHCTUTYTTaphl
MEH OpPTaJBIKTaphl FAIBIMIApbIMEH OallIaHBICTBI HBIFAWTYIBIH TaMallla JOCTYPiH JKaJIFacThIpy.

byrinri koHdepeHuusaaa 1a T )KOHE MOJICHHET, Tl XKOHE caHa, TiJI )KOHEe IUQPIbl Kypasiaap,
Tl OKBITYaFbl MHHOBALMSJIBIK o/ICTEp, Ka3ipri KOFam/bl JaMbITy OOMBIHILIA ©3€KTI Macelenep
TaNKbLIAaHATHIHBIHA ~CEHIMIIMIH. bBi3miH KoHQepeHIUsIapAa FHUIBIM MEH TeJaroruKaibIK
TOXKIPUOEHIH THIFBI3 OallIaHBICHI 9CTYP1 CAKTaJbII, 1aMbII OTHIPYBI MaHbI3/Ibl €N €CEeNTEHMIH.

Conrpl Oipreme >Xpuiiap imiHAe AXaHOB OKyJapbl KOH(EpPEHIMICHIH YHBIMIACThIpyJia
OeNICeHAUTIK TaHBITHII JXYPreH CepIKTecTepiMi3re aifbic Ouinipyre pykcaT eriHizaep: CramOyin
YHHMBEPCHUTETI TYpKiI Tiaepl jkoHe onebueri kadenpachlHbIH MeHrepyumiici Mexmer Ouimes
MbIp3ara, Peceil XanbIKTap AOCTBIFbl YHUBEPCUTETIHIH IIET TIAAEpl HHCTUTYTHI JTUPEKTOPHI
Haranusa JleonugoBHa CoxkosoBara, XanblKapaiblKk Tapa3 HMHHOBAIUSIBIK HWHCTUTYTHI
npesuaeHti Epdoaar baiik3bikyabl CaypbikoB Mbip3ara, Aitmatov Academy nupexkropsl Paxuma
MycaeBHa AdayBaaueBara, Kapparen ynusepcureti TyHUC TiIAEp1 )KOFApbl HHCTUTYTBIHBIH « T11
KOHE MosIeHUET (hopmack» 3epTTey J1ad0opaTopusichl AUPEKTOpbl XaduaH YaHHecKe jKOHE e3Te Jie
KONTETeH dpINTecTepiMi3/IiH KYMbICTapbIHA MIBIHAWBI aJFBICHIMIIBI OLIIpEeMiH.

XaIbIKapabIK TOHTEIEK YCTENIH FRUIBIMH KOMUTET MYIIeJIepi MEH YHBIMIACTHIPYIIbIIApFa
epeKIle aFBICHIM/IBI OinipriM Oepemi!

Kondpepenuusinpiy OapiblK KaTbICyHIbLIapblHA >KEMICTI €HOEK,  KypbUIBIMIbBI cyxOar,
aMaHJbIK, CapKblIMAaC HIBIFAPMAIIBUIBIK DHEPrus, SKaHa HJesyiap MEeH oJjlapJbl eMiple Ky3ere
aceIpyFa JCTeH MYMKIHJIKTED TijeriM kenemi! bapmianpisFa )KaKChUTBIK, COTTUIIK, XKaHa OerecTep/il
OarwIHIBIpa OepiHizaep!!

Tyiime06aeB Kanceitit KanceiiTyibl
on-®dapabu areigarsl Kaz¥y pekTopbl
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Degerli “XXVI AHANOV OKUMALARI” Uluslararas: Yuvarlak Masa’nin
Katilimcilary, hepinizi saygiyla selamliyorum!

Oncelikle “Ahanov Okumalari” Uluslararas1 Yuvarlak Masa Toplantisi’nin  Istanbul
Universitesi Tiirk Dili ve Edebiyati Béliimii’'nde gerceklesmesinin basarili bir sekilde devam
etmesini temenni ediyor tiim katilimcilara kolayliklar dilerim.

Universitemiz yirmi y1l dnce filoloji, dgretim metodolojisi ve yabanci dil 6gretimi ile ilgili
cesitli konularda konferans diizenleme girisiminde bulunmustur. Zaman ve deneyimimiz dogru yolu
sectigimizi gosterdi diyebiliriz. Su anda konferansa olan ilgi artmis, artmaya da devam etmektedir
ve ayni zamanda cografya alan1 da genislemistir. Konferansin amaci, insanlar, milletler ve iilkeler
arasinda bir dostluk kopriisii kurmaktir. Biz Kazakistan’daki ¢esitli iiniversitelerin yani sira
Tiirkiye, Rusya, Moldova, Tunus, ABD, Ingiltere, Ozbekistan vb. gibi baska da devletler ile
isbirligimizin olmasina ve giivenilir bir ortakliga sahip olmaktan mutluluk duyuyoruz.

Konferansin gergeklestigi yillarda, farkli dillerin ve dil kiiltiirii 6zelliklerinin arastirilmasinda
onemini kaybetmeyen bir¢ok konu, giincel sorunlar tartisildi. Genel olarak dili kapsamli, ¢ok islevli
bir fenomen, dil ve toplum arasindaki iliski, bir iletisim araci olarak incelemek; ¢esitli hedeflere
ulasmanin bir araci olarak, insanlarin zihni ve davranislarina etki etmesi acisindan arastirmak
Oonemlidir.

Bu forumun amaci, Dilbilim, Tiirkoloji, kiiltiirlerarasi iletisim ve kisiler arasi iliskiler, farkl
dillerin karsilastirilmasi da dahil olmak tizere filoloji alanlarindaki gilincel konulari tartismak; ¢esitli
yiiksek egitim kurumlari, aragtirma enstitiileri ve merkezlerinden bilim adamlar1 ile iligkileri
giiclendirmek; siirdiiriilegelen gelenegi devam ettirmektir.

Bugiinkii konferansta da dil ve kiiltlir, dil ve biling, dil ve dijital araglar, yabanci dil
Ogretiminde yeni yontemler ve modern toplumun gelisiminde gilincel konularin tartisacagindan
eminim. Konferansimizda bilim ve pedagojik uygulama arasindaki yakin iliski gelenegini
korumanin ve gelistirmenin 6nemli olduguna inantyorum.

Son yillarda Ahanov okumalar1 konferansinin diizenlenmesinde her zaman desteklerini veren
meslektaslarimiza Istanbul Universitesi Cagdas Tiirk Lehgeleri ve Edebiyatlar1 Bolim Baskani
Saymn Mehmet Olmez’e; Rusya Halklar1 Dostlugu Universitesi Yabanci Diller Enstitiisii Miidiirii
Natalya Leonidovna Sokolova’ya; Uluslararas1 Taraz Inovasyon Enstitiisii Baskan1 Yerbolat
Bayuzakuli Saurikov’a; Aytmatov Akademisi Miidiirii Rahima Musaevna Abduvalieva’ya; Kartaca
Universitesi Tunus Dilleri Yiiksek Enstitiisii Dil ve Kiiltiir Sekli Arastirma Laboratuvar1 Miidiirii
Hafiyan Uannes’e ve diger bir¢ok ¢alisma arkadaslarima igten siikranlarimi sunuyorum.

Ayn1  zamanda Bilim Kurulu iyelerine, Uluslararas1 Yuvarlak Masa toplantisini
diizenleyenlere de ayrica tesekkiirlerimi sunmak isterim!

Konferansin tiim katilimcilarina basarilar, tilkenmez yaraticilik diisiinme, yeni fikirler ve
bunlar1 pratikte kullanabilme firsat1 diliyorum! Hepinize kolayliklar diler, ilim yolunda her zaman
yuksek zirvelerden gériinmenizi temenni ediyorum!

Tiiymebayev Janseyit Kanseyituli
El Farabi Kazak Milli Universitesi Rektorii

TIOBPHI IEHB, TJOPOTHUE YYACTHUKHA
MEKIYHAPOJHOI'O KPYTJIOI'O CTOJIA
«AXAHOBCKHWE UTEHMS — XXVI»!

Paspemmre no3apaBute Bac Bcex ¢ yCnemHsIM NPOJOJDKEHHEM HAYYHOM IUCKYCCHOHHOM
IUTOIIAJIKU B paMKax «AXaHOBCKUX YTEHHI», KOTOpBIE B 3TOM Toay NpoxoisaT B CTamMOyiIbCKOM
yHUBepcuTeTe Ha 0aze Kadeapsl TIOPKCKHUX S3bIKOB U IUTEPATYP.

JlBaauate MATh JIET Ha3aJ HAll YHUBEPCUTET BBILLIEN C WHUIMATUBON NPOBEACHMS 3TOHN
KOH(EpeHIIMH, MOCBSIIEHHON pa3IU4HbIM BoONpocaM (UIIOJIOTUH, METOAMKHU IpEernojaBaHus u
00y4YeHMsI HHOCTPAaHHBIM S3bIKaM. Bpems U mpakTuka moKas3aid, YTO HaMU BBIOpaH BEPHBIA MYTh.
Ceromnst reorpadusi KOHPEpEeHIMHM IMHPOKA, WHTEpeC K Hel Benuk. KoHdepeHIus sBiseTcs
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MOCTOM JIpY»Obl MEXIY JIIOJbMU, MEKIY HapoJaMu, MEXKIYy cTpaHaMHu. MBI pajipl, UTO y HAc €CTh
HaJC)KHBIE MMapTHEPHI KaK M3 pa3HbIX By30B KazaxcraHa, Tak U U3 3apyOeKHBIX YHUBEPCUTETOB, B
toM unciie u3 Typruu, Poccun, Monnossl, Tynnca, CIIA, BenukoOputanuu, Y30ekucTana u Jip.

3a Bce TOaBl MPOBEACHHS KOHPEPEHIUU ObUTM 00CYKIEHBI MHOTHE, HE TEPSIOIINE CBOCH
aKTyaJIbHOCTH U 3HAYUMOCTH, BOMPOCHI B HCCIIEJOBAHHUH OCOOEHHOCTEH DPAa3JIMYHBIX S3BIKOB U
JUHTBOKYJIBTYp. B 1menom, 3HauMMBl  HCCIEAOBaHUS  s3bIKA KaK  Pa3sHOCTOPOHHETO,
MHOTO(YHKIIMOHAJIBLHOTO SIBJICHUS, B3aUMOJCHCTBHS sI3bIKa U OOLIECTBa, A3bIKa KaK MHCTPYMEHTA
OOIICHMSI, TOCTHIKEHUS PA3IIMYHBIX I[EJICH, TOCTHKEHUS KOHCTPYKTHUBHOTO JTMAOra, S3bIKA KAk
MHCTPYMEHTA BO3JCHCTBUS HA COZHAHME U IOBEJICHUE JHOIEH.

lenp wHacTosmero ¢opyMa HEW3MEHHA — TPOAODKCHHE 3aMedaTeIbHOW —TpaJHullud
KOHCOJIUJAIIMM MHUPOBOTO HAYYHOI'O COOOILECTBA, YYCHBIX BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEJCHUI pa3HbIX
rocyJapCcTB U HAyYHO-UCCIIEIOBATEILCKUX WHCTUTYTOB U LICHTPOB JJIsi OOCYXICHHS aKTyaJIbHBIX
npobiem B o0OnacTu (UIOIOTHM, B TOM YHCIE JIMHTBUCTHKH, TIOPKOJOTHH, MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIUU U MEXJIMIYHOCTHOTO OOIICHWSI, COMTOCTABIICHUS PA3IMYHBIX SI3BIKOB M METOJUKU UX
MPENoIaBaHusl.

Bripaxato yBepeHHOCTb, UTO CEroJiHA OyIyT 00CYKIEHBI BaXKHBIE BOIIPOCHI B3aUMOICHCTBUS
S3bIKa M KYJbTYphI, S3bIKAa M CO3HAHUA, A3bIKA U LHU(PPOBBIX MHCTPYMEHTOB, WHHOBAIIMOHHBIC
METOJIMKH B OOYYEHHWH SI3bIKaM, aKTyaJIbHBIC ISl Pa3BUTHs COBpeMeHHoro obmiectBa. Cuutaro
OUYeHb BAXKHBIM, UTO Ha HAIINX KOH(PEPEHIIUSIX COXPAHSIETCS U pa3BUBACTCS TPAAULIUS TECHOU CBI3U
HAayKH C [1€JarOTHYECKON IPAKTUKOM.

[To3BosibTE BBIPA3UTh MPU3HATEIBHOCTh BCEM NApTHEPAM, KOTOPbIE B MOCIEAHUE HECKOIBKO
JeT TNPUHUMAIOT AaKTHBHOE YYacTHEe B OpraHu3anuu KoH(epeHIUH Axanosckue umeHus:
3aBenytonieMy kadeapoi TIOPKCKHUX S3BIKOB U JuTepatyp CramMOynbckoro yHuBepcuteta Mexmery
OabMe3y, ITUPEKTOPY MHCTHTYTa WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Poccuiickoro yHuBepcuTeTa APy OB
HaponoB Haranue JleonunoBue CokoJioBoOM, mnpe3uaeHty MexayHaponHoro Tapa3ckoro
WHHOBaIMOHHOrO wWHCTHTYTa Ep6osary baiiysakosuuy CaypbikoBy, Jlupekropy Aitmatov
Academy Paxume MycaeBHe AOIyBaJIMeBOii, JUPEKTOPY MCCIIEAOBATEILCKONW J1abopaTopuu
«SI3pIKk W GopMBl KyIbTYypbl» Beicmiero mHctuTyTa si3pikoB TyHuca YHuBepcurera Kapdarena
Xaduan YaHHecy M MHOITMX JpPYIMX HAIIUMX KOJUIEr, 3aCIIy)KHUBAIOIIUX CAMOM HCKPEHHEU
0J1aroJapHOCTH 3a CBOIO paboTy.

Xotenoch OBl BBIPa3UTh 0COOYIO OJIAaroJapHOCTh BCEM UJI€HAM OPTaHU3aIMOHHOTO KOMHUTETA
Y 4JIEHaM HAay4YHOT'O0 KOMHUTETAa MEXIYHApOJAHOTO KPYIJIOTO CTOJIa B TOM, YTO 3TO 3HAMEHATEIHHOE
MEpOTNPUSITHE COCTOSIIOCH!

[lo3BonbTe moOXEnaThb BCEM YYaCTHHKAM KOH(EPEHUMH IUIOJOTBOPHOM  paboThl,
KOHCTPYKTHBHOTO JHajora, OJaromnoiydus, HEUCCSIKAEMOW TBOPYECKOW SHEPTHUHU, HOBBIX CMEIBIX
UJed ¥ BO3MOXKHOCTEH JIJIsi MX BOIUIOIIEHUS B XKM3Hb! Bcero BaM Hammydiero, yJadd U HOBBIX
CBEpIICHMI!

Tyiime06aeB Kanceur KanceiTyJibl
Pexrop KazHY nmenu ans-®dapabu

GOOD AFTERNOON, DEAR PARTICIPANTS
INTERNATIONAL ROUND TABLE
"AKHANOV READINGS - XXVI"!

Let me congratulate you all on the successful continuation of the scientific discussion
platform within the framework of the "Akhanov Readings"”, which this year are being held at
Istanbul University on the basis of the Department of Turkic Languages and Literatures.

Twenty-five years ago, our university took the initiative to hold this conference dedicated to
various issues of philology, methods of teaching and teaching foreign languages. Time and practice
have shown that we have chosen the right path. Today, the geography of the conference is wide, the
interest in it is great. The Conference is a bridge of friendship between people, between peoples,
between countries. We are glad that we have reliable partners from different universities of
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Kazakhstan and from foreign universities, including Turkey, Russia, Moldova, Tunisia, USA, UK,
Uzbekistan, etc.

During all the years of the conference, many issues were discussed that do not lose their
relevance and significance in the study of the peculiarities of various languages and linguistic
cultures. In general, studies of language as a versatile, multifunctional phenomenon, the interaction
of language and society, language as a communication tool, achieving various goals, achieving
constructive dialogue, language as a tool for influencing people's consciousness and behavior are
significant.

The purpose of this forum remains unchanged — to continue the remarkable tradition of
consolidation of the world scientific community, scientists of higher educational institutions of
different states and research institutes and centers to discuss topical issues in the field of philology,
including linguistics, Turkology, intercultural communication and interpersonal communication,
comparison of different languages and methods of teaching them.

| am confident that important issues of interaction between language and culture, language
and consciousness, language and digital tools, innovative methods in language teaching relevant to
the development of modern society will be discussed today. I think it is very important that our
conferences preserve and develop the tradition of close connection of science with pedagogical
practice.

Let me express my gratitude to all the partners who have been actively participating in the
organization of the Akhanov Readings conference over the past few years: Mehmet Olmez, Head of
the Department of Turkic Languages and Literatures of Istanbul University, Natalia Leonidovna
Sokolova, Director of the Institute of Foreign Languages of the Peoples' Friendship University of
Russia, Yerbolat Bayuzakovich Saurykov, President of the International Taraz Innovation Institute,
Rakhima Musayevna Abduvalieva, Director of the Aitmatov Academy, The research laboratory
"Language and Forms of Culture" of the Higher Institute of Languages of Tunis of the University of
Carthage Hafian Ouannesou and many other colleagues of ours who deserve the most sincere
gratitude for their work.

I would like to express my special gratitude to all members of the organizing committee and
members of the scientific committee of the international round table that this significant event took
place!

Let me wish all participants of the conference fruitful work, constructive dialogue, prosperity,
inexhaustible creative energy, new bold ideas and opportunities for their implementation! I wish
you all the best, good luck and new achievements!

Tuimebayev Zhanseit Kanseituly
Rector of Al-Farabi Kazakh National University

IIpuBeTCTBEHHOE CI10BO
CoxkouroBoii Hatanun JleoHu10BHBI,
AMPEKTOPA MHCTHUTYTA HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
Poccuiickoro ynusepcurera apy:xon1 HapoaoB nmenu [laTpuca Jlymymobl

Hopozcue Opy3vs, yeadicaemvie korneau, 2ocmu!

Mne ouenv npusmno npusemcmeoséamsv eac 6 conneynou Typyuu uz cmonuyvt Poccuiickoti
Dedepayuu 2opooa Mockevl. A ¢ 6orbuum yo0osoibcmeuem dceiai ycnexa Hauieti ¢ 8amu
KOH@hepeHyuu u3 UHCMUmMyma UHOCMPAHHLIX A3bIK06 Poccuiickozo ynusepcumema OpysHcOvl
Hapooos umenu I[lampuca Jlymymouol.

Axanosckue umeHnus nposoodamcsa 6 26-U pa3z, >2mo — 3HAKOBoe U O 6CeX HAC
NPUCYMCMBYIOWUX CYObOOHOCHOe KoHepeccHoe cobvimue. Ha npomswcenuu muoeux nem
UHCMUmMYm UHOCMPAHHLIX A3bIK08 Poccuiickozo  yHueepcumema OpyrcObl HApPOO08 UMEHU
Iampuca Jlymymoul aensiemcs He MOIbKO Y4acmHukom Mexcoynapoousix AXanoscKux umerutl, HO
U COOP2aHU3AMOPOM IMO20 KOHZpeccd.
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Bonpocul, komopsie noonumarom Axanosckue umenus, ¢ Kancobim 2000M CMAHOBAMCS 8CE
akxmyanvhee u unmepectee. Kageopa obwezo asvikosnanus u Esponetickux sazvikos Kazaxckoeo
HAYUOHAILHO20 YHUBepcumema umenu Anv-Papadu, xomopas uzHauaibro ewé 6 1998 200y 63s1a
Ha cebs mpyo0 OpeaHU3AYUU DMO20 KOHESPECCHO20 MepONpUAmuUs, CO30ald Kpye YYeHbiX,
COUHOMBIUNECHHUKOB, — COPAMHUKOS8,  U3YUAIOWUX  BONPOCHl  SA3BIKOZHAHUS,  SA3bIKOGEOEHUS,
MEHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUY, MEMOOUKU NPEenooasaHusi UHOCMPAHHBIX A3bIKOS, Nepexoosaujux
HA YPOBEHb 0X8aMa 2yMAHUMAPHBIX 3HAHULL 8 CAMBIX PA3IUYHBIX 00IACHIAX.

Jna mac He MONBLKO NPUAMHO, HO U NOYEMHO ObIMb YACMbIO MO0 MEHCOYHAPOOHO2O0
coovimus. (OQueHb B6ANCHO MO, UMO MeHCOVHAPOOHbI KOHepecc AXaHo8cKue umeHus yoensem
0coboe, NOCMOAHHOE BHUMAHUE MON00EHCU — YYEHbIM, KOMOopble MOIbKO 6CMYNAlOm 6 001bULYI0
HayKy u Komopwvle 6 Oaudicaviuem Oyoywem cocmasam eé wecmv u ciagy. Monoodvie yuenvle,
CMYOeHmbl, MA2UCPbI, ACNUPAHMbL HAWE20 UHCMUmMyma ¢ OONbWUM GHUMAHUEM Cle0am 34
O0CMUdICEHUAMU, NPeO8aAPAIOWUMU AXAHOBCKUE YMEHUs. U CLeOVIOUWUMU 3d HUMU, U C BblCOKOU
Cmenenbo 0meemcmeeHHOCIMY NPUHUMAIOM 8 HUX yYyacmue.

Hosvie ungopmayuonnvie mexnonocuu pazoguearom epaHuybl HeB03MONCHO20 U MO, UMO
guepa Kazanoco (HaHmacmukol, 6 MOM 4Hucie U 6 JUHSBUCIUKE, CEe200H CMAHOBUMCS
peanbHoCmyio.

Axanoeckue umeHuss UMeIOM NPeKPACHYI0 UCMOPUIo U He MeHee Oaucmamenvhoe 6yoywee. A
JHcenarr Cce200HAUWHeMY MepOnpusmuio, ce200HAWMell Haulell ecmpeye — YCHeX08, d VUYEHbIM,
KOmopule coOpanuch 8 pamkax 60abU020 MEHCOYHAPOOHO20 KPY2lo20 CMOoNA — YCNeX08 HA 0o2ue
2006l U NYCMb HAYKA HUKO20A He 3aKAHYUBAEMCsl, NYyCMb OHA 0CMAEMCs CepbEIHbIM PYHOaMeHmMoM
8cex Hawlux ceepuieHull u nobdeod, Hawieli NPAKMu4eckou OessmerbHOCMU 6 00paA308amenbHOM
npoyecce.

Ycnexos eam oopocue Opy3vs, 300po6bs, yoauu u nycms Hawu ecmpedu 6ce20a 0yoym
MaKumu sce mEnIviMu, MaKUMU JHce APKUMU KAK ce200Hs1!

C yesaoiceHuem,

OUPEeKmop UHCMUMyma UHOCMpPAHHbIX S3bIKO8

Poccuiickozo ynusepcumema opystcovl Hapo0os umenu
Iampuca JIlymymoéuwl, Ilouemuwiii pabomHuk 8vicuieco
npogeccuonanvrozo obpasoseanus P®, akademux
(OeticmseumenvHulil uner) MescoyHapoonoi akademuu HayK
neoazozuyecko2o oopazosanus npogeccop H.JI. Coxonosa

Jlopozcue opy3vs!
Mescoynapoonstii pono uckyceme um.C./1.3pw3u (Stepan
Erzia International Art Foundation) npusemcmeyem eac u

§CZ) : i ) Jrcenaem npooykmusHou pabomuel MedicoyHapooHvim Axano8ckum

O % ) ymenuam — XXVI.

5% _J, B nacmoswee epemsi noooOHvle 6cmpeuu  yueHvIX 8

=5 npogheccUoHanbHOM noje  HA CMOdb 6bICOKOM YPOBHE OUYeHb

'29 y 8adICHbL U akmyanbHel. Hecmomps Ha ClodCHYIO nOAUMUYECKYIO

- cumyayuio, NpoOMUEOCMOAHUA U KOHQIUKMbL O0essmeNbHOCHb
MUPOBLIX — HAYUHBIX — YEHMPOG  GbI2IAOUM — MUpONOOUBo U

obnaoedxcusaoue.

Mbwi ouenv paovl, umo ce2o0Hs 30ecsb, 6 Cmambyne, npoucxooum cmofib 8adcHoe codvimue,
Komopoe, 6e3 COMHeHUsl, 80U0en 6 UCMOPUI) OMHOWEHUU MeXHCOY HAUWUMU CIMPAHAMU, 8Y3AMU U
KYIbMYPHbIMU POHOAMU.
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Hmenno «napoouas ouniomamusiy 60 6ce 6peMmeHa Ovlid U OCMAemcsi OCHOB0U
83AUMONOHUMANHUSA U  63AUMOYBAMCEHUS PA3HBbIX HAPOOO08, Hecem HA0excoy Ha YiyyuleHue
MENCOVHAPOOHBIX OMHOULEHUL.

Xopouezo 6cem nacmpoeHus, n1000MBOPHbIX KOHMAKMOE U O1a20N0IYUHO20 NPOOOIHCEHUS.

Havamot pabomwi!

Ilpe3uoenm
Meostcoynapoonozo ponoa uckyccme um.C./1.3pov3u
Kypaenee Muxaun Koncmanmunoguu

18



19




IIVIEHAPJIBIK BAAHIAMAJIAP
GENEL KURUL RAPORLARI
IIVIEHAPHBIE JTOKJIABI
PLENARY REPORTS

Volkova Y.A.

doctor of philology, associate professor
Peoples' Friendship University of Russia
named after Patrice Lumumba

Moscow, Russia

COMPARATIVE ANALYSIS OF EMOTIONAL VALUES
IN LINGUOCULTURAL RESEARCH

Abstract. Emotional values are deeply ingrained beliefs about emotions shaping our
decisions and behavior, which are encoded in neural circuits and influenced by past experiences,
learning, and socialization. A comparative linguocultural analysis is one of the ways to study
emotional values. The article focusses on a study of anger in British and Russian linguocultures,
which demonstrates that both cultures have negative value of anger, but differ in their views on
emotional expression and control. British culture values emotional restraint, while Russian culture
sees anger as a powerful but potentially harmful feeling. These differences reflect variations in
cultural norms and expectations regarding emotional behavior.

Keywords: emotions, emotional values, linguoculturology, comparative analysis
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AnaaTna. DOMOLMOHANAR KYHABUIBIKTAp — O SMoLMsiap mIenriMaepiMiz OeH MiHes-
KYIKBIMBI3Fa Kajail ocep eTeTiHl Typanbl TepeH ceHimaep. Omap HEHUpOHIBIK Ti30eKTepiae
KOATamagbpl JKOHE OTKEH ToXKIpuOe, OKy IKOoHE OJeyMETTEHY Heri3iHIAe KaJlbIITacabl.
CapICTRIpMAITBI IMHTBUCTHKAIIBIK JKOHE MOJICHHU TajlIay dSMOIMOHAIBIK KYHIBUTBIKTAPIBI 3€PTTEY
TocinaepiHiy Oipi Oonbin TabblIagbl. Makanaga OpUTaHIBIK YXOHE PECEHIIIK JIMHIBHCTUKAIBIK
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DIL-KULTUR ARASTIRMALARINDA DUYGUSAL DEGERLERIN
KARSILASTIRMALI ANALIZI

Ozet. Duygusal degerler, kararlarimizi ve davramislarimizi sekillendiren duygular hakkindaki
derinlemesine koklii inanglardir. Bu inanglar, noral devrelerde kodlanmakta ve gegmis deneyimler,
O0grenme ve sosyallesme tarafindan etkilenmektedir. Karsilastirmali dil-kiiltiir analizi, duygusal
degerleri incelemenin yollarindan biridir. Makale, Ingiliz ve Rus dil-kiiltiirlerindeki 6fke konulu bir
calismaya odaklanarak, her iki kiiltiiriin de 6fkeye olumsuz bir deger verdigini, ancak duygusal
ifade ve kontrol konularindaki gériislerinin farkli oldugunu gostermektedir. Ingiliz kiiltiirii duygusal
kisitlamaya deger verirken, Rus kiiltiirii 6fkeyi gii¢lii ama potansiyel olarak zararli bir his olarak
goriir. Bu farkliliklar, duygusal davraniglarla ilgili kiiltiirel norm ve beklentilerdeki varyasyonlari
yansitmaktadir.

Anahtar Kelimeler: duygular, duygusal degerler, dilbilimsel kiiltiir bilimi, karsilastirmali
analiz
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JIOKTOP (PHIIOIOTHYECKHUX HAYK, JOLCHT
Poccutiickuii yHuBepcUTET IpYKObI HAPOIOB
umenu Ilarpuca JlymymObI

MockBa, Poccus

CPABHUTEJIbHBII AHAJIA3 SMOIMOHAJIBHBIX IEHHOCTEM
B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MYECKUX UCCJIEJOBAHUAX

AHHOTaNUsA. DOMOIIMOHAJIbHBIE IEHHOCTU — 3TO TIyOOKO YKOPEHUBIIUECS MPEJCTaBICHUS O
TOM, KaKO€ BJIMSIHUE SMOLIMM OKa3bIBAIOT HA HAIIM PElIeHUs W moBeneHue. OHU 3aKOAUPOBAHBI B
HEUPOHHBIX IEMOYKaX U (POPMUPYIOTCS HA OCHOBE IMPOILIOTO OMbITA, OOYYECHHS M COLIUATU3AIIH.
CpaBHUTENBHBII JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI aHANU3 SBIAETCS OJHUM U3 CIIOCOOOB M3yUYEHUS
SMOLMOHAIIBHBIX LEHHOCTEW. B cTarbe MpPOBOAUTCS CPAaBHUTEIBHBIA AHAIU3 3MOLMOHAIBHOU
[IEHHOCTH THEeBa B OPUTAHCKOW M PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPaX, KOTOPBIA MOKA3bIBAET, YTO B 00EHX
KYyJIbTYpax THEB OLEHUBAETCA OTPULATEIBHO, HO MPEACTABICHHS O BBIPAXKEHUU M KOHTPOJIE HAJ
JTAaHHOW SMOIMeN pa3nuyaroTcs. B OpuTaHCKON KyJIbType IEHUTCS AIMOILIMOHANIbHAS CIEP>KaHHOCTbD,
a B PYCCKOM KyJIbType THEB PACIICHHUBAETCS KaK CHJIBHOE, HO MOTEHIIMAIBHO OMACHOE YyBCTBO. JTH
pasnuuus  OTPa)KarOT BapUATHUBHOCTH KYJIBTYPHBIX HOPM M  OXHUAAQHUKA  OTHOCHUTEIIBHO
SMOITMOHAIBLHOT'O TOBEJICHMS.

KuroueBble ciaoBa: omoyuu, IMOYUOHANbHbIE  YEHHOCMU,  JUH2EOKYIbMYPONOSUSL,
CPABHUMENbHBIU AHAU3

Every society has a set of moral standards that guide people during their upbringing and
socialization. These standards are known as universal or transcultural human values and create a
person's moral “portrait.” They account for the socio-psychological factor of human existence and
fulfill our emotional needs. However, when choosing how to communicate, individuals are guided
not only by universal values but also by culturally-based values and their individual needs, motives,
and goals. Some researchers question the existence of national values and argue that if they do exist,
they cannot be opposed to universal values [1; 4]. Values vary across different national and cultural
groups and change over time. Studying the dynamics of values allows us to describe a society's
cultural dominants as reflected in language [6; 7].

However there exists one type of values that stands apart from traditional cultural values — I
refer to emotional values. Emotional values are the beliefs and attitudes that people hold about
emotions, such as what emotions are desirable, how they should be expressed, and how they should
be managed. Human emotional experiences not only evaluate certain objective phenomena, but are
values themselves. “The value of emotions can be both a moral value mediated by a person’s beliefs
and an immediate value, rooted in the body’s natural need for emotional saturation” [Dodonov].
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Thus, we can say that emotions are not only a biological need, but also the greatest universal human
value. The linguocultural value of emotions is mediated by the moral values of society, as well as
by the attitude to emotions, which is expressed in the rules for the manifestation of specific
emotions recognized by society. Emotional values define the subjective significance that an
individual assigns to an object, event, or experience based on their emotional response to it. This
concept is often used in the fields of psychology, marketing, and consumer behavior to understand
how emotions influence people’s decisions and behavior.

Research suggests that emotional value is determined by a combination of cognitive and
affective processes, including attention, appraisal, and motivation [2; 10; 11]. Attention processes
are involved in directing individuals' attention towards stimuli that are emotionally salient or
relevant to their goals and needs. Appraisal processes involve evaluating the meaning and
significance of these stimuli in relation to one's goals, values, and beliefs. Motivational processes
are involved in driving individuals to seek out or avoid stimuli based on their emotional
significance.

Several theoretical frameworks have been proposed to explain how emotional value is
processed in the brain, including the somatic marker hypothesis [2], the affective neuroscience
model [11], and the appraisal theory of emotions [10]. These models suggest that emotional value is
encoded in neural circuits that integrate information from sensory, cognitive, and affective systems,
and that this encoding is shaped by past experiences, learning, and socialization.

Like human emotions themselves, emotional values can be both universal and culture-
specific. While certain emotions, such as happiness, sadness, fear, and anger, are considered to be
universally experienced across cultures [3; 5], the specific triggers and expressions of these
emotions can vary greatly across different cultures and societies. There are numerous examples to
illustrate this. For instance, in many Latin American cultures, there is a strong emphasis on
emotional expressiveness and open displays of affection. For example, it is common to hug and kiss
friends and family members in public, and to cry or express sadness openly. In contrast, many East
Asian cultures place a higher value on emotional restraint and view emotional expression as a sign
of weakness or lack of control. In Japan, for example, it is considered impolite to show strong
emotions in public and to display too much enthusiasm or excitement. Another universal emotion —
anger — has different expression throughout cultures as well. In some Middle Eastern cultures,
expressing anger is considered acceptable and even necessary in certain situations, whereas in
Western cultures, such expression is often viewed as inappropriate or aggressive. Also, in some
indigenous cultures, there is a strong emphasis on emotional connectedness to the natural world and
a belief that emotions are a source of wisdom and guidance. This is in contrast to some Western
cultures, which may view emotions as irrational.

Therefore, while there may be some universal aspects to emotional values, the specific ways
in which emotions are valued and expressed can vary greatly across different cultures and societies.

One of the ways to uncover the emotional values in various linguocultures is through the
procedure of linguocultural analysis. This procedure is used by both domestic and foreign
researchers and looks rather heterogeneous. Nevertheless, it can be stated that it basically includes
three main steps: 1) conducting a linguistic analysis proper including the analysis of the linguistic
features of the research material (idioms, texts, speech, etc.); 2) conducting a cultural analysis,
which might primarily include identifying cultural norms, values, and beliefs reflected in the
linguistic data; 3) identifying the relationship between language and culture, which involves
identifying cultural practices and ideologies that are expressed through language. The second step
may also involve examining the historical and social context of the data, as well as considering the
cultural background and experiences of the speakers and/or authors.

As an example, 1 would like to consider the axiological aspect of anger in British and Russian
linguocultures. Anger is one of the basic and universal human emotions, as stated by P. Ekman [3],
C. lzard [5], etc. Anger has a well elaborated conceptual structure and its verbal and non-verbal
expressions as well as conceptualization are thoroughly studied across cultures [8; 9; 12; 13; 14].
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However, the axiological aspect of this emotion has not been studied comparatively yet, which
presents some interest to linguoculturologists.

Contemporary scholars concur on the beneficial function of anger for the evolution and
survival of humanity, where anger's primary purpose is active self-protection [5]. Presently, the
requirement for this function has largely diminished, except in cases of self-defense or defending
the close people. In Russian Orthodox culture, anger is viewed extremely unfavorably, unless it is
expressed by an individual against sin. Eastern Orthodoxy recognizes the originally constructive
role of anger in human progress, bestowed by God to resist evil and confront vices. However, due to
humanity's fall from grace, anger has transformed from a virtuous force into a sinful passion that
does not align with God's desired righteousness (James 1:20). In both the Anglican and Catholic
churches, anger is generally not seen as a positive emotion or attitude. All Christian denominations
teach that anger is one of the seven deadly sins, at the same time acknowledging the importance of
righteous anger in fighting evil.

Thus, it can be seen that anger is generally perceived negatively in modern English-speaking
and Russian cultures. This negative value of anger as a destructive emotion is reflected in the
phraseological funds of both English and Russian languages. In English, there are a number of
idiomatic expressions that indicate the negative value of this emotion, namely its danger to other
people, extreme agitation, disregard to other people’s feelings, losing control over your own
emotions and actions: blow your top, see red, hot under the collar, fly off the handle , jump down
someone's throat, have a short fuse, bite someone's head off, in a fit of rage, throw a tantrum, spit
nails, let off steam, grind your teeth?®.

On the contrary, a number of idioms in British culture reflect the value placed on emotional
restraint and discourage the expression of anger, thus implying that anger is anti-value. Let us
consider a few examples.

“Keep a stiff upper lip”: This idiom means to remain calm and composed in the face of
adversity or difficulty, without showing one's emotions, anger in particular. It is often associated
with British stoicism and the value placed on emotional restraint.

“(Don't) lose your cool”: This idiom means to maintain one's composure and not become
angry or upset. It reflects the idea that losing one's temper is not desirable or effective in most
situations.

“Bite your tongue”: This idiom means to refrain from speaking, particularly when one has
something negative or critical to say. It suggests that it is better to keep one's emotions and opinions
to oneself, rather than risk causing offense or escalating a conflict.

“Keep calm and carry on”". This popular British slogan, originally used during World War 11,
has become a cultural icon and reflects the value placed on emotional resilience and perseverance in
the face of adversity.

English-language proverbs and quotes about anger also emphasize the negative value of anger
in British culture:

“Anger is a short madness.” (Horace) This quote suggests that anger is an irrational and
temporary state of mind that can lead to poor decision-making.

“He who angers you conquers you.” (E. Kenny) This quote implies that getting angry in
response to someone's actions or words only gives them power over you.

“When anger rises, think of the consequences” (Confucius) encourages people to take a step
back and consider the potential negative outcomes of giving in to anger.

“Anger and haste hinder good counsel.” This traditional proverb warns against making
important decisions or taking action while in a state of anger, as it can lead to regrettable outcomes.

Overall, it can be concluded that the vast majority of English phraseological units (including
idiomatic expressions and proverbs) suggest that anger is a negative emotion that can lead to
negative consequences if not properly managed. They encourage people to think before acting on
their anger and to strive for self-control in difficult situations, thus indicating that the emotional

! VicTounuk anrsosseiaHbx npumepos: https://idioms.thefreedictionary.com/
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value of anger in British culture seems rather low. In fact, British culture tends to place a high value
on emotional restraint and maintaining a “stiff upper lip” in the face of adversity. Expressing anger
in public or losing one's temper is often seen as inappropriate or unprofessional.

In Russian linguistic culture, gnev (anger) is considered a complex and powerful emotion that
can have both positive and negative effects, but the evaluation of anger is generally negative in
Russian phraseology. For examples, a Russian saying “Gnev cheloveku sushit kosti i rushit
serdce’” translates as “Anger dries the bones and ruins the heart of a person.” It suggests that being
constantly angry or holding onto anger can have negative effects on a person's physical and
emotional health. The phrase emphasizes the importance of controlling one's anger and not letting it
consume and harm oneself.

“Vo gnevu ne nakazyvaj.” This phrase translates to “Do not punish in anger.” It suggests that
when a person is angry, they may act impulsively and unfairly, and it is important to take a step
back and calm down before making any decisions or taking action.

“Gnevliv s gorshkami ne ezdit.” This phrase means “An angry person does not travel with
pots.” It is a proverb that suggests that a person who is prone to anger may not be trusted to handle
delicate or fragile items, as their anger could damage them.

“Gnevlivoe slovo porogi ne derzhat.” This phrase translates “An angry word does not stay at
the threshold.” It means that when a person is angry and speaks harshly, their words can have far-
reaching and negative consequences beyond the immediate situation. It emphasizes the importance
of being mindful of one's words, especially when angry, as they can have a lasting impact on
relationships.

“U ognja ne byvaet prohlady, u gneva — rassudka.” This phrase translates “There is no
coolness by the fire, and no reason in anger.” It suggests that when a person is angry, they are not
thinking clearly and may act impulsively, similar to how being close to a fire can make a person
feel hot and uncomfortable.

“Ne davaj serdcu voli v gneve, a jazyku — v bisede.” This phrase means “Do not give your
heart free rein in anger, and your tongue in conversation.” It suggests that when a person is angry,
they may say things they later regret, and it is important to be mindful of one's words and actions.

“Vperedi — gnev, a za nim — razum.” This phrase means “Ahead is anger, and behind it is
reason.” It suggests that while anger may be the first emotion a person experiences in a situation, it
is important to calm down and think rationally before taking action.

All of these proverbs reflect a similar theme of caution and mindfulness when it comes to
dealing with anger placing a negative value on anger and emphasizing the importance of remaining
level-headed and thinking rationally even in anger-provoking situations.

Nevertheless, there exist some Russian proverbs that “instruct” a person how to behave in
anger:

“Gnevajsja, da ne obizhaj” (“Be angry, but don’t offend”). This proverb suggests that it is
natural to experience anger, but one should avoid hurting others when expressing it. In other words,
it is possible to express anger in a way that is respectful and constructive, rather than destructive
and harmful.

“Gde gnev, tam i milost'” (“Where there is anger, there is also mercy”). This proverb implies
that expressing anger can sometimes lead to a positive outcome, such as forgiveness or
reconciliation. It suggests that anger can be a catalyst for change or a way of showing care or
concern, rather than simply a destructive emotion.

“Na bran' ne gnevajsja, na laskovoe slovo ne sdavajsja” (“Don't get angry at an argument,
don't give in to a kind word”). This proverb advises against reacting impulsively to provocation or
flattery. It suggests that one should strive for emotional balance and self-control, even in
challenging situations, and avoid being swayed by others' words or actions.

Similar to the English language, in the Russian conceptualization of anger such features as
danger to other people, extreme agitation, disregard to other people’s feelings, losing control over

1

2 MlcTouHuK pyccKos3bluHbIX NpuMepoB: https://sbornik-mudrosti.ru/
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your own emotions and actions are emphasized. Obezumet’, beleny obe"st'sya (be
wild/frantic/crazy, vzbelenit'sya, rvat' i metat’, besnovat'sya (get mad, rave and storm), ozveret'
(become like an animal), budit' v kom-to zverya (awaken the beast in smb, pokazyvat' zuby / kogti
(show teeth / claws) are just few of the numerous idiomatic expressions used to describe anger and
angry behavior in Russian.

All of the above testify to the common conceptual basis of anger in Russian and British
linguistic cultures, which is reflected in the studies of conceptual metaphors of anger [8; 9; 12; 13;
14]. Nevertheless, the linguocultural analysis of the idiomatic expressions of anger in both
linguocultures shows that the emotional value of anger can differ between British and Russian
linguistic cultures due to differences in the way these cultures value and express emotions.

In British culture, there is a tendency to downplay and suppress strong emotions, including
anger. People are often encouraged to maintain a stiff upper lip and avoid losing their temper or
becoming too emotional in public. As a result, expressing anger openly and aggressively is
generally frowned upon and may be seen as a sign of weakness or lack of self-control. Instead,
British people may use humor, sarcasm, or passive-aggressive behavior to express their frustration
or displeasure.

In contrast, Russian culture values emotional expressiveness and authenticity. People may be
more comfortable expressing their anger openly and directly, particularly in private or among close
friends and family members. However, there is also an expectation that people will eventually calm
down and seek reconciliation.

Overall, though the conceptual bases of anger are very similar in both linguocultures, the
emotional value of anger in British and Russian linguistic cultures can be different due to variations
in cultural norms, values, and expectations regarding emotional expression and control.

The increasing aggression observed in society is concerning on its own, but the growing
inversion of values, including emotional values, is generating even greater concerns. As previously
mentioned, the undeniable significance of anger and aggression as a multifaceted biological, social,
and psychological phenomenon in the development of individuals and species is well-established.
However, the focus here is on the emerging shift in societal attitudes towards the expressive aspects
of anger and aggression. Works of fiction, particularly feature films, play a pivotal role in subtly
instilling aggressive behavior. When a book or film portrays a protagonist who can freely and
justifiably unleash their aggressive emotions, and their actions are approved (e.g., the character is
depicted as virtuous, fighting evil, saving the world, etc.), such actions are perceived positively by
the audience. Consequently, readers or viewers may consider such behavior appropriate in real-life
situations. Furthermore, human actions and subsequent self-justifications of aggressive behaviors
are frequently influenced by a favorable evaluation of models exhibiting aggression. A good
example of this is found in H. Kuttner's novel "Fury,” where the main character's anger, fury, and
hatred are portrayed as transformative forces that bring about positive change in the world.

We have provided just one example of how emotional values can be analyzed in
lignuocultural research. This field of study seems important because it allows us not only to better
understand how different cultures conceptualize and express emotions, but to predict how these
differences can impact communication and relationships between people from different cultures. By
analyzing the emotional values in different linguistic cultures, we can develop a greater awareness
of how emotions are experienced and expressed by people from diverse backgrounds. By
recognizing the emotional significance of objects, events, and experiences, researchers and
practitioners can develop strategies to promote positive emotional experiences and mitigate
negative ones. But the most valuable result of such research is that it can help us to challenge our
assumptions and biases, and eventually cultivate a more open worldview.
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TEACHING FOREIGN LANGUAGES AND
DIGITAL EDUCATIONAL ENVIRONMENT

Abstract. The article is devoted to a new transformation in education in the context of digital
technologies’ development. As a result of the analysis of 10 digital learning platforms (DLP) for
teaching Chinese, the author highlights the theoretical principles of developing the structure and
content of digital educational and methodological platforms. Among them are modularity,
flexibility, interactivity and adaptability. The author gives valuable recommendations on the
creation of a DLP based on the following educational concepts: the concept of quality education,
the concept of two-way orientation of education, the concept of innovative education, the concept of
emotional intelligence in education. The study showed that the interaction of ICT and DLP gives
modern students the opportunity to develop the skills of practical use of Chinese grammar, spelling
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and pronunciation as effectively as possible, having all the resources for interactive activation of
socio-cultural knowledge and passive communication skills.

Keywords: foreign language teaching, digital learning platform, Chinese language,
information and communication technologies (ICT).
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HIET TIVMIZEPIH OKBITY KOHE HU®PJIbIK BIJIIM BEPY OPTACBHI

Anparna. Makana nu@piblK TEXHOJOTHIIAPAbl JaMBITY JKarnaiibinaa OiniM Oepyneri xaHa
Tpanchopmarusra apHainraH. Kpitail TuUliH OKbITy OoiibiHma 10 mmdpiabik OumiM - Oepy
wiar¢popmacein  (LIBBIT)  Tammay — HoTwKeciHme  aBTOp  HUQPIBIK  OKY-9IiCTEMENIK
wiatrGopManapablH KYpbUIBIMBI MEH Ma3MYHBIH 931pJIey/iH TEOPHSUIBIK MPUHIMOTEPIH Oemin
kepceteni. OnappIH imiHAe MOIYIBIIK, UKEMIUTIK, MHTEPAKTHUBTLUIIK KoHE Oeiimaerny 6ap.

ABTop Keneci OumiM Oepy TyxbipbiMAamanapsl Herizinge LBBIT kypy OoiibiHIIa KyHABI
YCBIHBICTap Oepemi: camansl OuTiM Oepy TYKBIpBIMAAMachl, OiuTiM OepyIiH €Ki JKaKThl OaFrbIThI
TY)KBIPBIMJAMAacChl, THHOBALUSAJIBIK OUTiM Oepy TYKbIpbIMAaMachl, OiiM Oepyaeri SMOIMOHANIbI
MHTEIUICKT TYXKbIpbIMIamMackl. 3epTTey kepceTkenaen, akt koHe LIBBII e3apa opekerrecyi Ka3ipri
cryneHtrepre KpiTail rpamMMmarukachblH, €MJIECIH JKOHE AaNTBUIBIMBIH MPAKTUKAIBIK KOJJAaHY
JaFapuIapblH OapbIHIIA THIMII JTAMBITYFa MYMKIHAIK Oepefi, ONIeyMeTTIK-MOACHU OuTiM MeH
MACCUBTI KapbIM-KAaThIHAC JaFAbUIapblH HMHTEPAKTUBTI Typae OelceHaipy YIIiH OapibIK
pecypcrapra ue.

Tylin ce3nep: wem minin oxbimy, yu@prvlk oxvimy niamgopmacsl, Kvlmau miii,
aknapammulk-KommyHuxayusaniolk mexronoausiiap (AKT).

Petrova M.G.

Pedagoji Doktorasi, Dogent

Yabanci Diller Enstitiisii

Patrice Lumumba

Rusya Halklarin Dostluk Universitesi
Moskova, Rusya

YABANCI DIL OGRETIMI VE DIJITAL EGITIM ORTAMI

Ozet. Makale, dijital teknolojilerin gelismesi agisindan egitimde yeni bir déniisiime
odaklanmaktadir. Yazar, 10 dijital egitim platformunun (DEP) Cince dil 6gretimine iliskin
analizinin bir sonucu olarak, dijital egitim ve metodolojik platformlarin yapisinin ve igeriginin
gelistirilmesinin teorik ilkelerini vurgulamaktadir. Bunlarin arasinda modiilerlik, esneklik, etkilesim
ve uyarlanabilirlik sayilabilir. Yazar, agagidaki egitim kavramlarina dayanarak bir DEP olusturmak
icin degerli tavsiyeler sunmaktadir: kaliteli egitim kavrami, egitimin iki yonli yonii kavramu,
yenilik¢i egitim kavrami, egitimde duygusal zeka kavrami. Calisma, BIT ve DEP etkilesimlerinin
modern 6grencilere, sosyo-kiiltiirel bilgi ve pasif iletisim becerilerini etkilesimli olarak harekete
gecirecek tiim kaynaklara sahip olarak, Cin dilbilgisi, yazim ve telaffuzunun pratik kullanim
becerilerini miimkiin oldugunca verimli bir sekilde gelistirmelerini sagladigini bulmustur.

Anahtar Kelimeler: yabanci dil ogretimi, dijital Egitim platformu (TSP), Cince dil, bilgi ve
iletigim teknolojileri (BIT)
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IleTpoBa M.I.

KaHAUAAT NeJarorn4eckux HayK, JOLEHT
HMHCTUTYT MTHOCTPAHHBIX A3BIKOB
Poccwuiickuii yHuBepcHUTET APYKOBI HAPOIOB
nmenu [larpuca JlymymObI

Mocxksa Poccus

INPEINIOJABAHUE UHOCTPAHHBIX A3BIKOB U
OUPPOBAS OBPA3OBATEJIBHASA CPEJA

AnHoTanusi. CraThsi TOCBAIEHA HOBOH TpaHcpopMmaluu B 00pa30BaHUU B YCIOBUAX
pasButus 1UQpOBBIX TexHoNoruid. B pesymprare ananmm3a 10 1mudpoBEIX 00pa30BaTEIBHBIX
wiardopm (LIOH) mo oGyueHuto KUTaCKOMY SI3bIKY, aBTOP BBIAENSET TEOPETHUECKUE MPUHIUIIBI
pa3paboTKu CTPYKTYPBI U COAEpKaHUS HUDPOBBIX yueOHO-MeToqudeckux miatdpopm. Cpeau HUX -
MOJIYyJIbHOCTh, THOKOCTh, HHTEPAKTUBHOCTh M a/IallTUBHOCTb. ABTOp J1a€T LIEHHbIE PEKOMEHALUN
nmo co3ganuto [[OIl Ha ocHOBe cienyomux 00pa30BaTENbHBIX KOHLEMIMM: KOHIETIIUS
KAueCTBEHHOrO0 OOpa30BaHMsI, KOHIICMIIUS JBYXCTOPOHHEH HAmpaBlIEHHOCTH OOpa30BaHMUS,
KOHIIENIUS WHHOBAI[MOHHOTO O00pa30oBaHUs, KOHICHIUS OSMOIMOHAIBHOTO HHTEUICKTa B
obpazoBanuu. MccinemoBanue nokaszano, yro B3aumozeiicteue KT u IIOII maeTr coBpeMeHHBIM
CTYJICHTaM BO3MOXKHOCTh MAaKCHUMaJIbHO J(PQPEKTUBHO pPa3BUBATh HABBIKM IPAKTHYECKOTO
WCIOJIb30BaHUs KUTANCKOM rpaMMaTHKH, IPABOMKUCAHUS M IPOU3HOIICHUS, UMES BCE PECYPCHI IS
WHTEPAKTHBHOW aKTUBH3AIMH COIIMOKYIBTYPHBIX 3HAHHIA U HABBIKOB ITACCHBHOTO OOIICHHUS.

KitoueBble ci0oBa: o00yyeHue UHOCMPAHHOMY A3bIKY, Yugposas o0bpazosamenvHas
nramghopma (L{OI1), kumatickuil 361K, UHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAyuoHble mexnono2uu (UKT)

One of the key changes in the 21st century is that modern information and communication
technologies have managed to cover or gradually are covering all the aspects of human production
and life. 1t cannot be denied that the Internet quickly contributes to changing the structure of work,
study and entertainment of a modern person. The fact is that "modern people have entered an era
when many problems can be solved with the help of various electronic functions, such as E-mail, e-
Cash, e-Marking, e-Business, e-Management, e-Library" [10].

Contemporary education teaches new professionals and supports the development of society,
economy and technology. The introduction of information technologies into this process is
inevitable. The emergence, development and gradual maturity of E-education and E-learning
influence modern educational ideas, concepts, learning models, as well as educational technologies
and educational methods. Digital education is a modern state system that was created with the
support of national policy by integrating resources in accordance with market mechanisms. Unlike
the compulsory education system, digital education is a learning format that provides citizens with
lifelong learning, professional development and expansion of cultural horizons throughout life.
Practice shows that the digital technologies’ development leads to new transformations:

= traditional educational ideas and concepts are changing;

= the transition to a hybrid learning model combined offline and online challenges traditional
learning models and technologies in the process of teaching the discipline;

= teachers are faced with the task of integrating and sharing high-quality educational resources
in order to meet people's individual learning needs and implement an educational model using
artificial intelligence [9, 7].

Digital education should use modern information and communication technologies to achieve
three key goals:

The first goal is to actively develop and fully use the educational resources, of which the most
important are information and communication technologies, educational environment resources and
educational materials.
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The essence of the second goal is to optimize the educational process, as a result of which
teachers and students, as well as tasks, content, means, methods, effects and interrelations of the
educational process were in good condition and positively influenced each other.

The third purpose is aimed at improving the information competencies and digital literacy of
students. Information competencies are key competencies that contribute to human survival in
modern society. These competencies deeply affect all aspects of life, work and study of a modern
person, and also represent a decisive factor in employment. Therefore, students should be able to
use information tools to receive, process, generate and create new information, as well as be able to
take advantage of information and communication technologies to solve various goals and
objectives.

Thus, the spread of the Internet, the rapid development of modern information and
communication technologies and distance learning technologies, economic and social progress,
improving the material standard of living of citizens and the growth of spiritual, cultural and
educational needs have created important prerequisites for the emergence and development of
digital learning platforms (DLP).

In a broad sense, in the Russian-language literature, the term "digital learning platform™ is
defined as a virtual platform that provides interaction between two or more parties (groups of users)
according to certain rules [6, 35]. In addition, this term can also be understood as a set of
technologies on the basis of which processes and applications are implemented, which are a
mechanism for combining the efforts of all interested parties, used to solve specific tasks and
having a certain set of properties [5, 27].

In a narrow sense, according to the proposal on the introduction of modern digital
technologies in basic general education programs, which was approved by Order of the Ministry of
Education of the Russian Federation No. P-R44 dated May 18, 2020, platforms for the
implementation of basic educational programs are created using digital information and
communication technologies to provide new conditions for the educational process. It means that at
present digital educational platforms are mainly considered as digital technologies with auxiliary
meaning, which act as an addition to the traditional educational process. Existing digital learning
platforms are able to solve the problems associated with providing assistance to teachers and
educational institutions [2, 84]. This is a special online resource designed for learning and
knowledge exchange between students and teachers. DLP development is a multifaceted process
that includes various aspects, such as the development of structure, content, functionality and user
interface.

Here the issues arise: what supports the continuous development of digital educational
platforms? What are the theoretical principles of their development?

In particular, the DLP development begins with the definition of its goals and objectives. The
DLP purpose is a certain direction in training that the platform should implement. For example, the
goal of a DLP may be to increase the efficiency and quality of education, improve the availability of
training, reduce training costs, etc. [7, 103]. The tasks of the DLP should be aimed at achieving the
goal of the platform. After defining the goals and objectives of the DLP, its audience should be
determined. This will allow you to create content that will be interesting and useful for a specific
group of users. The audience of the DLP can include various groups of users: students, teachers,
parents, administrators of educational institutions, etc. [8]. One of the key aspects of DLP
development is defining the structure and content of the platform. The DLP structure should be
logical and understandable so that users can easily find the necessary content and use the
functionality of the platform. The content of the DLP must be of high quality and meet the goals
and objectives of the platform. Therefore, when developing the structure and content of the DLP,
the following principles should be followed :

1) Flexibility and modularity. The DLP should be flexible and modular so that it can be easily
adapted to different user needs and improved over time. To do this, you can use a modular approach
to development, where each module performs a specific function. This will allow developers to
easily add new functionality and improve existing ones.
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2) User Experience. User experience is one of the key aspects of DLP development. When
designing a platform, special attention should be paid to ensuring that users can easily use its
functionality and find the necessary content. To do this, you need to take into account the
preferences and needs of end users. The DLP should be convenient, intuitive and easy to use.

3) Adaptive design. The DLP must have an adaptive design that will allow the platform to be
displayed correctly on various devices and screens. Modern users use mobile devices, tablets,
desktops and laptops, so it is important that the platform looks and works equally well on all
devices.

4) Navigation’s convenience. The DLP should have a logical and convenient navigation that
will allow users to easily find the necessary content and use the functionality of the platform.
Navigation should be intuitive so that users can navigate the platform quickly and easily.

5) Security. The DLP must provide a high level of security to protect users' personal
information and prevent unauthorized access to the platform. To do this, you can use various
security measures, such as data encryption, two-factor authentication and other methods.

6) Multi-user functionality-The DLP should have multi-user functionality that will allow
users to communicate with each other, share knowledge and experience, as well as work in groups
and teams. Multi-user functionality can include forums, chats, shared projects and other tools.

7) Analytics-The DLP should have analytics tools that will allow platform administrators to
track user activity, analyze data and optimize the operation of the platform. Analytics can help
identify problems in the operation of the platform, the need for new content or improvement of
existing functionality. Various metrics can be used for analysis, such as the number of users, the
number of page views, the time spent on the platform, and others.

8) Support-The DLP must have high-quality technical support that will help users solve any
problems that arise and answer questions. Support can be accessed via email, live chat, phone, or
other means. It is important that support is quickly available and of high quality, so that users do not
experience problems working with the platform.

9) Variety of content. The DLP should have a wide selection of content that will be interesting
and useful for users. The content can be presented in various formats, such as text, video, audio,
interactive materials and others. It is important that the content is of high quality and meets modern
educational standards.

10) User adaptation. The DLP should provide the possibility of user adaptation, which will
allow users to customize the platform according to their needs and preferences. User adaptation
may include language selection, interface configuration, theme selection, and other parameters.

In order to better answer the above questions from a practical point of view and confirm the
above-mentioned theories and principles of DLP development, 10 digital educational platforms for
teaching Chinese were studied and analyzed (lItalki, Hello Chinese,Chinese plus, Chinese Skill,
Great Wall Chinese, Chin Up (Kit-up), Bokeii, EIIIKO, Lingualeo, LingoHut.) According to the
analysis, we came to the following conclusions:

1. With the development of the information age and the popularity of multimedia applications,
the number of digital platforms for teaching Chinese is growing, some of which are rich in content
and offer flexible learning options, but in most of them there are problems such as the
fragmentation of educational resources, weak mechanisms for the use and exchange of resources, as
well as the inability to adapt to classrooms of different levels. Due to the lack of theoretical
guidance on Chinese language teaching and online learning, there are also many shortcomings in
the development of learning platforms and design.

2. Analysis of theories related to education and educational technologies, such as cognitive
theory, dual coding theory, mutual learning theory and theory of teaching Chinese as a foreign
language, showed that combining Chinese language teaching with digital educational platforms
takes into account the characteristics of online learning, including simplicity, convenience, variety
of methods, self-defining processes, comprehensive and rich content and real-time data collection.
Based on this, digital educational online platforms can provide students with a fully personalized
and autonomous learning style, for example, students can choose their own focus and set their own
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plans and goals. At the same time, the online platform does not get tired of providing exercises,
tests and timely assessment and feedback. This, combined with the advantages of dual coding
offered by multimedia, makes it possible to guarantee effective teaching of basic knowledge and
skills that need to be memorized and tested, such as writing Chinese characters, learning and
perceiving Pinyin, as well as mastering the form and meaning of vocabulary, and to be as effective
as learning in an offline classroom. The development of speech recognition technology has allowed
online learning platforms not only to provide students with reading samples, but also to recognize
their reading, evaluate and provide feedback on speed, accuracy, pauses and stress, so that students
can improve them and develop their communication abilities. It contributes to the development of
oral speech skills.

3. The difficulty of teaching Chinese on online platforms lies in the knowledge of grammar
and pragmatics, which on many online platforms are presented in the same way as Chinese
characters and vocabulary, and are less effective than teaching grammar and pragmatics offline with
an in-depth explanation of the teacher. This can be offset by learning platforms with video or live
classes, while learning platforms focused on sharing resources should be explored to compensate
for this disadvantage.

4. Against the background of the growing popularity of the Internet and mobile devices in
China and Russia, the constant growth in the number of mobile device users, digital platforms for
teaching Chinese are characterized by a small number and weak development. The most popular
digital platforms for teaching Chinese are Chinese Skill, Hello Chinese, Italki, Great Wall Chinese,
lingo hut, lingualeo and so on. Most of these platforms are designed for students to learn Chinese
Pinyin and lexical units of the Chinese language, and some of them are designed to take the HSK
Chinese exam (Hello Chinese, ChinesePlus.). This proves that the current Chinese language
teaching centers are still very poorly developed in terms of listening, speaking, reading and writing
skills, as well as the communicative aspects of the language.

5. Chinese language learning platforms developed both in Russia and in China, according to
the topic, can be divided into two sections devoted to traditional culture and hot topics in order to
meet the needs of people with different interests. At the same time, they take into account the
different learning goals of people and are divided into sections dedicated to travel, business, culture
and other related areas to provide a diverse selection. The complexity of the content is also
controlled to a certain extent, and such Chinese language learning platforms as Hello Chinese and
Chinese Skills in China and ESHKO, Vocei in Russia have already been developed for different
students.

6. When developing a digital platform for teaching Chinese, we believe that the design of the
platform can be further optimized using the theories of comparative and biased analysis and the
theory of cross-cultural communication. For example, additional display languages may be added to
the platform for specific users.

7. The existing digital platforms for teaching Chinese are mainly tool-oriented and devoid of
interactivity. It is proposed to adopt the experience of existing electronic dictionaries and add
functions such as message recording and audio recording so that students can effectively interact
with real communicative discourse in the learning process.

Thus, in accordance with the needs and wishes of students, an appropriate educational
platform is selected, which is accessed through personal computers, network computers, digital
televisions, portable devices and other equipment. It is necessary to organize a learning
environment with appropriate access methods, as well as to conduct personalized learning,
collaborative learning or interactive learning as part of the learning process [4].

When teaching Chinese to students using a digital educational platform, it is necessary to
correctly select lexical, grammatical, authentic material, introduce language communication games,
and establish controls for students' independent work [1, 12]. This kind of training will be aimed at
the internal change of the students, as well as at the development of their abilities and habits for
active learning. The teacher will have to create a learning system that will decide what needs to be
studied, as well as support the learning process. This training system expands the scope of
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educational content and prolongs the period of active acquisition of new competencies, as well as
increases the amount of learning space to give students the opportunity to learn to study
independently and work together, despite existing differences, to promote the development of
intelligence, personal qualities and aesthetic taste of the student.

When creating a DLP at the Institute of Foreign Languages of the RUDN University, we
relied on the following educational concepts:

e The concept of quality education. According to this concept, the main task of education is to
promote comprehensive development, general development and individual development of
students. The educational strategy should be developed and implemented taking into account these
components; they should be used as a standard for measuring the quality of educational work.

e The concept of a two-way orientation of education. According to this concept, both the
personality of the teacher and the needs of students are equally important in the educational process,
therefore, only with the encouragement of initiative and creativity on both sides it is possible to
achieve a good educational and teaching effect.

e The concept of innovative education. According to this concept, the main function of
education is to cultivate innovative qualities of students. These are qualities such as innovative
consciousness, innovative spirit and innovative abilities. Innovative qualities are the main qualities
that highly qualified specialists should possess in the era of the knowledge economy [3].

e The concept of emotional intelligence in education. According to this concept, emotional
intelligence is a key factor in learning success. It is necessary to develop not only 1Q, but also EQ.
Only by vigorously improving the students' EQ is it possible to succeed in developing the talents
that are needed in the new era.

In short, it is necessary to recognize that modern educational theories have a great influence
on the development of digital education, being its important theoretical basis.

In conclusion, it should be noted that the development of a digital learning platform is a
systematic long-term project that requires not only updating specific teaching methods, but also
revising the entire concept of education. The use of interactive multimedia tools at the DLP
contributes to improving the convenience and efficiency of the educational process, fully embodies
the openness of educational ideas and educational policy, and also forms an environment for
various pedagogical innovations. Of course, with the development of modern society, educational
theory and information and communication technologies, the improvement of digital educational
resources will continue; these resources will play an increasingly active role in enriching the content
of education, in promoting education reform, as well as in the implementation of educational
modernization.

REFRENCES

1. Antipyeva, I. A. Application of interactive learning methods in the process of using
techniques and exercises for teaching lexical material in practical classes in a foreign language
(using the example of the Chinese language) / I. A. Antipyeva // Baikal Research Journal. — 2021. —
Ne 12 (3). - P. 12.

2. Chekha, V. V. Digital platforms as new subjects of educational relations / V. V. Chekhov //
Science and School. - 2021. - No. 3. - pp. 81-83. — Access mode:
https://cyberleninka.ru/article/n/tsifrovye-platformy-kak-novye-subekty-obrazovatelnyh-otnosheniy
(accessed: 06/27/2022).

3. Chen, Yingzheng. Social foundations and theoretical support for the development of digital
education / Ying zheng Chen // Journal of the Tianjin Academy of Pedagogical Sciences. — 2007. —
No. 6. — pp. 15-18. — Access mode: http://doi.org/10.16137/j.cnki.cn12-1303/g4 .2007.06.031
(accessed: 11.12.2021)

4. Li, Guiyun "Mathematical Learning Port" will cause new reforms / Guiyun Li // Distance
education in China. — 2006. — Ne 6. — C.52-55.

5. Ryazanova, A. A. Digital platforms: integrative potential, basic concepts and properties / A.
A. Ryazanova // Bulletin of Modern Digital Technologies. — 2020. — No. 4. — pp. 26-36.

32



6. 6 Shevchuk, A.V. From factory to platform: autonomy and control in the digital economy /
A.V. Shevchuk // Sociology of Power. — 2020. — VVol. 32. — No. 1. — pp. 30-49.

7. Tiunova, N. N. Educational platforms as a means of intensifying professional training of
college students / N. N. Tiunova // Vocational education in Russia and abroad. — 2016. — Ne 2 (22).
— Pp. 103-108.

8. Tupikina, G. G., Dochkin, S. A. Educational portal as a way to access information resources
/ G. G. Tupikina, S. A. Dochkin // Bulletin of Kemerovo State University. - 2011. — No. 2. — pp.
106-111.

9. Zhang, Xue. Digital Learning Port and Lifelong Learning / Yaoxue Zhang // Distance
education in China. - 2007. — No. 1. — pp. 5-8 + 19.

10. Zhao, Yu. On the influence and promotion of information technologies on the educational
model / Yu Zhao, Xiao zhong Du, Pingping Wang // Shanxi Journal of Social Sciences. — 2004. —
No. 1. — pp. 46-48.

COPOYSIHY E.C.

JOKTOP (hHI10JI0THH, CT.H.C.
HNHCTUTYT KyJIbTYpPHOTO HACIEIUS
Kumunes, Pecry6iinka MongoBa

OCOBEHHOCTHU BHYTPEHHE OPTAHU3AIIAN
IMPOCTPAHCTBA YCAJBBbI U IOMA Y I'ATAY30B
(IMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHI ACTIEKT)

Pe3ome. B cratbe «OcoOeHHOCTH BHYTPEHHEH OpraHU3ally POCTPAHCTBA YCaaAbObl U IoMa
y raray3oB (JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKUI AaCIEKT)» pPACKPBIBACTCS CEMHOTHKA TPAJAUIIMOHHOTO
KWIMIIA raray3oB. PaccMOTpeHBl JKWible IOMEIIEHHS ycaabObl, HMX HAaUMECHOBAHUS U
CEeMaHTHYECKas CBS3b MEKAY HUMH, a TAK)KE PETHOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH U CTETIEHb COXPaHHOCTH
raray3cKux TpaJulMi B OpraHU3alU¥ BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA ycaabObl M J0Ma. BhIsBiIEeHBI
Ba)XXKHBIE JUII CEMHOTHKH OMNTO3HINU: IEHTp-Tiepudepus, nepeHee-3aaHee, BHEIIHee-BHYTPEHHEE,
BEepX—HU3. VYKazaHbl (YHKIMM BHEUIHMX M BHYTPEHHMX TIpaHuil JoMa. Ha ocHoBe
STHMOJIOTUYECKOTO aHaJIH3a JIEKCUKU BBISIBIICH JIPEBHEUIIHIA TJIACT TIOPKCKHX JIEKCEM U OIpe/IesieH
Kpyr OankaHCKHUX U OeccapaOCKUX 3aMMCTBOBAHHM.

KnioueBble ciioBa: caeaysvi, 0om, ycadbba, ceMuomuKa JHcunuuya, A3bIKoeas KapmuHa Mupa

COPOYSARHY E. C.

(uI0NI0TUS FRUIBIMAAPBIHBIH TOKTOPHI, a.F.K.
Monenu Mmypa HHCTUTYThI

Kumnues, MonnoBa PecriyOnmkacst

IHIKI ¥I7H)IMI{I)IH EPEKIIEJIIKTEPI
IF'ATAY3JAFBI YU MEH YUIAIH KEHICTII'T
(IMHTBOMO/IEHU ACTIEKT)

Anparna. "laray3garbl yil MeH YH KEHICTITIH IMIKiI YHBIMIACTBIPYABIH epeKIIeTiKTepi
(JIMHTBOMOSJIEHU acMeKT)" MakajachlHa JSCTYpJl raray3 TYPFbIH YHIHIH CEMHUOTHKACHI AllIbLIa/Ibl.
XKbUDKBIMaUTBIH MYJIIKTIH TYPFBIH YH-XKaiapel, olapblH aTayjapbl )KOHE OJIapJIblH apachIHAaFbl
CEMaHTUKAJIBIK OaliaHbIC, COHJAAW-aK JKBUDKBIMAWTBIH MYJIK TEH YHIIH 1Kl KEHICTITIH
yYIBIMAACTBIpYAaFbl Taray3 JoCTYpJepiHiH alMakThIK €peKIIeTKTepi MEH CcakKTaly Jopexeci
KapacTeIpbiiaael. CeMHOTHKA YIIIH MaHBI3AbI OMITO3UIMSIIAP AaHBIKTAJIBI: OPTAIBIK-TIepHdepus,
QNJIBIHFBI-APTKBI, CHIPTKBI-IIIKI, KOFAPFBI-TOMEHT1. YHWIIH CHIPTKBI KOHE IIIKI IIeKapaTapbIHBIH
byHKIusIapel  KepceTuireH.  JIeKCMKaHbIH — STUMOJIOTHMSUIBIK — Tajjaybl — HETI3IHIE  TYpKi
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JIeKCeMaJIapbIHBIH €H KOHE KalOaThl aHBIKTaNbII, bankaH xoHe beccapa®d KapbI3napbhIHBIH MEHOEPI
AHBIKTAJIIEL.
Tyiiin ce3nep: ecacayzanap, yil, yil, mypeviH yioiy CeMUOMUKACHL, dIeMHIY MINOIK OetiHeci

Sorochanu E.S.
filoloji Bilimleri doktoru
Kiiltlirel Miras Enstitiisii

Kisinev, Moldova Cumhuriyeti

IC ORGANIZASYONUN OZELLIKLERI
GAGAUZ'DAKI EVIN EVI VE ALANI
(dilbilimsel acidan)

Ozet. "Gagauz'daki evin ve ev alaninmn i¢ organizasyonunun 6zellikleri (dilbilimsel agidan
kiiltiirel acidan)" makalesinde, geleneksel Gagauz konutlarmin gostergebilimselligi ortaya
cikarilmaktadir. Gayrimenkuliin yagam alanlari, isimleri ve aralarindaki anlamsal baglantilarin yani
sira Gagauz geleneklerinin miilkiin organizasyonunda ve evin i¢ mekaninda bolgesel 6zellikleri ve
giivenlik derecesi goz Oniinde bulundurulmaktadir. Muhalefetin semiyotikleri i¢in 6énemli olan:
merkez-periferik, anterior-posterior, dis-ig, iist—alt olmak {izere ortaya ¢ikarilmistir. Evin dig ve i¢
siirlarinin islevleri gosterilmektedir. Sozliglin etimolojik analizine dayanarak, en eski Tiirk
belirtecleri tabakasi belirlendi ve Balkan ve Bessarabian loanwords ¢emberi belirlendi.

Anahtar Kelimeler: gagauzy, ev, ev, konut gostergebilimigi, diinyanin dilsel resmi

SOROCEANU E.S.

Doctor of Philology, Senior Lecturer
Institute of Cultural Heritage
Chisinau, Republic of Moldova

FEATURES OF THE INTERNAL ORGANIZATION
OF THE SPACE OF THE ESTATE AND THE HOUSE OF THE GAGAUZ
(linguistic and cultural aspect)

Summary. The article "Peculiarities of the internal organization of of the Gagauz homestead
and home space (linguocultural aspect)" discloses the semiotics of a traditional Gagauz dwelling.
The dwelling premises of the manor, their names and semantic relationship between them, as well
as regional peculiarities and the degree of preservation of Gagauz traditions in the organization of
the internal space of the manor and home are studied. The opposition important for semiotics was
revealed: the centre-periphery, front-back, external-internal and up-down. The functions of the
external and internal borders of the house are pointed out. Based on the etymological analysis of the
vocabulary, the oldest layer of Turkic lexemes has been identified and the range of Balkan and
Bessarabian borrowings has been determined.

Key words: Gagauzians, house and manor, semiotics of dwelling, linguistic picture of the
world.

Kunuiue siBisieTcs OJHUM U3 3HAYMMBIX CHMBOJIOB HAPOJHOM KyJbTYphl. B HeM oTpaykaercs
IIOBCEJJHEBHAs JKU3Hb YEJIOBEKAa, €ro IOBEJEHHE B CEMbE M B OOLIECTBE, B3aMMOJEHCTBHE C
OKpY’Kalollel cpefod U JpyruMu KyJiabTypamu. Hapsay ¢ yHuBepcalbHBIMH OOIIEUYEIOBEYECKUMHU
MpU3HAKaMU, KHJIUIIE BKIIOYAET B €051 KOMIUIEKC 3THUYECKUX, MU(OTOrMUECKUX, PETUTHO3HBIX U
COLMOKYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB, OTPaKAIOUIMX OCOOEHHOCTH Traray3ckoi TpaIMIMOHHON KapTHHBI
Mupa. OCHOBHBIMU CpEACTBAMHU IE€pelaydl KapTHHBI MUpPA, TPAJAWLUOHHBIX MOJENEH OCBOEHUS
MUpa SABISAIOTCS 00bIYau U OOpsAIbI, TaHHbBIE A3bIKa, (onbkiopa, Mudonoruu [1, 19; 10], moatomy
P ONUCAaHUM BHYTPEHHEH OpraHM3alMyd MPOCTPAHCTBAa ycaapObl W JoMa raraysos, ¢GopMm
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OCBOEHUSI «CBOET0» MPOCTPAHCTBA B HEM HAaMH HCIIOJIb30BAJIUCH SI3BIKOBBIC, STHOTpapUUECKUe U
(ONBKIIOPHBIEC TaHHBIE, a TAK)KE HAPOIHBIC MPEACTABICHHUS, CBSI3aHHbBIE C JOMOM U €ro 3amuToii. B
CBS3M C 3THUM OCOOYI0 3HAQUUMOCTb HPUOOPETAIOT STHOJUHTBUCTUYECKUN W STUMOJIOTUYECKUI
aHaJIM3bl HAMMEHOBAHUU KUIIMIIA M €r0 3HAYUMBIX YaCTEeH, KOTOpPHIE OTPAKAIOT OCOOCHHOCTHU
KYJbTYPHOI'O U SI3bIKOBOTO MUPOBOCIPHUSTHSI raray3oB.

Jlom/>kunuie U ero oourarenu (cembsi) raray3aMd BOCIPHHHMAIOTCS KaK PaBHO3HAUHBIC U
B3anMo3aMeHsitomue noustus. [loarBepkaeHrne ToMy HaXOIUM B 3HAYEHUSX JIEKCEMBI €V (I0M) Kak
B raray3cKoM, TaK U B JPYTUX TIOPKCKHUX si3blKaX. Tak, B TIOPKCKHX SI3bIKaX JEKCeMa €V U3BECTHA B
pa3nIMuyHbBIX (POHETHUECKUX BapHaHTax: ev — Typ., a3., 6y— TypK., YHr., oyyort — tar., Oaik., iy —
Ka3., Kupr., y3. [14] co craeayrommmu 3HaueHusmu: 1. Kunumie, craHoBuine, 10M, MOpTa,
nomenieHue; 2. O0uTaTeny CTaHOBHINA, CeMbs, JoMovanusl [11]; 3. acmp. Jlom, yuacTtok Heba |3,
162, 189]; 4. mokosenue, nmotomMcTBo, poa [11]. B crmoBapsix raray3ckoro si3blka JieKcemMa ev
npeAcTaBieHa B 3HaueHusx: 1. gom; 2. cembs [2, 172]. [ns BBIABICHHUS KyJbTYPHOU CEMaHTUKH
JTAHHOU JIGKCEMBI 0CO0YI0 BaXKHOCTH MPEACTABISIOT 3HAYCHHSI €r0 TMPOU3BOIHBIX JEKCEM: evermai
‘)KeHUTH , eVlenmii ‘xenutbces’, evil “xenarsiir’, evdekilir ‘momouanusr’, evciman ‘1oMOBUTHIA U
ap. OTMETHM, UTO IO raray3CcKuM OObIYasiM B POJIUTEIHLCKOM JIOME OCTAETCS )KUTh MIIAJIIIUMN ChIH, a
JUIS CTapIIUX CHIHOBEH, KaK TOJBKO OHU >KEHUIIUCH, CTPOMIIM OTAEIbHBINA JOM, IOATOMY 3HAUYCHHE
JICKCEMBbI evlienmdd ‘KEHUTbCA  OJIHOBPEMEHHO O3Ha4yaao W ‘003aBoauThesi jgomoMm’, evli —
“KeHaThlil (ceMeiHbIl) YenoBeK (T.e. HMMEIOIIMKA KEHy) O3Hayalo M ‘UMEIoIUN J0M’.
Kontamunamusi 3THMX 3HAUYeHMM B Traray3ckOM sI3bIKE TOJITBEPXKAACTCS HAJIUYUEM B
JTPEBHETIOPKCKHUX SI3bIKAX JIEKCEMBI evei/ebCl (0T KOPHEBOM JICKCEMBI, SBJISIOMICHCS (DOHETHYECKUM
BapHaHTOM &0, 4B — ‘7I0M’) CO 3HAUCHHEM “KeHa, keHmuHa [3, 189], cp. B yHI'ypCKOM S3bIKE —
amui (>dn) ‘cynpyra’ win “KeHIMHa, xo3siika’ [8, 923]. B npencTaBicHuU U B TPAIUIIMU Taray3oB
COOCTBEHHBI JIOM MOXET MUMETh TOJBKO CEMEHHBIM YeIIOBEK, T.C. UMCIONIMKA JXeHy. B omgHOM
TUMOJIOTHYECKOM PsAy HaxomuTcs u Jiekcema evlad co 3nadenuem ‘peOEHOK, MuUTsA’, M jaanee —
evlad boyu ‘mokonenue’. Takum 0Opa3oMm, B OTHOM CEMAaHTUYECKOM DSy OKa3bIBAIOTCS MOHSTHUS
0oM, cembsl, dcena/cynpyea, pebenox/oums, nomomxu, pood. C sIeMEHTaMH JAHHOTO psAlla U C
MHOXECTBOM  JIDYTMX  TOHSTHH,  COCTaBIISIOIINX
CEMAHTUYECKOE TI0JI€ «IOM/KWIIHIIE», COOTHOCATCS
BAKHEWIIIME KAaTETOPUM TPAJULIMOHHOW KapTHHBI MHpa
raraysos.

BosBenenue noma, no onpeneneHuto M. Dnuane,
SIBJISIETCS. CUMBOJIMYECKUM TIOBTOPEHHEM Ha 3E€MHOM
ypoBHe akta TBopenus Muposmanus [10, 16].
CtpykTypa 1oMa, MOBTOpSsS CTPYKTYpy MHUPA, HMEET
CBOM 1LEHTp, mepudepuro, BepX, HU3 U JApyrue
3HAYMMBIE YaCTH OCBOEHHOTO MpocTpaHcTBa. Hambonee
CYIIECTBEHHbIMM B TUIAHE CEMUOTHKH  SIBIISFOTCS
OMIMO3UIIMK BEpX-HU3, LEHTp-Tiepudepus, mepeaHee-
3a/IHEE, BHEITHEE-BHYTPEHHEE. Kaxnmas wu3 »atHx
ONMO3UIMHA B XapaKTEPUCTUKE JKUJIOTO KOMILIEKCa
raray3oB pacKpbIBaeT CTPYKTYPHBIE OTHOIICHUS MEXIY

JIOM ¢ NPUCOETMHEHHOH K Heil sumueii 3HAYAMBIMH YaCTSAMU OCBOECHHOIO HMH IPOCTPAHCTBA,

KyxHeH, ¢. Unmmuknoi, I'araysusa. @oto KOTOPBIE, B CBOIO OYE€PEIb, OTPAXKAIOT IOBEACHUE JIIOeH B

E. Knocs. 3TOM npocTpaHcTBe. CleyeT OTMETUTh, YTO CEMUOTHKA

JIoMa M OTACJBHBIX €T0 YacTel, 3HAUUMBIX 10 CBOEH CYTH,

CBsi3aHa ¢ X (QYyHKIMEH rpaHuIlpl. Haxoasce Ha rpaHHile BHEIIHETO («4y>KOro») M BHYTPEHHETO

(«cBOETO») MHUpa, OHU CTAHOBSITCS HOCUTENIEM 3alIUTHBIX (YHKIMHA, SBISIOTCS TPAHUIICH MEXKTY
MHpaMH, COEIMHEHUEM U pPa3beIMHEHUEM MPOCTPAHCTB, a TAKXKE CBA3bIO0 MEKIY HUMH.

B TpagummonHON KyJIbType raray3oB ycaab0a BKIIOYAET JKHIJION JIOM, 3UMHIOIO U JIETHIOIO
KYyXHH, TIOTpe0, pa3IruHbIe X03SiCTBEHHbBIE TOCTPOMKHU U TaKk Ha3biBaeMble 3aropojaku (aul): aBop,
MaJucagHuK, Oropoj, BUHOTPAIHUK, a B 0 cepeauHbl XX B. U TOK JJIs MOJOTHOBI 3€PHOBBIX,
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Ha3pIBaeMbIil 37ech xapmanoM (harman). B csoeii monorpadun «IloceneHus, sKUIMIIE U ycaan0a
raray3oB 10xHON beccapabun B XIX — Hayane XX B.» M. B. MapyHeBuu roBOpuT O TOM, 4YTO B
Hapojie He OBLJIO TOYHOTO Ha3BaHUSI 000COOJIEHHOTO XO035HUCTBA BMECTE C 3€MENbHBIM Y4aCTKOM U
ycaap00i, MHOTJAa WX HAa3bIBAIU IOPMIVK, MbIpad, PEeXe — Kbuluila. PackpeiBas JEKCHYECKOE
3HaYEHHUE ITUX TEPMUHOB, ABTOP OIpPENESIeT UX KyJIbTYPHYIO CEMaHTUKY U UCTOPHIO B raray3ckom
A3bIKe: «00a TepMUHA (CaB. MbPIO — MECTO CTOSHKH CKOTa — U TIOPK. IOpMIYK — POAMHA)
0003HAYalOT y Traray30B MECTO IOCEJICHUS POJIOHAYAIbHHUKA, POAUHY: O0OAHbIH MbIPLACHL —
OTLIOBCKHUU JIOM, 050y Mumunun meipiacel — AOM C yCaapOoOH, mpuHaiexamue aeny Mure;
CeHCeNleHUH 10Ipmiyy — MECTO KUTEJbCTBA CTapuIero Ipeaka, nepponocenexnna [5, 290]. Ilo
MHeHHMI0O M. B. MapyHeBuu, JIeKCEMy Kbiuiia raray3bl 3aMMCTBOBAJIM y HOraulEB, KOTOPBIX OHU
3actanu B beccapabum, a TepMUHBI mulpia U wopmiayk 0ojee NpPeBHUE, CBUAETEIbCTBYIONIUE O
KOHTaKTax IPEJKOB raray3oB cO ciaBsiHaMU Ha bankaHax M C TIOpKCKMMM Hapoaamu B Oojee
JajieKre BpeMeHa (CM. aHAJIOTHH JIEKCEMBbI opmiyK y APYTUX TIOPKCKUX HAPOAOB B 3HAUYCHUU JIOM,
poaKHa, TOMAIIHUI ovar, BO3BEACHUE KPBIIIX HaJl TOI0BOM) [5, 290].

Jlexcemoit aul raray3bl Ha3bIBalOT HE TOJBKO 3arOPOJKH, HO U BCIO IUIOIIA/b, 3aHUMAEMYIO
ycanp00il, a Takke 3a00p, OropakMBalOLIMN KWJIOH KOMIUIEKC OT BHelIHero mupa. Hamuuue
orpajibl WK XOTSl Obl YCIOBHOTO 0003HAUYECHUS TPaHUIIBI (B JaJIEKOM MPOILIIOM BOKPYT JOMa PhLIX
HerayOokue pBel) aenaet asop (aul / aul i¢i / kapu 6nii) OoropoXEeHHBIM MECTOM, 3alUIIAOIIAM
KHWJIOE TPOCTPAHCTBO OT BPEIOHOCHBIX BHEIIHMX CHJI, YTO IOATBEPXKIAETCS CEMAaHTUKOU
JPEBHETIOPKCKO# Jiekcembl aul B raray3ckoM ¥ BO MHOIMX TIOPKCKHX s3bIKaX. B raray3ckux
nauanektax jekcema aul w3BecTHa B 3HaueHWsAX: 1) mBOp; 2) CKOTHBIA ABOp, 3arOH U CKOTA;
oBuapHs; 3) 3abop, uzropons [2, 59; 13, 53]. Bce 3T 3Ha4UeHUsS 00beTUHEHBI O0IIEH CEMaHTUKON —
«3alluTa TPOCTPAHCTBAY» (3/1€Ch HAOII0IaeTCsI METOHUMUYECKHI MepeHoC: MPeIMET, 3alUIIAIOIUI
MPOCTPAHCTBO, M CaMoO 3allMINAeMOEe MECTO M €ro odurarenu). MHOro3HA4HOCTh JiekceMbl aul B
TIOPKCKUX S3bIKAX YCTAHABJIMBAETCS €IIE B IPEBHUE BPEMEHA, KaK HaM Ka)KeTCsl, HA OCHOBE UMEHHO
CMEKHOCTH 3Ha4YeHHWU oOo3HawaeMbix moHsTHiA. Tak, B CrnoBape B. B. PamnoBa Haxomum
CIIeyIoIe 3HAYEHHS JIEKCeMbl ay W ero (hOHETHUECKUX BapUaHTOB: ayi, dn 1) aym, IOpTHI,
HaxoJsIIuecs Ha OAHOM MeECTe; aewli, ain 1) 3aroH s oBel;, 2) AepeBHs; aein 1) orpana, nBop,
3aroH; 2) TyMaHHBIA KpyT BOKpYT COJHIA M JyHBI [8, 74-75, 163, 171, 350]. Pagnos B. B. maer
BAXHOE€ YTOYHEHHE CEMAHTHUKHM JaHHOW JIeKCeMbl: «Ayl o0pa3yeT Bceria OJHY COLHUAIbHYIO
€IMHHUILY, 3aBUCSIIYI0 OT OJHOTO JIUIA, IO UMEHH KOTOPOTO ayJl U HA3bIBACTCS; KHOUTKH Pa3HBIX,
JpyT OT Apyra He 3aBUCSALINX JIOAEH, X0Ts Obl U COBEPIIEHHO OJIM3KUE OJJHA OT APYToil, CYUTAIOTCS
pa3HbIMU ayliaMu» [8, 74]. AHaJIOrMYHOE MOHMMAHUE JAPEBHETIOPKCKOTO 3HAUYEHMS JIEKCEMBI Ay
HaXOJMM M Yy raray3oB: B OJIHOM JIBOPE MPOKUBAET OJIHA CEMbs UJIM HECKOJIBKO CEMEI 0JJHOro pojia
(oter 1 cbIHOBBS). B DTHMONOrHueckom cioBape TIOPKCKHX si3bIkoB J. B. CeBopTsaHa mpoBOIUTCS
napasielib MeXIy TIOpK. atibll (0T aewin) u MOHT. ail ‘cembs’, ‘momaninue’, ‘ycaapba’. ‘cenenue’,
‘rpynna wopt’ [9, 66]. B raray3ckoM u Typenkom si3bikax aile o3Hauaer ‘ceMbsi’, OJJHAKO, 3aMETHM,
9T0 DTUMOJIOTUYECKHUI CIIOBAPh TYPEIKOTO s3bIKa OMpe/eNseT cioBo aile B TypelkoM s3bike Kak
apabusm [16]). Takum 0Opa3om, B raray3ckoM si3bIKe B JIEKCEME @)1 KOHTAMUHHUPOBAHBI PA3IUYHbIC
3HAQYEHHS JPEBHETIOPKCKOTO KOPHS ge-: ‘OrpakJeHHe’, ‘3aroH s CKoTa’, ‘3a0op’, ‘CKOTHBIN
IBOp’, ‘IBOp ycaasObl’, ‘O/IHA COLMaNbHAs €IMHUIIA — CeMbs, Poa’, ‘oM, ycaanba’. M Bce 3TO
BKJIFOUAETCSl B OJJHO CEMAaHTHUYECKOE IOJI€: 3allUTa, OrPa)XJeHUE «CBOET0» OT «4yKoro» (cp.: mo
nanHbiM  DCTS, B ITUMOJIOTMUECKOM CIIOBap€ Ka3axCKOro SI3bIKa a6yl BBIBOJUTCA W3 de-
‘orpaxaaTh’, ‘3aKmoyars’ [9, 66].

INarayssl paszimuuarorT nepenHuid nBop U 3aaHuil asop. B XIX — mauane XX B. mepegHum
Ha3bIBAJIM JBOP C JKUJIBIMU U XO34MCTBEHHBIMH OCTPOWKAMH, C OTOPOJIOM U CaJ0M, 3aJHUM — TOK
s MostoThOBI XJ1e0a (harman) [7, Ne 4: 3; 5, 295]. OTcyTcTBHE B HACTOSINEE BPeMsl B JOMAITHEM
XO03sIICTBE TOKa JUIsl MOJIOTHOBI XJie0a M3MEHUIIO COJEpKaHUE OMMO3UIMK NepeHII/3aqHuIi qBOp:
JIByX4YacTHas TpaHUIA JKUJUINA cMecThiaack Brepen. CerofHss B MepeiHeld YacTh ycaabObl
pacrojararoTcs JA0M, KyXHS, rapaX M JABOP C NAJMCAAHUKOM, B 3aJHEW YaCTU — XO3sIIICTBEHHbIE
MOCTPOMKH, OropoJi, BUHOTpaaHUK. [lepenuuii aBop nmenyercst kapu oniti (OyKB. ‘TIPOCTPAHCTBO
nepes 1Bepbio’), 3amuuit — aul (0sop 3a domom, 3a oepadoti, m.e. xozsiicmsennulii 060p). Ilepeonuil
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06op, nazvieaemolil makace aul igi (OyKB. ‘TPOCTPAHCTBO BHYTPH YCaabObI’) 8OCHPUHUMACMCS KAK
«c80€ BHeulnee NPOCMPAHCME0y, omoegoujee Yiuyy om «C80e20 HympeHHe20 NPOCMpPaHCmea —
ooma.

s 3amuThl ABOpa (IoMa) OT 37BIX CHII,
criuasza, TMOpYM Taray3amMH [peArnpUHUMAIUCh
pa3jM4yHbBle Marudeckue JeucTBusA. B 1aHH
KaJIeHJAApHBIX MPa3IHUKOB CIIEIOBAIO OKPOIUIATH
CBATOH  BOJOM  JIOM, BCE€  XO3SMCTBEHHEIC
MOCTPOMKU U YIIIBI U3ropoau. UYToObl 3alIUTUTH
3epHOBBIC B am0ape OT BeAbMBI (0acadwvl babycy)
[6 1901, Ne 4: 12; 15144], crpewmseiics
«mepeMaHuTh» K cebe  ypoxail, rarayssl
paccelman  BO  JBOpe  mpoco.  YToObl
YMIUIOCTHBUTh MEPTBBIX TIPEIKOB, BO J[BOPE
Pa3zKUTalT KOCTPHI: «B JAeHb biiaropemieHus paHo,
JIO BOCXO/JIA COJTHIIA, KaXIBIH XO35MH KJIaJIeT Mepe
JIOMOM CBOMM OlOHb, KyJa HPHUXOIAT OyATO
MepTBBIC U corpeBatoTcs» [4, No 22, 831].

Jom (ev / biiiik eVv), kak U y APYTHX COCEAHUX
HapoJOB, pacroyiarajics B IEHTpe YycanapObl. Takum 00pa3oM, B CEMHOTHYCCKOM aCIICKTE
opranmzanus ycaaeOHOro MPOCTPAHCTBA OKa3bIBACTCA BIMCAHHBIM B TJI00ANBHYIO CHCTEMY
MUPOIIOPSIKA, JIOM TPEICTABIISACTCS IIEHTPOM. Bce ocTanbHBIE MOCTPOWKH paclojarainch B
OKpyxkeHuHu noma. Ilepexon MIaHUPOBKU Taray3CKuX IMOCENEHUH M3 Ky4eBOro IUIaHa B YJIUYHO-
PAIOBOM TUTAaH U3MEHWII U PACIIONIOKCHHUE JJOMa M XO3SMCTBEHHBIX MTOCTPOCK B CEIBCKOM ycaabOe:
3aMEeTHO MepeMellleHre J0Ma U3 IIEHTpa B IEPEIHIO0 YacTh 1Bopa. Ho, HecMOTps Ha BBIHYKIECHHOE
MEePEIBIKEHUE JIOMA U €r0 TIEPEOPUCHTAIUIO K YIIUIIEe TOPIIOM, JJIOM OCTABAJICS IICHTPOM YCaIbOBbI.

B kxaxmom aBope ecTh OT/JeNbHas MOCTPOiiKa, Ha3pIBaeMast JieTHel kyxHei. Kpome Toro, ecth
Y 3UMHSISI KyXHsI, BHyTPEHHUE TPAHUIBI KOTOPOW MICHTUYHBI TPAaHUIIAM BHYTPHU OOJIBIIOrO JIOMA.
B.A. MouikoB B koHue XIX B. numet: «Kaxaplii NOpsiI0YHBIN X039UH UMEET 10 JABE XaTbl, OJHY
OOJBIIIYI0O — «EBB», a JAPYTYIO PSJIOM C HEH MaJIeHbKYI0 — «KyXHs» (CTapUHHOE €¢ Ha3BaHWe
«xamikaHa»). O6e 3Tu XaTbl HOCTPOEHBI 110 OJTHOMY U TOMY K€ THITY, HO MepBasi U3 HUX HEXHIas, a
CTPOUTCS TOJBKO JIJISl TPHEMa rOCTel, BO BTOPOH JK€ TECHUTCS BCE CEMEHCTBO, 3/1eCh IMTPOXOJIUT €ro
JKW3Hb U TOTOBUTCS muia» [7, Ne 4, 4].

KoHnewHo, Bonpoc He TOJIBKO B IPHEME TOCTeH, JUIsl Taray30B 3T0 0C000€ MECTO, OHO YHCTOE,
CBETJIOE, B HEM COOpaHbl M YJIOXKEHBI B ONPEACICHHOM MOPSAIKE camble IIEHHBIC BEIIM CEMEICTBa,
3]1eCh HaKPBIBAIOT CBAJCOHBIC CTONBI M YCTAHABIMBAIOT TPo0 ¢ ycommmM. Bce 310 ykaspiBaeT Ha
0co0yI0 3HAUUMOCTh JoMa — biitik ev (OykB. ‘OONBIION TOM’), OH BOCIPUHHUMAETCS B KauecCTBE
CEMHOTHYECKOTO IICHTPAa «CBOETO» OCBOCHHOTO TIPOCTPAHCTBA, IOBTOPSIOMICTO  IICHTP
MHUPOIIOps/IKa BCeleHHOH. J[oM M KyXHS B MPOCTPAHCTBE Taray3ckol ycaabObl OTAENSIOT
cakpaJIbHOE IPOCTPAHCTBO OT NMPOo(aHHON 00IaCTH KUIUIIA.

B cemanTmueckoM TIUIaHe 3a TOCJENHHUE TONTOpa-JBa BEeKa Majlo YTO HW3MEHWJIOCh B
YCTPOICTBE )KUJIBIX IMOMEIIEHUH B Taray3ckoil ycaanoe. U celiuac oTenbHO OT OOJIBIIOTO JOMa BO
JIBOpE CTPOSTCS JBE KYXHU — JIETHSS M 3UMHSISA. 3UMHSAS KyXHS, KOTOpas B HOBBIX MOCTPOMKaX
MIPUMBIKAET K OOJIBIIOMY JIOMY, @ BO MHOTHX JBOpaX pacrojioKeHa MapauiebHO IOMY, COCTOUT W3
JIBYX TIOMEIICHUI: coOCTBeHHO KyxHH (kufnd | kufnd hayatr) w >xunoii komHatel (kufnd iceri).
[ToBcenHeBHAs KU3Hb Taray30B MPOXOJUT B MaJOM JIOME, T.e. B 3uMHel KyxHe (kiiciik ev | kufnd).
3/1ech TOTOBUTCS M IPUHUMAETCS TMHUIIIA, )KEHITUHBI 3aHUMAIOTCS PYKOJEIbEM, BSKYT, TKYT KOBPBIL.
OO6cyxmatoTcsi  3JI000/THEBHBIC BOTPOCHI, MPUHUMAIOTCS TOCTH B HEMpa3gHUYHBIC JHH. B
Mpa3gHUYHBIC XK€ JHU U B OCOOBIX CIlydasxX TOCTeH MPUHUMAIOT B OOJIBIIOM JOME, KOTOPBIH
HE3aBHCHMO OT €r0o pAacIOJIOKCHHUS BO JIBOPE OCTAeTCS IEHTPOM Taray3cKoro SKHJIUIIHOTO
KOMILJIEKCA.

laraysckas ycampba. Jom (biitik ev) m 3umHISA
kyxus (kiigiik ev | kufnd), c. UuniMukuoi,
laray3us. ®oto . Anymn.
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B cTpykTypupoBaHuU BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA yCaibObl 3HAUMMOM OMITO3ULIUEH SBIISETCS
pacIoNIO’KEHUE JKUJIBIX / HEXUIIBIX (XO3SMCTBEHHBIX) IMOCTPOEK, COOTHOCHUMBIX C OIIO3UIHEH
KeHckoe/Myxckoe. JKuioe mpocTpaHCTBO (IOM U KyXHH), MpUHAAJIEKAIIee >KEHIIUHE,
M30JIUPYETCS OT MYXKCKOTO MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM COCPEAOTOUYCHBI X03IHCTBEHHbIE IIOCTPOUKH,
OropoJi Y, COOTBETCTBEHHO, JESATENbHOCTh MYXKCKOM uacTH cemeiictBa. JKenHmmnHa —
XpaHUTEJIbHULIA JOMAIIHEr0 oOdYara, MYXYMHA K€ O0ECleYMBaeT CEMbI0 TPOBH3MEH U
YCTaHABIJIMBAET CBSI3b C BHEIIHUM MUpoM. Hampumep, B Tpaauliuy raray3oB, €CJIM KTO-TO CTYYHUTCS
B KQJIMTKY JI0Ma, K TOCTIO BBIXOAUT XO3MH WIN JPYrOH YIEH MY>KCKOW YaCTH CEMENCTBA.

Bce 3HaunMble 37€MEHTHI KUIHIA 001agatoT (GyHKIUEH rpaHUIbl, C KOTOPOM CBS3aHBI UX
CeMaHTHKa M cUMBOJIMKAa. CTEHbI M KpBbIIIa, SBJSSICH BHEIIHMMHU TPAHULAMH JIOMa, OTACISIOT
BHYTpPEHHEE MPOCTPAHCTBO KHIIIUIIA OT BHELIHETO MUPA, U30JUPYIOT U 3aIUIIAIOT €ro oduraTenen
OT BHEIIHETO Xaoca, a CBA3b MEXIy MHpaMH OCYIIECTBISCTCS 4Yepe3 ABEpPH, OKHA, MOPOT U
IpIMOXOJI. 3ariuTHas QYHKIMSA CTEH J0Ma 3aJI0’KeHa B IIEPBOHAYAILHOM 3HAUYCHHH JieKceMbl duar.
[To naHHBIM 3TUMOJIOTMYECKOrO CIIOBApsl TYPEIKOro s3bIKa, Jiekcema duvar 3aumMCTBOBaHA
TYPELKHUM S3bIKOM M3 MEPCUACKOTO S3bIKa, B KOTOPOM CJIOBO divdr MPOUCXOIUT OT GopMbl *deya-
Vara-, 9TO 03HAYACT «TJIMHOOMTHASI CTEHA», a OHA OT JPeBHENePCHACKOro degya- «camaH, IiHa»
(> *d'eig"- «mecutb») U vara- (>*Wer- ) «3ammuinarh, okpyxatb» [12]. Jns 3ammrel qomMa ot
BPEIHBIX CHJI BHEIIHUE CTEHBI raray3bl OCIMIN W3BECTHIO C JOOABICHHEM CHHBKHU J0 NOJTYYCHHUS
HebecHoro 1BeTa (rar. gok — ‘He60’), cuHel e KpacKoi Kpacuiii maHeNu aoMa — pervazsl. CTo0bI
3aBaJIMHOK, TOJICP’KUBAIOIINE HABEC KPBIIIW, WM IIAPbl M KAaWUTENINd TaKKe KPacwjid B CHHUN
useT. [lo HapoAHBIM TpeCTaBIEHUSAM, HEOECHOTO OTTEHKA CTEHBI CHMBOJIM3HPOBAIM HEOECHBIC
CHWJIbI, IPU3BAHHbIE 00Eperarh KWINILIE U ero oOuTaTeseH.

Kpsima urpaet ocoOyto posib B CTPYKTYpeE 10Ma, OHA 3aBEPILIAET €ro BEPTUKAIBHYIO TPaHHUILY,
KOTOpast SIBIISICTCS CBSI3bI0 MEXIY HeOOM U 3emiiero. OHa CHMBONIM3UPYET HE0O, HEOECHBIE CHIIBI,
MO3TOMY B TPAJWLMOHHON KyJbTYpEe Taray3oB 4YacTO PHUTyalbl COBEPIIAIOTCS Ha KPBIIIE WU
00OpsIOBBIC aTPHOYTHI MPUKPEIUISIOTCS K KOHBKY KpbIIH. Tak, cBaaeOHBIN (rar 3aKperuisercss Ha
KapHu3e (PpOHTOHA JOMa, MEPBYIO JAEKOPATHBHO BBIIIMTYIO / BBITKAHHYIO HEBECTON MOIYIIKY
(vastik) u3 ee mpuaaHHOTO 3a0pachIBalOT Ha KpBINIy, PUTyalibHOE KOpMIIeHHE miadepa HIIH
MOJIOJIBIX peOST Ha cBagb0e MPOUCXOAMT HA KPBIIIE J0Ma, MEPBHIN BHINABIIMI MOJOYHBINA 3y0
gepe3 TOJIOBY KUJAIOT Ha KPBIITY U JIp.

OCHOBHOW XapaKTEpUCTUKOM >KWIHIIA SBISETCS
€ro TPEeX4yacTHOE JIeJIeHHE Ha COOCTBEHHO JKUJIOE
noMenieHue, yepaak u mnoasan. Kaxnas u3 yacreit
MHOTO3HaYHa W MHOTO(YHKIIMOHAJIBHA, HO MPH 3TOM
KaXkass BOCIIPUHMMAeTcs Kak 1ernoe. TpexdacTHoe
JeTICHHEe WMEET TPEXJE BCEro CaKpaJIbHBIA CMBICI,
OHO MOBTOpsIET OOlIee MpeICTaBIeHHEe O KOCMUYECKOMH
TpHazae Mupo3fanus (He0o, 3eMJyIsl U MOA3EMHBIN MUD).
CuMBoOIMYECKOM TpaHULIel MeXIy HEOOM U peabHbIM
MHpPOM SIBJISIETCS TIOTOJIOYHAsl Oaika, OTAEISroIIas
Yyepaak OT KOMHaThl. [IpumeuarenbHO, UTO U Yephak,
Y TOTOJIOK B Taray3CcKoM SI3bIK€ Ha3BaHbl OJTHOW U TOH
xKe JiekceMoil — tavan. Yepaak obnamaer «HeGecHOI»

CUMBOJMKOM. Yaiie BCEro 9TO  TOMUCPKHBACTCH sy o 0 i kyxin (kiiciik ev | kufid).
ACKOPaTHBHBIMU (I)I/Il“ypKaMI/I Ha TOpHEC 4Y€p/iaKa, a TaKXKe OTHOKYNBTYpHBIH HeHTp «Gagauz sofras», c.
KpYyTJIOW WIM MOJYKPYTJIONH (OopMOM 4YepJauHOro OKHa, Kownras, [araysus. ®oto aTopa.
BBIp@)XaIoLIe COJHIIE B 3€HUTE, MHOrAa (hopMa OKHA

BOCXOAMT K TpuaZe MuposnaHus. Eciam depigak M Kpbllla CHMBOJM3UPYIOT HE0O, TO MOZBAI
COOTBETCTBYIOT TMOJ3€MHOMY MHpYy. OT0 nepudepuiiHas 30Ha JOMAIIHEro IPOCTPAHCTBA, C
MPUCYIIMMHM €M HEraTUBHBIMM 3Ha4YeHHUsAMHU. llo HapOgHBIM NpenCTaBICHHSIM, 31€Ch JKHUBET
MHU(pHUYECKOE CYIIECTBO JOQuUCU-MOQUCU, KOTOpOE SIBIISETCSI BPaKACOHBIM CYIIECTBOM U MOXKET
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MpUHECTH Bpeld ero obutarensiM. CHMBOJIMYECKOW TpaHMIIEW MEXIy peajlbHbIM MHPOM U
[IO/I3€MHBIM LIapCTBOM SIBJISIETCS ITOPOT.

Opranu3zaiys BHYTPEHHErO MPOCTPAHCTBA raray3ckoro JIoMa M Ha3BaHUS €ro MOMEILIECHUI
TECHO CBSI3aHbl C HAPOJHBIMU MPEJCTABICHUSIMU O CUCTEME MUPOINOpsiAKa. I paHUIIbl BHYTPHU AOMa
pa3nengaioT ero Ha JIOKYChl U ONpeAeNsiioT BHYTPEHHMH craTyc kwiuia. Eme B Hayane XX B.
pycckuii sTHOrpad B. A. MOImKOB aj onrcaHue TPaaullMOHHOTO KUJIHINA Taray30B, COCTOSIIEE
W3 JIBYX MOMEIICHUN: )KUJIOH KOMHATBI, OTAIlJIMBaeMOM Teubto (eV ‘mom’, biitik ev ‘Gonbiion aom’,
pak oda ‘umcras komHaTa’), U koMHaThl hayat wimu cenu [7, Ne 4, 9]. B e manekue rojsl B 1oMax
raray3oB B Xasme COOPYXaJId JOMAIIHUNA oyar — ateslik. 31ech TOTOBWIIM, NMPUHUMANU IHILLY,
paboTany, 3aHMMaIUCh PYKOAEIHEM, CHAJM, TaKUM OOpa3oM Xxasam C OYaroM CTAHOBUJICS
CEMAHTUYECKUM LIEHTPOM JKWJIMINA, B HEM MpOTeKasa >KU3Hb BCEH CeMbU. DTUM raray3ckuii J10M
OTJIMYAJICS OT MOJIJJABCKOI'O U YKPAMHCKOTO IOMA, I/I€ LIEHTP JKUJIMILA — KUJIasi KOMHATa C I1EeYbI0 U
oyaroM ObLI 3aTHINEH XOJOAHBIMU ceHsaMH [5, 369]. Camo Ha3BaHHE JaHHOIO IoMelneHus hayat,
€CIIM PAaCCMOTPETh €r0 3TUMOJIOTHIO, OTPa)KaeT €ro MepBHYHOE (PYHKIMOHAIBHOE 3HAYCHHE —
OTIENSITh BHYTPEHHEE MPOCTPAHCTBO (B JAHHOM Cly4yae — LEHTP JIoMa, T.€. KUIYI0O KOMHATYy) OT
BHEIIHEro Mupa. ApaOckas jgekcema hayat, KoTopas momnajia B raray3cKuid s3bIK 4epe3 TYpeLKHe
JMANIeKThI, 03HaYaeT: 1. CTeHbI; 2. MPOCTPAHCTBO BHYTPH BHEIIHEH CTEHBI IoMa C JIBEPHIO HApYKy
[12]. B Typeukux nuanekrax jgekcema hayat ymorpeOisercs s 0003HAYCHHUSI B CEIBCKUX JAOMax
nepeaHeil/ceneli, HaBeca, MPUCTPOUKH, a TaK)Ke 3a00pa, OroOpaKMBAKOIIETO IBOP, U caMm jaBop [11].
B raray3ckoMm s3bIke HET TakoW INUPOKOM CEMaHTHKH JieKcembl hayat, kak B Typelkom, B
JMAJIeKTax raray3ckoro si3blka 3aKpenuoch 3HA4eHHE ‘TPOCTPAHCTBO BHYTPHU BHEIIHEH CTEHBI
JIOMa C JIBEPbIO HApYXKy, B KOTOPOM HAXOJMJICS O4ar ¥ B KOTOPOM IIPOXO/I1JIa IOBCEIHEBHAS KU3Hb
cemb’. B panpHeiiiem GyHKIUU xasma (MOMEIIEHUs ¢ O04arom/ MEYbl0) B raray3ckux JOMax
MEHSIOTCSA U BMECTE C HUIMM MEHSIOTCS M €ro Ha3BaHMs. B COBpeMEHHOM xasime yke HeT o4ara, 3T0
HE MECTO, T/ie TOTOBST €1y, JIJIsl 3TOT0 €CTh KyXHU (JeTHss, 3uMHsist). Celiuac 310, ObICTpee BCero,
npuxoxas. B nnanupoBkax qoMoB Hayana 70-X TOAOB MPOILIOrO BEKa Xasam CTPOWIM MO JJIMHE
BCEro JI0OMa, MO3TOMY 3TO MOMEIICHHE Hapsiay ¢ Ha3BaHueM hayat mosyduiio u apyrue Ha3BaHUS —
koridor mnm veranda, HO OHO COXpaHWJIO CBOE IEPBOHAYAIBHOE MPEAHA3HAUCHHE: OTICNIAThH
BHYTPEHHUE JKUIIbIE TOMEIEHUSI OT BHEITHETO MHpA.

W3MmeHeHHs B SKWIMIIHBIX TpaJWLUsAX Traray3oB BIEKIM 3a co0Oll H3MEHEHUs U B
CEMHOTHYECKOM CTaTyC€ OCHOBHBIX €ro JIOKycoB. Tak, ¢ pa3pacTaHHMeM CeMbU (Hampumep,
HEOOXOAUMO OBUTIO 000COOUTH MOJOIYIO CYIPYXKECKYIO TMapy), K TPaaulMOHHOMY JOMY,
COCTOSIBIIEMY W3 JBYX IOMEIICHUMN, MPUCTpauBaiach TPeThsi KOMHATa, KOTOpas BO3BOAUIIACH C
apyroii croponsl ceHeir (hayat). Takoe skuiuine MOBTOPSIIO KOHCTPYKIIMH MOJIAABCKUX JIOMOB,
XapaKkTepHBIX i1 Bcero pernoHa. OcoOEHHOCThIO TAaKHWX JOMOB ObUIa 3aBajIMHKA BJIOJb BCETO
(dacana qoMa, Ha KOTOPYIO OMHUPAETCS HECKOJBKO CTOJIOOB, MOAAEPKUBAIOIINX BBICTYNAIOIIYIO Ha
dacajie HeCKOIBLKO BIiepe 1 Kpbiiy (sundurma).

[InanupoBKa raray3ckux JOMOB He pa3 MeHsach, 10 70-80 rogoB mpouuioro BeKka KUJIHIIE
raray3oB ObUIO MPEACTABICHO ABYMS YacCTSMHU: >KWJIble KOMHATBI, OTAIVIMBaeMble MEYbI0, YCThE
KOTOPOW BBIXOTUT B MoMenieHHe hayat W ojHa HeXWias KOMHATa, OTJIUYAIOIIAsCS CBOUM
yOpaHCTBOM B HallMoHanbHOM ctuiie (biitik ev, pak oda, siiiik oda, cp.: y MonnaBaH — casa mare, y
6onrap — eonama kvuia). OCHOBHYIO CEMAHTUYECKYIO HAarpy3Ky B KaXKJOW U3 KOMHAT HeceT Ha cebe
KpacHbIi yros ¢ obpazaMu, MapKUPYIOUIHHA (MHOTJ]a CHMBOJIMYECKH ) BOCTOK, YKa3bIBas TEM CaMbIM,
YTO KUJIMILE OPUEHTHUPOBAHHO M BXOJUT B YHHUBEpPCAIbHYIO CHCTeMYy KoopauHar. Jlo cux mop B
COBPEMEHHBIX yCa/ib0ax raray3oB COXpaHseTCs TpaJulisa HAJMUUs ABYX TOMOB biitik ev u kiigiik ev
(kufnd) v 3UMHSS KyXHsI IPUCOCMHEHA K OOJbIIOMY TIoMY. TpaJuIIMOHHO MTOBCEIHEBHAS JKU3Hb
CeMbU NPOXOAUT B KyXHeE, OONBIIONW JOM MpenHa3HaueH A ceMeilHbIX TopkecTB. Ceiyac B
COBPEMEHHBIX ycaab0ax CTPOSAT OJAUH OONBIION AOM ¢ KyXHEH BHYTPH J0Ma, HO B HEM JI0 CUX TIOp
BBIJICJIICTCSL €ro cakpaibHas 4yacth — pak oda / biiiik ev (Hexunas KoMHaTa B TpPa3JHHYHOM
yOpaHCTBe).
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WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SA3BIKOB

Poccuiickuit ynuBepcutet Apy»0b1 HapogoB umenu Ilarpuca JlymymOs!
Mocxksa, Poccus

HAIIMOHAJIBHBIE ITPA3THUKHU
KAK OCHOBA KPOCC-KYJIbTYPHOM KOMIETEHTHOCTHA

AOcTpakT. B cTathe paccMaTpuBAaIOTCsS HAI[MOHAJIbHBIC MPa3AHUKH Kak OCHOBAa KpoOCC-
KYJIbTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH, CITIOCOOCTBYIOIIAsT TIOHUMAHHUIO YEJIOBEKOM COOCTBEHHOU KYJIBTYPHI
U KYJIBTYPBI IpYTUX Hapo10B. HalmoHampHbIe MPa3qHUKK CIIOCOOCTBYIOT COXPaHEHUIO U Mepeaaye
TPAJUINAN, SBJISIOTCS OJHUM W3 CPEICTB (HOPMHUPOBAHHS CAMOCO3HAHHS MOJIOISKH, O00JIATar0T
OTPOMHBIM BOCITUTATENbHBIM TOTEHIIMAIIOM, TIO3BOJISIIOIIMM CTYJICHTAaM pealn30BbIBATH CBOM
JTyXOBHO-HPABCTBEHHBIH, AEATEIbHOCTHBIN U TBOPUYECKU peECypcC.

KiroueBble ¢JI0BA:  KpOCC-KYIbMYPHAS KOMHEMEHMHOCMb, NpA30HUK, HAYUOHATbHbILL
NPAa30HUK, CIMYOEeHMbl, UHOCMPAHHbBLE CIYOEHMbL
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IET TUIAEp UHCTUTYTHI

[Tatpuc JlymymOa ateigarsl Peceil XalbIKTap TOCTBIFBl YHUBEPCUTET]
Mackey, Peceit

YJITTBIK MEPEKEJIEP
MOJIEHUETAPAJIBIK KY3BIPETTIJIIKTIH HEI'I3I PETIH/IE

AngaTna. Makanaga YITTBIK MEpeKellep aJlaMHBIH 63 MOJCHUETI MEH 0acKa XaJbIKTapIbIH
MOJICHHUETIH TYCIHYIHE BIKHAJI €TETIH MOJICHHETAPAIbIK KY3BIPETTUIIKTIH HETI31 peTiHzae
KapacThIpbLIaibl. ¥ ITTHIK MEPEKENIep AOCTYPIEp/i CaKTayFa KoHe Oepyre bIKIAT €T/, dKacTapablH
©31HJIIK CaHAChIH KAJIBINTACTBIPY KYpalJapbIHBIH Oipi 00BN TaObLIaABI, CTYACHTTEPre ©3/CPiHIH
pYyXaHH-aIaMTepIILTIK, OCJICEHIUTIK JKOHE IIBIFapMAIIBUIBIK PECYPCTapBIH 1CKE achIpyFa MYMKIHJIIK
OepeTiH opacaH 30p TOPOHEIIIK dJICYETKE HeE.

Tyiin ce3nep: maodenuemapanvix Ky3vlpemminix, mepexe, YImmbvlK MepeKe, CmyoeHmmep,
wemenoix cmyoenmmep
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ULUSAL BAYRAMLAR
KULTURLERARASI YETKINLIGIN TEMELI OLARAK

Soyut. Makale, ulusal bayramlari, bir kisinin kendi kiiltliriinii ve diger halklarin kiiltiiriinii
anlamasina katkida bulunan kiiltiirler arasi yetkinligin temeli olarak ele almaktadir. Ulusal
bayramlar geleneklerin korunmasina ve aktarilmasina katkida bulunur, genglerin 6z farkindaligini
olusturmanin araglarindan biridir, 6grencilerin ruhsal, ahlaki, faaliyet ve yaratict kaynaklarim
gergeklestirmelerine olanak taniyan muazzam bir egitim potansiyeline sahiptir.

Anahtar Kelimeler: kiiltiirler arasi yetkinlik, bayram, ulusal bayram, dgrenciler,
uluslararasi 6grenciler

Karavanova L.Zh.

Doctor of Psychological Sciences, Associate Professor
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NATIONAL HOLIDAYS AS THE BASIS OF
CROSS-CULTURAL COMPETENCE

Abstract. The article considers national holidays as the basis of cross-cultural competence,
contributing to a person's understanding of his own culture and the culture of other peoples.
National holidays contribute to the preservation and transfer of traditions, are one of the means of
forming the self-awareness of young people, have great educational potential that allows students to
realize their spiritual, moral, activity and creative resources.

Key words: cross-cultural competence, holiday, national holiday, students, foreign students
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CoBpemMeHHOe  00pa30BaHUE  XapaKTEPU3yeTCs  CTPEMJIGHMEM K  MHTerpalud U
YHHUBEPCAJIU3AIMK OOIECTBEHHBIX OTHOIICHH, YTO MPUBOAUT K MHTEHCUBHOCTH MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBUS MEXJy MPEICTAaBUTEISIMU pa3HbIX KyJIbTYPHBIX U HALIMOHAIbHBIX coobuiecTs. U
9TOT AaCIEKT CTaBUT Ha II€pBOE€ MECTO BAXKHOCTb JOCTHKCHHs B3aUMOIIOHUMAHUSA MEXIY
IIPEJCTaBUTENIIMU PA3HBIX KYJIbTYPHBIX U STHUUECKUX COOOIIECTB.

Cy1iecTBEHHBIN BKJIaJ B FapMOHU3ALMIO MOJIUKYJITYPHOTO COLMyMa MOXET ObITh BHECEH
(GbopMHpPOBaHHUEM U PAa3BUTUEM KPOCC-KYJIbTYPHOW KOMIETEHTHOCTH, CIIOCOOCTBYIOLIEH pa3BUTHUIO
TOJIPAHTHOCTH YYaCTHMKOB 0Opa30BaTENbHOTO TMpoIecca M YBAXEHHA K KYJIbTYPHOMY
pa3HooOpa3uto obmectBa. KynbTypa — COBOKYMHOCTb JyXOBHBIX LIEHHOCTEH, ONpeAerIeHHBbIH
YPOBEHb pPa3BUTHS TBOPYECKHX CHJI U CIOCOOHOCTEH YellOBeKa, BBIPAKCHHBIM B OpraHU3aluu
AKU3HEEATEIPHOCTH YEJIOBEKa, B €ro B3aMMOOTHOLICHMSX M CO3[aBa€MbIX MM OOILECTBEHHBIX
neHHocTe. CyThb KyJIBTYphl COCTOMT B TPAaJUIMOHHBIX, T.€. MCTOPUYECKHA NPUOOPETEHHBIX WU
O0TOOPAHHBIX UJIESX U CBSI3aHHBIX C HUMH LIEHHOCTEH.

Bricokuii BocHUTaTeNbHBIA U 00pa30BaTEIbHBIN MOTEHIMAN KYJIbTYpPhl JETaeT €€ MOIIHBIM
(akTOpOM pa3BUTHUS YEJIOBEKA, €r0 COLUAIN3ALNN U HHANBUIYAIU3ALIUH.

YenoBek IOJiydaeT BO3MOXKHOCTb  BbIpa0OTaTh YCTAHOBKY Ha JMaloOr  KYJbTYp,
JIeMOKpaTudeckue (GopMbl OOLIEHMS C JIIOABMHU, MPEACTABISAIOUIMMU pa3Hble KYJbTYpHI,
TEPIUMOCTh K «MHBIM» KYJbTypaM. Y HEro MOXET CJIOKHUTbCS OoJiee IIMPOKHUM Kpyr 3HaHWM U
UHTEpeCOB, chopMupoBaThCs Oojiee rHOKOe MBIIUIEHUE U TOJEPAHTHOCTb.

Kpocc-KynbpTypHass KOMIETEHTHOCTh CIIOCOOCTBYET MOHMMAHHUIO YEIOBEKOM COOCTBEHHOU
KyJbTypbl M KyJbTYpbl JpYrMX HapoJOB, INPHOOPETEHHIO HABBIKOB aJC€KBAaTHOM OLIEHKU U
ITIOHUMAaHU KaK OTIENbHBIX JIOJEH, TaK U KyJIbTYpPBI B 1IEJIOM. Kpocc-KypTypHast KOMIIETEHTHOCTh
— 3TO MHTErPaJbHOE KauyecCTBO JIMYHOCTH, BKIIOYAIOIIEE CHOCOOHOCTh K MEXKKYJIbTYPHOMY
B3aMMOJICHCTBUIO, HAIIPABJICHHOMY Ha B3aUMOIIOHMMAaHUE, IOBEICHHUE U JEATEIbHOCTb, KOTOPBIE
NO3BOJISAIOT 3(P(PEKTUBHO M OCMBICIIEHHO B3aMMOJEHCTBOBAaTh C JPYIMMU HHAMBHUJAMH,
COLIMOKYJIBTYpHAs Cpella KOTOPBIX OTJIMYAETCS OT UX COOCTBEHHOM.

OO0pa3oBaHue MpHU3BaHO 00ECHEUUTh BXOXJIEHUE YEJIOBEKa B KyJIbTYpy depe3 MpHOOIIeHHE
YeoBeKa K OTEYECTBEHHBIM U 3apyOCKHBIM KyJIBTYpHBIM LIEHHOCTSIM, T.€. COBPEMEHHOE
o0pa3oBaHMe IPU3BAHO OOOralaTh YeJI0BEeKa O0IIEUEIOBEUECKUMH LIEHHOCTSIMH.

B ycnoBusix coBpemMeHHOM PoccuM Kak MHOTOHAallMOHAJIbHOM CTpaHbl HACBHILICHHOCTH
MEXIUYHOCTHBIX OTHOIIECHHUM MPOTEKAET B IOIM3THUYECKOM, MHOTOKYJIBTYPHOU cpeze. B cBsA3m ¢
TEM, 4YTO YEJIOBEK YUYHUTCS, padOTaeT, OTJBIXAeT B YCIOBUSAX MOJUKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA, Y HETO
co3peBaeT HEOOXOAMMOCTb OOLIEHHS MEXKIy TMpPeICTaBUTEISIMU pasHbIX KYJIbTYPHBIX U
HAIlMOHAJILHBIX COOOILECTB, U, KaK CIEACTBHE, POPMUPYETCS KPOCC-KyIbTypHasi KOMIETEHTHOCTb
UHIUBUAYYyMA.

OTtedecTBEHHbIE yYEHbIE OTMEYAIOT, YTO CYLIECTBYET MPOTUBOPEUHE MEXIY MPHU3HAHUEM
BXHOCTH PAa3BUTHUA TOJEPAHTHOCTH, CIIOCOOHOCTH TIOHUMATh KYyJIBTYpHbIE IIEHHOCTH U
COXpaHEHHEM KyJIbTYpHOW HIeHTHMYHOCTH. He Bcerna ydacTHMKHM 00pazoBaTENbHOIO Ipoliecca
MOT'YT IIPEOJOJIETh KYJIbTYPHBIE CTEPEOTUIIBI U B PABHOM CTENECHU IO3UTHUBHO OTHOCHUTHCS KakK K
COOCTBEHHOM KYJIbTYpE, TaK U K KyJbTYpe Ipyroro Hapoja.

O¢pdexkTuBHOCTE  (QOPMUPOBAHUS  KPOCC-KYJIBTYPHOH KOMIETEHTHOCTH  ONpejaesseTcs
CO3/IaHHEM TICUXOJIOr0-NIeAArornyeckKuX YCIOBUHM, MO3BOJSIOIMX CyObeKTaM 00pa3oBaTEIbHOTO
mpolrecca COBEPUICHCTBOBATh CBOM CIIOCOOHOCTH B COOTBETCTBHMM C TpeOyeMbIM YpPOBHEM
COBpeMEeHHOro o0pa3oBaHus. Peanuzanus Kpocc-KyIbTYpHONH KOMIIETEHTHOCTH BO3MOXKHA, €CIIH €€
¢dbopmMHpoBaHHE paccMaTpuBaTh Kak JMHAMMYHBIA 00pa30BaTebHO-BOCIIUTATENBHBIN MpoIlecc,
OCYIIECTBISIEMBIN B TTOJIMKYJIBTYPHOU BOCIIUTATEILHO-00pa30BaTEILHOM Cpeie By3a.

UYenoBek CyILIECTBYET B IIPOCTPAHCTBE HAIMOJIHEHHOM KYJBTYPHOW OCHOBOM, SBIISIOLICHCS
LIEHHOCTBIO JUISl 3THUYECKOW TIpynibl. MHpOBO33pEHHE CTYNEHTOB, NPHUE3XKAKOIUX C LEJIbI0
o0y4yeHHs B JApYTyIO CTpaHy, pacIIMpsieTCs, CIelI0BaTeIbHO, PpACIIUpPSEeTCs M LEHHOCTHOE
IIPOCTPAHCTBO.

Kpocc-KyabTypHBI 4ellOBEeK — 3TO JUYHOCTb, CIOCOOHAsi MBICIUTH II00ajbHO, OHUMATh
ce0s U IpyruX U OTHOCUTHCA MO3UTUBHO KaK K CBOEH KyJbType, TaK U K KyJIbType APYTUX HAPOJIOB.
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B kM3HM COBpEMEHHBIX MOJIOJABIX JIIOJIEH MOJDKHO MPEBAIMPOBATh IIEHHOCTHOE OTHOLIEHHE K
TPAJUIMOHHBIM ATHUYECKUM MEpONpUATUSAM. MHOrooOpasHble »JIEMEHTHl KYJBTYphl 3THOCA
coliepkaT B cebe TpaaullMd, B KOTOPBHIX HAIIMOHAJIBHBIX Mpa3JIHUKAM OTBOJUTCS Oco0asi polib,
HaIpaBJIEHHAs Ha NPUOOIIEHHE MOJOJOr0 MOKOJIEHMsI K TpaJAuLMOHHOW KyibType. llpasnHuk B
TE€YEHHE MHOTHX BEKOB SIBJISIETCS [ICHHOCTBIO KaK MHAMBHAA, TaK U oOuiecTBa B 1enom. [Ipaznuuk
BBICTYNAET COLUUAIBHBIM MEXaHHU3MOM, JI€HCTBHS KOTOPOTO CIOCOOCTBYIOT BOCHPOH3BOJICTBY,
COXPAHEHUIO, TPAHCIISIIIUN TPAJUIIMOHHBIX IEHHOCTEH OT MOKOJICHUS K mokoyieHuto [1, ¢. 217].

B kaxaoil crTpaHe CyIIECTBYIOT CBOM Ipa3gHUKM M CBOsS HalMOHAJbHAas KyJbTypa.
YenoBeuecTBO, HAXOSCh HA «IEPEKPECTKE KYJIbTYp», AOKHO OBITh TOTOBO K H3MEHEHUSM, a
MPEJCTABUTENISAM PA3IMYHBIX KYJIBTYp HEOOX0AUMO HAyUYUTHCS BECTH APPEKTUBHBIN AUATOT JPYT C
JIpyrom [6].

OpHako, 10 CHUX IOp HE CYLIECTBYET €IMHOI0 ONPENEIICHUS IOHATUSA «Ipa3gHuK». Jlanb
OoTMeYall, YTO MPa3JHUK — ITO JI€Hb B KaJeHJape, YCTAHOBJIEHHBIH B 4E€CTh KOTO-TUOO WJIM YEero-
6o [4].

[To muenuto M.W. BosioBHKOBOM, NMpa3gHUYHBIE AaThl HNPEPHIBAIOT TEUCHHE MOBCEIHEBHOMN
KU3HU YEJIOBEKAa M 3aKPEIUIIIOT B MaMSTH OIpPENEIICHHBIE COOBITHS, BOCCO3AIOT HCTOPHUYECKU
CakpallbHOE BpeMsi, KOHIEHTPUPOBAHUEM HAIIMOHAIBHON STHUYHOCTH U COJMIAPHOCTH [2, c. 33-
38], oObenuHss JrOA€H, BO3Bpallass MX JETCTBO, BBICTpauBash T'AapMOHMUIO MEXIY JIIOJbMU M
MIPUPOIOH, MaMSIThIO YeoBeuecTBa. [Ipa3HUK — 3TO HHTEHCUBHOE OOIIEHUE JIOACH IPYT C IPYroM
B paJlOCTH, CONPUYACTHOCTh 4YEJOBEKAa, MyTh K NPHHATHIO B CeMb0 W A3THOC [2, c. 31-32],
MOIHMMAET YeNloBeKa HaJl OyJHSAMU U OOBEAUHSIET €r0 C IPYTUMH JTFOAbMH TOTOKOM OOHOBIEHHBIX
BO3BBIIIEHHBIX YYBCTB.

[Icuxonorndeckoir OCHOBOM Mpa3gHUKA B )KH3HU YEJIOBEKa SIBISIETCS 0OpeTeHHe TyIIEBHOTO
U TyXOBHOTO €IMHCTBA YEJIOBEKAa C MPUPOJOH, ¢ IPYrMMH JIIOABMHU M C caMMM coOoi. 3amaua
Mpa3gHUKa — BOCCTAHOBJICHHE TapMOHUU MEXIY JIOJbMH U TPUPOJOH, a TaKKe YCTpaHEHHUE
OTUYXKJEHHUS JIOAeH OoT mnpupoisl M oOmecrtBa. lIpa3aHUKM MO3BOJISIOT YEJIOBEKY IIOJIHEE
MOYYyBCTBOBATh CBOIO COMPHYACTHOCTh C APYTUMHU, OUIYTUTH ce0s HEOTAETUMOW YacThi0 TOU
COLIMAJIbHOW IPYyMIIbl, K KOTOPOW OH MPUHAMIEKHUT [3].

IIpuesxas B Poccuio HHOCTpaHHBIE CTYIEHTBHl OKAa3bIBAIOTCS  MOTPYKEHHBIMU B
COLIMOKYJIBTYPHYIO Cpely TOCyAapCTBa, B KOTOPOM OHHM KOOPIAMHHUPYIOT CBOM JEHCTBHUS C
neiictBusMu 1pyrux. @opMupoBaHue UX MCUXUKH U BCETO CYOBEKTUBHOTO OIBITA MPOUCXOUT MO
BJIUSTHUEM CJIOKUBLIETOCSI B OINpPEAENEHHBI MOMEHT KYJIbTYpHO-MCTOPUYECKOTO KOHTeKcTa. Bo
BpeMs Tpa3[JHUKa WICHbl TIpynnbl (OTEUYECTBEHHblE M HWHOCTPAaHHBIE CTYJEHTHI) MMEIOT
BO3MO>XHOCTb, COOpaBIINCh BMECTE, MOJIYYUTh OOpa3lbl ONbITa B3aUMOJCHCTBUS, OJHOBPEMEHHO
1oJIyyaTh 0OpaTHYIO CBSI3b U MOJIEPIKKY OT APYTHX [7].

[leHHOCTHOE OTHOIIEHWE K NPa3JAHUKY OCTAaeTcs J0 TeX IMOop IoKa OOIIecTBO OyaeT
OPUEHTHUPOBAHO HA HEro M OH OyJIeT CIIy’KUTh YJIOBJIETBOPEHMIO TyXOBHBIX MOTPEOHOCTEN THOACH.
HanmonaneHple Npa3gHUKU TNPUBJIEKAIOT JIIOJAEH, CIIy)KaT CIHOCOOOM COXpaHEHHs W Iepefauu
TpaauLMii, MPHUBIIEKATEIbHBIMU IPa3JAHUKUA CTAHOBATCS, TaK KaK 3TO BCerjga Becenbe (IECHH,
IUTSICKK), TPa3JAHUK — 3TO BCErJa TBOPYECKUH MPOIECC, COMPOBOXKIAEMBIM COOTBETCTBYIOIEH
MY3BIKOH, HApSAIHOU OJEKIAOU U T.JI.

HanmonaneHele pa3qHUKU HE TOJIBKO CIIOCOOCTBYIOT COXPAaHEHUIO U Tepeade TpaJului, HO
U SIBJIIIOTCS. OJHUM U3 CPEACTB (POPMHUPOBAHUS CAMOCO3HAHUS MOJIOJICKU. YUYacTHe COBPEMEHHOU
MOJIOJIEKU B TMPa3IHOBAHUHU CIOCOOCTBYET YBEIMUYEHHUIO 3HAUMMOCTH 3TOIO MEPOIPHUATHS B HX
co3Hanuu [9]. 3auactyto mpolecc Mpas3aHOBaHMS MPUOOIIAET MOJIOJABIX JIOJeH K HallMOHAIbHOH
KyJbTYpe HapoJia, B Ube€M IPa3IHUKE OHU YUaCTBYIOT.

Cornacno K. XXurynsckomy, BBIIEISIOT CIEAYOLINE TUIIBI IIPA3IHUKOB:

1. ITo xapakTepy 1 4yacTOTe Mpa3IHOBAHUS — NEPUOAUUECKHIE U HEIEPUOINYECKUE.

2. B KOHTEKCTE HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI — CTapble U HOBHIE.

3. Tlo OTHOWIEHHIO K PEITUTUHN — PEIUTHO3HBIE U HEPEIMTHO3HBIC.

4. B KOHTEKCTE MPOCTPAHCTBEHHOTO M MacuTaba Mpa3fgHOBAaHHS — pErHOHAJIbHBIE,
rocy/1apCTBeHHbIE, MEKyHApOIHbIE [S].
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B.A. XaOymaea [10] mpexacraBmsier kiaccuuKanuio Tpa3gHUKOB 1O cdepam ux
(YHKITMOHUPOBAHMS B COBPEMEHHBIX COIIMATbHO-KYIBTYPHBIX YCIOBHSIX:

1. OduumansHO yCTaHOBIEHHbIE MpPa3AHUKU (TOCYIApCTBEHHBIE), OTMEYAIOIIME Ba)KHBIC
roCyJJapCTBEHHBIE COOBITHSI.

2. HeodunuanbHble npa3IHUKHU, KOTOPIE HE YCTAHOBJICHBI TOCYJapCTBOM KakK o(ulinaIbHbIE,
HO OTMEUAIOTCSI JIFOAbMHU (JIEHb MOJIOJICXKH, ICHb MOXKUJIOTO YeJIOBEKa U Jp.).

3. [IpodeccruonanpHble Mpa3IHUKU, OTMEUAIOLIUE COOBITUS MPO(ECCHOHAIBHOTO 3HAYEHUS
JUISL TOM WJIM MHOW KaTErOPUM I'PaKJIaH.

4. CeMeliHble IPA3THUKH (THU POXKIACHUS, FOOUIICH | JIp.).

5. [IpaBocnaBHbIe (Mpa3aHUKU EPKOBHOTO KaJIEHIAPsI).

6. HanmoHanbHbI€ MPa3qHUKH.

[Ipuesxkass B Hally cTpaHy, WHOCTPAaHHbIE CTYACHTBHI BKIIIOUAIOTCS B 00pa3oBaTeNbHbBIN
MPOLIECC, MPHOOMIAIOTCS K POCCHUHCKUM KYyJIbTYpHbIM IieHHOCTAM. CoBMecTHas yueOHas u
BHEy4eOHasi JIeATEIbHOCTh O0OTalaeT OTEUECTBEHHBIX M HWHOCTPAHHBIX CTYJACHTOB depe3
npuolIIeHne K KylnbType (Kak K cBoeil, Tak u uyxoi). CoBpeMeHHOEe 00pa3oBaHHE — 3TO
WHTETpanusl KyJbTyp, IIOCTPOCHHAs Ha OOIICUCTIOBEUSCKUX IICHHOCTSIX, O00eCIeYHBAIOIINX
BXOJKJICHHE YeJIOBEeKa B KYyJbTYpYy uepe3 MpHOOIIeHHEe K KYJIbTypHBIM IIEHHOCTSIM. BocnuTtanue u
dbopMUpOBaHHE TPA3THUYHOW KYJIBTYPBl — OTO CIIOXHBIH 00pa30BaTEIHbHO-BOCIUTATEIBHBIN
mporecc.

Crynendeckas MHOTOHAIMOHAIbHASL Cpe/la HACBIIIEHAa MEXJIMYHOCTHBIMU OTHOIICHHSMU. B
YCIOBUSIX TOJUKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA Y 4YeJIOBEKa CO3[aeTcsi HEOOXOTUMOCTh OOIIEHUs
MEXIy MPEeACTaBUTEISIMU PAa3HbIX KYJIbTYPHBIX W HAlMOHAIBHBIX COOOIIECTB, YTO, B CBOIO
ouepeib, GOpMUPYET KPOCC-KYJIbTYPHYIO KOMIETEHTHOCTh MHIUBUyyMa.

[TonmaTHHUYECKast cpella POCCUMCKOTO By3a CO3JAaET OCOOBIA CMBICT HAIMOHAJIbHBIM
Mpa3gHUKaM, TaK KaKk OHU UMEIOT CBOHM CIielu(ruYecKre YepThl, XapaKTep U cBoeodpasue.

CryneHueckoe MHOTOHAIMOHAJIbHOE coodmectBo B Poccum — 310 ocobas atmocdepa,
yCTaHABIMBAIOIAsl CBOU «HAI[MOHAIbHBIE) MPA3THUKU, KOTOPbIE MOXKHO MPEICTABUTh TaK:

<& Mexnynapoansie npa3aHuku (MexayHapoaHbIN KEHCKHUIM JAeHb, MexXIyHapOIHbII
JICHB 3aIUTHI ACTCH U JIp.).
<& Poccuiickue roCyJ1apCTBEHHBIE Mpa3gHUKH, OTMEYAIoIINe Ba)KHEIE

rocynapctBeHHble coObiTust ([enp Poccum, Jlenp IloGenst coBeTckoro Hapona B Bemukoit
OteuecTBeHHOM BoliHE, JleHb rocynapcTBeHHoro ¢uara Poccuiickoit @enepauuu u ap.).

o> [IpodeccronanbHble MpPa3THUKH, OTMEYAlOIUe COOBITHS NPO(ECCHOHATBHOTO
3HaueHus (A5 HanpasieHus «llcuxomnoro-negarornueckoe odpasoBanue») — 3To [leHb ncuxosnora,
JleHb yuuTens, 1eHb IPEnoAaBaTess BbICIIEHN KOJIbI U JIP.
x5 CemMeliHble Mpa3gHUKY (IHU pOKJIEHUS, IOOUIIEH U JIp.).
Penurnosnsie npaznuauku (Poxaectso Xpucroso, Kpeuienue I'ocnionne u ap.).
Crynenueckue npa3nHuku (lenp poccuiickoit Hayku, JleHb MOJIOAEKHU U JIp.).
IIpa3nuuku, npuHAThie B PoccuiickoM yHHBepcuTeTe IpyKObl HapOJOB HMMEHHU
[Tarpuca JlymymOn1 (ens poxaenus PYJIH, [lenb pokaeHHs WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
PYJIH u np.).

310 MHOTrOOOpa3ue NMpa3JHUKOB JOMOJIHIETCS Mpa3AHUKAMU CTpaH, U3 KOTOPBIX MPUEXaIl B
Poccuro cryneHTsl.

Poccuiickuit yHuBepcutet npy>k0s1 HapoaoB umenu Ilarpuca JlymymOst (PY/IH) Ob11 coznan
KaK MEKTyHApOJHBIM YHUBEPCUTET, U 110 CEM I€Hb COXPAHSET U YKPEILISAET CTaTyC MEXKAYHAPOJHO-
OpueHTHpOoBaHHOTO yueOHoro 3aBeneHus. Exxeronno B PY/IH oOyuatorces cTyaeHTs U3 0oiee yeM
150 crtpan. C mnepBbeix nHeil mpeObiBanuss B PYJIH cTyneHT OkpyXeH BHUMaHHEM, KOTOpOe
MIOMOTaeT €My BJIMTHCS B YHUBEPCUTETCKYIO ceMblo. [Ipyx0a M KH3Hb B MHOTOHAIIMOHAIbHOMN
CTYJEHYECKOM CEMbE TIOMOTaeT CTyAEHTaM B3aUMOJEHCTBOBaTbH Jpyr C JIpyroM B
npodecCuOHAIBHOW ¥ 00mIecCTBeHHOW gaestensbHOCTH [7, . 30]. Poccuiickue mnpa3mHUKH,
JIOTIOJIHEHHBbIE NPa3JHUKAMHM CTpaH, W3 KOTOPBIX IPUE3XKAKOT YUYUTHCA CTYACHTBI, — 3TO
HalMoOHalbHbIe Npa3aHUKU PYJIH, 3T0 NpOHMKHOBEHHE KYJIBTYD, TOCTHKEHUE B3aWMMOITIOHUMAHUS

44

%

e

AS

X/
°

*

K/
*

*



C COXpaHEHHUEM U yUeTOM HallMOHAJIBbHOM KapTHHBI MUPA, C OHOBPEMEHHBIM B3aUMOOOOTrallleHuEM
B [yXOBHOM U COLIMOKYJIbTYPHOM ILUIaHe [§].

CoBpeMeHHass COLMOKYJIBTypHas CUTyalus B Poccum 3amaer TpaeKTOPUIO IPUBIICYCHUSA B
BhbICIIME yueOHbIEe 3aBefeHUs cTylneHToB u3 Kazaxcrana, Ykpaunsl, Tamxukucrana, benopyccuu,
V36ekucrana, ['py3un, Beetnama, Kuras, I'Bunes-bucay, Ilepy, Typuuu u T.1. [IpenomgaBanue
BECTCS HAa PYCCKOM SI3bIKE, W 3TO IMOTPYKEHUE B SA3BIKOBYIO CPEIy CIOCOOCTBYET ObICTpeiIen
aJlanTalliy CTYACHTOB-WMHOCTPAHLEB. 3HAHHME PYCCKOIO si3blka 00Jerdaer MOHUMAaHHWE HIOAHCOB
PasroBOpPHON pedH, OBITOBBIX CUTYalIUH.

Ycnemsoe 0CBOGHHE PYCCKOTO sA3bIKa IMTPOUCXOJUT HA BOJHE MHTEpEca K KyJIbType Hamen
cTpanbl. HanmoHasibHblE NMpa3gIHUKA — 3TO OCHOBA HAIMOHAJIBHOW KYJBTYPbhl YHHUBEPCUTETCKOIO
cooOuiecTBa, NPEACTAaBISET COOOM LEHHOCTM M CMBICHbBI, CBONHCTBEHHBIE POCCHHCKOMY
YHUBEPCUTETY.

Kynbrypa yHuBepcuTeTa oOTpaxaeT OOLIyl0 KyJIbTypy CTyldeHuecTBa. HaruoHaibHbIe
Npa3IHUKA KaK OCHOBA KYyJIbTypbl YHHUBEPCUTETa OO0JIAZAaI0T OrPOMHBIM BOCIHUTATEIbHBIM
IIOTCHLIAAJIOM, IIO3BOJLSIIOIIMM  CTYJEHTaM PpEaJIu30BbIBATH CBOW  JyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIH,
NeSITEIbHOCTHBIN M TBOPUYECKUI pecypc.

CoBpeMeHHbIE By3bl J0JDKHBI (POPMUPOBATH KyJIbTYypy KaK OCHOBY MOpaJlbHO-HPAaBCTBEHHBIX
OCHOBaHUN MEXCYOBEKTHBIX OTHOILIEHUH, IIEHHOCTHBIX H/€aJOB M HPABCTBEHHBIX IPHUHIIMIIOB,
JIEKAIUX B OCHOBE KPOCC-KYJIbTYPHOU KOMMYHMKAIUH.
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KEP-CY ATAVJIAPBIHBIH JTIEMMAJIAHYBI
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Anparna. Makanana Kazak, TYPIK €JIEpIHJIET] JKep-Cy aTaylIapblHBIH «aK» JKOHE «Kapay
TycTepre OalIaHBICTBI TOMNTAybl MEH OJApAbIH JIeMMallaHybl Typajbl Mariymar OepisireH.
TononumaepaiH Tycrepre OaillaHbICTBI capallaHybl, JKIKTE€yl OHOMAcTUKA FBUIBIMBIH/AA KOITEH
Oepi 3epTTeNil Kelle KaTKaH/bIFbl MATIM. Op ep oHipl OOMbIHINA JKep — Cy aTaylapblH 3epTTeyIi
FaIIBIMJIAp JKEp aTaybIHBIH Maiia F0ONybIHA, STUMOJIOTUSCHIHA, TAPUXbIHA TOJBIK KOFHJI OOJITeH.
bipak, ce3nepain TycTi OinaipyaeH 0acka Aa MarbIHAJBIK €pEKIIENIKTePiHIH alllbUTYhI, 3epTTeNy1 oIl
7€ KapacThIpyIbl KOKET eTeli. ATayiaap/abl JJeMMalaHAbIpy JKOHIHE 3epTTey JKYMBICTaphl KeMje-
keM. COHJIBIKTAH J1a, OCBI 3epTTEY KYMBICBIHIA TOMMOHUMJIEP/II «aKy», «Kapay» TycTepre 0aiIaHbICThI
JIeMMaJIaHIBIPy MOCETIECIH KapacThIPYy/bl )KOH KOp/ik. Makaiana COHbBIMEH Karap, €Kl eJiH JKep
araynapbl CaJbICTBIPBLIA OTBIPBIN, YKCACTHIKTAphl MEH aWbIpMAIIbUIBIKTAphl Ja KEHIHEH Co3
6omaapl. JKyMBICTHI a3y OapbICHIHIA Ka3akK, TYPIK €JIepiHIH OHOMACT FaJIBIMIAPBIHBIH arayjapra
OaiiTaHBICTHI 3epTTEY €HOEKTEp1 KapacThIPBUIBIIN, CapalaH/Ibl.

Tyiiin ce3nep: mononumuxa, myc beneinepi, remma, 1eMMairamy, amay epeKuienikmepi, «aKy,
«xapa» mycmep
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"BEYAZ" VE "SiYAH" RENKLE ILISKiLI YER ADLARININ LEMMASI
(Kazak-Tiirk yer adlarina gore)

Ozet. Makalede Kazak ve Tiirk iilkelerindeki yer adlarinin "beyaz" ve "siyah" renklere gore
gruplandirilmasi ve bunlarin lemmalar1 hakkinda bilgi verilmektedir. Yer adlarinin renklere gore
farklilastirilmasi ve siniflandirilmasimnin ad bilimi alaninda uzun stiredir c¢alisildigi bilinmektedir.
Her bolgedeki yer adi arastirmacilari, yer adlariin kokeni, etimolojisi ve tarihine ¢ok dikkat
etmektedir. Bununla birlikte, kelimelerin anlamsal 6zelliklerinin kesfedilmesi ve incelenmesi, renk
ifadesinden farki heniliz dikkate alinmamistir. Toponimik isimlerin lemmatizasyonu iizerine az
sayida arastirma calismast vardir. Bu nedenle, bu arastirma calismasinda "beyaz" ve "siyah"
renklerle ilgili yer adlarinin lemming konusunu ele almaya karar verdik. Makale ayrica iki iilkenin
yer isimleri arasindaki benzerlikleri ve farkliliklar1 da ayrintili olarak incelemektedir. Eser
yazilirken Kazak ve Tirk onomastologlarin adlariyla ilgili arastirma yazilari ele alinmis ve
farklilagtirilmastir.

Anahtar kelimeler: yer adlari, renk ozellikleri, lemma, adlandirma ozellikleri, "beyaz",
"siyah" renkler
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JEMMATHU3ALIA TOIIOHUMOB, CBA3AHHbBIX C «BEJIBIM» U «YEPHBIM»
IBETOM
(na MaTepuaJie Ka3aXCKO-TYPeIKHX TONOHMMOB)

AHHoOTaunus. B crarbe npuBefeHbl CBEACHMS O KiIacCHU(PHUKAIMN TOIIOHMMOB B Ka3aXCKOM U
TYPELIKOM SI3bIKaX, B OCHOBE «0E€J0ro» M «4epHOro» LBETOB M MX JieMMaru3auuu. M3BecTHO, 4TO
mupdepeHunansg W KJIacCUpUKAlUs TOMOHMMOB B cdepe OHOMAaCTUKM Ha OCHOBE
[[BETOBOW/HEI[BETOBON CYIIHOCTH H3ydaeTcsl JOCTaToO4HO vacTo. lccienoBaTenu TOIMOHMMOB B
KaXXJIOM DPETHUOHE YJIEeNSIOT NPUCTaIbHOE BHUMAHHE IMPOUCXOKICHHUIO, 3TUMOJIOTMM U HCTOPUU
Ha3BaHUM MecTHOCTH. OJHAKO H3yYEHHE CEMaHTHMYECKUX OCOOEHHOCTEH CIIOB, UX OTJIUYUE B
3aBHCHMOCTH OT IIBETOBOM CEMaHTHMKHM B Ka3aXCKOM U TYpPELKOM $3bIKax B COINOCTAaBUTEIHLHOM
IUTaHE TIPEJICTOMT paccMOTpeTh Oosee nertanbHO. Kpome TOro, mcciemoBarenbcKuX padoT Mo
JeMMaru3aluy TONMOHMMHMYECKUX HAUMEHOBaHMI He Tak MHOro. MIMeHHO Mo3ToMy B JlaHHOMU
HCCIIeIOBaTeNIbCKOW paboTe paccMOTPEH BONPOC JIEMMAaTHU3allMd TOMOHUMOB, OTHOCSIIUXCS K
«OenpIM» U «4epHBIM» LIBeTaM. B cTarbe Taxke nogpoOHO paccMaTpUBAIOTCS CXOJCTBO U Pa3Indue
TOIIOHMMOB JIByX KynbsTyp. bbutm paccmorpensl U auddepeHunpoBaHbl HCCIEI0BaTENbCKHUE
paboThl, CBI3aHHbIE C HANMEHOBAHUSAMHU Ka3aXCKUX U TYPELIKUX OHOMATOJIOTOB.
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LEMMATIZATION OF TOPONYMS ASSOCIATED WITH
"WHITE" AND "BLACK" COLOR
(based on Kazakh-Turkish toponyms)

Annotation. The article provides information about the grouping of toponyms in the Kazakh
and Turkish countries according to "white" and "black™ colors and their lemma. It is known that the
differentiation and classification of toponyms based on colors has long been studied in the field of
onomastics. Researchers of place names in each region pay close attention to the origin, etymology
and history of place names. However, the discovery and study of the semantic features of words, the
difference from color expression, has yet to be considered. There are few research works on the
lemmatization of toponymic names. That is why in this research work we decided to consider the
issue of lemming toponyms related to "white" and "black™ colors. The article also examines in
detail the similarities and differences between the toponyms of the two countries. When writing the
work, research papers related to the names of Kazakh and Turkish onomastologists were considered
and differentiated.

Keywords: toponymy, color features, lemma, naming features, "white", "black" colors

Anam3ar exenfieH-aKk Typ, TYCTepre CHMBOJJBIK MarblHa OepreH. Tyc KOMIOHEHTI Oap
HOMMHALIUATAp ajJaM eMipiHiH OapiblK canajmapblHAa Ke3Jecell, COHAai-aKk TOMOHUMUKA
calacblHAa Ja KepiHic Tabaapl. TonmoHumuka Oenrim Olp aymMakTa MEKEHIEWTIH XaJbIKThIH
aifHamamarbl TYCTI TIKeJel jKOHe jKaHama KaObUIlay YFBIMBIH IIBIHIBIKIEH OaiaHBICTHIPATHIH
FBUTBIMHBIH O1p Cajachl.

Ocpiran OaitnanbicThl 1969x xa3puiran b. bepnun men I1. Kolinig «Herisri Tyc araynapsr:
OJIapJIbIH SMOEOaIThIFbI JKOHE IBOJTIOLUACHD JeTeH eHOeriH ecke Tycipeilik. Onaa aBropiap Tiiaeri
TYC TEpMUHJEpiHIH Taiiga Oomybl aZaMHBIH TyCTepAl KaObuigayblHa OalaHBICTBI Taiiia
OOJATBIH/IBIFBIH aJIFa TAPTTHI.

Bbyn 6omkaMasl TYpik 3epTTeyIIUIEpiHiH AepeKTepi ae pacTaiiibl. Mbicanbl, TYpiK JMHTBUCTI
Anmu AxapanblH «My¥fna KallaChIHBIH TOTIOHMMHKACKD) Typajbl €HOETiHJe TYCTepiAl arayiapia
naijanany CTaTUCTHKACHl TOJBIFBIPAK CUMATTaNaAbl. FadbIMHBIH alTybIHIIA, TOMOHUMIEPIE OTE
KOIl KEe3/IeCEeTIH TyC Kapa. 3epTTeyIIiHIH MIKIpiHIIe, aK, Kapa »oHE KbI3bUI TYCTEp aJaMHBIH
KOpILIaFaH IIBIHABIKTE KaObUINAYBIHBIH HEri3i OONbIN TaObLIa[bl KOHE TOMOHUMJEPAE €H JKHi
KOJIJIaHBIIAThIH aTay Kapa TYCIeH OalaaHbICThl. OpOip XaJabIKThIH TIIIH YHpEHY YIIIH MOJIEHUETIH
OlTy KaHAai MaHbI3bI 00JIca, TOMOHUMHKAIBIK MOACHHUETIH OUTy J€ COHINATBIKTHI MaHBI3IbL. Op
TOIIOHUM — TapuX. OpOip aray — OKUFamMeH OaiIaHbICTHI.

TonmonumaepaiH Typ, TYCke OailllaHBICTBI 3€pTTENyi Ka3aKCTaHIBIK KOHE IIETEeNJIIK
FAIBIMJIAPJBIH  KBI3BIFYIIBUIBIFBIH  OYPBIHHAH TYIBIPBIT KeJle JKaTKaH TaKbIPhIL. Ocipece,
TOTMIOHUMJIEPAETI AKX koHe Kapa ce3nepiHiH Oipirim kacalyblHaH TyFaH aTayjap Kas3ak TUTHJE Je,
TYpIK TUTIHIE Je skerepiik. Ka3aKCTaHHBIH CONTYCTIK 6©HIpI TUAPOHUMAEPIH 3epTTeylli
I'Ill.bekenoBa Ka3ak THAPOHUMIEPIHIE TYpP-TYCKe OaillaHBICTBI ©3€H, KON arayiapbl >Kui
KE3CCETIHITIH aiTaIbl )KoHe OyJ1 OHIp/Ie TYCKe OailIaHBICThI aK, Kapa, KbI3bLI, Capbl, KOHBIP, 0603,
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my0ap, KOK ce3lepiMeH KeNreH arayinapra TUIMIK Tajjay kacaiael. KaswelFypT eHIpiHIH
TOTMIOHUMUKACBIH KapaCTBIPBIN, OFaH STHOJWHTBHCTUKAJBIK TYPFBIIAH Taljay >Kacayllbl FaJIbIM
b.TacnonaroB Tta «Ka3plFypT TONMOHUMHSICHIHIA, MICEJCH, TYCKe OaillaHBICThI TeorpadUsIIbIK
araymap a3 emec. bymapiaelH KypaMbIHIa Kapa, ak, KbI3bUI, capbl, KoK, 003 CbIH ecimuepi
YIIbIpacabl.

Faneim K.PeicOepren «Kazak TONOHUMUSCHIHBIH JIMHTBOKOTHUTHUBTIK JKOHE STHOMOICHU
Heri3zepi» arThl eHOETiHJIe TOMOHMMJEDP KYpPaMbIHAAFbl TYP-TYC arpuOyTTAapbIHBIH  TYpJi
cunarrarbl (TaHAMIA(TTHIK, COMATHKAIBIK, 3aTThIK-apTe(akTik T.0.) ameIIATHBTIK aTtayilapMeH
KE3CHCOK eMec, TaJFaMallbl, «TaHJIaMallbl» CHIATTa TIpKeCeTiHIH nanenaen Oepemi. On Oacka
TycTepre KaparaHja TUTIMI3[Ee «Kapa» CO3IMEH KENTeH TOMOHUMAEP OachiM EKEHITiH aTam KeTeli
[1].

Ax XoHE Kapa TycTepiHe OalIaHBICTBI TONOHUMIEP/I JKUHAKTAy, TONTAy OapbICHIHAA
araynapiblH Tapuxu, reorpadusiablK, COHbIMEH KaTap YITTBIK MOJIEHHU, STHUMOJIOTUSIIBIK
KaKTapbIHAH KapacThIPABIK. 3epTTeil kene, (1-kecTene) kepceTuIreH el TonTacThIPIBIK.

Kecte 1. Ak :xoHe Kapa TYCTepPiHiH TOMOHUM/AEP/AEri KOIAHBIIY MAFbIHACHI

AK Kapa
CycpiMaibl, aKna (Kym) AnpicTaH OyJAbIpan, KapaybIThIl KOPIHETIH
OeliHe, KaHJIbl KOHE JKaHCHI3 3aT TYJIFAChI
Kemn, MoJ1, yJIKeH, K€H PeHci3, KOHBIpKaH, Typ-Tycci3
Ca3znpl, Oopibl AnamMra 3UsH KEeNTipeTiH KaCUeTcCi3 MaKyIbIK,

ecKi ceHiMre OaWJIaHBICTBI HEIIE TYpPJl JKBIH
n1aiiTal a0acThl CUSIKTHI HOpCelep

buik, KpIp, j)x0Ta AypIp, 3110aTHaH.
Typ, Tycine OalimaHbICTHI Katpire3, KaHbiesep, YATChI3, [HFBUIBI
KaMaH ajgam

AFBIHCBI3, TOKTaFaH Cy XKaszy, cbI3y, xar, opin TaHOaIaPkI

Ocerin 1mem, OWJANBIK arayblHA Keniincis, cypencis
0aiiJIaHBICTHI

TaiibI3, op1 KyM/Ibl KOJIIIIK Kymrri exninai

Kananan naiiga OosFaH EH >xakpiH, €H KbIMOATThI, €H asyJIbl
eNJIMEKEeHJiepre  KOMBLIaThIH  KacaHIbl
aTay

KacuerTi yreiMaapabl OepeTiH Tasa, Keneit mapyanan mibIFbill €HOCKIEH BICHUIBII

KIpIIiKCi3, TIOK, ajai, dAUIeTTI CO3JEpiHiH | OCKEeH
Oajlamachl peTiHe

FumapartelH  HeneH jxacanFaHbIH, Y keH, KaAipii, KacTep:i, KaCHEeTTi.
OPHEKTEITEeHITH KOPCETETIH €O3 PETIH/e
(aK rurmc, MoOpMap, 9KTac, T.0.) Ce3 peTiHe.

bunep MeH  xaHmap  TYCeTiH Cublp, KbUIBIK, Tyl€ CUSKTHI 1p1 Ma: ipi Kapa
eNJIIMEKeHJIep MeH Yiiepre OallaHbICTBI | Maj
KHeJll, KACHETTI caHaybl

baibIk aTbl XaH, aKCYHeKTeD, TOpe TYKBIMBIHA
KATMANTbIH, YKAJIbI XaJIbIK HE COJI XaJIbIKThIH OKLUI1

Kectene kepcerinrenei, Tycnen 6aiiaHbICThl araynap KaHjaai ja Oip KacHeTiHe FaHa eMec,
OKWFara OalaHBICTHI Aa Takga Oomaabl. AIIBIMEH, «AK» ce3iHe OaitmanbIicThl KazakcTan MeH
Typxus eninzeri xep — Cy arayiaapblH KapacThIpcak. «AK» co31MeH OaiaHbICThl TOMOHUM/EP:

Axxkaiipay - byn — Oypbinfbl Taillak ayJaHbIHIAFbI Cy aTaybl. AKKalpaH — TYKbl TYKbIMJAcC
6anbIK arbl. Ka3akcTaHHBIH OaThIC aiMarbIH/Ia ©3€H-KOJIIiH TYOl KepiHil )KaTaTblH, Tallbl3 0eirin
«Kaiipany Jien araipl. AKKaiipaH — ©3eHHIH Tailbl3 opi1 TaO0aHbl KYM/IbI KEJIETIH TYCHI.
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Axceneip — Kaparauaer o6nbicel, lller aymansiHmarsl ceno; tTay — Omik. 671,9 M. AtaynsiH
OipiHIII KYpaMbIHIAFbl «aKy ce3i Tay, Te0e, ’oTa 0achIHAaFsl 0P, KBAPI], MOPMIP CUSKTBI YCaK Tac
JKBIHBICTAPBIHBIH ~QJIBICTAH JKBUITBUIAAI, JKApK-)KYPK €TIN JKaTKaH TYCIH Ourgipce, eKiHIm
KypaMIaFbl «CEHIip» ce31 MpaH, TYpKi TiAepiHAe 3eHTrip // 3aHFap TYIFAJIapbIHBIH BapUaHTHI
peTiHae KOMAaHbUIAAbI 1a, «OUiK, KbIp, )KOTa» MOHIH Ourmipeni. Toxik TUIAEpiHAETI CHHTUCTOH —
«OKapbICTHI Tay, TayJap» CO3IHJET1 CaHT — «Tac» Ooiyca, azepd. CEHT — «Tacy, «oKapTac», CEHrsIp —
«Ky3, Kus kaprac». Jlemek, Axceneip «arapblll KepiHreH Ouik Tebe, Tay» JereH MarblHaHbI
oinaipeni.

Axaovip — enji MeKeH aTbl. DTHM.: OYJI arayJarbl aK CO31HIH TYCIICH OalJaHBICHI KOK; aK —
OCIMIIKTIH TYpiH KepceTeai. «AK OTTHI afbIp» MOHIHIET] aray.

Axacwvix — Tay, ouik. 366 m. Kaparaunael oOnbichl, ¥JbiTay aymaHblHIa. ATayablH OipiHII
CBIHAPBIHJAFBI «aK» €631 reorpausuIbIK TEPMUH PETIHAC «aK TYC», «KMOJIIP», KYIKEH, KEH, Ka3bIK»
MOHJIEPIH/IE KU1 KOJIJAaHbLUIA I, AJI €KIHIII CHIHAPBIHIAFBI «aChIK» CO31 KOINTEreH TYPKI TUIAEpiHAe
©3€H aJIaNTapbIHBIH KeH J€ jKa3bIK TYCHIH OUTIIpei. ANT. TUATCKT «aKBIK» - «acy»; XaKac. «a3bIx»
— «Ka3bIK, )xainak acy» (2.Myp3aes, 1984, 40). by maryimartapra xoHe Tay/IblH ajaca 00JybIlHA
(366 M. rana) kaparaHga, «AKachIK» araybl «KaiJak, ajaca acy» JEereH MarblHara W€ CKCHIH
KepeMis.

Ocpl MbIcanmapaa Oepinrenaeil «AK» ce3l ©3iHIH Tikelel MarblHACBIHMA, SIFHU, XKEPAiH aK
eeHITiH OUTmipin TypraH >XOK. bipiHjae Ouik, Kplp MoHIH Oepce, eHl OipiHae Meaip, YJKEH,
COHBIMEH Oipre, KOJIIiH Taibl3 XKepi JereH MarbIHAHbBI Oepil Typ.

Typkus >xepinne ne «AK» Co3iHIH €3 Tikeled MarblHachlH Oepe OepMereHMIriH 3eprrey
OapbIChIHIA OaliKaabIK. MBICAIIBI:

Axoypyn (Typxusi, Mapmapuc Kanacel) — TypiK TUTIHEH ayJapraHia «aK MYHic» MarblHACHIH
Oepeni. by 6i3neri AkreOe, Akxxora, AKOeI araymapbIMEeH YKCac.

Axwexup : Kasipri KamaHblH OpHBIHIA €Xelri yakbiTta ®rnoMenuym Kaiacel OonraH. Ecki
Kasia OeKiHiCiHIH OacTHOHIAphl aK TacTaH jkacanFad.lloI OCBI KEpIACH O 3 aThlH aJibl Jel
caHaJaJbl.

Akyazi (Typxusi, Cakapbs) exXenri TYpiK TUTIHEH aynapraH «AK jka30a» MarbIHACBIH Oepefti.
Mynnarsl AK — y3aK, Y3bIH, YJIIKEH MarbIHACBIH Oepim Typ.

Aksaray (Typkusi, AHaONBI) €XKENri TYpiK TUTIHEH ayJapbUIFaH aray. « AK» ce3i capailibiH
TYCIH eMec, KHemi,KacueTTi, 0acThl MaFbIHACHIHAA KOJAAHbUIFaH.

Exi Tinge ne Tycke OalnaHBICTBI araynap eTe ker. Tycrep opKaiaH Jia atay peTiHIe COJ
eNJIIH MOJIEHHETIHEeH chlp ImeptTin Typaabl. byn ¢akrinep Cenum Xunmu O3KaHHBIH AJaHUs
TOTIOHMMHUSICHI Typalibl 3epTTeyine ae pacranans! [3]. Famemv Typik Timingeri "Kara" (kapa) cesi
TEK TYC aTayblH FaHa €MEC, COHBIMEH KaTap «CONTYCTIK» MaFbIHACHIH Ja OumAipesni Aem ka3abl.
Kapanepe cuskrsl xep araynapsl, Kapaaepekacol, Kapaspmxke, Kapaun, Kapawucel, Kapaxaii,
Kapaxeii, Kapa, Kapaes, KapaceB, Kaparam araynsl xepaep TypkusHblH Ajapa ©3€HiHIH
COJITYCTIT1HE Kapai opHajacKaH.

Karakoprii (Typkusi, Amacusi) arayblHIaFbl «Kapa» €e31 TYCTI eMec, Kemip/iH KayilTiliriH
OUIaIpIN TYP.

Keiine >xep ataynmapbl anaM aTtbiHa Ja OaillaHBICTHI KOMbIIa OEPETIHIITIH ecKe cala KeTeHik.
Mpicanel Karaman (Typkusi, Mepke3) araybIHIaFbl «Kapa» Ce31 Hallap, 1epeKi MarbIHachblH Oepce,
eKiHIII OyBIHAAFEl «MaH ( men. aFbUIILT)» aJaM MaFbIHACKIH Oepe/ti.

CoHBIMEH, TYCKE KATBICTHI TOIIOHUMEP KeWJie CHIHJIBIK MaFbIHACBIMEH Karap, opTypii
aybICTIaIbl MOH/IE 1€ Kese . by mporiecTi skambl TYpKi KOHE CIIaBsH TUIIEpiHE JIe OpTaK KyObLIbIC
Jien Kapayra 0oJaibl.

Kapa ce3i TonmoHuMIep KypaMbIHAa TYCTI FaHa €EMEC, «YIKEH» JeTeH MaFbIHaHbI J1a OlAipei.
Faneim tanpmayeina cyiiencek: «...0mnomesa Kapa Epric araysr 6ip-ak peT KoagaHbsUieIThl. EpTic
e3eHiHiH Oac xkarbl, [IsiFpic Kazakcranna Kapa Epric aranareiasl kerke asgsH. Ocel Tektec Kaparay,
Kapanmapusi, Kapakym, Kapaapma, Kapaaman Topi3mi TOMOHHMAEpP JIe¢ op Keple Ke3aecen.
Bynapapiy OipiHIIi ChIHAPIAPBIHIAFBI Kapa CO31 «30p», «YJIKEH», «aca J9dy» JEeTeH MaFbIHaIapbl
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Ounnmiperini nme kemke asH. Timmizgeri Kapa kym weci, kKapa apyak, Kapa 0y CHSKTBI CO3
TipKeCTepiHiH MarbIHaJIaphl Aa OyFaH ykcacy [4, 72].

XKep-cy araynapbIHBIH KypaMbIHAAFbl Kapa ce3/epl e OCbIHAal KYObUIbICTapFa KaThICTHI Ja
Konganbutazpl. «Kapacasz — caszasiy atel. Kapa cesi «kep» MoHiHzAe. by arayaslH ©31HIIK CHUIaThl
COJI — Xep acThl CybI jkep OeTiHe ThIM Tasy *arajbl. COHIBIKTaH J1a OyJ1 aTay KeHEJEri «Kep-cy»
HEMeCe «ca3-Cy» YFBIMBIHIAFBI CO3 TIPKECIH TONBIK aanenaenai. KapacasmpiH Kasip ca3mbl xep
emec ekeHmairi Oenrimi. MoceseH, 6i3re TaHbIC Ka3aKThIH Oenruii akelHbl Mykarann Makaraes
KbIpaapeiHa apkay Oosiran Kapaca3s sxepinae Ka3ip ocbl artac aybll opHanackaH. CasfblH ycTiHe
aypll canbiHOacel Oenrumi. Epreae ca3nmbl skep OOJFaHBIH JKEPTUTIKTI TYPFBIHAApP, KOHEKO3
aKcakanap JKakchel Oureni. An ceIpT Ke3re o OipaeH Oaiikana Oepmeiini. Tek aifHanara 3ep cabl,
MaHailIpl apian KaparaH, aJjaM FaHa aray ChIpbIHA YHUIIIN, OHBIH Ke31He *ep >KarnaibIHa JaibIK
KOWbUIFaHbIH aHFapa anazas [10, 108].

Kaii xanbIKThIH 00JIMaChIH, TYPMBICHI MEH TaHBIMBIHIAFbl Oap AYHUE COJI XaJIbIKTHIH JKaJbIHIa
CaKTaJIBII, TEeK TUTIHJE FaHa KepiHic Tabaapl. Ti1 apKbUTbl MOJICHUETTI: XaJIBIKTBIH TApPUXBIH, CaJIT-
JOCTYPiH, MIHE31H, MEHTAJIUTETIH TaHUMBbI3. XaJbIKTBIH JAYHUETAHBIMBI HET131HE KaJIbINTACKAH
MOJICHHETTIH KeWOip KYIHS ChIpIaphl TIJIETI CUMBOJ CO3IEpIe KachIpblHFaH. Ka3ak XalKbIHBIH
WITTBIK TaHBIMBIH/A KAJIBIITACKaH opOip TYP-TYCTIK CHMBOJIAP XaIBIKTHIH PyXaHU-MaTePHAIIBIK
MOJICHHETIHCH 7€, CAJTBHIHBIH Ja OPBIH alajbl. Byl op XaNBIKTBIH TYpP-TYC TAOWUFATBIH ©3IHIIEC
TaHBIM, ©31HILE aHBIKTAlM, 63 TUTIHAE aT KOWBIN, KYHJEMIKTI KOJIJaHbIChIHA €HTi3yiHe OaiIaHbICTHI
Oonca kepek. MoceneH, aK CO3IMEH KEITeH TIPKEeCTEpIiH Ma3MYHBI Ka3aK XalKbIHBIH YJITTHIK
JTYHUETAaHBIMBIH/IA KACUETTIIIKTIH CUMBOJIJIBIK TaJlepesiChbIH coMtaiibl. Kapa ce3i TipkecKeH co3iHe
opaii Oipae KaiFbl, Ka3a, ©JIIMHIH, )KaMaHIBIKTHIH, apaMJbIKThIH Oeirici, Oipae (Kapa maHbIpakx,
Kapa Ka3aH) Kapa ce31 KaCHeTTUIIKTI, KHEIUTIKTI, KapanalbIMIbUIBIKTBI aHFAPTAIbI.

KopeiTa kene, xemmeni Ka3ak, MaJIlbl aJaM TaOWFaTKa jKoHE reorpadusiiblk opTara ©3iHiH
[IapyalbUIbIK KOKETTUIIriHe Kapail opHbiFaabl. COHABIKTAH jKep-Cy aTayJapblHAa TeK TaOuFaT MeH
reorpadusIIBIK HBICAHap FaHa eMec, TaOUFaT epeKIeNiri, KyObUIbIC TypJepi, Tycl e KaObUIIaHBIIL,
Oeiinenenei. MiHe, OChIHIAl epeKIIeNiK, TAHBIMAAP JKeP-Cy arayliapblHa JEKCUKAIIBIK HEeT13 OOJIbI.
bi3 3 XYMBICBIMBI31a Kep-Cy araylapblHIAaFbl TEK TYP-TYCTIK Oenriiep[i HEri3 eTim ajibli,
OJIapJIbIH OENTUIIK epeKIIeNIKTepiH capaiaybl MaKcaT eTTIK.

KopbITeIHIBIIAN KeNreHae, TUIIMI3AErT TYp-TYCTep ©3[epiHIH CHMBOJIMKAJIBIK KacUeTTepl
apKBIJIBI TYP-TYCKE MYJIZIEM KaThICHI KOK HE OJlaH OYTiHJIe THIM albICTal KETKEH YFBIM-TYCIHIKTEp/l,
MOH-MarbIHAJIApABl Outipeni. Ochl callaiarbl 3epTTEYIepl HETi3re aja OTBIPHIN, KYpaMbIHAA akK,
Kapa TYp-TYC arayiapbl Ke3/[eCeTiH KypJAesl TOMOHUMIEP/iH TYCTIK MaFbIHAJaH ailakTan OarbIT-
Oarmapabl, 6acka 3aTTBIK TYCIHIKTEp/IiH Oenrici O0MaThIHBIH aHFapyFa 0oaibl.

Exi Ttingeri »xep araynapblHIarbl TYCTI OUIIIpETiH ce3/AepliH ©3 MarblHachlHIA eMec,
KOCaJIKbI, 0acKa MoHAep/l Jie OLIAipin, OpTaK JieMMa OOJIbII TYPFaHABIFBIH TONTACThIpAa KOPCETIN
OTBHIPMBI3.
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KA3IPTI KA3AK OJEBUETIHIETT KAJIAJIAP BEMTHECT

Annarna. byn makamana kasipri Ka3zak ofeOHMeTiHIH OacThl TaKBIPHITITHIK apHACHI PETIHJIE
Kajanmap OeiiHeci KapacThIpbUIafbl. Makana OapbIChIHIA Kaiajap TaKbIPHIOBIHBIH MOI3USAAFbI
KBIPJIaHY JKalblHA LIOJY acallblll, YITTHIK 9/I€OMEeTTEerl Ma3MYHJIbIK, KOPKEMJIIK €peKLIeNiKTepl
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THE IMAGE OF CITIES IN MODERN KAZAKH LITERATURE

Annotation. This article discusses the image of cities as the main thematic channel of modern
Kazakh literature. In the course of the article, an overview of the theme of cities in poetry is made,
the content and artistic features of national literature are analyzed.

Keywords: city, theme, new searches, poetry, image

[To33ust — ce3 eHepi, KOPKEMIIK IIEOSPIIKTIH TEHJAECI JKOK O3bIK yirici. OHBIH YCTiHE
aliHajaJarbl QJICYMETTIK, KOFaMJBIK KYOBUIBICTApAbl OCHHEeNIen KOpCeTil, eMipJi TaHBITAThIH,
KOFaMJIBIK Oif-cCaHaMbI3Fa KOPKEMJIIK-3CTETUKAJIBIK Ol caimyaa cyOeni yJecke ue eKeHIIr Oenrii.
Ocsl nos3usga opOip eNJiiH 9CeMIIK CUMBOJIBI MEH MOJEHU JaMy OpTajbifbl OOJIFaH KajallapIblH
KBIPJIAHYBI — SJIEMJIIK 9/1e0neTTe OYphIHHAH Oap ypaic.

AJnaM3aT FYMBIp KEIIETIH MOJEHH OpTa, ©3repMeli CHIaTKa M€ TYPaKThl KEHICTIK peTiHIe
KaJla epTe 3aMaHaapAan Oepi-aK, 3epTTeyIIiiep HbICAHbIHA alfHAIBIT KEJIeT.

Kana pgeren yreimra: «Kama, mahap — TyprbelHIapbl ©HEpKCim, cayna, KbI3MET KOpCeTy
OPBIHAAPBIHAA )KOHE FBUIBIMHU, MOJICHHU, O0acKapy MEKEeMeJepiHIe KYMBIC KacalThIH, XaIKbl THIFbI3
OpHaJNaCKaH ipi ejii MeKeH. OJeTTe Kajla TYPFbIHAAp ayJaHbl, OHEPKICIN ayJaHbl, cayJa ayJaHsbl,
KeOipiHae OKIMIIIIIK Oackapy ayaaHbl CEKUIII HEri3ri aymanmapra Oeminemi. OHma HeETi3iHEH
FUMapar, Kelie, 0akiia CeKiIIl HEeTi3ri KypbUIbic HbIcaHaaphl Oomanbl. Kanaga OipmamMa qaMbIiFa
KBI3MET KOpPCETy, cay/a ’acay, Ta3alblK, TYPFBIH YHMEH KaMzay, KaTbIHAC-TachbIMall, OMBIH-CayBIK
KeIllleHAepl, CHOpT KeuleHaepl Kartapibuiap Oonanbl. Kamamap kama aynaHbl jkKoHE Kajia MaHbI
ayJaHbl Jien OeJiHeIi» IereH aHbIKTamMa Oepiiesi.

CoHbIMEH Karap, ipi KoHE ycak Kaiajmap Jen OejiHeal. Oiemzaeri €H ipi Kaja OOJIbII
XKanonusiubiH acranacel Tokno Kanachl atanaabl. XIX racelpablH 6acbiHAa a1eM/ie Kajla XaJIKbIHbIH
caHbl OaplbIK TYPFBIHHBIH 3%-BIH Kypaca, Fachlp COHBIHIA OYJ1 KOPCETKIIl KApKbIHABI JaMBIII,
47%-ra xeTkeHIITiH KopeMmi3. COHFBI JAepeKTepre CyWeHceK, OyriHae 3 MIIpJ XaiublK Kaxajiapa
OMIp Cypil KaThIp CKEH.

Jlemek, Kajla — KeIl ajaMJap KOHBICTaHFaH, MOJCHH-PYXaHU OPTAIBIK, opOip eNIiH
SKOHOMMKAIIBIK-CAsICH JJaMYBIHBIH JKOFaphl KepiHici, omOe0am cumatka He KYPbUIBIM  €KEH.
OMOeOanThUIBIK KacHUEeTIHE Kapal, cascaTTaHy, QJIEyMETTaHy, SKOHOMHKA >KOHE TreorpaQusuibIK,
KYKBIKTaHy, puiaocodusi, r'yMaHUTApIbIK FRUIBIMAAPKYHECIHIH OpTaK HbICaHbIHA alHanFaH. TimTi,
03 KE3€T1HJI€ CypeTIIiep, MYCIHIIUIEp, COYETIIIep MEH >Ka3ylibliap ga Oy 3epTTeyiepeH ThIC
KaJjia aJIMauabl.

OnemiK ofedueTTany/ja Kaja TaKbIpbIObIHA JKOHE KaJlaJblK YPAICTEpAiH OHEPAET! KopiHiCiHE
OaliIaHBICTBI 3epTTEYJep XYWl Typle Kyprizunn keneni. OneMm onedueTi — o3 JaMyblHAA Kala
TypaJjbl )Ka3bUIFaH KOPKEM TYbIH/bUIAPFa TOJIbI. APUCTOTENBACH KEHIHT1 dJIEMHIH €KIHI YCTa3blHa
cananral an-Papadbu «KailbIppIMIbl Kaja TYPFRIHAAPHI TypalibDy TPAKTaT >ka3abl. by msirapmana
FylaMa ©3iHIH YTONWSUIBIK oWnapbliH Ourmipai. Kama OeifHeciHe KaThICTBI yTONMSUIBIK —OM-
TYKBIpBIMIAp OpTa Fachlp OWIIBUIJAPBIHBIH E€HOEKTEepiHAE J>KaIFachlH TanThl. «MIHCI3 Kajay
Typajbl alTKaHAApBI COJI yaKbITTaFbl KOPKEM TYBIHbLIAP/A, 91e0MeTTe KEHIHEH KOPIHIC TalThl.

JlaMy cunmatel Kaja Typajbl TY)XbIpbIMJapra Aa 3 ocepiH Turiai. Kama TypacelHAarbl
TYKBIPBIMAAPABI MIAPTTHI TYpAE ekire 6emyre 6onanel. Enal Oipinae Kajla — ryMaHIbIK UAesIIap IbIH
TOFBICBIH/IA, PYXaHU OPTAJIbIK CHUIIATBIHAA OeifHeneHce, eKIHII Ke3KapacTa, Kajla — KapaKIIbUIbIK
OpJIachl, aylasKTap MEKeH1 peTiHae cyperreneni. Exi Typni ke3KapacTarbl Kajda CUIATHl Oipje
KAJFbI3ABIKTAH KYTKapaThIiH OpTa 0oJjica, eKIHIIICIH e JKaIFbI3/IBIKICH aJbICKaH OeliMaza Kyi Kerry
CUTIAThIH/Ia KOPIHIC TaKAaHBIH OalKaiMBI3.

OpOip ce3 3eprepi O3iHIH YCTaHFaH OAFbITHl MEH KO3Kapachl TYPFHICHIHAH €Ki CHITATThIH OipiH
Koimanael. XIX racelpra JeiliHri Kaja Typasbl TYXKbIpbIMIAp HEri3iHEH ONTHMUCTIK Ke3Kapacra
6onapl. boiikylesikke MIaKbIpaThIH, JKAJIFBI3ABIK MEKEHI peTiHJe KalaHbl cunarray acipece, XIX
FacBIPJIbIH COHbl MEH OTKEH FachIpAblH OacblHAa OeieH anibl. byn TypacblHAaa MblHA MIKIpi
kenripemiz: «1895 xbuibl OenbrusuiblKk akblH . Bepxapn «CopyT — Kamanap» Kblp >KHHAFbIH
KapbIKKa mbFapapl. JKnHakTa akelH Eypomanblk KajamapbslH anamaapabl ON-OHAi MIBIHBIpayFa
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TacTail CaNaThIHABIFBIH Tinre THEK etedi. [llamameH ocwkl yakbeITTa OpbIC Ka3ymbichl A. bembrit
«IleTepOypr» pomaHbIHBIH OipiHII OachbUIBIMBIH asKTaraH OOJaThIH, MYHJA OJIEMJEri €H KOpiKTi
Kajanap KarapblHaH caHauaThlH CoONTYCTiK BeHenmusHbIH >KarbIMChI3 0Opa3bl YCBIHBUIAIBD [1,
2776.].

OJNeMIIK o1eOUeTTIH KIACCUKTEPIHE CaHAJIAThIH OlpKaTap Kajiamrepiep MEH akblHIap, aTarl
aiitateia Ooscak, Omwib ne 3ois, Bukrop [toro, Opaect Xemunrysi, Ansoepr Kamro, demop
HocroeBckuii, JIe Toncroit, Anecanap Ilymkun, Aneron Yexo, Muxaun bynrakos, Tarel 6acka
©3 OMipiHIH MaKCaTThl CHMBOJIBI MEH IIBIFAPMAIIBUIBIK KalfHAPBIHA CAaHAIATHIH KAJTAHBIH TYPMBIC-
TIPUIUTITIH KOPKEM TYBIHIBUIAPBIHBIH JIHICT1 PETIHIE CYpETTE/I].

byran neliiHri 3epTTeyiepre KYTiHCEK, MK oleOueTTeri Kaja OeHHECIHIH CypeTrTenyi
eXenri rpek oimangapsl Apucrorens MeH [lnaronnan Gactanaas! ekeH. Opra raceipiapaa Tomace
Mop men T. Kammnanenna ga Kana o0pas3sl Typaibl TYKBIPBIMIAPBIH jKa3/Ibl.

Opsic onebuetiHmeri kKaiga OeitHeci Typansl aWTkaHga, H.II. AnmudepoBtin «CaHKT
[TeTepOypr» Typaibl pOMaHBIH €pPEKIle aTaiiMbI3. O31HAIK qamybl 19 Faceipia xKy3ere actel. byran
Koca, @. 'muukanbiH «Kata MeH aybun» odepKiH, Wikl ChIHINBI B. BenmnHCKuiIiH MaKkaianapsl TUIre
opanajel. OaeduerTanynisl FamsiM, 3epTreyin E.B. Kocunnesa 6osica E. AWnuH npo3ackl Typaibl
TajjaynapbiH Oepirl, Kaja Typaisl TekcTik Tangaynapasl H.I1. Aunudepontiy eHOekTepineH Oacray
KaKETTITrH Heri3ueimi.

[emaaeireiaaa, HIT. ArnudepoB enOerinae Kaia e3iHe TOH eMipl 0ap, TYPMBIC-TipIIiIiri
KaJBINTACKaH Japa ar3a peTiHAe YCHIHBULABI. byFaH Koca, jKeKe ar3a peTiHIe TYpJi KbIpbIHAH,
OpTYpIIi FRUIBIMIAPBIH ©3apa OipJirinae Kapacteipbii, 3epaeneyai H.IT. AnnudepoBTiH yChIHFaHBI
alThUIAAbL.

Ocpinail kesne, 3 eHOEGKTepiHJE 3epPTTEyIIl KajlaHbl €H HAKThl MOJCHU-TAPUXH OPraHHU3M
peringe cunarran, «OHBIH XaHbl 0i3re oHail ambuiansl. ConbiMeH, TockanaapabiH CrueHa Kanacsl
OFaH KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITKAHAApFa FaHA €MeC, OFaH KipeTiHAepaAiH OopiHe KaKMaHbI FaHa eMec,
KYPEKTI Ae amnyra yoae oepeni» [2, 29 6.] neiabr.

byran koca, xamna ¢eHOMEHIHE TYPaKTBUIBIK, KYpAeli cumar Oepim, olIeyMeTTIK ar3anap
KaTapblHA JKAaTKBI3A]IbI.

OTKeH FachIpAbIH KOpHEKTI exuaepiniy Oipi FO. JlIormMan aa ochklHIal Ke3Kapac YCTaHIbI, 63
TYXbIpbIMAApeIH Oepai. XX racelp OackiHga Tapry-Mockey ceMUOTHKANBIK MEKTEOIHIH ©KuIl
1O. Jlor™man [3] na ockIHAail miKipaep/i anFa TapTKaH O0IaThIH.

Onemaik oaeOueTke Tajjay »kacail OTBIPBIN, Kaja Typajbl KeITereH IIbIFapMaiapIblH
Ka3bUIFAH/IBIFBIH  OallKaliMbI3. ONEMIIK KOpPKEeM TYBIHABUIAPABI 3EpPTTETeH 3epTTEyIILIepIiH
MIKIpIHIIE, Kajda — 9NeMIIK KEHICTIKTIH HakKTbl Mojeni. MaceneH, oneduertanymisl raibiM B.B.
VBaHOB KamaHbIH MIOFBIPIAHYbIHAH FallaMHBIH TyTac O€WHECIHIH KypalaTbIHABIFBIH aiTajbl.
TuiciHlle, «OpKEHHET JAaMyblH CHUNATTaWThIH oJEMJIIK O€iHeHIH TypakTbl Oemiri» JAem Te
kapacteipbiiansl (T.M. Bacunbesa).

ONeMIIK ofIcOMETTEr1 PEeaTUCTIK CUTIATTaFbl KJIACCUKAIIBIK TYBIHABIIAPIBIH JKEJICl Kajaiapia
eteni. byn ke3nelcok emec. OpOip Ka3ylIbl TaHBIMBIH/A, Kaja — OPTYpJl TanTap MEH TONTapIbIH
MEKEHI, Keperap AYHUEIEepIiH TapThic opTachl. OChl capblH OpbIC 9/1€0MeTIHAE KanFacThl. Opbic
oneOueTiHe MIOKTHIKTHI IibiFapManap ceiitnarad A. Ilymkunniz, JI. Toncroitneiy, M. JlepMoHTOB
neH H. [Noronbnepain mabpIThIiHA MIANKAp OEpreH, TalaHThIH KaHaTTaHAbIpFaH [leTepOypr Kajmacsl.
Opsic 3eprreyminepi «llerepOyprrik MoOTIHAD» aIFalIKbl KalajblK MOTIHTE KaTKbI3aibl. All,
«Mackeymnik moTiHre» xasyuisl JI.H. Toscroit aifrapnbikrail e3repictep €Hri3ai.

OneMiK o1e0MeTTer! Kajla 00pa3bIHbIH CHITATTally epeKIIeTIKTepiH Talaal OTHIPHII, TaFbl 1a
MofieHneTTanymbsl H. AHIUQEPOBTIH TYXKBIPHIMAAPHIH OaCIIBIIBIKKA alambl3. O3iHIH «KaJlaHbI
QJIEYMETTIK aF3a peTiHAE 3epTTey KONAAphl» JEereH KiTaOblHAa  «Kamda 0i3re OTKeH YaKbIT
MOJICHUETIHIH €H KopkeM OeitHeciH O6epeni. On o3 enmiHiH OYKUT TapuXblH OOWBIHA CIHIPII... OTKEH
Tapux OapibIK JKepJe: OHBIH Kellelepi MeH alaHJapblHbIH OOibIHAA, KymOe3zepi MeH
MyHapaiapblHbIH KOJIEHKECIH]Ie, TYPFbIHAAPBIHbIH TUIIHAE KOpiHiC TanThl. ¥3aK Facbipiap Ooiibl
KUHAKTAIFAaHAApABIH OapibIFel OipTYTac OONBIN OHBIH OOWBIHAA TOomTackaw» [2, 96.], — nem,
KaJlaJlaH 6TKEH TAPUXTHI aHBIK KOPYTe OOJIATHIH/IBIFBIH aTall KOPCETETi.
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Kana oOpa3bl aBTOpABIH KEKe MIbIFAPMAIIbUIBIFBIHBIH 3€PTTEy HbICAHBI OOJIBIN TaObLIAIbI.
OneMIIK 9/1eOueTTe KajJaHbl CypeTTEeHTIH LIbIFapMajap KeHe J19yipAeH OacTay ajblm, KyHi OyriHre
JIEH1H KaIFaChIH TaybII KeJe/i.

byringe yiaTTHIK omebueriMi3ne e Kamaiap TakbIpblObl eTe e3ekTi. Cebebi, emimi3
TOYeJNCI3/IIK alfaHHAaH KeWiH aybUIlaH Kajara arbUIyHIbUIApAbIH KaTapbl ThIM keOeiini. Oran
JKarrmai >KYMBICCBI3ABIKTRIH O€JeH ailybl, OyFaH AEWIHT1 CasiCH KYpPBUIBICTBIH >KaHAIlla CHUIIaTKa
neboirysl cedern 6oaapl. KyH Kepic KaMbIMEH aJiaMIapbIH KOIIIUIIT Kajalapra Kelin KOHbICTaHa
Oacranel. OchlFaH OailyIaHBICTBI, YPOAHM3M — TIOI3HSIHBIH KEKE TaKbIPHIOBIHA aifHAIIBI JIECEK,
apThIK KeTnereHiMiz. OFaH Koca, €1 ACTaHACKIHBIH COJITYCTIKKE KOIIIPiTYl JIe CasiCh TYPFbIIaH FaHa
eMec, eNMI3/IIH MOJICHU TYPMBICHIHA J1a OH 9CEpiH TUTri3ai. AKbIHAAp JieriH >kaHa Enopna, skana
acTaHa KeJ0eTl TOJFaH/IbIP/IbI.

An, Oipkarap 3epTTeylIijiep MEH JKa3ylIbUIAPBIMBI3 YpOAaHU3MHIH Kepi OCepiH alThII
Oaitbanmam cannel. Kazak caxapacblHAa KYH KEIIKEH XalbIKThIH Kajlajlapra KeJinm Karmai
IIOFBIPJIAHYBIH OJIap KYPAENi casChU-dJICYMETTIK Mocese peTiHae kerepni. [lerenMeH, AcTaHaHBIH
KYH caHam, KepKerol enjeri ypOaHu3Mre Texey caja alMajbl. YpOaHW3alMsSHBIH ThIM OCJICH
aTybIHA OAMJIAHBICTHI MEMJICKETTIK pedopManap »Kypri3iii.

Kazak moa3usiceiHgarbl ypOaHM3M KepiHICTEepl elliMi3re OpaidfaH KaHJac akKbIHAAp
IIBIFApMaTapbiH/ia KeHIHEH JKBIPJIaH/IbI.

O, AcraHa, alHaJIJIBIK!

Bi3aiH COKKaH )KypeK - CeH.

Kanambina Hyp kaychIH aK 0aTajiaH,

Tinekren! Oymun! [4,3486.]- nen luxan-baba O0ineB ak OaTachbiH apHA/IbI.

An, My3adap Onimbaes:

Acrana! XacTeIK m1akTai asysisl 1a,

BaxkeiTeiy OaiiTak OOJICHIH OassHAbI 1a! - aerr Tijiek-0ara KOCTEHL.

AcTtaHa Kayackl — TeK KaHa enimi3aiH bac oppacel OonFaHABIKTaH FaHAa €Mec, TeK KaHa
KazakcranHblH Keyae TychlHAArbl ahapbl OOJIFaHIBIKTaH FaHa eMec, €H 0acThIChl ToyemncCi3aiKTiH
’Kac OpKEHI, aJFalIKbl IEP3CHTI, TYHFBIII KaKKaH Kaaachl OOJIFaH/IBIKTAH Jla aca asyJibl, aca BICTHIK.
AKBIHIApIBIH Kapbica JKbIp apHaFaHbl Ja COHJABIKTAH. byl — TIJEKTIH TOFBICYbl, apMaHHBIH
acTacysl, OIpJIKTIH O€INricl, YITTHIK YHBICYbIMBI3/IbIH alifarbl 1CTIETTI.

AnnpHFBI OybIH akpiHIapaan O. Toxibaes, X. Epranu, /. O6ines, C. CeiiiToB, E. Oykebaes,
T. Aonipaxmankeizel, O. Copcenbaitynel, K. Illanreiréaes, 1. O6enynbl, F. KaiibipOekos, A.
[MamkenoB, K. CanbikoB, K. Meip3a Onu, T. Monnaranues, ©. Hypranues, C. ImanacoB, M.
Avitxoxa, O. Ackap, A. bakreirepeeBa, [[. Kanarbaes, E. [lyiicenOaii, T.0. kaHa eJeHACpPIMEH,
KaHa KbIp JKMHAKTapbiMeH KazakcTaHHBIH JepOec e, e3relepMeH Tepe3eci TeH MeMIIEKET
OOJIFaH/BIFBIH TAlll €TTi, Opl €1 OachlHAH ©TKEPreH KUBbIHJBIKTapbIH cabaKTapblHaH KOPBITHIHbI
TYIOT€, KE3€H CYpeTTepiH JKaH-)KaKThI alllyFa ThIPBICTHI, ypOAaHU3M KOPIHICTEPIH KbIPIAIbI.

Kazip 3aman ga, Koram J1a, coraH opail emip Je, ajiaMm J1a e3repreH mak. JKanrbi3 Kazak el
eMec, Kep KY3iHAe FakalbIl KaHAIBIKTap, FalaMaT e3repictep 6ap.

KopeiTa aifTkanga, akbiHAap Kajla 00pa3blH CypeTTey/ie OHAAFbl agamaap OeifHeciHe COKMaii
eTe anMaii/ibl. OpOip aKbIH YFBIMBIHIAFBI Kajla — KACUETTI MEKEH, YKaKChl alaMJiap Typarbl. Ocipece,
KalichIOip yakpITTa 00JIMaChIH Kajla 00pa3bl KOpKeM 9/IeOMETTIH 9pOip *KaHPbIHAA ©31H/IIK JKbIpJIaHy
epeKLIeNiTiH HeJIeH 1, alaMAapMeH OipiiKTe cypeTTesne.

Kama — omem onmeOueriHme OYpbIHHAH JKBIPJIAHBIN KeJie XATKaH Ypaic. Op 3aMaH, Ke3eH
bIHFAHBIHA Kapaii, OHBIH ©31HAIK epeKienikTepi 0onapl. Kana apKpiabl >Kalmbl agaM3atr TipIIiIiri,
JlaMy SBOJIIOIMSCHIH eecteTryre Oonazbl. Kazak mos3usicblHIarbl ypOaHU3M 3JIEMEHTTEP] apKbLIbl
TOYENCI3IIKTIH aJFalIKbl )KbUITAPbIHAAFbl TOKBIPAY JKaFIalbl, XaJIBIKTHIH TYPMBICHI MEH QJIEYMETTIK
JKargal cumarTanaibl.

Kazak 1moa3usiCbIHBIH KOPHEKTI OKUIepi MEH aKbIHBIKTBI Ty €TKEH Kac aKbIHIap Ja Ka3ipri
Ka3ak o/eOMeTiHJeri Kajga TaKbIpbIObIH  ©3IHIIE KbIpJall, Ka3aK IOA3UACHIH 13[IeHICTepIMEH
OaifpITy 1.
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POJIb ITIEPEBOJA-IIOCPEJHUKA B ITPOLHECCE AJAIITAIIMU
XYAOXECTBEHHOI'O ITPOU3BEJAEHMSA TP KOCBEHHOM IIEPEBOJE

AnHoTanusi. CoBpeMEHHOE Ka3aXCTaHCKOE IEePEeBOJOBEICHNE aKTyallu3UpyeT MpOoOIeMbl
nepeBoJa Ka3axCKOM JUTEpaTypbl HA MHUPOBBIC S3BIKH, CHOCOOCTBYSI MPHUBIICYECHUIO BHHUMAHMUS
3apyOexHOW ayJIUTOPUU K HALMOHAIBHOM KYJbTYpe, TBOPYECTBY U CAMOOBITHOCTH Ka3aXCKOTO
Hapona. B craTee ocBemarorcs mpoOJieMbl HMCCIIEOBAaHUS KOCBEHHOTO IE€pEeBOJA 3arlaTHbIMHU,
POCCHUUCKMMH M Ka3aXCTAaHCKUMHU YYEHBIMH, paCCMaTPUBAIOTCS CIOCOOBI afanTaluy MepeBOIHBIX
TEKCTOB TOCPEACTBOM CPAaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIILHOIO aHajlu3a TMPSMOTO M KOCBEHHOTO
MEepPeBOJIOB C TeKCTOM opuruHaia pomana A. HypnewcoBa «CoHrbel mapbi3». B pamkax cratbu
aBTOPBI MBITAIOTCS BBISIBUTH CIIOCOOBI peaTn3aliy JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX, TTPAarMaTuueCcKuX
aCTeKTOB OpPHUTHHANA, CTPATETHH Mepeaauu XyA0KECTBEHHO-U300pa3UTEIbHBIX CPEJCTB Ka3aXCKOTO
sI3bIKa TIPU TPSIMOM M KOCBEHHOM TiepeBojaax. Pe3ynbrarel uccienoBaHus OyayT HHTEPECHBI
CIIeI[AINCTaM B obOactu JTUHTBUCTHUKH, MEePEeBOIOBEICHNUS, KOTHHUTUBHCTHKH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TUTEPATYPOBEICHUSI.
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Baamaramoerosa K. T.

(busosIorus FEUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI, podeccop

akanemuk E.A. bexeroB ateinaarsl Kaparanisl yHUBEpPCHUTETI
Kaparangsi, Kazakcran

AuabxaHoBa A.bl.

2 KypC TOKTOPAHTHI

akanemuk E.A. bexeroB ateinaarsl Kaparanisl yHUBEpPCHUTETI
Kaparangsi, Kazakcran

57



"KAHAMA AVIAPMA KE3IHJIE KOPKEM IIBIFAPMAHBI BEHIMJEY
MPOLIECTHIETT
NEJITAJT AVIAPMAHBIH PO.JIT

AngaTna. Kasipri 3aManfbl Ka3akCTaHABIK ay/lapMa Ka3ak XaJKbIHbIH YITTHIK MOJCHHUETIHE,
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHA JKOHE O31HJIK epeKIIeINIriHe MIETENIIK ayJAUTOPUSHBIH Ha3apblH ayJapyFra
BIKITAJl €T€ OTBHIPBIN, Ka3aK KOpKeM oIeOMeTIH oJNIeMIIK TUIAepre ayjaapy Maceselepin
e3ekTeHaipeni. Makamnaga OaThICTBIK, PECEHMIIIK >KOHE Ka3aKCTaHIBIK FalbIMIApbIH JKaHaMa
aynapMmansbl 3epaeney mocenenepi, A.HypneiticoBtiH "CoHFbl apbl3"pOMaHBIHBIH TYITHYCKACBIMEH
TIKeNel JKOHE jKaHama ayJapMajapJblH CaJbICTHIPMANBI-CAIFACTRIPMAIIBI QJIICI apKBUIBI aydapMa
MOTIHZIEpiH OeliMaey Tociiiepl KapacThlpblUlFaH. Makaja aschlHIa aBTOpJap TYMHYCKAaHBIH
JMHTBOMOICHH, MPAarMaTHKAIBIK aCIEKTUIEPiH iCKe achlpy TACUIAEpiH, Ka3ak TUIIHIH KOpPKEMJIK-
OeiiHeney KypajJapblH TiKeleH jKoHe jKaHaMa ayJapMallapMeH Oepy CTpaTerdsChIH aHbIKTayFa
TBIPBICAJIBI. 3EPTTEY HOTIDKEIEPl JTMHTBUCTUKA, ayJapMa, KOTHUTUBUCTUKA, JIMHTBOMO/ICHUETTAHY,
one0ueTTaHy callaChIHbIH MaMaHIaphbl YILIiH KbI3bIKTHI 00ablI.

Tyilin ce3aep: oOerdan mini, MynHycka, mikenet ayoapmd, HCaHamaayoapma, KopKem
ayoapma
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DOLAYLI CEVIRIDE BiR KURGU ESERININ UYARLANMASI SURECINDE
ARACI CEVIRININ ROLU

Ozet. Modern Kazakistan geviri ¢alismalari, Kazak halkinin ulusal kiiltiiriine, yaraticiligia ve
kimligine genis bir yabanci kitlenin dikkatini ¢ekmeye katkida bulunarak Kazak romanlarinin
diinya dillerine cevrilmesindeki sorunlar1 giincellemektedir. Makale, Batili, Rus ve Kazak bilim
insanlar1 tarafindan dolayli ¢evirinin incelenmesindeki sorunlar1 vurgulamakta ve A. Nurpeisov'un
"Songi Pariz" (Son bor¢) romaninin orijinal metni ile dogrudan ve dolayli ¢evirinin karsilagtirmali
bir analizi yoluyla g¢eviri metinleri uyarlamanin yollarin1 ele almaktadir. Makale cercevesinde
yazarlar, orijinal metnin dil-kiiltiirel, pragmatik yo6nlerinin uygulanma yollarmi ve Kazak dilinin
sanat ve hayal giicli araclarinin dogrudan ve dolayli gevirilerde sunulma stratejilerini ortaya
cikarmaya ¢aligmaktadir. Calismanin sonuglari dilbilim, ¢eviribilim, bilissel bilimler, dilbilimsel ve
kiiltiirel ¢alismalar, edebiyat elestirisi uzmanlarinin ilgisini ¢cekecektir.
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THE ROLE OF INTERMEDIARY TRANSLATION IN THE PROCESS OF
ADAPTING A WORK OF FICTION IN INDIRECT TRANSLATION

Annotation. Modern translation studies of Kazakhstan actualize the problems of translation
of Kazakh fiction into world languages, contributing to a wide foreign readership attention to the
national culture, creativity, and identity of the Kazakh people. The article focuses on the issues of
the research of indirect translation by Western, Russian, and Kazakh scholars. This paper
investigates the ways of adapting translated texts with a comparative analysis of direct and indirect
translation with the original text of A. Nurpeisov’s novel “Songy Paryz”. Within the framework of
the article, the authors are attempting to discover ways to put into practice linguocultural, pragmatic
aspects of the source text and the strategy of transmission of artistic and pictorial means of the
Kazakh language in direct and indirect translations. The study results will interest specialists in
linguistics, translation studies, cognitive science, linguocultural studies and literary studies.

Keywords: intermediary language, source text, direct translation, indirect translation, fiction
translation

[lepeBoa XyHOXKECTBEHHOW JUTEpaTyphl — OJHA M3 AKTyaJbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO
Ka3axCcTaHckoro mepeBojgoBeneHusi. Eme co Bpemen CoBerckoro Coro3a Kkaszaxckas Iposa
MIEPEeBOIUIIACH HA PYCCKUH S3bIK M B MOCIEIYIONIEM HAa MHOCTPAHHbIE SI3bIKU. Tak, pyCCKU S3bIK,
KaK MOCPEIHUK, ChIIpall BaXXHYIO POJb B PACIPOCTPAHEHUU M PACIIMPEHUM Kpyra YUTaTeIbCKON
ayIUTOPUU Ka3axCKol nureparypbl. OJHAKO, CETrOAHs, CTOUT BOIPOC O IEIeCO0O0Pa3HOCTH
KOCBEHHBIX [E€pPEBOJOB, OJHO3HAYHO YyCTYyNAKOIIMX [0 KayecTBY MpPSAMBIM IIE€PEBOAAM.
KomnapatuBHble HccieIOBaHUS MPSMBIX U KOCBEHHBIX IEPEBOJOB C OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM
[IOMOTal0T B PELIEHUH 3TOTO BOIIPOCA.

MatepuanaoM Hallero WMCCIEJOBaHMs SBWIMCH POMAH-IWIOTHS Ka3aXCKOro mucatens A.
HypneucoBa «lIlocinennnii noar», ero npsMOM IEpeBOJ] HA PYCCKMM M KOCBEHHBIN IIEpEBOJ Ha
AQHTTUICKUN s3bIKKM. TBOpUECTBO MuUcATENsd W3Y4aeTCs COBPEMEHHBIMH JIMHTBHCTaMU C TOYKH
3peHUs] TIO3TUKH, MHU(OIOTHYECKOTO aCIEeKTa, KOMIIO3UIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH, O0COOCHHOCTEM
MepeBoJia ATHOKYJIbTYPHBIX, IKCIPECCUBHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUIL, (HPa3eosIOTMYECKUX €IUHHII,
KAaTeropuu XyJ0KECTBEHHOTO mpocTpaHcTBa. Cpeau HUX OTMETHMM HayuHble cTtaTbul JI.M.
beiicexynoBoit (2012), 2.T. Kakunsbaeroit (2013), A.b. Temupbomnar (2015), A.K. dunnabexoBoit
(2016), I'. HxaxumoBoi, A. TomeybaeBoii, M. Xommaeso#i, b. Kepumbexora, I'. MyparoBoit
(2017), P.M. Meiipamranuesoii (2018), P.A. JocmaxanoBoii, K.O. AsxwueBa (2019), A.Y.
Kycynosoii (2019), O.T. KaxunnbaeBoit (2020), A.bl. Ansxanosoii, III. Maxuraesoii, XK.T.
banmaramGeToBoii (2022). 3amuiieHsl AuccepTallii Ha COMCKAaHUE CTENeHH JokTopa dumocodpuu:
AM. ToneybaeBoii «OcoOeHHOCTH mepeBoAa MeTadop Kak JIMHIBOKYJIbTYPHBIX JIAaKyH B
npousBeneHun A. Hypneucosa «Ilociennuit nonr», u A.Y. XKycynosoii «IIpo6iema nepeBona
STHOKYJIbTYPHOU MAEHTUYHOCTU B Tpuiioruu A. Hyprneucosa «Kan MeH Tep»».

CraTbs HaleseHa Ha pobsieMy ONpeAeeHHs MOHATHS «KOCBEHHOI'O MEPEeBO/ay 3amaHbIMU,
POCCHHCKMMM M Ka3aXCTaHCKMMM Y4eHbIMH. B pabote paccmarpuBaroTcs crnocoObl ajanTaiuu
MIEPEBOJHBIX TEKCTOB IIOCPEICTBOM CpPAaBHUTEIBHO-COINIOCTABUTEIBHOTO aHAIW3a MpsIMOro H
KOCBEHHOTO TEPEBOJIOB C TEKCTOM OpUTMHaja. [lenaeTcs mombITKa BBISBUTH CIIOCOOBI peanu3alun
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUX, NPAarMaTUYECKUX aclEeKTOB, CTPAaTETHi MepeAauu XyJ10’KECTBEHHO-
M300pa3UTEIbHBIX CPEACTB Ka3aXCKOTO SI3bIKa MPU MPSIMOM M KOCBEHHOM MEepPEBO/IaX.

MeToi010THI0 BOIPOCA COCTaBISIIOT TPYJbl 3apyOekKHbIX, POCCHUMCKHX M Ka3aXCTAaHCKUX
JIUHTBHUCTOB, TMOCBSIIEHHbIE TEOPETHUYECKUM W MPUKIAJHBIM acHeKTaM KOCBEHHOT'O MepeBOja.
Cpenu 3apy6exubix yueHbx Beimenum [. Kutrens (1991), b. Dncrpém (1991), I'. Typu (1988,
1995), 1O. Croit (1998), K. Homnepym (2000), E. ITaspec (2000), H. Xumeneca Kappy 2008, M.
Mapun-Jlakaprty (2008), I1. Bynons (2009), X. ITseta (2012), K. Yombopna (2013).

Cpenu poccuiickux wuccienonateneir ormerum 3.I°. Ilpommny (1998, 2006, 2013), B.H.
bassinena (2010), A.P. Cranucnasckoro (2015), @.M. Typcynosa (2017). OcHOBHast 4acTh TPYy/A0B
Mpe/ICTaBjIeHa CTaThsIMU B HAYUHBIX JKypHajaxX U cOOpHUKaX KOH(PEpEHLINH.
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[Ipobnemam wmccienoBanus HenmpsiMoro mepeBoaa B Kaszaxcrane mocssimieHsl padotel A.K.
Kymabekosoit (2019), A. Akkanuesoii (2022).

OaHMM M3 TMEPBBIX YYEHBIX, 3asBUBIIMX O HEOOXOIUMOCTH H3yUEHUS OIMOCPEIOBAHHOTO
nepeBona cran I'mpeon Typu. Ilocme mybOnukammm kuuru «Translating English Literaturevia
German — and Vice Versa: A Symptomatic Reversal in the History of Modern Hebrew Literature»
(1988) [1], mo3mHee MOMOTHEHHOW W Tepew3gaHHOW moj HasBanwem “A Lesson from Indirect
Translation” (“Ypox nempsimoro mepeona’) (1995) [2], BO3HUK Hay4HBId HMHTEpEC K JIAHHOU
TemaTuke. Jlo HenaBHEro BpeMEHHM 00 ONOCPEIOBAaHHOM IIEPEBOJE YINOMMHAETCS BCKOJIb3b B
HCCIIEIOBaHMAX 0 UCTOPUM MEPEBOJA, U TOJIBKO B IMOCIEIHHE JCCSITUIICTHS dTa TeMa IMOIyduiia
JOJDKHOE CUCTEMAaTUYECKOE U3YUECHHE.

OTcyTcTBUE YCTOSIBIIEWCS TEPMHUHOJIOTMM M KOHIENTYaJbHOTO COrJlacus MO BOIpPOCam
KOCBEHHOTO IepeBOia 00BSICHIETCS MaJIbIM KOJTMYECTBOM IPOBEICHHBIX UCCIICIOBAHUI.

Jiia pa3bsicHeHHsI BoIlpoca o0patumMces K JeUHUIUSAM KOCBEHHOTO MEPeBo/Ia.

Henpsimoli mepeBox, cokpamieHHO o00Oo3Ha4aeMblii B 3apyOekHbIXx wucroynmkax "[Tr"
(intermediary translation) onpenensercs kak "mepeBop ¢ neperoaa” [3, 113] unu "nepeBo Ha SI3bIK
C Ha ocHOBe nepeBojia Ha s3Ik B ricxogHoro tekcrta Ha s3pike A" [4, 34]. DakT, YTO KOCBEHHBIN
MepPeBO/] MPEANOIaracT MCIOJIb30BaHUE TPEX TEKCTOB Ha TPEX sI3bIKaX, TAaKKe MOJYePKUBAETCS
Kurrenem u ®pankom [5, 3], KOTOpble OMNpENEISIOT KOCBEHHBIM IEpeBOJ] Kak 'MepeBof,
OCHOBaHHBIM Ha HMCTOYHHMKE (WM HMCTOYHUKAX), KOTOPBIA caM SIBISETCS IMEPEBOJOM Ha S3bIK,
OTJIMYHBIN OT SI3bIKAa OPUTHMHAJIA, UJIH SI3bIKA IepeBoaa’.

Konn-Bunent [6, 58] ucnonb3yet TepMuH "onocpeqoBaHHBIN NepeBo", ONKUCHIBAS "TIEpEBO,
CCJIaHHBIN C paHee CAENIAHHOTO, MpoMexxyTouHoro nepeoaa’. Cent-Annpe [7, 230] ucnonb3yer
TEPMUH "PETPAHCIALMOHHBIN TepeBoA", OOBICHSASA €ro Kak '"NIEepeBOJl IMEepPEeBEICHHOIO TEKCTa
(YCTHOTO MM MUCBMEHHOTr0) Ha TpeTu# s3bIK". st Punrmapa [8, 141], ucnons3yromero TepMuH
"scTadeTHBIN TIEpeBOA", ATOT MpoIlecC BKIOYaeT B ce0s "lenouky (Kak MUHUMYM) TpeX TEKCTOB,
3aKaHYMBAIOILUXCS MIEPEBOJIOM, CeJIaHHBIM c Jpyroro nepeBoja: UCXOIHBIN
TEKCT>TIPOMEKYTOUHBIH>11€TIEBOM/KOHEUHBIH TEKCT.

KocBeHHbIN 1nepeBo MPOTHBONOCTABISIETCA MPSMOMY IE€PEBOY, KOTOPBIA IpEACTaBIseT
co00ii repeBo/1, ClIeTaHHbIN HEMOCPEICTBEHHO C UCXOAHOTO TEKCTA.

Poccuiickuit  uccneposarens JI. Hemobun B «TOJIKOBOM TIEPEBOMUYECKOM  CIIOBapeE»
OIIpeAEIsAeT KOCBEHHBIN NEPEBO KaK «IIEPEBOJ, OCYLIECTBIIIEMBIII HE HEITOCPEACTBEHHO C TEKCTa
OpUTHHAaJa, a ¢ ero MnepeBojia Ha APyrou sS36IK» [9, 95].

A.JL. CeMeHOB OTMEYaeT, YTO KOCBEHHBI NEPEBOJ TaKKE€ HA3bIBAIOT BTOPUYHBIM WU
HernpsiMbiM [ 10, 68].

TpakroBka U.H. XKyxoBoii coorBercTByeT negununuu JI.JI. Herrobuna: IlepeBos KocBeHHBIIH
— 3TO NEPEBO/I, OCYIIECTBICHHBIN HE C TEKCTa OpUTMHAJIa HEMOCPEICTBEHHO, a C €ro IepeBoja Ha
Kakoi-nmu6o npyroi s3sik. [11, 300].

Takum oOpa3oM, TMOJ OMOCPEJOBAaHHBIM TIEPEBOJAOM OyJeM paccMaTpUBaTh HEMPSIMOM
MepEBOJ] UCXOJHOTO TEKCTA C paHee MEPEBEICHHOIO0 BapHaHTa WIM Yepe3 MPOMEXYTOUHBIM TEKCT
MOCPEACTBOM SI3bIKA-TIOCPEAHMKA, IPYTUMH CJIOBaMH I1EPEBO/I C MEPEBOIA.

IlepeBogueckuil mpolecc MpeanoyiaracT B3aUMOACHCTBUE HE TOJIBKO S3BIKOB, HO U
HaIlMOHAJIbHBIX KYJIbTYp, CTOJIKHOBEHHUSI MUPOOILyIIeHUH. B mpolecce nepenaun Xy 105K€CTBEHHBIX
00pa3oB M SI3BIKOBBIX CPEACTB Ha JPYTroM S3bIK, TEKCT OPUTHMHANA MOABEPraeTCs 3HAYUTEIbHBIM
M3MEHEHUAM. VICXOIHBIN TEKCT, MpeAHa3HauYE€HHBIA 7151 OTHOTO KYJIbTYPHOI'O OOILECTBA, HE MOKET
ObITh TEpelaH CpEeACTBAMH JAPYroro si3blka 0€3 CEeMaHTUYECKUX, MpParMaTHYecKUX MOTepb.
KynbTypHBIE KOPPEKTHPOBKH, BHECEHHBIE B KOCBEHHBINH TEPEBOJI, MOTYT OBITh HEYMECTHBHI B
epeBOJHOM TeKcTe. IIpy KOCBEHHOM NEpeBOJE IMOCPEICTBOM TEKCTA-MIOCPEIHUKA BO3HHUKAET
BEPOATHOCTh TOTO, YTO TAKOrO poja MoTeph OyAeT Oojbllie, a CTENEHb 3KBHUBAJECHTHOCTU OyjaeT
HIKE, HEXKEIIU YeM IIPH MPSIMOM TMEPEBOJIE.

Taxum o6pazom, Mbl conuaapHsl 1 ¢ MHeHHeM M. lllartiayopca u M. Koyu, 4To KOCBEHHBII
MEepEeBOJ] HUIPAET BaXHYIO pOJb B PacOpOCTPAaHEHUU XYAOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUIM
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nepu@epruiHbIX WIK OTAAJIEHHBIX KyJIbTyp. bojee Toro, mo mx MHEHHIO, aBTOPHI UCXOAHOIO TEKCTa
He probpenn Ol MUPOBOTO IPU3HAHMSL 0€3 OTIocpeIoBaHHOTO mepeBoa [12].

Paccmotpum Hekotopsie paznuuus UT (ucxomnoro tekcra), I1IT (mpsimoro nepeBona) u KII
(KOCBEHHOTI'0 IEPEBO/IA), BBISIBICHHBIE B XOJ1€ COTIOCTABICHHUS.

CToOUT OTMETUTH, YTO MPH UCIOIH30BAaHUH TPaHC(HOPMALMOHHBIX TPUEMOB AIUMUHUPOBAHUS
1 100aBJIEHHS B IPOLIECCE aIalTAlliU MEPEBOIHBIX TEKCTOB BO3MOXEH KaK MOJIOXKHUTEIbHbIH, TaK U
oTpunaTenbHbiii 3pdext. Takum 06pa3oM, B OJTHOM cilydae, IJIaH COJEP)KaHUS M BBIPAKEHHUS HE
MOJIBEPraeTcsi 0COOBIM M3MEHEHHSIM, U MEPEBOAHOM TEKCT OCTaeTcsi Hambosiee MpUOIMKEHHBIM K
OpUTHHAyY, B IPYrOM Clly4ae, CMbICIOBAsl Harpy3Ka MCXOJHOTO TEKCTA 3HAYUTEIbHO UCKAKAETCA,
TEM CaMbIM, OTAAJISISI TepeBOA OT opuruHana. OOparumcs K pparMeHTaM.

[Tpumep 1:

UT: ... ancinoe keneen scazviHa KO3 Caleaivl ApmviHa OYPbLIEAHOA, HA3APbI OCbl i32e Mmycmi
0e, Jicanapvli ana aimail apbanein Kaieamsl.... [13, 5].

[IIT: TIpocmo oenaunyacs Hazao, myoa, 20e 8 3uMHell Meie meMHea puloauull ayi, u 83250 e2o,
CKOJIb3HY8 HEHAPOKOM, 3A0EPAHCANCA HA dMUX Clledax no pautet nyxaou nopowe [14, 5].

KII: ... you had glanced back, to the dark outline of the fishing aull in the winter shadows,
and your gaze, slipping inadvertently past it, fixed on these footprints in the fluffy, new-fallen snow
[15, 13].

(ITepeBox wmam) ... looking back in the direction from which he had come, these footprints
caught his attention ...

B ananusupyemoMm pparmeHTe nepeBoAYMK UCIOIb3YyET IPUEM KOMIIEHCALUU U 100aBIICHUS,
OTMCBIBAsE 00pa3 peIOAIIKOTo ayia, BUAHEoHmerocs Baamu. Onucanue 3Toro oopasa OTCYTCTBYET B
opuruHazne. Takoro poaa npueM no3poiser peuunuerntam IIT spue npeacTtaBUTh ONMUCHIBAEMYIO
KapTUHY, U C IEPBBIX CTPOK MEPEBOJUYMK KaK Obl IOrpyXaeT MX B MECTo, rie naiee OyayT
pa3BopauuBaThCsi COOBITHSA ToBecTBOBaHUA. Taike ormeruM, uto KII coorserctByer IIII, Tem
caMmbIM, OTAajseT o0a TepeBoja OT OPHUTHMHAJA, OJHAKO B KOHKPETHOM CIIydae IMEepeBOIYECKHE
npruemMsbl He UCKaKaroT cMbicia I1T.

[Ipumep 2:

UT: Enoi, mine... Canovip-kynoip wakaiakman xeje dcamian COHEbl 8A2OHHBIH HCOAPEb
NOJKbICLIHOA JHcamblp. Acmanadan wWbIKKAIbl KblOblp emKeH XHCOK, Wbleapbln Calbln MYpeaH
KabIHObIZbIHLIY epKe MiHe3i eciHe myCcKeHOe, COKbIp WAM Cbleblpal2aH 8a20HOA KUMbLICHI3 KO3i
woxmanwin xcana myceoi [13,7].

[I1: Ho rak, oonaxo, momaem Ha 8epxHell NoJKe NPUYenHo2o eazonal A mei ece nomunan
Baxuzam u ee noopyorcex... [14, 8].

KII: Then suddenly you were rocking on the upper berth of the train car and remembering
Bakizat and her girlfriends [15, 15].

(ITeperon nam) And now, you're already lying on the top shelf of the rumbling, rocking the
last carriage. You haven't moved since you left the capital; at the memory of your bride's naughty
nature, the lights in your frozen eyes in the dimly lit carriage have flickered.

B IIIT m KII paccmatpuBaeMoOro OTpbIBKA 3KCIPECCUBHBIE BBIPAKEHMS, OIMCHIBAOIINE
JYIIEBHOE COCTOSIHUE TJIABHOT'O repost, IepeBOJUMKaMH JTMMUHAPOBaHbI. B nepeBoiax nepenaercs
BocriomuHanue JKanurepa o manoBiauBoM noseneHuu ero HeeecTol. B IIII mpumensercs npuem
KOMIICHCAIlNH, TA€ peub UAEeT 0 bakuzar, ee moapyrax, UX BECEJIOM MOBEACHUHU Ha NEPPOHE, TOT 1A
Kak 3Ta uHGopMalus JaeTcsi B OpUTMHANE B APYTroM MpeanoxkeHuu. OAHaKo, B CHIIy PacXOKICHUS
y3yCOB PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB, MCIIOJh30BAaHUE BHIOPAHHOTO MpHeMa, Ha HaIl B3I,
SBJIIETCS YMECTHBIM. 3JeCh TaKXKe OTMEYaeTcs IIOJIHOE COBIAJIeHuE KOCBEHHOrO IepeBojia
IIPSIMOMY TIEPEBOAY.

OTpbIBOK OMKCHIBAET, KaK MPU BOCIOMHHAHUU O JIIOOUMOM JEBYIIKE y Teposi IpOoNajaeT CoH,
CIIOBHO B TIJIa3ax MOSIBJIAIOTCSA OTHM, 3TO MEPEAAHO IKCIPECCUBHON MeTahopor «KUMBLICHI3 KO3i
woxmanwin xcana mycedi». Ilpu 3TOM, aBTOp Kak Obl CpaBHUBAET KOHTPACTUPYIOIIYIO TYCKJIOCTh
BaroHHOTO OCBEILIEHUS W TOPSIIKE CIOBHO YTOJIbKH, MOJIHBIE JIFOOBU U CYACThS Tria3a repos. Tak,
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[IEPEBOAHBIE TEKCThl B IMpOIECCe aAanTaluy IOABEPIIUCh YIPOLIEHHUIO U  MOTEPSUIH
9KCIIPECCUBHOCT.

[Tpumep 3:

UT: Taw anowinoa owcayean kapoaw kKeuin ocviHay 0yanovlp MYHap iwiHoe Mmyci CybiK
myKcueen OyHue — my3 oa, sxcep oe — myeen annax, [13,13].

[III: Ceco0mns na pacceeme xanonvamu nosanunl cHee U 6blOENUN, GbLICGEMIUL NOPOULEl 6cCe
80Kpy2 — U Henpu2isioHO 4epHesutyio 3a ben-Apanom cmenv, u xmypoe neoauoe noie, oufymumo
3bibuseecst noo nocamu [14, 13].

KII: Today at down, snowflakes fell and whitened and brightened everything around with
fresh snow — except the dark, ugly steppe beyond Bel-Aran [15, 21].

(ITepeBox nam) A pre-dawn snowfall covered this cold, dreary world, whitening all around —
the ground and the ice.

B nepeBosie oTphIBKa HCMONIB30BaH MpUeM KOHKpeTH3anuu. Tak, 0000IIeHHbIE TOHATUS «MY3
oa, xcep Oe» (M Ied, M 3eMils), IPEoOPaKarOTCs B KOHKPETHYIO Teorpauyeckyto MecTHOCTh, B
CHENPUITISAIHO YEepHEBUIYIO 3a bein-ApaHoM cTenmp» M «XMypoe JIEASHOE II0JIe», JOIMOIHEHHOE
[IEPEBOJYMKOM OTCYTCTBYIOLIUM B OPUTHMHAJIE ONIMCAHUEM - «OIIYTUMO 3bIOMBIIEECS O] HOTaMu.
[Ipsimoii mepeBoJl cuMTaeM yAayHbIM, TaK KaKk IMPUMEHEHHE MEepeBOAYECKHX TpaHchopmanuii He
HCKa)KaeT CMbICJIa OpUrHHaJa, O0Jiee TOro, yCHJIMBAeT 00pa3HOCTh IMOBECTBOBAHMS. DTOrO HENb3s
CKa3aTb O KOCBEHHOM II€pPEeBOJIE, UCKA3UBIINM CMBICII OPUTHMHANA, B YaCTHOCTH, (pasa «my3 odq,
Jcep Oe — myeell annaxy BBIPUCOBBIBAET 00pa3 3aCHEKEHHOTO KPYroM JIbJja W 3€MJIH, OJHAKO B
KOCBEHHOM TIEPEBOJIC OTMEYAEM, YTO CHET BBIOGIHI BCE BOKPYT, KpPOME TEMHOM, YPOJJIMBOM CTENH
3a ben-Apanom. BepositHo, K. @utinarpuk Obiia cOMTa ¢ TOJIKY TEM, YTO YEpHEBIIAs CTENb U
BBINABIIMIA TMOBCIOAY CHET HHUKAaK HE COYETalTCsA, MOSTOMY MpeArowia YnoTpeOuTh Mpeasor
«except» (kpome), HECMOTpPSI Ha TO, YTO B MEPEBOAE-IIOCPEIHUKE UCIOIb30BaHbl TOBTOPSIOLINECS
COO3BI U..., U... .

OtmeTtuM, 4TO 3apyOexHble YYeHble YACNAIOT NPUCTAIbHOE BHHMAHHUE KOCBEHHOMY
IepeBoAy. 3aMETeH POCT MHTEpeca K TEME CPEeM POCCUUCKUX M Ka3aXCTAHCKUX HCCIIe0OBaTeNeH,
0JIHAKO KOJINYECTBO HAYUYHBIX TPYJA0B YCTyIaeT KOJIMYECTBY 3ala/IHbIX.

HecmoTps Ha TO, 4TO KOCBEHHBIN NEPEBOJ, KAK MPaBUIIO, OTAAISAETCA OT UCXOAHOIO TEKCTa,
OH BBITIOJIHAET BXXKHYIO QYHKIIUIO, CBA3bIBAs MEXAY cO00Il KyJIbTYpPHO U TEPPUTOPHAIILHO JaJIeKue
Hapobl. bosiee Toro, 6e3 pyccKOS3BIYHOTO MEPEBOAA-MOCPETHUKA CIIOKHO OBLIO ObI MPeICTaBUTh
3HAKOMCTBO IIMPOKOW HMHOS3BIYHOM ayJIUTOPUM C TBOPYECTBOM Ka3axXCKMX IHCATENIEH B PaBHOU
CTENEHH, KaK M Ka3aXCTaHCKHE YMTATEIM HE MMEIM BO3MOXKHOCTH IO3HAKOMHUTBHCS C MHUPOBOM
3apyOexxHOU nuTeparypoi. B mpoiecce riobanmuzanuu u Beixoaa Kazaxcrtana Ha MUPOBYIO apeHy,
BO3HHUKAET MOTPEOHOCTh B MOATOTOBKE MPO(MECCHOHATBHBIX MEPEBOAUYMKOB, KOTOPBIM IOJ CUITY
paboTa ¢ OpUrMHAJIIBHBIMH TEKCTaMHU, 0€3 00palleHHs] K TEKCTY-IIOCPEAHHUKY, YTO B 3HAUUTEIbHOU
CTENEHH YIYYIIUT KauyecTBO Ka3aXCKOW MEepeBOJHON JTUTEpaTypbl U OOJETYUT INpe/ICTaBlICHUE ee
MHPOBOMY COOOIIECTBY UUTATEIbCKON ayAUTOPHUH.

Cpenu npoOsieM, COMYTCTBYIOIIMX KOCBEHHOMY II€PEBOAY, OTMETUM HEOJHO3HAYHOCThb
HAaUMEHOBAHMSI CaMOTr0 MOHSTHS, YTO 3aTPyAHSET OIpe/eJeHHE XapaKTePUCTUK U 3aKpeIuieHHe
TEPMHHA B COBPEMEHHOM IEPEBOIOBEICHHH.

He crout 3a0bI1BaTh, YTO CMBICI UCXOJHOTO COOOIIEHUS MPU MPSIMOM U KOCBEHHOM IIE€PEBO/IE
YacTO MCKaKAeTCs M3-3a S3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX Pa3IMuni, HE TOBOPS YK€ O HAMEPEHHBIX JINOO
HENpeIHAaMEPEeHHbIX CIBUTaX, BbI3BAHHBIX WHTEpIpeTalel MepeBoJAYnKa, HEU30eKHBIX B
mpouecce nepesoja. MMEHHO MmO 93TOM NpUYMHE CTpaTErMd IEPEBOAUYECKON adanTanuu
CHOCOOCTBYIOT «KOMMYHUKATHBHOMY MPUPABHUBAHUIO TEKCTOB Ha Pa3HbIX A3bIKax» [16, 53].

B xone conocraBieHMs IEPEBOIHBIX TEKCTOB C UCXOAHBIM, BCIEICTBUE aalTallud TEKCTOB U
MPUMEHEHUSI TEePEeBOAUYECKUX TPUEMOB, MEPEBOABI MOABEPIIINCH HEKOTOPHIM PACXOXKJIECHUSM B
IUIaHE COJEepKaHUsS U BbhIpakeHus. [Ipu 3ToM, mpuemsbl 100aBIeHUs, KaK MPABUIO, YBEIUYUBAIOT
9KCIIPECCUBHOCTH MEPEBOJAHBIX TEKCTOB.

BBuay nNOJHOrO COOTBETCTBHSI KOCBEHHOI'O II€PEBOJA MPSIMOMY IIEPEBOJY, a TaKkKe
nyOIMpOBaHUIO HECOOTBETCTBUM, COJEPKAIIMXCSA B TEKCTE-MIOCPEIHUKE, OTMEUaeM, YTO B Cllydae
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MPSIMOTO TIepEBOjla POMaHa C Ka3aXCKOro Ha aHTJIMMUCKUHN, OTHAJEHHOCTh TEKCTOB MOYKHO OBLIO
cokpatuth. [lo 3TOM TpUuYMHE, TMPEIIOKEHBI COOCTBEHHBIE MEPEBOJBI AaBTOPOB PACCMOTPEHHBIX
(dhparMeHTOB.

[To wroram conocraButensHoro ananmm3za HWT ¢ KII MoxHO 3asBUTH, 4YTO NPSAMOMH,
ABTOPH30BAHHBIA PYCCKOS3BIUHBINA MEPEBOJ, TOBIHUSI HA KAYECTBO OMOCPEOBAHHOTO MEPEBO/IA, HA
HE3HAUYMUTENIbHbIE OTKJIOHEHHUs B Iepejaye TJIABHOM MBICIM OpUTMHAajia. DTO JIOKa3bIBAET, YTO
nHpopManus, MpeacTaBiIsieMas B OpPUTHHAJE, YK€ OMOCPEIOBaHA IMPSMBIM IEPEBOJOM, B TaKOM
ciy4ae Jake HeOOIbIINe UCKAKEHUS B ONTOCPEOBAHHOM TIEPEBOIC HEN30eKHBI.
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Ko:xkaesa M.T.
(UI0T0TUS FHUIBIMAAPBIHBIH KaHAUIAThI, aFa OKBITYIIBICHI
[Ilepxan Myprasa aTbiHIarbl XaabIKapaibIK
Tapa3 "HHOBALUSIIBIK MHCTUTYTHI
Tapas, Kazakcran

AYJIAPMATAHY TEPMUAHJIEPIHIH 3EPTTEJY KAWBI

AnHoranus. byn wmakanmaga Kaszak Tim OUTIMIHAET! ayaapMa TEOPUSICHIHBIH —Keuoip
TEPMUH/IEP] TaJAaHAIbl, TEKCUKOTPpaUAIBIK IepeKKe3Ieperi aHbIKTamanap epekieneneni. Kasax
Ti7 OUTIMIHZEr] ayJapMa TepMUHIEPIH 3epjesey TapuxblHa KbICKalla TYCIHIKTeMe Oepiiiesl jKoHe
ayJapMa anmapaTblHbIH FBUIBIMM HETI31H Kypy JKeHiHAeri eHOekTepre cyiieHe OTBIpHII,
TaKbIPBINITBIH ©3€KTUIriHe Oaca Ha3ap aynapbliaibl. TepMUHHIH aHBIKTaMalapbl >KaH-KaKThl
3epTTeNnei, aylapMa TepMHUHJEPIHIH TaHBIMJIBIK CHUIATHIH anly OOMBIHIIA FHUIBIMU 3€pTTEyiep
yCbIHBUIabI. TaKpIphIN asChIHIA ayJapMa Macenenepi KeHIHeH KoTepuiei.

Tyiiin ce3nep: aydapmanvly AUHCBUCMUKATLIK — MeOpusachl, OeuHUyuaHvly Oepiny
NpUHYUnmMepi MeH KYpoliblMbl, ayoapma mypaepi, KOHYenmyaniobl MAgblHa, KOCHUMUEMI MA3MYH
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Kozhayeva M.T.

filoloji bilimleri aday1, kidemli 6gretim gorevlisi
Sherhan Murtaza Uluslararas1 Merkezi

Taraza inovasyon Enstitiisii

Taraz, Kazakistan

CEVIRI BILIMI TERIMLERININ INCELENMESI

Ozet. Bu makalede, Kazak dilbiliminde c¢eviri teorisinin bazi terimleri analiz edilir,
sozclikbilimsel kaynaklardaki tanimlar vurgulanir. Kazak dil biliminde terclime terimlerinin
incelenmesinin tarihine kisa bir yorum yapilir ve terciime cihazinin bilimsel temelini olusturma
caligmalarina dayanarak konunun alaka diizeyine vurgu yapilir. Terimin tanimlar1 ayrintili olarak
incelenir, terciime terimlerinin bilissel dogasini ortaya c¢ikarmak i¢in bilimsel c¢aligmalar
onerilmektedir. Konuyla ilgili olarak ¢eviri sorular1 genis ¢apta glindeme getirilmistir.

Anahtar Kelimeler: dilsel ¢eviri teorisi, tamimlamanin aktarumnin ilkeleri ve yapisi, ¢eviri
tiirleri, kavramsal anlam, biligsel icerik

KoxaeBa M. T.

KaHAMJAT (PUIO0IOrHYECKUX HAYyK, CT. IpenojaBareib

Mexnynapoanslii Tapa3ckuii ”THHOBaMOHHBIN MHCTUTYT nMeHH [llepxana Myprassl
Tapa3, Kazaxcran

MN3YYEHUE TEPMHUHOB IIEPEBOJOBEJIEHUSA

AHHOTauusl. B MaHHO# cTaThe aHAIM3HPYIOTCS HEKOTOPHIC TEPMHUHBI TCOPHH IEPEBO/a B
Ka3aXCKOM SI3BIKO3HAHHH, BBIICIISIOTCS ONMPEACIICHUS B JICKCUKOTpadhUICCKUX NCTOUYHUKAX. JlaeTcs
KpaTkoe OOBSICHCHHWE UCTOPUU M3YUYCHHsI MEPEBOAUYECKUX TEPMUHOB B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUU U
JIeJIaeTCsl aKICHT Ha aKTyaJbHOCTH TEMbI, OMUPASCh HA TPYIbI MO CO3/aHUI0 HAYYHOH OCHOBBI
MEPeBOIYECKOTO armnapara. BcecTopoHHE HCClenyrTcs AeOUHUIMM TEPMHHA, IPEIIararoTcs
Hay4YHBIC MCCIICAOBAHUS 110 PACKPBITHIO O3HABATEIHLHOIO XapaKTepa MepeBOTIECKUX TEPMUHOB. B
pamMKax TeMbI IIUPOKO MOTHUMAIOTCS BOMPOCHI IEPEBOOBEICHUSI.

KiroueBble c10Ba: uHesuUCmu4eckas meopusi nepesood, NPUHYUNsl U CMpYKmypa nepeoadu
OoehuHuyul, 8UObL NEPesood, KOHYENMyalbHoe 3HAYeHUe, KOCHUMUBHOE COOePHCaAHUe

Kozhaeva M. T.

Ph.D., senior lecturer

Sherkhan Murtaza International Taraz
Innovation Institute

Taraz, Kazakhstan

STUDY OF TRANSLATION STUDIES TERMS

Annotation. This article analyzes some terms of the theory of translation in Kazakh
linguistics, identifies definitions in lexicographic sources. A brief explanation of the history of the
study of translation terms in Kazakh linguistics is given and emphasis is placed on the relevance of
the topic, based on the works on the creation of the scientific basis of the translation apparatus. The
definition of the term is comprehensively investigated. Scientific research on the disclosure of the
cognitive nature of translation terms is proposed. Within the framework of the topic, the issues of
translation studies are widely raised.

Keywords: linguistic theory of translation, principles and structure of definition
transmission, types of translation, conceptual meaning, cognitive content
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Kaszipri Tapaa kKaszax Tij 011iM1 FRUIBIMBIH/IA apHAWBI 3ePTTEY/Il Talalm €TeTiH cajlajJapabiH Oipi
— ayJlapMaHbIH JIMHTBUCTUKAJBIK TEOPHUACHL. bys canma — Ka3ak TiUNTaHBIMBI YIIIH OJli KETUIMETeH,
THICT1 JEHTeHIeT] FhUIBIMUA CUIIAThIH aja KOWMaraH TUT OUTiMI cananapbiHbiH O0ipi. COHIBIKTaH OyII
FBUIBIMHBIH HETI3T1 OarbIThIH alKbIHAAm Oepe alaThlH OipKaTap YFBIM-TYCIHIKTEpPIiH JapaiaHa
KoiiMay ceOenrTepi Je OChIFaH Tikened OaimanbicThl. Kasipri kazak Tin OuTiMiHZE ayaapma
MoceJieCiMeH  TyOereiyi  alHampIchll  KypreH fameiM  A.M. AngameBa  JOKTOPIBIK
JUCCEPTAIMACHIHAA «...Ka3ipre JeiiH ayaapMa TEOPHUSCHIHBIH 0acThl JOWEKTeMenepi, MUy
Heri3jepi, ayJgapMaTaHy FBUIBIMBIHBIH 0acThl OOBEKTICI MEH YCTaHBIMIApHI, 9IIC-TOCIIAEpl MEH
OIpJIiK TyJIFajiaphl, ay/1apMaHbIlH HOPMAChl, TOpKiMa iCiHe KOWBUIATHIH TaJIaNTap CHUSKTHI MaHbI3/IbI
KaFIasATTapJblH aHBIK-KAHBIFbl FBUIBIMU TYPFBIJAH aHBIKTAJIFaH eMec»,— Jien artan eTkeH [1,3].
Ananina Kazakcran Tinm OuUTiMiHAE ayaapMa TEOPHUSACHIHBIH KaJlblTacyblHa O. A#TOaiyibl, A.
AnmameBa, b. Xacanos, P.3. 3armmymmun, H.OK. IlaiimepaenoBa >xoHe T.0. FaabIMIap/IbIH
eHOEKTep1 yJieC KOCabl.

Tin GuTiMiHIH apHAYJbI CallalapbIHBIH KACHICHIH aJICaK Ta, COJI cajlajap/IbIH SPKAHCHICHIHBIH
©31HEe TOH YFhIMJAp Xyilecl, TEPMUHOJIOTHSIIBIK anmapaThl 0onaapl. OHail apHaAyIbl YFBIMAAPABIH
ataynapbl, YFBIMIAp Kyleci MeH TepMUHAEpi apHaiibl 3eprreyai Kaxker ereni. COHbIMEH Katap,
ayJapMaraHy cajachlHIaFrbl TEPMHHOJOTHSUIBIK KYWEHIH TUIMIK, COHBIH 1MIIHJE JEKCHUKAIBIK
epeKIIeNiKTepiH aKbIHAY, aTaJIFaH TEPMHUHOJIOTHSUIBIK KYWe MeHOepiHaAeri YFpIMIap xKyheci MeH
CUNaThl CUSKTBI TULMIK QakTijepre Tanfay >kacay OYTiHI KYHHIH Ke3€K KYTTIPMEHUTIH ©3eKTi
Maceenepi OOJbIN TaObIIa b,

Fanpiv . KypmanOaitysiel  Ka3ak TepMUHOTPA(UICHIHBIH  KAJbIITACybl MEH JaMy
Ke3eHJepiHe Tanjay xacai kene: «bi3iH maibIMIaybIMbI3IIa, TEPMUHOTPA(USHBIH 1epOecTeHyiHe
MbIHaJail (akTopiapAblH TiKelel ocepi OosFaH. BipiHINiIEH, FHUIBIM CallajlapbIHBIH KapPKBIHIbI
TypAe namMu OacrayblHa OalIaHBICTBI TEPMHHOJIOTHSUIBIK CO3MIKTEpre op CallaHbIH YFhIMIAp
KYHECIHIH EpeKILIEeNiriH KepceTin Oepy MYMKIHAIr KyKrenai. ExiHimiaeH, TepMUHTaHYIbIH Til
OumimMiHiH nepOec camachl peTiHIe KaIbIITaCybl TEPMHHOTPAQUSIHBIH Ja JIEKCUKOTpadusiaH
OipTiHaen iprecin axblpaTa OacTtaybiHa ceOeminri Oonbpl. YIIIHOIACH, >KaIMbl (QHIOIOTHUSIIBIK
CO3IIKTEp MEH apHayjbl CO3IIKTEpIiH O3IHIIK epeKIIeNiKTepi, MaKcaTTapbl OJApAbIH IKEKe
KapacThIPbLIybIHA MYMKIH/IIK TYFbI3a/Ibl» JETeH MmiKip aiTamsl [2, 11-12].

[prabIHAA, TEPMUHIEPAIH CO3IK aHBIKTAMAaJIAPhl 9p TYPJIi JIEKCUKOTpaHsIIBIK eHOCKTEp/Ie
op KWUJIbI OONATBHIHBI KYMOH KenTipMmeiiai. bipak ocbl 3aHABl KYOBUIBIC, OJapAblH KapbIM-KaThIHAC
CHUTIATHI )KaWbIH/IaFbI MOCEJIC JTMHTBUCTUKAIBIK TYPFBIJIAaH apHANBI 3ePTTEY/II KaXKET eTe/Il.

CoHrbl Ke3lle OChl Mocelle TOHIPETiHIerl FhUIBIMH Makauajgapja TEePMUHOIOTHUSIIBIK
CO3IKTEP/IIH KYPBUIBIMJIBIK, Ma3MYHBIK KoHE T.0. epekuienikrepi 3eprrenin xyp: «Ce3aik e31HIH
KYpPBUIBIMBIHJIAFbl KeJieMi, Ma3MyHbI, MakcaTbl, Typi (aygapma, TYCIHIIpMe, aHbIKTama, T.0.),
TePMUHJIEPIHIH OpHanacy peTi (andaBUTTIK HEMECE TaKbIPHINTHIK), KAMTBUIFAH TEPMHUHACPIHIH
FBUIBIM Calachl, CO3[IK Makalachel, ce3Tiz0eci, andaBUTTIK KOPCETKIlll, KOPBITHIHIBICHI,
naiagaHblIFaH 97e0ueTTepl CUSAKTHI T.0. O6JIKTepiHIH OIpTYTac *KUBIHTBIFBI ApPKbLIbl FAHA CO3MIIK
peTiH/e KYpacThIPbUIBIN, KOJAAHbIC Taba anaash» [3,52].

Kannsl nexkcuxkorpadusablk e€HOEKTep Kelecl oNeyMETTIK KbI3METTEpAl aTKapajbl:
aKMaparThlK, KOMMYHHKATHUBTIK >KOHE HOPMATUBTIK (TUIIH KapbIM-KaThIHAC Kypajbl pETiHAETi
Olpereisirin KeTulIipyal KamTamachl3 erefl). A, TUl OUIIMIHIE COe3AIKTep TOMEHTI1 Oeinriiep
OOWBIHINIA KIKTENEIl: Ma3MyHbl OOWBIHINA (TYCIHIIPME JXOHE OSHIUKIIOMEIUSIIBIK); JTEKCUKAHBIH
ce3/ikTepae ipikTenin Oepiryi OoiblHIIA (Te3aypycTap, TEPMUHOJOTHSIBIK, AUATEKTOIOTHSIIBIK
ce3liKTep *koHe T.0.); cesnepii cumarray Tocul OoibiHIIA (Opdorpagusuiblk, OphO3MUSIBIK,
STUMOJIOTHSIIBIK, ITHOJMHTBUCTHKAIBIK, CO3KAaCaMIBIK, CHHOHUMJICD, aHTOHUMJIEP, OMOHHUMJIED,
MapOHUM/EP, KUUTIK CO3IIKTEp JKaHE T.0.).

TepMUHOJIOTHSUTBIK ~ CO3IKTEp aKMapaTThK, KOMMYHHKATHBTIK JKOHE HOPMATHBTIK
KbI3METTEp/l aTKapaTblH, TUIMIK OIpmiKTepAl i1piKTey MeH KeJjieMi KaFblHaH OSKCTEHCHBTI
(MyMKIHAITIHIIE TUIAIH OapibIK OIpiiKTEpiH KAMTUTBHIH) €MEC CEJNEKTHBTI CO3IIKTep (CO3MIKTIH
KeJIeMi MEeH KOJIJaHbIChIHA OallIaHBICTBI CO3JEPIIH IpiKTeNin Oepityi) TypiHe KaTaibl.
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3eprreymi M.Man6akoB TepmunHre «TepMun — OiiMHIH Oenriai Oip calaChIHBIH YFBIMIBIK
Te3aypyChlHJa OCNTUIEHIeH OpHBI MEH OCBl Te3aypyCTarbl OPBIHHBIH CHIIATTaMachl PETiHJETi
neUHANMACHT Oap JIGKCHKAJIBIK OIpiik OONBINT CcaHalajael» JIeTeH aHbIKTama oOepemi [4,128].
Tepmunre «Tin 6inimi ce3nirinae» MplHaAal aHbIKTamMa OepinreH: « TepMuH — apHalibl YFBIMIAP/IH,
TYCIHIKTEDP JKUBIHTBIFBIH 11971 Oepy, HaKThl OCNrijiey YIIIH jKacaliFaH apHaibl cO3Jep HEMece Co3
Tipkectepi. TepMUH epeKuIeNnikTepiHe MBIHANAP JKaTajbl: KYWEIUTiK, JePUHULIUACBIHBIH OOyBI,
OlpMaFbIHANBLIBIK ~ OaFbIThI, MOHEPJUIIKTIH OoJMaybl, CTHJIBIIK OeciTapanteiky [5, 380].
Kenripinren exi aHplKTamazia fa TepMUHHIH HETI3r1 Oenrijepiniy O0ipi — NeUHUIUACBIHBIH OOJYHI.
Ochl opaiia aymapMataHy TEpMHUHIEP] JIGKCUKOTpaQUsIIbIK eHOSKTep/ie TipKemin, NeUHHUIIHICHI
KAJIBINITACTRI Jieyre OomMaiapl. byt kasipri ka3zak Tin OUTIMIHIH Kail cajlachlHBIH OOJIMAChIH ©3€KTi
JIe Kypaesi MaceneciHiH 0ipi O0IbI TaObLIa b,

CoHIBIKTaH €H aJlJbIMEH TYCIHIIpME Co3IiKTepAe AeHUHUIMSIHBIH Oepiry NMPUHIUNTEPI MEH
KYPBUIBIMBIH aHBIKTAI aJIFaH KOH JIeN CaHalMBbI3.

CeszneplliH MarbIHACHIH TYCIHIIPY CHIAThl CO3IIKTEpAC KaOBbUAaHFAH aHBIKTaMaliap
JKYWEeCIMEH TBIFbI3 OaimaHplcThl. TiT OUNIMIHIH TYCIHAIPME CO3MIKTEpiHAE, OIETTEe, CO3/IH
MarblHAChl 0acka ce3JaepMeH OaiIaHBICHl APKBUIBI TYCIHAIPUICTIH (DMIIONOTHSUIBIK aHBIKTaMayap
KaObu1anFad. bynap e3 inriHae cunarramalibl, CHHOHUMIIK JKOHE YOX/I1 OOJIBII KIKTETeIi.

Ce3znepaiH cumaTTaMalibl aHBIKTaMaJapblHIA COJ CO3[1 TYABIPYIIBl CO3IIH CHIIaTTaMajIbl
aHbIKTaMachl KoJAaHbUTaabl. Mpbicasbl, 10 TOMABIK TYCIHAIPME CO3MIKT€ MbIHA CO3/Epre Kelneci
CHMAaTTaMajbl aHBIKTAMajap KeNTipuIedi: aynapMaiblK — «ayldapy apKbUIBl JKa3bUIFaH,
ayJlapbUIFaHy; ayaapMa — «Oip TUIIEH eKIHII TUIre ayJapblUIFaH IIbIFapMay; 0anaMaina — «TeHeY,
Oipmeii menm Kapay»; Oamama — «ekiHmI Oip 3aTThIH, aTaylIblH OPHBIHA JKYPETiH, COFaH TEH, cai
KEJIeTIH HOpCe, aTay» KoHe T.0.

TyeiHOBI ce3mep MeH TYOIp cCe3IepliH aHBIKTaMalapblH CalbICTBIPY  OapbIChIHIA
OaifKanaThIHBl — MYHJIall CHUIIATTamMallbl aHbIKTaMalap MAaFbIHAJBIK KaWTajabIM 3JEMEHTTEPIHE KOJ
Oepim, co3iKTepre KaXeT eMeC apThIK aKIapaTThl KAMTH/IBIL.

AN CHHOHMMJIK aHBIKTAaMalap TYBIHIBl CO3J€p MEH TYOlp Cce3JepliH apachIHIAFbI
CEeMaHTHKAIBIK OalaHpICTBI MyJIeM Kepcere anMaiinbl. COHIBIKTaH TYBIHIBI CO3IEPIiH
aHBIKTaMaJapbIH TY3yJe CUHOHUMAEPAl KOJIJaHYbIH TIJAIK CHUMAThl aliKeIH OonMaiiabl. MbIcaisl,
OacTamnKbl — «JyeJri, ajFallKbD»; 9yeNri — «0acTanKpl, ajJFallKbD»; aIFAIIKbl — «0acTarKbl, 9yeJri»
KoHe T.0.

SfHM, TYBIHIBI CO3MEPAIH, OHBIH INIHAE TYBIHABI TEPMUHICPAIH CEMAaHTUKAJILIK
epeKLIeNiKTepiH alKbIHAAayFa, OJIAPJBIH CO3JIKTepAe TYCIHIIpLIyiHE YOXKAI TOCUIAIH FaHa
MYMKIHJIT1 MOJ.

Ocol opaiina raneiM W.C.YinyxaHoBThIH «CioBoOOpazoBaTeibHas CEMAHTHKAa B PYCCKOM
S3bIKE W TPUHIMIIBI €€ ONMCAHM aTThl FRUIBIMH €HOETIH aTarl, MbIHAJai JTOJEIEMECiH KenTipe
KeTyiMi3re Oojajpl: «...yoXl KeNTIpUIMEreH YoKIl Ce3JepliH aHbIKTamajgapblH Oapabap
(amexBarThl) gen caHayra Oonmaiae» [6, 126]. Erep ce3aiH MarblHaNbIK KYpPbUIBIMBIH OapiibIK
aKnmapaTThl OepeTiH KYpbUIBIM peTiHAe KaObULAHTBhIH OoJicak, OHJa TYBIHABI CO3JEp
CEMaHTHUKACBIHBIH HETI3T1 €peKILIeINIr1 OJIap/AblH CUITeMeNl e3remenirinae. byn skalibiHna ranbim
E.C.KyOpsikoBa TybIH]IbI CO3/I€P/IIH CEMAHTHKANBIK €peKIIeNiriHe TOMEHAET11el JINHIBUCTUKAIIBIK
TYKBIPBIMIAMAChIH O€peil: «...TYBIHIBI CO3/1H €H 0acThl albIpMaIIbUIBIK O€NTici — MarbIHAJBIK
KYPBUIBIMHBIH €Ki JKaKThl pe(epeHTTUIK KacHueTiHAe: akuKaT IyHuere pedepeHTTinri (opbip
TYBIH/IBI CO3IH AepOec JEKCHUKAIBIK MaFbIHACBIHBIH OOJIyBI) KoHE Oacka ce3nepre pedepeHTTiIIr
(TyBIHABI ~ Cce3/lep  MarbIHAChIHBIH ~ 0acka  TyOipyiec  KypbUIBIMIApAblH  MarblHAChIHAH
TYBIHIAUTBIHABIFBR)» [7, 90]. ABTOpIBIH TYKbIpbIMJaMacblHa KEJICE OTBIPBIN, TOMEHJAETiAeH
KOPBITBIH/IBI JKacayFa Oosazpl: TyOip ce3liep TeK aKuKaT AYHHere FaHa pedepeHTTi 0oJica, TyBIHIbI
coe3/Iep aKWKaT JyHuere e, 6acka cesaepre ae pedepeHTTi 0osbin keneai. Muicalbl, ayaapManibl
TYBIHBI CO31HIH MaFbIHACKI MBIHAJAN CO3MIK JASPUHUIIMS apKbUIBl TYCIHIIpUIEl: aynapMaiibl —
«O1p TUI/IEH eKiHII TUIre ayJapyMeH IIYFbUIIAHAThIH afgam». SIFHU, OyJ1 aHbIKTaMa aFbl YOXk/1 co3
— aynapy ce3i. COHABIKTaH TYBIHIBIHBIH pe(epeHIUsachl 0acTanksl o3 pedepeHIUsIChIHBIH O011iM
asiCBIH TaHyAbl KaxeT eremi. MocemeH, «On — aygapMmambsl» JETeH NalbIMIay MaFbIHAIBIK
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TypFbichiHaH «Oun Oip TUIAET! MIBIFApMaHbl €KiHII TUITE ayAapbiln Oepylli agam» JETeH CouyieMm
MarbIHACBIMEH Teme-TeH OoMbIn Keneai. MyHma Genrim Oip MarbIHAHBI TYCIHAIPYAETI TOCUIAEPIIH
allbIpMalllbUIbIFbIHA KapaMacTaH, OJapblH MarblHAIBIK TEMe-TeHIr TYBIHABl MEH CO3 TYAbIPYIIbI
HEri3 apachlHJAFbl ©3apa OalIaHBIC KaThIHACBIHAH TybIHAAN TYP. OCHIHBIH HOTIKECIHAE TYTac
dbopManblK aynapmailbl JapajaHFaH KYpbUIbIM MarblHAChlH Kepceredl. COHABIKTaH Ja TYBIH/bI
CO3EPAIH €Ki JKaKThl PEPEepeHTTUIIK KACHEeTI AaTaJMBII TUIAIK OIpIiKTep CEMaHTUKACHIH
CUTIATTAyAbIH HETI13T1 NMPUHIMIITEPiHIH alKbIHIATYbIHA 9CEP €TETIH €H MaHBI3JIbl KYOBLIBIC OOJIBII
TaOBLIAIBI.

CoHpaii-ak TyBIHJIBI CO3/IEP CEMAHTHKACHIH 3€pPTTEYy TYOipiiec Co3/IK OIpIiKTep apachIHIaFbI
KYHUETUTIK OaiiiaHbIcTapbl aHFapyFa, COHBIMEH KaTap Ceiyiey KbI3METiHIH TETITiHJe TiJ CO3JIriH
MEHIepY MEH aTaJIbIMHBIH JKaHa TYPJIEPIH JKacay CHSAKTBI KYPACN MocelleJiepaiH IIeniMiH Tabyra
CENTITiH TUTI3e/1i.

Enpi 013 TakpIpblllKa CoMKeC aynapMaTaHy CallaChIHBIH TEPMUHAIK KaTapiapblHbIH €H 0acTbl
epeKIIeTiKTepl Typaiabl Co3 €TceK, OHna eH aimabpiMeH 10 TOMIBIK TYCiHIIpMe ce3iikTe OepinreH
aynap Ce3iHIH ce3)KacaMIbIK Ti30eriH KeNTIpreHai »eH Jen caHaiiMbi3. MeIcaisl, ayaap,
ayJlapreIlll, ayJapreINITa, ayJdapMa, ayjaapMmai, ayJapMallblK, ayJaapMalibUIbIK, ayldapT, ayaapTy,
aynapy, ayJapyuibl, ay1apylbUIbIK, ayJapbul, ayJapbuly, ayaapsic, ayaapbicy. byn mbicannapabiy
ilIiHeH TOMEHJETIepl FaHa TePMUHIIK MarblHara We: ayJapma, ayJapMaiblK, ayJapMalibUIbIK,
ayJapyuibl, ayAapybUIbIK.

An  aymapMmaraHy —callachlHIA ~aylnap Ce31HCH TYBIHJIaFaH MOHOJIEKCEMIIK  JKOHE
MOJIMJICKCEMIIK KYHIHAE KaJIBINTaCKaH TEePMUHIEP YJieci Oipmama. MeIcalibl, MOHOJEKCEeM/I
TePMHUHJCP: ayJapMma, ayJapMallbl, ayJapbUIyIIbUIBIK, ayJapMaTaHy, ayJapMallblUIbIK;
MOJIUJIEKCEMI1 TEPMUHJIEP: ayJapMa Tilli, ayAaapMa TOCLi, ayJlapMa TEOpHsChl, ayJapMma Ipoleci,
ayJapMaImmbUIBIK  TpaHchopmanus, aymapma Oipiiri, aygapma mpoleciHiy Oipiiri, aymapma
JUHTBUCTUKACHI, ayJiapMa HOPMAChI, ayJapMallbUIBIK Ti1 HOPMAChl, ayJapMaHbIH OalaMasbIfbl,
aynapma OajaMalIbIFBIHBIH HOPMACHI, ayJapMajliaFbl MOTIHICD, aBTOPJBIK ayaapMma, €Ki >KaKThl
aynmapma, Oanmama aynapma, KOCTUIIlI aydapMma, €pKiH ayJapma, >kasz0amia aygapma, KeHecimn
KacallFaH ayJapMa, KeJNTIpiHAl ayJapMma, KepKeM aylapMa, JUHTBHCTUKAIBIK ayaapMa TEOPUSICHI,
MalIMHAJBIK ayJapMa, ce30e-co3 ayaapma.

Faneiv A.BexOunkastHbIH aHbIKTaMachl OOMBIHINA, KalMbl CO3IIKTEPAE CO3/IH MaFbIHACHI
«KOHIENT-MaKCUMyM >KOHE KOHLIENT-MUHUMYM HeriziHze Oepineni» [8,25]. Ocswiran coiikec
SHIUKJIONETUSIIBIK CO3IKTEPAEC CO3/1H MaFbIHACHI KOHIIENT-MAaKCUMYMIe COWKEC KeJCe, CO3MIiH
KOHIENT-MUHUMYMBI TYCIHAIpME CoO3iKTepae KepiHic Tabaapl. MpbIcanbl, SHIUKIONETUSIIBIK
CO3/IKTEe OEpUIreH ayJapMa TepMHUHI MaFbIHACHIHBIH KOHIIENIT-MaKCUMYMBI: «Oip TUIAE alThUIFaH
He ’Ka3blIFaH MOTIHHIH €KIHIII Til apKbUIbI JKETKi31Tyl, 91eOUEeTTIH KeH apHalbl, MOJ CalaChIHBIH
0ipi. AynapMmaHbIH naiijja 00Iybl KOHE 19yIpMEH, TULIH HIBIFYbIMEH OalmaHbICThIpbIIaabl. KapbimM-
KATBIHACTBIH KYpalbl peTiHAe op Typii Til maiina Oonranma, Oip Tinne ceWIeHTIHIEpAiH eKiHII
TUIAE COMNENTIHAEPMEH TYCIHICY, KaThICy Ka)K€TTUIINHEH ayJapMa naiina OonraH. AyaapMaHbIH
OipHeme Typi Oap; 1) aysI3ma aynapy...; 2) azbama ayjnapy...; 3) MalIMHaMeH (KOMIbIOTEPMEH)
aynapy...; 4) kepkem aygapma — 9/1e0u mibIFapMaHbIH Oip TUIJIEH €KIHIII TUIre ayJapblIFaH, Oacka
TiNIET] TYMHYCKA HETi31H/Ie ’Ka3blIFaH KOPKEM TYBIHJIBL. AyaapMa kKacaylibl aJjaM KeM JeTreHie eKi
XaJBIKTBIH TUTIH Olmyl KakeT. OHCBI3 ayaapMma camachl OWJarblAail IIBIKOANABI, TYMHYCKaHBIH
WITTBIK CHIATBI, O3IHIIK ©3TelIeNliKTepl caKTraaMmaiabl. AyaapMana ce3 KOJAaHy, OWJIbIH
MaFbIHACBIH KETKI3y, KOPKEMIITIH JKOFAITIAY, MaHBI3BIH TOMEHCTIICY CHSKTBHI TaJanTap TOJBIK
CaKTaIybl MAPT» (aHBIKTAMaHBIH KbICKAPTBUIFAH TYpi). AynapMa TepMUHI MaFbIHACBIHBIH KOHIIETIT-
MUHUMYMBI: «01p TUIAEH €KIHII1 TUITe ayJlapbUIFaH IbIFapMay. ATaTIMBIII JIEKCEMaHbIH TEPMUHIIK
nepUHUIUSACHIHA Ha3ap ayAapaTblH OoJicaK, OJ ajaM KbI3METIHIH HOTMXKeCl peTiHAeri
MHTEJJIEKTyallIbl aKmapaTThl KaMTUIbL: 0acka TIUAIH TYNHYCKa MOTIHI Ma3MyHbIHaH eKiHmI Oip
TiIIE KOMMYHUKATHBTIK KYHJIBUIBIFBI OipJiel MOTIH jkacay »JKONBIMEH OepileTiH TIIAiK
JEeNIANABIKTRIH Olp TYypi. SIFHU, TepMUHIIK neQUHUIMSA, HET131HEH, KOHIENTYaIIbIK MaFbIHAHBIH
KHUCBIH/IbI, KOTHUTUBTI Ma3MYHbBIH OUTAIpeTi.
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KAPAKAJIMAKCTAHIAFBI TOIIOHUMMUKAJIBIK ATAYJIAP

Angatma. byn makana KapakanmakcraHmarkl OHOMACTHUKAIBIK aTayJlapIblH 3epTTEIyiHE
apHanrad. Maxkanaga Kapakannakcran PecryOnaukachIHBIH KeH alKaOBbIHAArbl ©T€ KON TaphuXu
OpPBIHAAP MEH aTayiap >Kaiibl MarmymarTap OepinreH. TomoHumzaep Typaibl €H alIbIMEH
KypHaJIMCTEp,  TapUXUIbUIAp,  JKasyllbulap,  ATHorpadrap, reorpadrap  aifHaJIBICKAH.
Kapakannakcranna ke3zeceTiH Keilbip OHOMAaCTHKAJbIK aTayiapibl FaHa €CelKe alMaraHaa, ol
TOJIBIK 3€pTTEIMEreH cana 0oibln Tabbutagbl. bipak keilip Tapuxu JepekTepre cyilieHe OTBIPHII,
OyJ1 TeppUTOpUS TOTIOHOMUKAJIBIK aTayjiap MEH aybI3eKi JepeKTepre 0ail ekeHIHIH Kyacl OOJbIK.

Tyiiin ce3nep: onomacmuxa, momonumoap, Kapaxannaxkcman Pecnybnukacul, 3epmmeynep,
Mapuxu Maiymammap
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KARAKALPAKSTAN'DEKI YERONYMIK ISIMLER

Ozet. Bu makale Karakalpakstan'daki onomastik isimlerin incelenmesine adanmustir.
Makalede, Karakalpakstan Cumhuriyeti'nin genis vadisindeki ¢ok sayida tarihi yer ve isim hakkinda
bilgi verilmektedir. Her seyden once gazeteciler, tarihgiler, yazarlar, etnograflar, cografyacilar yer
isimleriyle ugrastilar. Bu, Karakalpakistan'da bulunan baz1 onomastik isimler haricinde heniiz tam
olarak arastirilmamus bir alandir. Ancak bazi tarihsel verilere dayanarak, bu bdlgenin toponomik
isimler ve konusma verileri agisindan zengin olduguna tanik olduk.

Anahtar Kelimeler: onomastik, tomonimler, Karakalpakstan Cumhuriyeti, ¢alismalar,
tarihsel bilgiler
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HAUMEHOBAHMUME TOITIOHUMOB B PECITYBJIMKE KAPAKAJIITAKCTAH

AHHOTanusi. JlaHHas cTaThsg IMOCBAILIEHA M3YYCHUID OHOMAaCTUYECKUX HMEH B
Kapakannakcrane. B cratbe npuBEIEHBI CBEIEHUS O MHOI'MX MCTOPUYECKMX MECTaX U MMEHaxX Ha
npocropax aonunHbl PecnyOnuku Kapakannakcran. B mepByro odepenb TONOHMMaMU 3aHHUMAJIUCh
KYPHAJHMCTBI, WCTOPHKH, THCATeNH, O3THOrpadbl, reorpadpl. 3a HMCKIIOYCHHEM HEKOTOPBIX
OHOMACTHYECKMX Ha3BaHMM, BcTpevaromuxcsi B KapakanmakcraHe, OHO [0 CHX IIOp HeE
uccinenoBaHo. Ho Ha OCHOBaHWM HEKOTOPBIX HCTOPUYECKHUX JAHHBIX MBI YOEIWIHCh, YTO 3Ta
TeppuTOpus Oorata TOMOHUMAMU U YCTHBIMU CBEIACHUSIMH.

KuroueBsble caoBa: onomacmuxa, mononumwl, Pecnyonuka Kapaxainaxcman, ucciedosanus,
ucmopuveckue OaHHbvie
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NAME OF TOPONIMES IN THE REPUBLIC OF KARAKALPAKSTAN

Annotation. This article is devoted to the study of onomastic names in Karakalpakstan. The
article provides information about many historical places and names in the vast valleys of the
Republic of Karakalpakstan. First of all, toponyms were dealt with by journalists, historians,
writers, ethnographers, geographers. With the exception of some onomastic names found in
Karakalpakstan, it has not yet been studied. But on the basis of some historical data, we were
convinced that this territory is rich in toponyms and oral information.

Keywords: onomastics, toponyms, Republic of Karakalpakstan, research, historical
background

I'eorpadusanslk araynapZbplH MoHICIH Ouly, onapra Tainjay jkacay ajgam3aT TapHXbIHBIH
aJIFallIKbl dTanTapbliHAa-aKk Oacranran. Ex OipiHmi reorpadusuiblk araynapra Tajgay jkacay,
aHATUKAJBIK aTaylapfa Tajjay JoYyIpAlH TapuXUIbUIApbl KOHE reorpadusiiblK eHOeKTepiHe
KacaJlFaH.

An, Opra A3us coHblH imiHae KapakanmakcTtaH TEppUTOPUSCHL alaM3aT KOFaMbIHBIH €H
aIIFaIlIKbl 1TaMbIFaH OpaibIHBIH Oipi O0JbIN, OYJ1 ©JIKe KONTereH TONOHUMHUKAIBIK JIEpeKTepre ue.
Kapakannakcran KpI3bUIKYM 1IONIHIH COJTYCTIK OaThIChIHAA, YCTIPT TMJIaTachIHBIH TYCTIK
IIBIFBICKIH MEJIETEeH. Apall TeHi31HiH TYCTIK Oemimi ne KapakannakcTan TeppUTOPHUSIChIHA Kapa Ibl.
byn pecnybnuka ©30eKCTaHHBIH CONTYCTIK OaThIChbIHIA jkKaiinackaH. KapakalmakCTaHHBIH JKep
keseMi 16,5 MbIH kM Ooubil, ©O30ekcTanHbIH 37% Kypainbl. By keH Tepputopusi >Korapbiiaa
alThIN OTKEHJEW TOMOHMUMMKAJIBIK JEpeKTepre He jkoHe Oysl reorpadusuiblK aTayiapiblH Kewim
HIBIFY 3TUMOJIOTHSICHI JKOHIHJIEe alFalkbl aepektep OpTta A3usHBIH OlpiHIII FajdbIMIapbIHBIH Oipi
O0y-Paiixan bepyHuaiH FbUIBIME €HOCKTEPIHEH Ke3ece .

bynan 6Gacka na Opra Asus conblH imriHae KapakanmakcTaH TONOHUMHUKACHI TYpalbl
aJIFallIKbl IepeKTep/Ii OepreH FajabIMaap KeIlTel caHabIM, ojapAblH KaTapbiHa Maxmyn Kamkapu
(XTI ) (Kamrropuii, 1967), 3axpuanun ba6eip (XIIr) (ba6eip, 1993) sxone XIII racwipablH eKiHII
KApTBICBIHAA ©Mip cypreH Oenriai Xope3Mm TapHuXIIbIChl AObUIFa3bl XaH JK.T.0. alTybIMBI3Fa
6omnanpl. bynapabiy 61311H eJKeMi3 Typajibl OHJarbl reorpadusiblK aTayjapra apHajJFraH eHOeKTepi
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©31HIH MOH- Ma3MYHBI OOMBIHIIA YJIKEH MaHbI3Fa ue. bymapasiH iminae badeipasiy “badsipHama”,
Maxmyn Kamkapunin “/luBanu gyrart at Typik” T.0. eHOEKTepi Ka3ipri eJIKeMi3 TepPUTOPUSICHIHBIH
TOMOHUMHUKACHIH 3€PTTEYTe HETi3T1 0acTay Ke3i KbI3METIH aTKapazsl [7, 8].

Conpnaii-ak, Kapakanmakcranaarsl reorpadusuiblK atayiap Typanbl gepextepi 1848 >xpuibl
kanutad byTakoB GackapraH SKCIEAUIIMS >KYMBICTAPbIHBIH JKacaraH KapTachl JKOHE eHOEKTepiHEeH
ne ke3necripyre 6onanbl. Meicansl: bynna Apan teHiziageri 300-re jKakbIH KillIKEHE apayiap.IbIH
atamachl OepinreH. bynakosran keliin Apan TeHi3in 3eprrereH JI.C.bepr 6omnnbl. OHBIH Apai TeHi31
aTThl MOHOTpadusUIBIK eHOeri Oombin ecenrteneni. byn enderinme JI.C.bepr Apan aTtamachIHBIH
KaJlaii Tmaiga OOJFaHAbIFbl Typaidbl AOBUIFa3bIHBIH MIKIpIH KenTipin kerexi. byman 0Oacka
Kynb00opHucThiH “OMynapusHbIH TOMEHT1 00WbI” nereH KitTaObiHaa aa KapakaiamakcTaHHBIH XKep-Cy
aTamaJlapbIHBIH KONTETeH TapuXH JepeKTepiH Ke3aecTipyimiszre 6onaasl. Opta A3usaa Ken casxaT
eTKeH Tapuxmbl Bambepu enOekrepinge ae Kapakaiamak TONMOHMMHUKACHI Typajibl OipKaHIIA
nepekrep 6ap. On Kpimak, Xosxeni Tarel 0acka aTamalnapra Tajjay )KacaraH.

KapakanmakcTan TOMOHOMHKACHI Typalibl KONTEeTeH jKaHa FhUIBIMU ManmiMerTep KeHec nayipi
TychiHAa epkeHaer Oactampl. Conpmaii-ak KapakanmakcTaH TOIMOHOMHKACHl MEH KYHeNl Typie
aifHanpIcKaH ranbiM  Kapakanmakcanaarsl TonmoHomucT — Kanengep ©OO0aiMypartoB  OOJbII
ecenreneai. On OChbl TakKbIphINTa KaHAWJATTBIK [IUCCepTanus Koprar, sxanmbel 600-re >KaKblH
TOmOHMMJIEpi OoifpiHIIa eHOekTepre ne TokTanrad. B.B. baprompasiH, JI.B. VYmanunHiH,
C.IL Toncro, A.T. TI'ymamoteiH, T.A. XXKnankoteiH, [I. WBanoBTHIH, B.M. Aroaunnin,
M.B. Cosenxuiinig, M.A. UnunonaeH, 5.M. Myp3aeBteiH, X. XacaHOBTHIH JXoHE Oacka Ja
KOITEreH aBTOPJIApAbIH MIblFapManapeinga KapakanmakcTaH TOMOHMMHUKAChIHA apHajiFaH Oipa3
mikipiep aiteuibin  Keteni. bymapnein iminge aiipeikma B.B. BaprompareiH “Typik-MOHFOI
xanbIKTapbiHblH ~ Tapuxbl”  (baprompn, 1963) [9], “TypkicraHHbIH a3zapy TapHUXbIHAaH
C.IL. ToncroBteiH “Anramksl Xope3m™” (Toncto, 1948) sxoHe Tarbl Oacka rFampiMuap eHOeKTepi
Hazap ayaaptaabl [10]. Conpgaif-ak, TONOHUMIEPAlI 3€PTTEYAiH MIHIAETI JKOHE MAaHBI3BI,
TOTMIOHMMHKAHBIH TEOPISUIBIK  Macenenepi  Ooitbinma C.b.  Benecosckuii, B.A. Jlynb3oH,
O.M. MypzaeB, A.K. MarseeB, B.A. HuxonoB, W.A. IlanoB, b.A. CepeOpsHHUKOB,
A.B. CynepaHckasiHbIH T.0.

Enni Kapakanmakctan aiiMarbIHIaFbl TOMOHHUMIEPre MbICal KeNTipeTiH Ooricak, OHJa
THJIPOHUMJIEP, OPOHHUMIIEDP, YPOOHUMICD,0MKOHUMIEP, ITHOHOMJIEP, MHKPOTOTIOHUMIIED >KOHE
JKEPTUTIKTI TOBOPJIBIK aTayJjap /1a eTe Kol Ke3Jece.

IanpoHMMIEp — TpeKIne TUApo — Cy, OHOMA — aTay ce3jepi cai, Japus, KbUIFa, TapMak,
OyJ1aK, KYJbIK, TeHI3, KeJ, KOJITHIK, OyFa3, capKblpamMara KOMBUIATHIH aTaManap >kaTajabl. MbIcalbl:
¥svincau xoni, Capwixen, Xanacan, Habam xen, Toxanocan, Oni oapus, Kapaxen, Capulocan,
Tepeycau, beecocan, Komen, Kaupaxmur ken, Tyea ken, Kawna owcan, Kenec owcan, Kvizvin o3ek,
banmabex scvipa, Axkkamcolp, Capropaiti, [llaxaman, Konken, Kexweni ko, /[oyblz Kemken Ko,
Ulayapeix, Ax ocan, Topawiowcan, Kenecowcon, Avikemxen, Amnmwinoican, Ax myba, Kapa owcan,
Kymeoszex. Koxcy, banocan, Muvinocap, Kyncoewvl, Mapowcanxen, bipxynax, boscy, Kamancaii,
Cynmaneszex, Maiinvixen, Awwl kon T.0. [4]

OpoHuMmiep TpeKile Opoc — Tay, OHOMa — aTay JEreH CO3JIEPIHEeH KEeJIN MIBIKKAH Kep
OeTiHiH penbed QopmanapslHaH Tayjiap, MIBIHAAP, KbIpJap, KEHICTIKTEp, >KbIpamap KaTaibl.
Meicanst: Kwoizoiiocap [5)], Kapabayvlp, Axbemexeii, Becmobe, Kocmebe, Kvipanmay, Beamay,
Kycxana may, Kymvipmay, Aubyiip, Cynman Yaiic maysl, Ocke may ounammuievl, bapcaxenmec
ounammsiewl, Kynamay, Keizvinuwviy, Kapawoxwvl, Kackamay, Keinaii 1.0.

Ypbouumaep: ypboc — Kajla; OHOMa — aTay HEMece Kaja aTayiapbl JereHil Ounmipeni.
Onmnapra Hoexic, [lvimbai, Keeeiini, bozamay, Kapaesex, ['yndipcin, Kotikvipvinzan xana, Tonvipak
Kana, I'2yip xana T.0.0Chl CHUSIKTBI aTayJap/bl Kiprizyimizre 0osabl.

O#KOoHMMIEp: OWKOC-MEKEH, OHOM-aTay HeMece MEKEHJI enjaep naereHial Oinmipeni. byran
PecnyOnukampi3ia KacalThIH KILITIpiM  ayblI-aliMakTapasl aWTybIMbI3Fa Oonaabl. MpbIcambl:
Tonowvix, Ywxaum, Ywesex, Capanwa, Kazax aywvin, Tac 6ecem, Ooebuem aywin, Kynmeoe,
Tauynypvl, Kovipuik koowcanvik, binimmy, banvikwvr aywein, [lepywi, Koowcakauvip, Kynaw,
Kymowizayvin, Yiuwix, Kymxana, lamwvipayvix, Kepcywi, Baxvimmul, Totinax, bo30vix aywii,
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Kypama, Kvickanv, Ouman, Apusan, Ewxkini, Ecmex ayvin, Xaixabao, Kawan ayvin, bau aywvin,
bocmay, Maoenuem, Becyii, Kopabyevi, Ypxenoi, Keipvix mecik, Kendip xana, Kapamvic mynza,
Kenoipni, Kapaeszex, [llomayvin, Axkman, Epman aywin, Kycapul, Kecik xowwip, Konenoepxana,
Kynvinwax, Hwan omay, Kvizoiiocap, Topmaynvl, Kosvixanawwi2olp aywin, Tyman kana, Ecmypuixk,
Ana ammol, Kone xenmemynap, [llapaxan, Typxmenayvin, Axbacmol, Micken, Kymvicmop ayvin
T.0.

DTHOHUMJIEP — ATHOC — XaJbIK; OHOMA — atay nereHai oungipeni. OHpail ataynapra py Taina
aTayyapblHa OalaHBICTBl KOMBUIFAH aTamMaiap/bl alTybsIMbI3Fa Oonaabl. Mbicansl: Mipimen aywin,
Kownwvipam, Keinwax, Manzeim, Haiivan aywin, ©ziz ayvin, Caevlp aywein, Ecmex aywvin, Aupawn,
baiimakmel, beccapvl, Kapamotivin, Xoowca ayvin, Aumexe, Axmaneeim, Yievip, Tepic mameanvl,
Awamaiinol, Kanoicorzanwi, Kapabypa, Onim aywin, Aoaii ayvin T.0.

MuKpOTONOHUM/IEP TPEKIIe MUKPO — Killli; TOMOC — JKEp, OHOMa — aTay HeMece KillIKeHe
00BeKTTI OyimakTap, KYIBIKTap, Jajaiap, KIIIKeHe TeOelep, Kollelep >KOHE Tarbl Oackaiap
ynouuienepaiy arayel. Onapra Amowcapean, Monwaxmul, Cexceyin caui, Kuix cai, Kynowviz xer,
HKemimceeip, lawax, XKamancau, Tanovix moeat, baoanmoeaii, Kapaxyovix, AuwblKYOuIK,
Axkyowix, Kymbacxan, Imxyp, Kymnwi, Tytinekmaxoip, Kvizvinuep T.0. OCbl CHUSKTBI aTayiapIbl
Kiprizyre 6omaapl.

JKeprinikTi TOBOPIIBIK aTayap.

bynap tex Oenrimi Oip Tepputopusira TOH aTtaynap Oojbin ecenrteneni. Meicambl: /emex,
Apma, Kapma ayvin, Kanan caii, Avowvin, ’Kananaw Kapamay, Kapaxym, Kvizviikym, Yemipm wap,
Jlaii kana T.6.

ConbiMen Oipre Kapakammak KiIacCHK —aKbIHIAPhl IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAA — OipKarap
TonoHuM/Ep ke3neceni. XIX-raceipaarbl Kapakainak oeOueTiHIH TapuXbIH/A YIKEH OPbIH allaThIH
KapakaJllak XaJKbIHBIH apachblHIa KEH TYPAE MAJIM €H CYHiKTi akpiHAapsl Oap. OmapasiH Oipi -
Oxinusa3 KoceiOaitynel. On 1824 xbuibl Apan TeHi3iHIH OHTYCTIK JKarajayblHIa OMYIapHsIHBIH
KYsIp KEpiHJIe TYbUIFaH. OXIHUA3 OKbIFaH, OUTIMII amam Oonrad. OHBIH MIbIFapMajaphl Ja aybl3eKi
IIbIFapblIMail XaTKa TYCKEH, an »ka30a TypJe UWIbIFapbulFaHbl  Kemrpiain oTeipraH. On e3
JOYIpIHACTI TapuXW OKUFaIap]bl KO30€H Kepin,ecHOSKI XabIKTBIH ayblp KaHFBUIBI KarJaibIH
Ke30eH Kepirl, 6ackiHaH ©TKi3reH. by skarnainap akelH HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIA KOFAPHI I9pEXKee
coyJieNieHInT oTwIpaabl. Meicanibl “bozamay”, “Endepim 6apowv”. bargan Kamachl -KajallaHbIH
kesemi 200-400M OGonraH Tik OYpBHIITH ecke canaabl. byl KajgaHbIH OpHBIHA aJamMaapablH Kelim
KoHbicTanybl XII-VIII faceipra Typa keneai. Xope3m IIaxTapbl UMIEPUSCHIMEH OalIaHBICTHI
6onran 60mysl kepek [1].

X. EcbeprenoB barman kamacel skeHinne “barman xamacel” KapaKalllak TapuXblHA THICTI
ecTelik aTThl eHOeriHjge X fachlpfia jkacaraH Xope3MAep AMHACTHACHIHBIH COHFBI OKiTl OO0y
AOnynnaxTeiH 1oyipiHeH Oactan 6ip 001ybl MyMKiH fen 6omxkaiasl. ConsiMen Oipre XIV-racwipra
ThicTi Apuit MeH Xopa3mMHuil IaxThlH BOKpYrTBIK MOKYMEHTI Typaibl aWThill eTeni. by
nokymMeHTTe MiznaxxanHad barmanka nerinri opTanbIK Xaagaau manxka THICTI O0JFaH.

Contycrik Kapakannakcran TonoHumine Tvicti TaxTakemnip aynaHsl 6ap. bypeiH on alimakra
yu1 6obIcThIK OoniraH. Onap: [ayxapa 6onvicmoiest, Kok o3en 6ovicmuizvl, Ecimesex bonvicmuiavl.
1928 bUTBl OCHI OOJBICTBIKTApP TapKaThUIBIN, TaxTakemip ayaaHbl KypbutraH. KypambeiHaa oH Oip
aybuIIbIK KeHec OonraH. Kazipri TaxTakemip alimarbiHaH arbin eTeTiH KyaHbIII jkapma KaHaJbl
Oomansl. Amamaap Gazapra Oapybl YLIIH OChl skepie xacaymbsl KampimMOer 06aif ochl KaHaiFa
aramtaH kemip canasipansl. CoH coun xipaeri 6a3ap Taxrtakemip 6a3apsel 6oibin, coH TaxTakerip
aybLJIbl aTaHbIN KETKEH [2].

Kopranma kamacel — Taxmaxenip ayJaHbIHBIH aiiMarbiHAA 18 KM KAIIBIKTBIKTA IIBIFBICTA
kainackan. [eorpadusibplk OpHamacysl Kaida aifHalachl IIBIFBICHIHAH, COJTYCTIKTEH JKOHE
0aTbICTaH KYMMEH, TYCTIK JKaFbl €ricTiK epiepMeH Kopmiainran 750-1000 meTtp conarycTikre
“Kapaken”zien aranaThlH JApusHBIH ecki aHrapbl Oap. Tyctik >karbiHna Kapakenre mnapaneinb
6onran Kaprabaii nen aTanateiH €CKi TapusiHbIH opHBI 6ap. KopraHia KanackH XanblK KoObUTaH b1
Kana nente ataiinbl. Kamaner KoOblmanabl aTeiMeH OallmaHBICTBIPY ce0ebi KamaHBIH OpTachIHA
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MYCBIIMAH KOWBIMIIBUIBIFBI JKOHE OWIKTIT1 2 MeTp Tebemnik Oap. Ockl Oip TeOemiikTi amamaap
KoOsimanapHbiH Kabipi aen ecenreiii [3].

bec mobe ayvinvi. byn Hekic kanaceia 20-30 makeIpbIM Xepe opHajgacKaH enjii MmekeH. O
xepae 300-400 xoxKanbIKKa KYBIK TYPFBIHIAP Typasbl. JKepruTikTi, OTBIPBIKIIBI XaTbIKTBIH YKAChl
YIAKEHJIEPiHIH alTybIHIIA OYJI MaHJa JOHTeJIeHe OpHaJacKaH Oec OMIK KyM TOOCINIK jKaisiacKaH.
Bynapnein 6ipinae Ka3akrbiH yibl 0ateipbl Ep Kocaii aTanbH KOpbIMBI JkainackaH [6].

Kapakanmakcranga OYpbIHFBI jka30a aepekTtep OojiMaraH. ATaiFaH €Ki KJIaCCHK aKbIHIAp
(waifpIpiap) FaHa 3 IIbIFapMachlH ka30a Typae Kauasiprad. OnapablH ocipece OKIHUSA3IBIH
KOIITEeTeH OJICH Iepl ©31HIH Ko ka30a HYCKAChIHAAa TaObUIBI KaThIP.

Axn, Bepnak mplFapManapbl aybUIABIK KEPIIiH KATThI KYJIAK KapusIapblHAH JKa3bIl aJIbIHFaH.
KapakanmakcTtaH TOIMOHUMIIEPIH 3€pPTTETCHIE OCHl aKbIHAAPIBIH EHOEKTEpIH NaljalaHy Kepek
JIeTeH YCBHIHBICBIM 0ap. OHBIH HeTi3ri ce6ebi AoyipMeH CaIbICThIpa OTHIPHII, Oip MIEIIiMIe Kemy.

Enmiri  Oip yceiHBICEIMBI3:  KapakanmakcTaH ecki — Kajajlapra KaparaHia — ©Kenri
KOWBIMIIIBUTBIKTapFa 0ail ekeH. COHIBIKTaH OJIApJIbIH aTaylapblHIa KONTereH (akTTep CaKTaJIFaH
601yl MyYMKiH. OJIapbIH aTTapbiH Ja Kara3Fa TYCIPill, 3epTTey TOMOHOMHKA FHUIBIMBI YIIIH apThIK
OoJIMaiIbI.

KopsiTa aifTkanaa, ®eprumikTi atayiap ©JKeMi3AiH ON-KbIPbIH, OalIbIFbIH OUTyiMI3Te, YITTHIK
CaHaMBI3JIBIH OCYiHE, ©3[IriMi3lli, ©3 TapUXBIMBI3IbL, XaJIKbIMBI3JIBIH OCNTiIl Tep3eHTTepiH
TaHyBbIMBI3Fa YJIKEH KbI3MET aTKapajbl. OWTKeHi, reorpadusiblk atamanap (el ces3iep) emec,
OJIapJIbIH HETI31HJIe XaJBIKTBIH TYPMBICHI, TApWXbI, TiJi >KOHE COJI CUSKTHI 0acka Ja KemTereH
CBIpJIap/Ibl ©3 1IIHIE CaKTal >KaTKaH Ka3bIHa OOJIBIT €CENTENCI].

Comnaii erin, Kapakanmak aiiMarbIiHIaFbl TONOHUMICPIHIH Op KWJIBI KypaMbl €KEHIH jKoHE
Jie TepeHIpeK 3epTTeyAl Tauan eTeTiH MocenenepiiH Oipi Oomnbin ecenrteneni. JKone Oyl Tek
KapakaJmak TiJ1 OuTimMi YIIiH emMec, COHbIMEH Oipre Kazak TUIOUTIMI, TYpKi TUIIEpl YIIiH /1 KYHIBI
Marepuanaap OOJbI TaObLIa b
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KA3IPI'TI MOTIH JIMHI' BUCTUKACBIHBIH O3EKTI MOCEJIEJIEPI

Anparna. Makanaga MOTIHHIH OeHiMenyl JMHTBHUCTHKAJIa KEHIHEH KamThblia KeJle,
WHTEPIMCKYPCUBTI OediMeny, THHTBOMOJEHU OeiiMeny, mparMaTHKaNbIK OediMieny, aygapMa
Oeiimaenyi OaFpITTapbl apKbUIBI OPICIH KEHEUTY Moceneci KapacTelpbuiraH. Kepkem oneOuerTiH
MOTIHJIEpI FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap >KOFapbl MaMaHIAaHIBIPBUIFAH MOTIHIEp e Oeilimuenyre
yuibipaiael.  Tuicinimie, OeHIMIENreH MOTIHHIH epeKIle KaCHeTTepiH 3epTTey KaKeTTLIir
TYBIHJAFaHIBIFBl ©3CKTUIIMH apTThIpyaAa. By FBUIBIMEH Mocelere KhI3BIFYIIBUIBIK MOTIHII KaHa,
©3TepreH JKYMBICTAp/bl KalWTa KypyJAbl YHPEHYHIIH MPAaKTHKAIBIK KaKETTUIMHEH TYBIHAAI, OHBI
OKBIPMaHAap/IbIH JKaHa TOMTAPHI YIIIH aiKbIHAAY 00JbIn TaObuiaabl. MoTiH OeriMaey - Oyt OitiM
aJly KUBbIH OOJIATBIH cayiajap/a akiapar ajxyFa OalJaHbICThl KeHOIp HAKTHI cajajiapra ocep eTeTiH
MOTIHIII TYpJeHIipy. bys xypri3iniren 3eprreyiH e3eKTUTriH aHblKTaasl. OChIHAANW cajanapIbiH
Oipi-mer TinAepiH y¥peHy, MyHIa OediMzeny MOTIHAEpPAl TUIAIK >KEHUIAETyMEH OailllaHbICThI
OO0JIBITT TaOBLTATBI.
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METNIN MODERN DILBILIMININ GUNCEL SORUNLARI

Ozet. Makale, dilbilimde genis capta ele alman metnin uyarlanmasiyla, kesisimsel
adaptasyon, dilbilimsel adaptasyon, pragmatik adaptasyon, ¢eviri adaptasyonu alanlar1 araciliiyla
alanin genisletilmesi sorununu ele almaktadir. Uyarlamanin altinda sadece kurgu metinleri degil,
ayni zamanda son derece uzmanlagmis metinler de yer almaktadir. Buna gore, uyarlanmis metnin
belirli 6zelliklerini incelemeye ihtiya¢ duyuldugu gercegi giderek daha fazla 6nem kazanmaktadir.
Bu bilimsel soruna olan ilgi, metni yeni, degismis eserlere doniistiirmeyi ve onu yeni okuyucu
gruplart i¢in tanimlamay1 6grenmenin pratik ihtiyacindan kaynaklanmaktadir. Metin uyarlamasi,
elde edilmesi zor olan alanlarda bilgi edinmekle ilgili bazi belirli alanlar1 etkileyen bir metin
doniisiimiidiir. Bu, yapilan calismanin alaka diizeyini belirledi. Boyle bir alan, uyarlamanin
metinlerin dilsel olarak basitlestirilmesiyle iligkili oldugu yabanci dil 6grenimidir.
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AKTYAJIbHBIE TIPOBJEMbI COBPEMEHHOM JINMHI BUCTUKU TEKCTA

AHHoTanusi. B crathe paccmarpuBaeTcsi mpoOiieMa pacHIMpeHHUsl Ioyig 4depe3 00JacTh
WHTEPAUCKYPCUBHOM aJanTaluu, JUHTBOKYJIbTYPHOW ajanTalliy, MparMaTHYECKON ajanTaiui,
[IEPEBOAYECKON alalTallvy, IPY 3TOM aJaNTalMsA TEKCTAa IIUPOKO OCBELIAaeTCs B JIMHIBUCTHKE. [1ox
ajanTalyio  I[ONaJalT HE  TOJBKO  TEKCThl  XYJIO’)KECTBEHHOM  JIUTEpaTypbl, HO U
y3KOCHEeaIN3UpoBaHHbIe TEKCThl. COOTBETCTBEHHO, BCE OOJBLIYIO aKTyalbHOCTh MPUOOpETaeT
TOT ()aKT, YTO BO3HUKJIA HEOOXOAMMOCTb M3YYEHHUS CHEeUU(UUYECKUX CBOMCTB aJalTHPOBAHHOTO
Tekcta. MHTepec k 3Toil HaydHOHl mpobieme OO0YyCIOBIIEH NPAKTHUYECKOH HEOOXOIMMOCTHIO
HAy4YUThCS MEPECTPAauBaTh TEKCT B HOBbIE, N3MEHUBLINECS NPOU3BENEHUS U ONpPEAEIATh €ro s
HOBBIX TPYII yuTaTenell. Ajgantanus TeKCTa — 3TO MpeoOpa3oBaHUE TEKCTa, KOTOPOE BIHUSET Ha
HEKOTOpbIe KOHKPETHBIE O0JIACTH, CBSI3aHHBIE C MOJy4YeHHEM HH(pOpMAIMU B 0OIACTIX, KOTOPHIE
TPYAHO MOJYYUTh. ITO ONPEIETUIO aKTyalIbHOCTh IPOBEIEHHOI0 HcciieqoBaHua. OQHOU U3 TaKuX
obmacTeil sBISETCS HM3yYCHHE HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TJE aJanTalys CBA3aHA C S3BIKOBBIM
YIPOLIEHUEM TEKCTOB.
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CURRENT ISSUES IN CONTEMPORARY TEXT LINGUISTICS

Annotation. This article examines the problem of expanding the field through the fields of
interdiscursive adaptation, linguocultural adaptation, pragmatic adaptation, and translational
adaptation, with textual adaptation being widely covered in linguistics. Not only fiction texts, but
also highly specialized texts fall under adaptation. Accordingly, the fact that the need to study the
specific properties of an adapted text has become increasingly relevant. Interest in this scientific
problem stems from the practical need to learn how to rearrange a text into new, changed works and
define it for new groups of readers. Text adaptation is the transformation of a text that affects
some specific areas related to obtaining information in areas that are difficult to obtain. This has
determined the relevance of the research undertaken. One such area is the study of foreign
languages, where adaptation is related to linguistic simplification of texts.

Keywords: text, text linguistics, linguistics, adaptation

Enimizfe Gosnbim »aTKaH 9pTYpIil OarbITTarbl ©3repicTep ereMeH/ il eniMi3ziH OyTiHri TaHaa

611im Oepy KyieciH 1aMbITy1a Oipiiama TaObICTapFa KOJI )KETKi3y/Ie.
Kazipri ke3eHmeri FpUIBLIM MEH TEXHHKAHBIH JaMy KapKbIHbl ©TE€ JKbUIIAM, OCHI HETI3JIe
anam3aT OajachbIHBIH TalFaMbl TEK KaKeT akmaparrapibl KaObuinaybl kepek. Kahanmany
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3aMaHbIH/Ia TOJACTaFaH aKMapaTTapAblH KOmTiri OuriM Oepy cajachlHAa j>KaHa TEXHOJOTHSIIBIK
OMiCTep/i EHTI3yTe BIKIAT eTy/Ie.

MOoTiH TyMaHUTapIbIK FbUIBIMAAPAAFbl 3€PTTEY HBICAHBI PETiHAE KapacThIPBI Keje
KATKAHJBIFBl ©3CKTUIIMH  apTThipyAa. MOoTIHAECpAI 3€pTTEYAiH JUHTBUCTHKAIBIK AacleKTiCl
(aliBIpMaNIBUIBIFBI  TEKCTOJIOTHSA, dJeOMeTTaHy, nepekrany, CTHUIMCTHKA >KOHE T.0.) MOTIHAIK
IIBIFApMaNapblH ~ MOPTEOECiH, TAKCOHOMHSCHIH, MOTIHACPAI KYPYABIH  JIMHTBUCTHKAJIBIK
OIpJIKTEPiH, OJApAbIH Ma3MyHbl MEH KOMMYHHKATHBTI OJIEYETIHIH KYPBUIBIMBIH aHBIKTayMEH
OaitmanbicThl. Kazipri TaHma MOTIH JMHTBUCTHKACHI jKaHApy MEH JaMy Ke3eHiH eTkepyxae. 80-90
KBUTAPAaFbl MOTIHIIK KaTEropHusIapFa, COUICY KYMBICTAPBIHBIH O1pJIIKTEPl MEH THIIOJIOTHSACHIHA
JeTeH KBI3BIFYIIBUIBIKTBIH OipIIaMa TOMEHJICYIHEH OCEpIHEH MOTIHHIH TI'paMMaTHKachl MEH
CEeMaHTHUKaChlHA KaThICThI XX FAaCBIPABIH OPTACHIH/IA KOJI KETKI3UITEH OCBI Cala/laFbl KETICTIKTepre
KaliTa Opajblll, OHACY JKYMBICTApHl >KYpri3uiai. baTeic 3epTTey AQCTYpiHAEr! HIbIFapMaliapIbIH
IparMaTHKa 3aHAapbl, KOMMYHUKAaTUBTI TaOMFAThI )KOHE TUCKYPCUBTI )KYMBIC JKaFAaiapbl Typabl
OlTiMMeH OalbITHUIFAH MOTIH TEOPHSICHI TYCIHIIPME FHUIBIMBIHBIH MapTeOeciHe ue OO0JIbl.

Xana racelpfarbl MOTIH FBUIBIMBIHBIH MopTeOeci MEH Jamy MepCleKTHBANaphbl Typabl,
KaHa 3epTTey KaFJalbIH/Ia MBIHATAPBI €CTC YCTaFaH )KOH.

MOTIH JIMHTBUCTUKACHIHBIH KAJBITACybl MEH JaMybl OHBIH OOBEKTICIHIH MOHI Typabl
MmiKipTasacTapMeH Karap >Kyp/ii.

FanpiMmap MoOTIH JIMHIBUCTHKACBIHBIH MOceJNelepiMeH alHaibica OTBHIPHIN, TiT MEH
COUNICY/IIH, TUI MEH CaHaHbBIH, TUI MEH KOFAMHBIH, TiJT MCH MOJCHHETTIH, TiJ1 MEH aJaMHBIH iC-
OpEKEeTiHIH ©3apa OpeKeTTeCyl CHUSKTBI Ipreii MiHJAETTepre KAaThICThl Ka3ipri TEOPHSUIBIK Til
OUTIMIHIH ©3€KTI MOceJelIepiH KapacThIPBIT Kenenl. TanmayablH MOTIHIIK JCHIeHiHae ceineymi
KYy3ere achlpylblH aybl3IlIa JKoHEe ka30alia HBICAHAAPBIHBIH  EpPEeKIIeNIKTepl  Typajbl,
JUHTBUCTUKAIBIK OIPIIKTEPiH CHHTArMaTHKAJIBIK JKOHE MapaJurMAaTUKAIBIK YHBIMIACTHIPBUTYBI
Typajbl, OJapJblH CUMBOJIBIK TaOMFAThl TYpalibl, OJNApJbIH CEMAaHTHKACBIHBIH WHTETPANIbI KOHE
muddepeHIranIbpl OCNTIIEpiH KapacThIPYIbl KAH-KAKTHI TaJIKbUIAM, Taiaayaa. JIMHrBUCTHKAIBIK
OipikTepaiH imKi ¢opmMackl MOTIH JTUHTBHCTUKACHIH 3€PTTEYAE KapKBbIHIA KYMBIC HOTHXKECIHIH
0acThl KOPCETKIMT OOJIBIT TaOBUIAIBI.

byrinri famampany JoyipiHIH €H HeEri3ri OachIMIBIKTApbIHBIH Oipi peTiHAe akKmaparTap
TaCKBIHBI, COT CalbIH aJIMAChIT JKATAaThIH alyaH TYPJIi MariyMaTTapAblH MOJJIBIFEI aTanajsl. by
yAepicTeH emdip agam ThIC Kajla amMaiabpl. OUTKEH1 BUPTYaIbl 9JieM, TYPIli aKmapaTThIK Kypaiaap
FaJlaMIIapblH Kaid TYKIIpiHie O0JICHIH YCTEMIIK allbIl OTHIP.

MortinHiH OelliMaenyl JUHTBHCTHKAJa KEHIHEH KaMmTblla Kelle, HHTEePAUCKYPCHBTI
Oeilimzeny, JIMHIBOMOJEHM OelliMzeny, mparMaTHKalblK Oeiimzaeny, ayaapma OediMzaenyi
OarpITTapbl apKbUIBl OPICiH KeHeWTyne. bya FeUIbIME Mocesere KbI3BIFYHIBUIBIK MOTIHII KaHa,
©3repreH >KYMBICTap/bl KailTa KypyJabl YHpeHYHIIH NMpPaKTUKaJbIK Ka)K€TTUIMHEH TYybIHJAM, OHbI
OKBbIpMaHAap/bIH jKaHa TOMTaPhI YIIiH alfKbIHIay OOJIBIN TaObLIaIbI.

OcplFfan yKcac JepeKTep/i, MOTIHAI aHBIKTAy/AbIH aybICalbl TICUIAEPIHIH SPTYPIILIIri
(TpaMMaTHUKaNbIK, CEMaHTHKANBIK, MparMaTUKaJIbIK >KOHE KOMMYHHKATHBTI OargapiaHFaH >XKoHE
KaKplH/a KOTHMTHBTI) 3€pTTEYLIUIEpAl ©3[EepiHIH Tajjay >KYHeciHJe MOTIHHIH He eKeHIH
aHBIKTAayJaH 3 TalaaylapblH 6actayra MoxOyp eteni [1].

MOTIH IMHTBUCTUKACHI — SPTYPJIl MapagurMaiapia *KYMbIC ICTEHTIH XKoHE opTypil TUIAIK
KOHE Coiiey KYOBUIBICTAPhIH 3€PTTEUTIH TUITAHYIIBUIAPABIH MYICIEpiH HHTETPALUSIAY calachl
(e’xenri MOTIHIAEPAIH TUIIH, TMPEHEACHTTIK MOTIHAEPAIH TYXKbIpbIMIaMallapblH, TUANEKTLIIK
MOTIHJIEp/Ii, KOPKEM MOTIHHIH OHOMACTUKACKHIH, (JOHOCTHIIB/I, IEPEKTI MATIH/II JKoHE T.0.).

HakTel Matepuan MeH TEOPUSIIBIK OAeOMETTEepl Tajaay OeHiMIeNTreH MOTIHHIH >KaJIlbl
KaOBbUIJJaHFaH aHBIKTAMAChIH HAKTHUIAY KaXeT eKeHIH KopceTTi. beliMaenreH MoTiH Aen MarbIHAJIbI
HeMece (opMaiibl TYpJe ©3TrepTUIreH €KIiHIM MOTIHII TYCIHY KEPeKTIriH 0acThl Ha3apra KOsIbI.
byn xarpmaiima ekiHIII MOTIH BIKIIAMAANFAH KOHE Ma3MYHIbl JKCHUIIETKEH Ke3[e KbICKapybl
MYMKIH HEMece TMOHIMUIIK HEMEece MOHAPAIBIK MPECYIMO3UIUIIAPIBIH IKCIUTUKAIMSICH apKBLIBI
y3apybl MYMKiH. 3epTTey OapbIChiHAa OeHiMIenreH MOTIHHIH KelleCl KacHeTTepi aHBIKTAIIbI:
aJpecaTka Hazap ayaapy, HHTEPTEeKCTYaIJbUIBIK, AUaNOTThIK. COHBIMEH KaTtap OeiiMaerny
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HOTWDKECIHE KaparaHja OeiiMJIenreH MOTIHTe djjeKalaa a3 keHin OemiHemi. bipak OeiiMmuenrex
MOTIHAEP1 KOJJIaHy TeK OCBI cajlaMeH mieKTenmeiiai. Motinai OeliMaey oKbIpMaHFa KaHaai 1a oip
ceOenTepMEeH OFaH TYCIHIKCI3 MOTIHMEH TaHBICY KaXKeT OOJIFaH Ke37e JKYy3ere achbIpbLIaIbl.

Kazipri 3eprrey mapamurmaceiia MOTiH XX FachIpIbIH HETi3Tl YFBIMAAPBIHBIH Oipi,
OPKCHUETTIH HETi31H KYpPaWThIH ajaM OUTiMIH Ounmipy jkoHe OeKiTy Kypaibl Jel aTaiblll Kele
KATKAH/IBIFBI aHBIK, OP1 AKBIH.

biz OeliimmenreH MOTIH apKbUIbl JIEPEKKO3 MOTIHIH TYCIHE aJIMAWTBIH OJIEyeTTi
OKbIpMaHAApAbIH (HOHMABIK OLTiMI MEH CYpaHBICTAPBIH €CKepPEe OTBHIPHII KYPACTHIPBUIFAH Ma3MYH/IbI
)oHe (opMalIbl TYpJAE ©3repTUITeH eKIHIIN MOTiHAI TyciHeMi3. by aHbIkTama OeiMienreH
MOTIHJII KYpyFa JKOHE J>KYMBIC icTeyre OaillaHBICTBI OipKaTap AacleKTiiepAl ecKepim, oJapibl
JIOMEKT1 TypJle KapacThIpabl. beriMaenred MoTiH I, €H albIMEH, KOChIMIIIA MOTIH PETIHIE TYCIHY
MaHbBI3bl, OUTKEHI OJ OCHl MOTIHIEP apachlHAa TYBICTHIK Oailmaneic opHarajibl.[2; 69]. Au,
KaiiTamama MoTiHAep Oacka jkarjainapia, sFHH 0acka MparMaTHKajdblK MakcarTapja >KoHe 0acka
KOMMYHUKATHBTI JKaF/aiiia GacTanKkel MOTiH HET131H/IE jKacaJlaThIHBIH, OipaK MOTIH/II OpPHANACTHIPY
mapTel peTiHAe OacTankbl MOTIHHIH KOTHMTHUBTI-CEMAaHTHKAJBIK 3JEMEHTTEPIH CaKTaHTBHIHBIH
eckepyimi3z kaxer [3; 117].

beliimenren MOTIHAL Kypy oJIeyeTTi OKbIpMaHAapAbIH (GOHMABIK O1TIMI MEH KaKeTTUTIKTEepiH
€CKepe OTBIPBII )KY3eTe aChIPhUIATHIHABIFBIH, COHBIMEH KaTap OKBIPMAHHBIH OCHI cajlajia Toxipuoeci
HEFYPJIBIM Kem 00Jica, OChI MOTIH TypaJibl aKHapaT COFYPIIbIM OHAM JKoHE Te3 KaObLUTJaHATHIHABIFBIH
TYCiHEMI3.

Agnanrtanys TepMUHI KalIbl aHbIKTaMajiap OapIibLIbIK, OJapablH OackiM OOJITriHIH Ma3MYHBI
TeMeH/erire casubl: «Amanrtanus (mar. adaptatio — ukemaey, TeHectipy). JKeTKUTiKTI Aapekee
JTANBIHIBIFBl KOK OKbIPMaHAAp YIIIH MOTIHAI Oeilimzen Oepy (MbIcanbl, IIET TIMAEPIH KaHAAaH
Oacramn yiipeHynIiyiep yiriH KepKkeM-9J1e0u ImblFapMa MOTIHIH «KESHUAETI 0epy)» [4].

Ken Tapanran TingepaiH 6ipi aFbUIIIBIH TUIIH HIET TUTI PETIHIE OKBITYJIBIH OICTEMECI dJIeM
OOWBIHINIA O3BIK TEXHOJOTHSIIAPHIMEH KAPKBIHIBI JAMBIN KeJe KaTKaHABIFB Oenrimi. MoTiHmi
MKEeM/JIeM, OKBITY/Ia KOJIJJaHy MAcCeJIeciHe JIe epTepeK Hazap ayJapraH arbUIIIBIH TUTl 9/icKepiepi.
Mortinai OeifimMzuey apKbUIBI OKy MAaTepHalblH S>KEHUIAEeTim Oepy ©TKeH FachIpabiH 20-1Ibl
KbUIIApbIHAH Oepi KeTepimin Keie kaTkaH macene. Macenen, Y. Orgen Basic English uaescoin
YCBHIHBIN, JIEKCUKANBIK S>KEHUIAeTyJepre Hazap ayaapabl. JDbk. [laaemep sxone A. XopHOu
JIEKCUKAIIBIK MUHUMYM «IJIATOCHIH» KYpacThIpAbl. Apbl Kapaii M. YacT mieKkTeyni JeKCHKaIbIK
O1pJiKTep MEH KYPAEIUIIK JIEHIeHiH KOJIJaHa OTBIPBIIN KiTanTap KypacTbIpy bl KoyiFa anisl [5]. An
A.A. Beiize amanTanusiay oicTepi MEH Talfay TOCUIEpIH, aJanTauus JAEHreWiIepiH a3ipuier,
3epTTeyAl KoyiFa ansl [6].

Mortinai OeiiMaeyre KaTbICTbl peceil FajabIMAApPBIHBIH 3epTTeylepiHe cyileHcek, Tiiul
MEHTepTyJle OKbIPMaHAAp YIIH MOTIHAEpl OediMen Oepy/iH KaKEeTTUIrH KoJdmaiasl. Amaiiga
ayTEHTUKAJBIK MOTiHAepAl OediMaey MocereciHle MOTIHHIH KOPKEMIIK epeKIIeNiri, aBTOPAbIH
CTHJI1 KOWBLIAABl JIETeH MIKIpJl YCTaHyIIbUIap na Ke3faecedl. JlereHMeH OphiC TUTH IIeT T
peTiHJe OKBITYMEH alHalbICaThIH ofiCKepyepiH OachiM KOMUIUIrl OKBITY YHEpiCiHAe TuI
yipeHyIIl JieHreline Kapail OeiimMzenreH MOTIHAEpAl KOJIJaHYJIbIH MaHbI3bl 30p A€M €CenTeial.
«Morinai Oeltimaeyne keOiHe kail coiiemaep KOMAaHbLIaAbl. ByJl TYKBIPBIM jKeJIen KaJbl Kejaemi
YKaWJIbl FRUIBIMU JICPEKTEpre HeTi3/ele/ll, TUICIHIIE coiieMIer] co3/1ep CaHblH 9 JaH acklpMaraH
xoen» [7,151]. Conpaii-ak MOTIH OKBIPMaHHBIH TUIIIK JaWbIHABIK JEHreliHe colikec 0ONybl Kepek
JIETeH MIKIPAl YCTAaHATBIH OJICKEpJep TaHBIC €MeC JICKCUKAHBIH IIEKTIK CaHbl Typalibl Ja ©31HIIK
TYKBIPBIMIAPBIH YCBIHBIT KYp. 3epTreyin B.A. KonapaTeeBa «MOTIHAETI TaHBIC eMeC CO3IEpPIiH
KoI OOJybl MIETTUIAI MOTIHAI OKY KbUIIAMIBIFBIH a3alTaThIHIBIFBI JKAMIIBI aliTa Keje, CO3JePIiH
a37bIFbI Ja Kepi ocep eTeTiHAirin» eckepreai. An P.M. @pyMKHHA «IETTUIII MOTIHJIE TaHBIC €MeC
cesaep meri 25-30%» aen kepcereni [5].

A Kazak T OUTIMIHAET] MOTIH TEOPHSICHI KOHIHJIET1 3epTTeyepre KeneTiH 00JcaK, COHFbBI
yakpITTa KEHIPEK KOJFa aibiHa OactaraHbl pac. Kazipri yakeITTa Kazak Tijn OUTIMIHIE MOTIH dp
KBIPbIHAH, 9PTYpJi OaFbITTa >KaH-KaKThl 3€pTTENly YCTiHIe. AJaiiia MoTiHHIH Oellimzenyi, Ka3ak
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TUTIHZIET1 MOTIHAEPAl OeHiIMACYIiH 631HE TOH €PEKIICTIKTEpl, XKOJIIAPhl, CTPATETUSIIAPHI 3EPTTEITCH
ipi ayKbIMIBI €HOCKTEp Ke3eCTen .

[leTenmik TUHTBUCTUKAAAFBI MOTIH TYPi KOHE JIMHTBHCTHUKAJIBIK THITOJIOTHUSICHI KYH CalbIH
KApKBIHIBl JaMbIIl Keleni. MOTIHHIH IIeTeNAiK JMHTBUCTHKAChIHIA JepOec TIoH peTiHe
(GYHKIIMOHAI/IBI CTUIIMCTUKAIAH KeHiH KAJIBINTACHIN, 0aCKa YITTHIK-TApPUXH JKaFJaiiap/a 1aMbl/Ibl,
MOTIHAIK TalJIaydblH THUIOJOTHSUIBIK OIpJiTiH OKmayjlayra TyOereiyi e3reme Ke3Kapac
KaJIBINITACTHI JIen KepceTeni [8, 57].

Mortinai Geitimney — Oyt OutiM aimy KUbIH OOJIATBIH canaiapAa aKnapaT ainyra OaillaHBICTHI
oCep €TETiH MOTIH/I TYPJICHIIPY MACENICCIHIH TUT OLTIMIH/IET1 ©3€KTUIINH aHBIKTANIbI.

byriari TaHma MOTIHIOIK KyOBUIBICKA HETI3TI JKOHE OJaH opl JKaHa Ke3KapacTapbl
KQJIBINTACTRIPYABIH 0acThl (aKTOPhI aJaM eKEHIrl aHBIK, COJl Cce0enTi aHTPOIOIEHTPU3M
TYPFBICBIHAH 3€PTTEY MOTIH JMHIBUCTUKACHIHBIH ©3CKTUIITH aliKbIH 1A /IbI.

Mortinai 3epTreyaeri Oipkatap TEHACHIUSIAphl OYTiHIEe aHTPOMOICHTPU3M MEH CYOBEKT
CaHaThIHA Ha3ap ayaapyblH JoJIeTi PeTiHe KapacThIpyFa 00mabl.

MoTiH ajanTanuschl MOTIH JIMHTBHCTHKACBIMEH ©TE THIFBI3 OailaHpicTa. MOTIH
JIMHTBUCTHKACHIHBIH 3€PTTENyi Kail 3aMaH/a O0JIMAachIH ©3€KTiIIriH KoFanTnaiel. COHABIKTaH /2,
MOTiHAEpl OeliMey Ka3ipri yakpITTa ©Te ©3€KTi OOJIBIN TYPFaHIBIFBIH TOJBIKTAN aiiTa anaMbl3.
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TEOJIOTHUSIMEH OalJIaHBICTBI MIKIPJIEPIHIH ACTETUKAMEH JE acCTaChINl JKAaTKAHIBIFBI KOHE Ka3ipri
3aMaHayu ©3€KTi OOJBIN OTHIPFaH MOPAIbIIK KYHIBUIBIKTApFa Ja THEceNi OOJBIN KYPBUIFaH IbIFbI
T.0.
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DULATOVIST BILIMIN YENI KAZAKISTAN TOPLUMUNDA MANEVI ONEMI

Ozet. Bu makalede M. H. Dulatunov'un biliminin manevi énemi incelenmekte, yeni kriterleri
yansitilmaktadir. Ozellikle, bir bilim olarak kisiligin 6zellikleri, ulusal askeri bilginin temelini
olusturan askeri liderlik fikirleri, modern toplum i¢in biiyiik 6nem tasiyan vatanseverlik fikirleri,
Islami teolojiyle ilgili goriislerin estetikle i¢c ice ge¢mis olmasi ve modern diinyada alakali olan
ahlaki degerlere atifta bulunmasi vb.

Anahtar Kelimeler: dulatoloji, "Tarihsel ve Rashidi'nin" ¢alismasi, felsefe, diinya goriisii,
ulusal egitim, vatanseverlik fikri
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JAYXOBHOE 3HAYEHUE HAYKU AYJIATUBEJAEHUSA
B HOBOM KA3AXCTAHCKOM OBHIECTBE

AHHoOTanusi. B 1aHHOW cTaThe Hapsy C PAcCMOTPEHHEM 3HAYMMOCTH HCCIIEIOBaHUS
JlynatuBeeHUs KaK HAyKW TOKa3aHbl MHHOBAIIMOHHBIC OCOOCHHOCTH €r0 B HOBOM Ka3aXCTaHCKOM
o0IiecTBe, MOKa3aHbl €¢ HOBBIE OPUEHTHPHI. B 4acTHOCTH, TO, UTO OHA UMEET CBOU OCOOEHHOCTHU
KaK HayKa O JIMYHOCTH, KOMaHIHBIE CJOBA, COCTABISIONIME OCHOBY HAIIMOHAJIBFHOTO BOEHHOTO
o0pa3oBaHMsl, HJIeU MATPUOTHU3MA, UMEIOIIE OONbIIIOe 3HAYSHHE ISl COBPEMEHHOT'0 00IIeCTBa, TO,
YTO MHEHHUS, CBS3aHHBIE C MCIIAMCKOM TEOJIOTHEH, MeperyieTaloTcs Mexay coOO0N C ACTETHUKOH, a
TaK)Ke CBSI3aHbI C HPABCTBEHHBIMHU [IEHHOCTSIMH, aKTyaJTbHBIMU B COBPEMEHHOCTH.

KuroueBble cioBa: wuayka oyramueedenue, mpyo «Tapux-u Pawuouy, urocogdus,
MUPOBO33PEHUE, HAYUOHATbHOE BOCNUMAHUE, NAMPUOMUYECKAS UOEs.
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Candidate of Philological Sciences, associate professor
Sh. Murtaza International Taraz
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Taraz, Kazakhstan

The spiritual significance of the science of dual studies in the new Kazakh society

Annotation. In this article, along with the consideration of the significance of Dualti studies
as a science, its innovative features of in the new Kazakh society are shown on its new guidelines.In
particular, the fact that it has its own characteristics as a science of personality, command words
that form the basis of national military education, ideas of patriotism that are of great importance
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for modern society, the fact that opinions related to Islamic theology are intertwined with aesthetics,
and are also associated with moral values relevant in modern times.

Keywords: the science of Dulati studies, the work "Tarikh-i Rashidi", philosophy, worldview,
national education, patriotic idea

Ennik meH ereMeHIiKTiH HeTi3Ti MiHI — YITTHIK MY/JIEre, OHbIH opiciHe OaillaHbICThI. ByriHTi
TaHJa e OojamiarplHa ajJlaHJaraH, ereMeH eJIiHIH epTeHl YIIiH KWHAJIaThIH KaybIM KYPT >KacTap
TopOueci TypaceiHIa 0ipa3 oHriMeneyjae. Ocipece, KOFAMBIMBI3 YIIiH KaTTaHJBUIBIKKA AWHAJIBII
Oapa KaTKaH HAIIaKOPJIBIK, >XE3OKIIeNiK, Oy3aKbUIbIK, TYpJille >KaMaHIbIK KacHETTep MeH
KacecripimMaep apacblHaa KbUIMBICTBIH Ke0eroi, T.0. epikci3 OMIaHIbIPhIN, co3Ci3 adanaaTaasl. by
MOceJIeHIH OBUITBIPFBI KAaCIpeTTI KaHTap OKWFAChIHAH KEHIH TINTI PyXaHW MaHbBI3bI apPTHII, YJITTHIK
MeH OTAHIIBUIABIK Ma3MYHAAFbl TOPOUEHI sKaHIaHBIPY KAKETTIri Typaiisl aiiTyna. Ochl TYpFbIIaH
KenreHae, OuriM Oepy cajachlHa Ja THIH MaKcaTTap apThil, OoJlallak YpIIaK CaHAChIH TEPEH
OUTIMMEH KaTap, KeMell TOpOMEeMEeH HYPJIaHABIPBIN, OPKEHUETTI €1 TYFBIPbIHA alfHaNap >KacTapabl
VITTBIK TOpOMEMEH KapyJaHIbIpy, aHa TUTIMI3II Kaaipiaeu OineTiH, MiHI MeH JiHiHe Oepik, PyXbl
KOFapbl Yprak TopOuesey, YITBIMBI3IBIH TapUXbl MEH MOJCHHUETIH TEPeH Ce3iHIipy CeKUIIi
KaHalla MiHJETTep apTyaa.

OpHHE, «Tyrel Typki TyOi Oip, Tym aHacel — KOk Oepi» JereHiMiz0eH YITTBIK Tell
TYJIFAIapBIMBI3/IbIH [IBIFAPMAIIBUIBIFE MEH a3aMAaTTHIK OOJMBICHIH TOJIBIKKAH/IBI 3€PTTEI-3epeIiey
— ©3 O3EKTLIIriMeH epeKIIeNIeHEeTiHI YHEMI Ha3ap/ia YCTalIbIHBII Keneai. bonamak yprak canaceiHa
WITTBIK Heri3qie TopOue Oepirl, kaHallla oiiayFa MallbIKTaHABIPYIa YPKI TUIIEC XalbIKTapFa OpTaK
TyiFa caHanateid M. Jlynatu 6a0aMbI3[IbIH — IIBIFAPMAIIBUIBIK MYPAChIHBIH MaHbI3bI TepeH. X VI
FaceIpZia FYMBIP KCUIill, TaFablp TEHepimnH Oip amamjaaid TapTKaH OWIIBUIABIH aTaKThl KiTaObIHAA
TapUXBIMBI3 OasTHAAIBIN KaHa KOHMaid, OKuFrayap Ti30eriHiH OaiIaHbIChIHA, 1IKI Ma3MYHBIHA TEPEH
MoH Oepe Kapaiinel. JKoHe, Ka3ak IMojicamaiblK OWIAPBIHBIH ONEMIIK OpKEHUETIEH e3apa
OaiimaHbpICbIH Ma3MyHaiael. Ocbutapmen Karap, «Tapuxu Pamuanne» ¢guiocod FamsiM OTaHIBIK
FBUIBIMJAFbl YaKbIT, TaFJblp, JIH TapUXbl, OMIp MOHI, MEMJIEKETTIK OWJIK CeKiIal TepeH
buI0COPUSITBIK MOcelleiepre ajFai Oom KajlaM TapTaibl, KYHell Taigayiap jKacajbl. ¥JITTHIK
TopOue GacTayblH UMaHIBUIBIKTAH TapaTaThiH 00JICAK, OWIIBLI IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAA JIIH MOCENect,
MMaHJIbUTBIK TE€peH 3epiesieHreH. Mine, 0131H Oyl MaKanaJarbl HET13T1 MaKCaThIMbI3 Jla — aTaKThl
HIBIFApMajiaFbl OUIIBUIABIH YITTBIK TOpOHere KaTbICThl — JYHHETAaHBIMIBIK OWIAphIH capanay,
ocioece, jkaHa AaMyra OeT ajFaH MEMJIEKETIMI3 YIIIH TyJaTUTaHy FbUIBIMBIHBIH pPyXaHU KbI3METIH
KepceTy OoJIMax.

OpOIp FHUIBIMHBIH ©31HAIK OWiri, skeke jorukachkl Oomanbl. COHBIH IMIIHIE JKEKE TYJIFAHbI
TaHBIM-01Ty, pyXaHu MaHBI3bIH 3epJeNieyAiH KOFaMJIbIK oNeyeTi 30p. OUTKeHi, TyIFaTaHy - >KaH-
KaKThl FBUIBIM. OpOIp TYJIFaHbl TaHy OHBIH a3aMaTThIK OOJIMBICHIH TaHBITYAaH Oactay amaibl. AJl,
amam onemi — xyMmOak. OHBIH chiprnapsl eTe kom. Ocbl TYpFBIIAH ajfaHja, OYTiHT1 qyJaTHUTaHy
FBUTBIMBIHBIH JIa JKaHaIlla MIHJIETTep1 allKbIHIAIBIT KeTe/Il.

TexTinik meH KICUTIKTIH kepemeT yirici 6omnran Jlynatu 0abGaMbl3 Tarablp TEHEpIlIiH Kell
Kepce /€, YITTBIK TapUXbIMBI3JbIH KEWIHI1 YpIaKKa IIbIHAWbl KETKI3UIyl >KOJbIHIA KOeNTEereH
keneprinepaeH  otTTi. Kombacmbuiblk — KabineriMeH — epekmieneHai. [ymatm  6abambI3abiH
HIbIFAPMAIIbUIBIK MYPAaChlHAH CYCBhIHJAaFaH OYTIHI ypHak oOJ1 KiCiHI OMIIBLI, YJITHIMBI3JABIH YJIbI
TYJIFAchl peTiHie Kalipien. ycra3 Tyransl. JKirepiH »aHbll, eMipre JereH Ke3Kapachl e3repel.
¥ nTeIHA IeTeH CYWICTICHIIUIITT apTabl.

VII racelpaa opTa a3usuIbIK eNAepAiH OachblM KOIIIUIriHAE TOJBIK OeKil, coJ eaepliH
mIapyamnibuIblK, CasCH, MOJICHHM OMIpIHIH axXblpamac OediiriHe alHamraH, Apa® xanuaTbIHBIH
MBIKTBI UJICOJIOTUSUIIBIK KYpalibl O0JIFaH McliaM AiHi Te3 mapblkTaasl. Myxammen Xaiigap Jdynatu na
KacTailblHaH WCJaM JIiHIHEH HOp alblll, CYCBIHJAN, COJ apKbUIBI pPyXaHW JyHHETAaHBIMBI
KaneInTacTel. OChI CeOEMTI Jie, YIBI FaJbIM ©31HIH KiTaObIH MBIHA/IAH JKOJIJapMEH OacTalIb:

— 9ype 6omMa Gekepre aKbUI-OiFa eJeH/ e,

Kynaiinan 6acka TYK Te JKOK, eHITEeHE JKOK aneme!
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bynan apbl yiibl FambIM OCHI KOJFa KaHAall MakKcaTThl Ke3Jel, KaJaM jkKacall OThIPFaHbIH
OasHIail Kene, aca MaHBI3/Ibl JETeH OKHFanapra Hazap aynapaabl. Conpaii-ak, Oyn kiTamra
KEMEHIep JaHa TYPIK eIACPiHIH CasCh, MOJICHHU, 9JICYMETTIK OKHMFajJapblH KaMTHIBL. Ocipece, CoJ
Ke3/IeTi eMip CYpreH py-TalnaiapiablH, XalbIKTapIblH TApUXBIH, KOFaMIBIK-OJICYMETTIK OMIpiH,
oneOueTiH, MOACHUETIH, 9ACT-FYPIIbIH, CaIT-CaHAChIH 30p OUITIPIIIKIICH >Ka3blll KaaablpFaH. Typik
XaJBIKTApBIHBIH 1IIIHJE, dcipece, Ka3aK YITHIHBIH TapUXbl TypachblHAa Oara >KETIeC, TalThIpMac
KYH/JIbI IEPEKTEP/IiH OacCTayIIbICHl Ja OCHI KiTarl OOJI/IbI.

¥pl KeMEHTepAiH TYHHETAaHBIMIBIK OWJapbl MEH (UIOCOPUSIIBIK TOJIFaMIapblHA TEepPeH
YHIJIE KeJie, OHbIH MCJIIaMHBIH OPKCHHETTIK Ma3MYHBbIHA TEPEH MOH OCEpreHIITiHIH Kyoci 00IamMbI3.
«bip HOpce aiiaH aHBIK: KiMAe—KiM HciaaM JiHi MeH MyXaMMeATiH 3aHbIHa, JKOJbIHA KeIepri,
a0yl X&Kacaca, elIKallaH KEeHICKe JKeTHereH, ajl OHbIH JOCTYPIH CaKTall, *OJbIH KyFaH aJaMHbIH
KYH caiiblH Oepekeci apTkaH» — Jnen Oaramaiiibl. KoFaMHBIH olleyMETTiK-3KOHOMUKAJIBIK,
QJIEYMETTIK-CasiCH, HACESIIBIK-MOJICHU KYPBUIBIMIAPBIH KaJlbIITACTHIPYAa HUCJIaM JAiHIHIH 0acTbl
KO3FayIibl Kyl ekeHiH aiTaapl. OcChlIaH KeHiH, Akl TYPIK XaJdbIKTapbIHA MCIIaM JiHIHIH KEH
TapallyblHa BIKNAJd €TKeH TOFJIbIK XaH eKeHiH OasHnaiabsl. OraH MbIHAJal OKUFaHBIH ceOemi
OOJIFaHBIH alTaIbI:

— Xanra Oipae meix Xamanammuuanai anein keneai. O KeareHae XaH UTTEpre MIOIKa €TiH
Oepin xaTeip exai. «CeH KaKChIChIH 0a, ai11e MbIHA UT KaKchl Ma? —aen cypaiinsl xan. eiix: «Erep
UMaHbl 60JIcaM, MEH KaKChIMBIH, ajl IMaHChI3 00JicaM OHJ]a MEHEH MbIHA UT apThIK» JIEIl XKayar
Oepemi. XaHapl OYI »KayalThIH OCEPJICHIIPTCHI COHIIANBIK, OHBIH JKYPETiHE HCIaMFa CEHIM
HBIFasIbI».

Ocputaii ucinam AiHiH KaObuigarad Tornelk TeMip XaHHBIH eMipre KeJreH COTiHeH Oacrarl,
erKel-TerKkeitni OasHaan, coj apKbUIbl COJ FachIpiapaarbl OYKiT TYPIK YIBICBIHBIH TapUXbIH Kara3
OeTiHe TYCIpreH FaJbIMHBIH bDKAahaTTBUIBIFBI KITaNThIH opOip OeTiHeH OalKanmal KaiMauipl.
XKone, yyibl FalbIMHBIH CO3 3eprepi OONFaHIBIFBI KiTal Ma3MYHIBUIBIFBI MEH KYHBIH apTThIpa
tyceni. by ocipece, Tornbik Temip XaHHBIH aTFaIIKbl )KOPBIKTAPBIH OasHIAI, OHBIH KOJIOACIIBUTBIK
KbI3METIH CUIIaTTaFaH/a epeKiie Oaiikanaabl:

AKBLT o9cTe KOI0ACIIbI 0aTHIPIBIKTHIH KOJIBIH/IA,

Oxn OopiHiH anAbIHIA, €PJIiK OHBIH COHBIH/IA,

Erep epce exeyi 6ip-0ipiHiH KacbiHa,

AKBLUT IIBIPKAI MIBIFAbl aCKap MIBIHHBIH OackiHa! [1, 17 6.] - mem *KeIpiaraH aKblH aTaJIMBIIII
KiTaOBIH/IA aIaMTePIILUTIK OiJIap MEH TEPEH aJlaMJIbIK TOJIFaMIap/abl a Ma3MyHIaIbl.

- M. Jlynatuziy kaH-)KaKThl AYHUETAaHBIM HeECi, MapacaTThl jkaH ueci OolxyMeH Kartap, AiHU
OpeCiHiH /1€ OMIK JIeHTel/1e eKeHAIrH KITalThIH opOip >KOJIbIHAH aliKbIH aHFapyFa Oomnanel. bynan
apbl YJIBbI FAITBIM OCHI YKOJIFa KaHIalk MaKCaTThl KO3/IeM, KajJaM acar OThIpFaHbIH OasHail kene, aca
MaHbI3/Ibl JIETEH OKWFajlapra Hazap aynapansl. Conpaii-ak, Oysl KiTanTa KeMEHIrep JaHa TYpiK
eNZIepIHIH casiCH, MOJICHH, dNIEYMETTIK OKHFalapblH KaMTUIBl. Ocipece, Coll Ke3/eri eMip cypreH
py-TaimanapablH, XaJbIKTapAblH TAPUXbIH, KOFAMJIBIK-JJICYMETTIK OMIpiH, 9/1eOMETIH, MOJCHUETIH,
ONIeT-FYPIIbIH, CAJT-CAaHACHIH 30p OUITIPIIKIEH *ka3blll KaliablpraH. TypiK XalbIKTapbIHbIH 1LIiHJE,
ocipece, Ka3ak YJITHIHBIH TapuXbl TypachlHIa OaFa >KETIeC, TanThpMac KYHIBI  JEPEeKTePIiH
0acTaymibIChl Ja OCBI KiTar OOJIbI.

Topbue — amam eMipiMeH ThIFbI3 OaillaHBICTBI YFbIM. OHBIH TYPMBIC-TIPIIUIITT apKbUIBI
TOpOMeCi KaNbINTACKIN, KOFAMJBIK KbI3METI apKbUIBI TYJFAachl coMaanansl. Myxammen Xaitmap
Jynati e3iHIH IIbIFapMajiapblHIa aJaMHBIH 13TUTIK KacHeTTepiHe KeHiHeH ToKTanaabl. JliHre
epekiie Ma3MyH Oepe OTBHIPBIN, ajgaM TYJIFAChlH WMAaHIBUIBIKIICH YINTACThIpa Kaparl, COFaH
Herizaeli. BoWbIH akplIFa JKEHIIPTeH, aKbJIMEH MIEHIUIreH MOCENIeHIH HOTIKEN OOJIaThIH/IBIFBIH
epeKile ceHiMMeH OasHmaiifbpl. AKBUIIBI aJAaMHBIH IIbIFAp OWITIHIH A€ Kem OOJaThIHABIFBIH
Ma3MyHJaibl. ©3 oinapblH (puIocopusIIBIK ToIFaMIapMeH Herizaen Oepeni. OHbIH KepiHiCTEepiH
KITanThIH opOip TapayblHaH alKbIH aHFapyra O0omansl. Kitanteiy 91-tapayer «TuGerrti cunarray.
Tuber TYpFbIHAAPBIHBIH HAaHBIMBI JKalbIHAA OHTIMe» Jen aranaabl. Ockl Tapayja OMIIbUT ObLiail
nereH: «OmapaplH alTybIHIIIA, XaK TaFaia o 6acTa (omemi) skapatap Ke3ie pyXTap/abl KapaThlll, dp
O1p PYXThI KHEIl HOpPCEeTe Kajaila Kaybllly KepeKTITiH, KaHJdal »KOJI )KaHHATKa aJIbIll OapaThIHBIH,

81



TO3aKTaH Kajlal KYThUTy KEPEKTIriH, op pyXKa JKeKe YHPETKEeH, MYHBIH OopiH TiJICI3, JoHEKepCi3
icTereH. Opi yakbITTBIH Tajal eTyi OOHBIHIIA pyXTapabl OipHerIe peT (3kepre) TYCipim, TONbIpaKieH
apanactelprad. hom Oyap ecyre kym Oepemi opi ©CiMAIKTEpAiH kep OeTiHIe ocim-eHyi I OCHI
ceOernTeH. pyX JKOFapbl MEKEHIHEH TOMEHT1 JCHIeiTe TYCKEH e OJ1 HETi31HEH aXKbIparl, eCcCi3/iK eH
YMBITIIAKTHIK MMaina Oomanbl. Kynaep ete kene (pyx) TombIpakTaH dMTeyip Oip JAeHere, YHaMcChI3
kKaybl3 JeHere aybicanbl. OHBIH OChI acybl TOMEHT1 JieHreine OoJjica Ja TONBIPaKIeH
apajlacKaHABIKTaH OJI AaMHUAbL. OpOip JeHeAe OJaH opl JaMyFa THICIHIIE KYPIl KaTajbl. 07 dpoip
JICHEIe OJIaH 9pi JaMyFa aJlbIll KEJIETiH 1C-OpeKeTTI )Ky3ere achipaibl. Erep ochl opekeTTi asKTalThIH
OoJica, colt ieHeIeH Oacka Oip Toyipiiey AeHere aybicaabl. Erep /e o3iHiH ic-opeKeTiHIe KaTeIKTeP
xKi0epir ajnca, o Hamiapiay JeHere eHemi. Erep neHe »xamaHIbIK jkacaraH Ooica, (pyX) Kaiita
TONBIPaKKa apanacheil kerezi. bipmiama yakpeIT cout xepje Kajlajsl a Tarbl Ja cojiail, Oip JeHeaeH
eKiHII Oip JeHere aybIChIN, COWTII aJaM JeHEeCiHe aybICKaHIa aaMu Oepexi. Pyx amam nenecine
KOIIKeH Ke3J¢ TOMEHI1 JeHreijeri amamra - Kapa TOOBIPIBIH, HE KYWIIBIH JICHECIHE CHEl.
Ocpuaiinia agamM3aTThIH OapIIbIK TETIHIH JOpEXKeCciH KeTUAIpin, lama JeHreifine sxereni» [1, 458
0.].

Myxammen Xaiimap Jynatm akpuIMEH KaTap, ONUICTTUTK, aJaMIepIIiiiK, TaTyJIbIK
KaTeropusuiapblHa epekilie MoH Oepe Kaparl, aJaMHbBIH TYJIFa PeTiHAe KaJbITACKIN, 63 MYAJIeCIHEH
WITTBIK MYJAJCHI apTHIK KOSl ajaThblH JKaH pETiHAae TopOueNneHyiHJeri MaHbI3bIHA TOKTajalbl. O3
3aMaHbIHBIH OeNriii Kalpatkepi, e OUeyIIicl aTaHa OTHIPHIN, OJ1 63 3aMaHbl MEH KOFaMJIbIK-CasiCH
KaFaaiimapapl imTed Tapaspulamn, KEeWiHT1 ypHakka HIbIHaibl OeiHeci MEeH caHajbl Ma3MYHBIH
KETKI3Y YILIH eeyip eHOeKTeH 1. ¥ITTHIK Oislay )KyieciHe o31HIiK KYpbUIbIM eHr1311. by Typabl
oenrini uocod ranem K. Mongadekos : «M.X. lynaTuain mikipiaime, KYHIbUIBIK, MEMJICKETTIH
HBIFAIOBIMEH, 3THOCTAp IMIHJAE KAaTbIHACTAPABI PETTEYyIMEH, dp TYpJi SJICYMETTIK TONTapIbIH
KeJiCIMIH HBIFAWTYBbIHAH KepiHemi» - naeiai. CoHpail-ak, TyMaHu3M MeEH Oipiry uIesiChIHaH
anmakraMai, MIBIHABIKTHI 13/1eyre YMTBUIaAbl, «TapuXu Ke3eHHIH OeitHeci» MeH «MeH» OeifHeciH
JKacayra ThIpbICaJpDy JeTeH mikipre keneni [2, 127 6.].

Myxammen Xaiinap Jlynatu XanbIKTBIK MYIIEre >KOFapbl MOHMEH KaparaH TyJIFa.
CoHIBIKTaH [a, OJ OIUICTTI KOFaM YUIIH TaTyJbIK, OIpiiK KepeKk, oAl Oacmibl KaKeT el
Tydingenai. XKone, eHOCKCYHUTIIITIKTI skKoFapbl Oaranaiael. Epitikke amapap skoi — Te3IMIUTIK TTeH
TaOaHIBUIBIK, ajl, aTaJFaHJap apKbUIBI OapibIK FHUIBIM-OUTIMAI urepyre Oomaapl. EH OacThichl
KUBIHIBIKTAH KalllllaFaH >KOH JeN caHaiabl. O31 Jie kacTallblHaH TaFrJblp TayKbIMETIH KOI TapTKaH
Fyjama OWJIapbIHBIH OMIPIIH ©31HJeH epHeKTenmin, OYriHrl TaHJa Ja ©3€eKTUIrH XoWMayjaa.
EprnikTiH €31 aKbUl MEH 13TUIIKTi, epekie TaOaHIbUIBIKTAaH KeJiN IIbIFaThIHBIH OpTa A3usiarsl
MEMJICKETTEp MEH XaJBIKTAP/IBIH KY3 KBUIFA KYBIK TAPUXbl MEH TapPHXU TYJIFAIAPBIHBIH OMIipiH
mexipeney OapbIChIHAA JKaH-KaKThl OasHmaiiapl. Tapuxu TyIFamaplIblH pyXaHu OOJMBICHIH
aJaMrepIIuIiK KYHABUIBIKTap TYPFBICBIHAH Oarajaiifibl, TEpPeH oJNEYMETTIK — (QUIOCO(USITBIK
TYKBIPBIMIAP JKacalIbl.

Myxammen Xaigap Jynatu e3 KiTaOblHIA aJaMHBIH 1IIKI MEHI MEH JyHHETaHbIMBIH
OHBIH MiHE3-KYJIKbIHA OalIaHbICThI TYHiHAEH 1. OpOip agaMHBIH MIHE31H KOFaM eMipiHe, 3aMaHa
THIHBICBIHA epekIe acepl Oap KyObuibic aen ecenrteiai. Ockl ceGenTi e, Kypaeni Ma3MyHFa He
©3€KT1 Macese peTiHJe caHall, TYCIHIIpyre ThIpbICTHI. JKacTap[pl agjaMrepuIiiik MeH UMaHAbUIbIK
KacHeTTepre TOpOMeNeyAiH CaH allyaH TOCUIIEpIHE TOKTAJIFaH OWIIBLI MIKipiHIIe, OapiblK TopOue
TYPJAEPiHIH HETi3T1 MakcaThl — aJJaMHBIH MiHE3-KYJIKbIH TYpBhICTayFa OaFbITTalybl THIC €KEHIITIH
anuTeIm eTenl. O31H e31 TopOueneil OUIreH ajgaM FaHa KOFaM WTl OCEpIH THTI3€ aJlaThIHIBIFBIH,
Oackanapapl TopOuenel OuneTiHAIriH alTanbl. MiHe3-KYIBIKTBIH HEri3ri KepiHicTepi e3apa
CBIMJIACTHIK, JIOCTBHIK, KOFAaMIBIK KYOBUTBICTApABI Oaramay, T.0. KOpIHIC TaybIll >KaTaThIHABIFBIH
eckeprenl. Ocipece, backa azaMIapMeH OpTaK KaThIHACTap/a, MKIpIepHiAl JoHeKTey/1e OPBIHCHI3
epericyJieH, KacaHbl KbUIBIKTap/laH ayJiaK 001y KaXKeTTUIITH YFbIHIBIPAIbI.

bynan 613, M.X. Jlynatu ceiiiey MoJIeHHETIHE aca *OFaphl Tajlan KoWraHbIH kepemis. O o3
IIBIFapMaIapbiHJia JKaKChl MiHE3-KYJIBIKKa TOpOWerney apKbUIbl KOFaMIarbl op aJlaMHBIH OOMBIHA
opTara, KOFaMfa TMaijalbl KAacHETTep/l KAJBINTACTHIPBINT KOHE OaFbITTal OTHIPY HAESICHIH
ycoeiHa bl JKoH co3 ailTy Ja alaMHbBIH aKbULIBUIBIFBIHBIH aliFaFbl EKCHIITTHE KO31M13 JKeTe TYCEeIi.
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Myxammen Xaigap [lymatu apHaiibl STHKANBIK Heri3ne eHOek jka3raH koK. CoraH
KapaMacTaH dTUKAJBIK OH-TOJFaMIap bl OHBIH IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHAH KOTITEM Ke3aecTipeMis. OHbIH
eHOeKTepl Je Ka3ipri Ke3eHIe A€ KYHIBUIBIFBIH KOFaNTKaH XOK. OUIIBLI Mypachl SJEyMETTIK,
SKOHOMHMKAIIBIK MOCENCNIep/IiH KYpJCNEHIN TypraH OI3[iH Ke3eHIMi3ae Je, op agamFa KoraM
ANJIBIHAAFBl 63 OOpBIIIBI MEH KayalKepIIUIIriH CaHaJbl TYpJe TYCIHYTe YXKOPAEMJIECETIH Kypal.
OHbIH mIBIFapMaliapbl aaM YIIiH PyXaHu Ka3blHa, TYFaH €JliH MEH XepiHJi KaJipiey MEeH CYIOIiH
yikeH yirici. Cebe6i Myxammen Xaitnap JlynaTuaig e31 exi MeH JKepiH cyiie Oul, cyien Oui.

Kopeita aiitkanna, M.X./lynatu mbiFapMamibUIBIFBl KMl 3epTTeNfi, opOip Tapuxiubl o3
KaJIpiHIIEe TapuXu TOJFAMAAPBIHBIH JYPBICTBIFBIH [9JIENJeN, Tanjnaca, Typial KbIpblHAaH Ja
IIBIFAPMAIIBUTBIK TYFBIpHAMAchl 3epaeneHni. Jlerenmen, xaHa Ka3akcTaHHBIH JaMyblHA KbI3MET
€TETIH JyJaTUTaHy FhUIBIMBIHBIH CHJIT1 Oarmapiapbl Kamai OOJIMAaK JEeTreH Moceye ©3€KTi OOJbII
OTEHIP.

Ucnamapik nyHueranynbl TepeH MeHrepreH M. Jlymatu Optansik A3ust meH Kammup
OIIKECIHJIE OPTYPJIi JIHH aFbIMIAP/IbI XKOHE UCIAMUSITTHIH KaHAT >KalbIll OpPKEHCYIH 3epaeii Typae
3epTTel OUITeHIH J¢ OHBIH €HOCTiHJEe JIHW arbIMIap KOHIHAC >Ka3raH/bIFbIH Oine amamb3. Ui,
Oiprrama perTenai JereHiMiz0eH, KOImyITThl MeMJIeKeT OOJIFaHBIKTaH KOFaMJIarbl JIHH axyas oii
ne kypzaeni. JKactapeIMbI3 xkanmaii [iHre 0eT OypbIl, opa3a ycTam, TypJi KYIIIBUIBIK 9peKeTTepre
Oapranbpl KyaHTanel. Jlece me, JKacTapIblH IiHH OpEKETTEepiHe, JKAIIbl axyaira OaiIaHBICTHI
Keperap, TIITI ©pCKell MIKIpJep 6Te KOoIl. ONeYyMETTIK KeIIIepAl IIyIaThi Ta xkataasl. ComapabiH
OapneiFplH 12 M.X.IynmaTH  IIBIFapMaIlbUIBIFBIHA TEPEH YHUII, >KaH-KaKThl OiLTiM — amyra
makeipaMbiH. OckiFan OaitnanbeicTel, M. X.Jlynatu eHiri Ke3eKTe TYHFBIII TapuXIIbl FaHa eMec,
JIiHU Fyjiama, OUTIKTI TMeAaror peTiHIe jkKacTapra >KeTKi3imyi Tuic. OHBIH KOJOACIIBUIBIK OW-
TYKBIPBIMAAPHI 3CKEpHU OUTIMHIH HET131HE aifHATybI KaXeT.

Op amaMIbl TOYOECIHE KENTIpIl, KAIFAaHHBIH alJaMIIbl €KCHJITH OWIIBUIABIH KITaIThIH
COHBIH/IaFbl MBIHA KOJIAAPbI TEPEH YFBIHABIPA/IbI:

Byxkin aem GipieH Faiibimn 6oaibl,

Bap Tipmrimik Ky3ri ryJaaei comaapl.

MoHri FyMBIp TeK AJuTara xKapacKkaH,

[Tenaenepi Tonmbipak OOJBIN KalaIbl.

Byn kitanTa Ma3MyHJIAnIaThlH opOip OWIBIH IOJICAMANBIK acTapbl MEH MOJEHU KyHapbl
Oounarak yprak TopOoueciniie eH cyoesi TapMaKTbIH 0ipi 607IaThIHbI JayChI3.

Maiinananbliaran daeduerTep
1. M.X. Aynatu Tapuxu Pammau. — Anmater: Typan, 2003. — 614 6.
2. Monga6ekoB XK. K. Meicaurens u rymanuct M. X. [lynatu // Meicis. — 2000. Ne 1. — C. 70-
74.
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Taraz, Kazakistan

ESKi KIPCAKCADAN KAZAKCAYA SOZVARLIGI:
A ILE BASLAYAN SOZLER

Ozet.Kipcak grubu Tiirk lehgeleri icerisinde yer alan Kazakga, soz varligi agisindan oldukca
zengin bir ¢agdas Tiirk lehgesidir. Bu ¢alismada Kazakg¢anin s6z varliginda yasayan Eski Kipcakca
sozler verilmistir. Bu sdzler iki baslk altinda degerlendirilmistir. Ilk olarak Kipgakgadaki Tiirkce
sozciiklerin Kazakcadaki goriiniimleri, ikinci olarak ise Eski Kipcak¢cada baska dillerden
alintilanmis sozciiklerin bugiinkii Kazak¢anin s6z varligindaki goriintimleri verilmistir.
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Anahtar Kelimeler: Eski Kip¢akc¢a, Kazakga, soz varlig

006a DmMun

(blcranoyn, Typxwust)

FBUIBIM JJOKTOPBI, OKBITYLIBI

I1I. Myprasa bl XanslKapajablK Tapa3 HHHOBALMSUIBIK HHCTUTYTHI.
Tapas, Kazakcran

KA3AK CO3 KOPBIHJIAFBI ECKI KBIITIIIAK CO3/IEPI:
A-JJAH BACTAJIATBHIH CO3/IEP

Angatna. Kpimmak TOOBIHBIH TYPKI JUANICKTUIEPIHE JKATaThlH Ka3aK TUIl CO3MIK KOPHI
JKarblHaH oTe Oail Ka3ipri Typki amaniekTici Oousibim TaObutanbl. byn 3eprreyne Kaszak TUIiHIH
JICKCUKOHBIHJA OMIp CYPETIH eXeNri KBINIIaK ce3lepi KentipinreH. byn cesmep eki pyOpuka
OoiipiHIa OaranaHaabl. bipiHmIigeH, Ka3ak TUIIHIAE KBIMIIAK TUTIHIAETT TYPKI CO3MEpiHIH Iaiina
0O0JTybI, SKIHIIIICH, €XKeJT1 KBIMIIaK TUTIHAeTI 0acka TIAepACH allbIHFaH CO3ACPIiH Kasipri Ka3ak
CO3/I1K KOpPbIH/Ia Maiia 60Tyl KeNTipiiei.

Tyiiin ce3aep: edxxcenci Kblnuak, Kasax, 1eKcuKa

06a Imun

(Crambymn, Typrus)

JOKTOP HayK, IPENo/1aBaTeilb

Mexnaynapoansiii Tapazckuii ”THHOBAMOHHBIM HHCTUTYT UM. L1I. MypTassl
Tapa3, Kazaxcran

CTAPOKBIITYAKCKH SI3bIK B KA3AXCKOM CJIOBAPHOM ®OH/IE:
CJIOBA, HAYMHAIOIIHUECSH HA A

AnHoTtamusi. Kazaxckuil s3bIK, KOTOPBIH OTHOCHTCS K TIOPKCKHUM JHAJICKTaM KHITYaAKCKOM
TPYIIIbI, SIBISETCS OYE€Hb OOTaThIM COBPEMEHHBIM TIOPKCKHM JHAJICKTOM C TOYKH 3pPEHUS
CJIOBApHOTO 3amaca. B TaHHOM ucciaeI0BaHUM NPUBEACHBI TPEBHEKUITYAKCKHUE CIIOBA, KUBYIIUE B
JIEKCUKOHE Ka3axCKOTro s3bIka. ODTH CJOBa OIICHUBAIOTCS MO JAByM pyOpukam. Bo-TmiepBbIX,
MPUBOJUTCS TOSIBIICHUE TIOPKCKUX CJIOB B KBIMYAKCKOM SI3bIKE B Ka3axCKOM, a BO-BTOPBIX,
MOSIBJIGHHE CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JIPYTUX S3BIKOB B JIPEBHEKHITYAKCKOM, B COBPEMEHHOM
Ka3aXxCKOM CJIOBAPHOM 3ar1ace.

KuaroueBble C10Ba: cmapoxkblnyakcKuul, Ka3axcKuu A3viK, 1eKCUKd

Oba Emin

(Istanbul, Turkey)

doctor of sciences, lecturer

Sh. Murtaza International Taraz Innovation Institute
Taraz, Kazakhstan

OLD KYPCHAK WORDS IN THE KAZAKH DICTIONARY FUND:
WORDS BEGINNING WITH A

Annotation. Kazakh, which is among the Turkic dialects of the Kipchak group, is a very
rich contemporary Turkic dialect in terms of vocabulary. In this study, Old Kipchak words living in
Kazakh vocabulary are given. These words are evaluated under two headings. Firstly, the
appearance of Turkic words in Kipchak in Kazakh, and secondly, the appearance of words
borrowed from other languages in Old Kipchak in today's Kazakh vocabulary are given.

Keywords: Old Kipchak, Kazakh, vocabulary
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Bugiinkii, Kuzey-bati (Kipgak) grubunda yer alan Kazakca, sz varlig1 agisindan oldukga
zengin bir dildir. S6z varliginin genelini Tiirk¢e kdkenli sozciikler ve bu sozciiklerin tiiremis
sekilleri olusturmaktadir. Kazak¢anin s6z varliginda Kipgakca unsurlarin ele alindigi bu ¢calismada
goriilecegi iizere Eski Kipgakcada goriilen sozciiklerin pek ¢ogu bugiin Kazakcanin s6z varliginda
yasamaktadir. Calisma i¢in Kipcakgadaki her eser ayri ayr1 taranmis ve incelenmistir.

Calisma iki baslik altinda degerlendirilmistir. Birinci kisim, Kipgakgadaki Tiirk¢ce kokenli
sOzciiklerin Kazakcaya yansimsi verilmistir. Bu sozcliklerin geneli eski seklini korumakla birlikte
baz1 sozciikler Kazakganin fonetik yapisia gore sekil almistir. ikinci kisim ise Kipcakgadaki alinti
sozciiklerin Kazakcadaki goriimleri hakkindadir. Bu donemde Arapga, Farsca, Mogolca gibi
dillerden sozciikler alinmistir. Bu sozcliklerde Kazakgaya yansimistir.

Kipcakcadan Kazakg¢aya Tiirkce Kokenli Sozciikler. Bu baslik altina Eski Kipgakc¢adaki
Tiirkge kokenli sozciiklerin Kazakcadaki goriiniimleri hakkinda bilgi verilmistir. Sozctikler
verilirken Kipgakcada gectigi eser kullanim sekli, anlami1 ve Ornek ciimleler hakkinda da bilgi
verilmistir.

a6a, ana || aba, apa “anne; abla” (Iskakov I, 2011: 30; Buralkiuli, 2008: 37) =~ aba, ebe (Ki,
TZ) “nine, valide, ebe” (Caferoglu, 1931: 1; Atalay, 1945: 167).

abak || abak “gizli, sakl, kuytu (yer)” (Iskakov I, 2011: 32) = abak (TA) “koku kutusu”
(Toparli, 2000: 85) — Kazakega diger sekiller: “abaki = ahir, agil; abakti = ceza evi” (Buralkiuli
2008: 7; Kog, 2003: 21).

a0bIIKa, adbIcKa || abiska, abiska “yasl, ihtiyar” (Aytbayuli, 2007: 21; Kaliev, 2005: 16;
Smagulov, 2013: 13) =~ abiska (CC, TA, TZ), abuska (CC) “ulu, seyh, koca, yasli, ihtiyar”
(Grenbech, 1942: 27; Toparli, 2000: 85; Atalay, 1945: 135).

arap- || agar- “sa¢ agarmak, beyazlagmak; goze ak diisip gormez olmak; aklanmak,
temizlenmek; sas: agar- = sag1 beyazlasmaya baslamak™ (Iskakov I, 2011: 63; Buralkiulu, 2008: 10;
Kog, 2003: 25) =~ agar- (Ki, RH, KK, TZ), akar- (iM, KK) “sac sakal agarmak, beyazlasmak,
yaslanmak™ (Caferoglu, 1931: 1; Delice, 2018: 5; Toparli, 1992: 498; Kuanigbayev, 2006: Atalay,
1945: 136; Toparli, 1999: 99).

arap- || agar- “tan atmak, safak sokmek” (Iskakov I, 2011: 64; Kog, 2003: 25) =~ akar- (IM)
“sabah yeri acilip aydinlanmak™ (Toparli, 1992: 498).

araprt- || agart- “agartmak, beyazlatmak; iiydin sirtin dkpen agart- = evin dig duvarini kiregle
beyazlatmak, boyatmak™ (Iskakov I, 2011: 65; Kog, 2003: 25; Buralkiuli, 2008: 10) ~ agart-, agrat-
(TZ), akart- (KE) “agartmak, beyazlatmak™ (Atalay, 1945: 136; Eminoglu, 2011: 157).

arapt- || agart- “tan agarmak, aydinlanmak; tay agart- = safak sokmek, aydinlanmak”
(Iskakov I, 2011: 64) = akart- (IM) “tan agarmak, sabah giines dogup aydinlanmak” (Toparli, 1992:
498).

arbIM || agim “bir seyin akimi, suyun akisi, akim” (Iskakov I, 2011: 75; Kog, 2003: 26) =
alim (CC) “akim, akis, akint1” (Grenbech, 1942: 30).

arbIH || agin “su akisi, akis, akinti; bir nesnenin biinyesindeki giiclin etkisi, hizi; agin su =
akarsu” (Iskakov I, 2011: 76; Kog, 2003: 26; Shnitnikov, 1966: 36) =~ akin (KE, TA, TZ) “akin,
dalga, sel” (Toparli, 2000: 86; Atalay, 1945: 137; Eminoglu, 2011: 157).

arpIpak || agirak “beyazimsi, ak¢il” (Buralkiuli, 2008: 22) = agiwrak (KH) “daha beyaz, daha
ak” (Ozgiir, 2003: 135).

arbIc- || agis- “hizli bir sekilde bir tarafa dogru akmak, yonelmek” (Iskakov I, 2011: 78) =
akis- (KI) “bir tarafa dogru hep birden akmak” (Caferoglu, 1931: 5).

anac || adas “adas, ayn1 ad1 tastyanlar” (Iskakov I, 2011: 90; Buralkruli, 2008: 12) = atas (CC,
IM) “adas, ayn1 adda olanlar” (Grenbech, 1942: 44; Toparl, 1992: 503).

anbM || adim “adim” (Iskakov I, 2011: 93; Kog, 2003: 27) = adim (KE, TA, TZ), atim (TZ)
“adim” (Toparli, 2000: 85; Atalay, 1945: 136; Eminoglu, 2011: 155).

a3 || az “az, ¢ok olmayan, yetersiz; az tola = biraz” (Iskakov I, 2011: 107; Buralkuli, 2008:
13; Kog, 2003: 27) =~ az (BV, CC, GT, iM, IN, KE, KF, KFT, KK, KH, MG, MS, RH, TA, TZ)
“az, ¢ok olmayan; azin azin kop bol- = az az biriktirerek ¢cogalmak, az bol- = az, yetersiz olmak”
(Agar, 1986: 128; Grenbech, 1942: 45; Karamanlioglu, 1989: 211; Toparli, 1992: 505; Oztopgu,
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2002: 89; Eminoglu, 2011: 166; Kuanisbayev, 2006: 80; Agar, 1989: 945; Ozgiir, 2003: 138;
Oztopgu, 1989: 87; Ozkan, 1994: 237; Delice, 2018: 57; Toparl, 2000: 91; Atalay, 1945: 146;
Toparli, 1999: 102).

a3- || az- “azmak, yoldan ¢ikmak” (Iskakov I, 2011: 108; Kog, 2003: 27; Buralkiuli, 2008: 15)
~ az- (BV, GT, IM, KE, MG, TA, TZ) “azmak, sapmak, sasirmak; yoldin az- = yolunu sasirmak,
yoldan ¢ikmak” (Agar, 1986: 128; Karamanlioglu, 1989: 211; Toparli, 1992: 505; Eminoglu, 2011:
167; Oztopgu, 1989: 87; Toparli, 2000: 91; Atalay, 1945: 146).

a30an || azban “kisirlastirilmis erkek hayvan” (Iskakov I, 2011: 119; Kog, 2003: 28;
Buralkiuli, 2008: 14) ~ azman (K, TZ) “yash iken enetilmis aygir; azmuis, iri yar1” (Caferoglu,
1931: 9; Atalay, 1945: 146).

a30ap || azbar “genis hayvan ahiri; at ahir1” (Iskakov I, 2011: 119; Aytbayuli, 2007: 26; Kog,
2003: 28) = azbar (TA) “at ahir1” (Toparli, 2000: 91).

a3raHa || azgana “azicik, birazcik, kiigticiik” (Iskakov I, 2011: 119; Buralkiuli, 2008: 14) =
azgina (MG), azgine (KH) “kiigiiciik, birazcik, biraz, azicik” (Oztopeu, 1989: 87; Ozgiir, 2003:
139).

a3FbIH || azgin “azgin; yolunu degistirmis, yoldan ¢ikmis” (Iskakov I, 2011: 120; Kog, 2003:
28; Buralkuli, 2008: 14) = azgan (IM) “azgin; kafir” (Toparli, 1992: 505).

a3FbIp- || azgir- “yoldan ¢ikarmak, azdirmak” (Iskakov I, 2011: 121; Kog, 2003: 28) =~ azgar-
(GT) “azdirmak, yoldan ¢ikarmak” (Karamanlioglu, 1989: 211).

a3abIp- || azdwr- “azdirmak, caydirmak, saptirmak, yoldan ¢ikarmak” (Iskakov I, 2011: 123) =
azdir- (MG, TZ), azdur- (BM, KE) “azdirmak, yoldan ¢ikarmak, sasirtmak” (Oztopgu, 1989: 87;
Atalay, 1945: 146; Zajaczkowski, 1954: 43; Eminoglu, 2011: 167).

a3CbIH- || azsin- “az gérmek, azimsamak™ (Iskakov I, 2011: 125) = azsin- (TA) “azimsamak”
(Toparli, 2000: 91).

asy || azuv “az1 disleri” (Iskakov I, 2011: 125; Buralkiuli, 2008: 15; Kog, 2003: 28) = az
(TZ), azug (TA), azu (KF) “az1 disi; azi, o6giitiici” (Atalay, 1945: 146; Toparli, 2000: 91;
Kuanigbaeyv, 2006: 81).

a3y Tic || azuv tis “az1 dis” (Iskakov I, 2011: 125; Kog, 2003: 28) = azig tis (IM) “az1 disi”
(Toparl, 1992: 505).

asyaac- || azuvlas- “azi dislerini gostermek, dislemek, ¢ignemek; birbiriyle tartigmak,
cekismek, doviismek™ (Iskakov I, 2011: 126) = aziglas- (KE) “az1 dislerini gostermek; agiz kavgasi
yapmak, bagrismak, haykirismak” (Eminoglu, 2011: 167).

azyawl || azuvli “azili, gigli, kuvvetli” (Iskakov I, 2011: 126; Kog, 2003: 28) = azigh am
“azili, vahsi” (Toparli, 1992: 505).

a3wIK || azik “azik, yiyecek, gida; kiski azik = kis i¢in hazirlanmis yiyecekler” (Iskakov I,
2011: 127; Buralkiuli, 2008: 15; Kog, 2003: 29) ~ azig (BV), azth (CC), aztk (BM, KE, TZ), azuk
(CC, GT, IM) “azik, yiyecek, gida; azik bir- = azik vermek, azuk anuk it- = azik hazirlamak”
(Agar, 1986: 129; Grenbech, 1942: 46; Zajaczkowski, 1958: 10; Eminoglu, 2011: 167; Atalay,
1945: 146; Karamanlioglu, 1989: 212; Toparli, 1992: 505).

a3pIpak || azirak “daha az, azicik” (Iskakov I, 2011: 130; Kog, 2003: 29) = azrak (BV) “azca,
daha az” (Agar, 1986: 129).

aiina- || ayla- “cevirmek, dondiirmek” (Iskakov I, 2011: 155) = ayla- (TZ) “cevirmek”
(Atalay, 1945: 145).

aiiian- || aylan- “gevrilmek, dondiiriilmek™ (Iskakov I, 2011: 156) =~ aylan- (TZ) “cevrilmek,
dondiiriilmek” (Atalay, 1945. 145).

aiiman- || ayman- “utanmak; beti aymanday bol- = yiizii utanmaktan kizar-” (Iskakov I, 2011:
160) =~ ayman- (BV) “utanmak, ¢ekinmek” (Agar, 1986: 128).

aiiHa-, aiiHbI- || ayna-, ayni- “degismek, donmek; séziinden donmek, caymak; tadi bozulmak”
(Iskakov 1, 2011: 168; Oraltay, 1984: 8; Kog, 2003: 32) =~ ayna- (IH, KE), ayni- (CC, KE) “rengi
degismek, rengi atmak; degismek, bozulmak” (Eminoglu, 2011: 166; Izbudak, 1936: 6; Grenbech,
1942: 32).
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aiibLa || ayil “hayvanin semerini veya egerini baglamak i¢in gégsiinden asirilarak sikilan yassi
kemer, kolan” (Iskakov I, 2011: 187; Kog, 2003: 33) = ayil (TZ) “semer kolan1” (Atalay, 1945:
145).

aiibIp || ayir “bugday temizlemek icin kullanilan alet, yaba, dirgen, tirmik” (Iskakov I, 2011:
193; Kog, 2003: 33; Buralkiuli, 2008: 20) = ayrt (CC), ayru (MG) [< ET adri, ED 63b] “iki ¢atall1
olan sey, dirgen” (Grenbech, 1942: 32; Ugurlu, 1987: 141).

aKkpl || aki “comert, comertlik; sorumluluk sahibi, ylkiimlilik; bedel, deger” (Iskakov I,
2011: 289; Kog, 2003: 37) =~ agi (KI), aki (TA) “comert, eli agik” (Caferoglu, 1931: 2; Toparli,
2000: 86).

aKbIp- || akir- “anirmak; bagirip cagirmak; esek akirdr = esek anird1” (Iskakov I, 2011: 302;
Kog, 2003: 38; Buralkiuli, 2008: 26) =~ agwr- (KI), akir- (KE) “anirmak” (Caferoglu, 1931: 2;
Eminoglu, 2011: 157).

aKbIpbIH || akirin “yavas, agir, sessiz” (Iskakov I, 2011: 307; Kog, 2003: 38; Buralkiuli,
2008: 26) =~ akrin (CC, KK, MG, TZ), akrun (KE), arkun (CC, GT, IM) “yavas, sakin, sessiz;
akrin kit- = yavas gitmek, akrin siir- = yavas ilerletmek” (Greonbech, 1942: 39; Karamanlioglu,
1989: 204; Oztopgu, 1989: 84; Atalay, 1945: 137; Eminoglu, 2011: 157; Toparli, 1992: 502;
Toparli, 1999: 99).

ana6ora || alabota “kaz ayagi, kara paz1” (Iskakov I, 2011: 342; Kog, 2003: 39) ~ alabota
(CC) “kaz ayag1” (Grenbech, 1942: 34).

anabyra || alabuga “tath su levregi” (Iskakov I, 2011: 343; Kog, 2003: 39) =~ alaboga (CC)
“bir tiir deniz balig1” (Grenbech, 1942: 34).

anaii || alay “oyle, Oylece, o sekilde; alay-bulay = 6yle boyle” (Iskakov I, 2011: 347; Kog,
2003: 39) =~ alay (CC, GT, MG, TZ) “oyle, Oylece, o sekilde; alay bol- = o sekilde olmak”
(Grenbech, 1942: 34; Karamanlioglu, 1989: 200; Oztopgu, 1989: 82; Atalay, 1945: 139).

amama || alasa “karisik renkli, alaca; melez, melez deve” (Iskakov I, 2011: 382; Kog, 2003:
40) = ala¢a (CC, TA), alaca (DM, Ki, RH) “alaca, karisik renkli” (Grenbech, 1942: 34; Toparli,
2003: 70; Caferoglu, 1931: 3; Toparli, 2000: 86; Delice, 2018: 56).

anamblK || alasik “gogebelerin kullandig1 ev, cadir” (Iskakov I, 2011: 384; Aytbayuli, 2007:
52) = alacuk (CC), alacu (iH) “cerden ¢opten yapilan, eskiden deri ortiilen, sonra kildan, yiinden
orme adi ¢ul ortiilen kiiciik adi ¢adir; kuliibe” (Grenbech, 1942: 34; izbudak, 1936: 5).

anrbic || algis “Ovgi, slikranlarini sunma, iyi dilek, temenni” (Iskakov I, 2011: 394; Kog,
2003: 40; Buralkiul1, 2008: 29) = algis (CC, DM, KK, TZ), alkis (KE, Ki, TZ) “alk1s, sena, 6vgii,
hayir dua; alkis kil- = alkislamak, methetmek” (Grenbech, 1942: 35; Toparli, 2003: 70; Eminoglu,
2011: 158; Caferoglu, 1931: 3; Atalay, 1945: 139; Toparli, 1999: 100).

anrbicTa- || algista- “sikkranlarini bildirmek, tesekkiir etmek” (Iskakov I, 2011: 395; Kog,
2003: 40) = algisla- (DM) “hayir dua etmek” (Toparli, 2003: 70).

alnKbIH- || alkin- “zorlanmak, mahvolmak; nefes nefese kalmak, tilkenmek” (Iskakov I, 2011:
423; Kog, 2003: 42; Buralkiuli, 2008: 30) ~ alkin- (KE) “bitmek, tiikenmek, mahvolmak”
(Eminoglu, 2011: 158).

aqmaysIt || alpavit “¢ok bliyiik, devasa” (Iskakov I, 2011: 443; Kog, 2033: 42; Buralkiuli,
2008: 31) = alpavut (CC, TZ) “biiyiik, devasa; asker” (Granbech, 1942: 35; Atalay, 1945: 139).

ambIpak || amirak “istek, arzu, heves” (Aytbayuli, 2007: 60) ~ amrak (CC, TA) “asik,
hoslanma” (Grenbech, 1942: 37; Toparli, 2000: 87).

anjax || andak (< andag ok) “andak-mundak = dyle boyle, o sekilde” (Aytbayuli, 2007: 61) =
andavuk (K1), andagok (IM) “onun gibi, dyle” (Caferoglu, 1931: 4; Toparli, 1992: 500).

anabi3 || andiz “yapraklar dikenli bir ¢esit ardig, andiz” (Iskakov I, 2011: 505; Kog, 2003:
45) ~ anduz, antuz (iH) “bir tiir ardig; eskiden ilag yapiminda kullanilan bir tiir ot” (izbudak, 1936:
5).

aHbIK || amik “hazir; agik, belli, kesin; antktama = agiklama” (Iskakov I, 2011: 522; Kog,
2003: 46; Buralkruli, 2008: 36) ~ amik (TZ), anuk (GT, iM, IN, KE) “hazir; anuk kil- =
hazirlamak, anuk it- = hazirlamak” (Karamanlioglu, 1989: 203; Toparli, 1992: 501; Oztopcu, 2002:
88; Atalay, 1945: 140; Eminoglu, 2011: 160).
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aH || ay “engel, barikat; hendek, ¢ukur” (Aytbayuli, 2007: 62; Kaliyev, 2005: 61) =~ ay (KI)
“engel, mani; bunun ay yoktur = bunun i¢in engel yoktur” (Caferoglu, 1931: 4).

anrapy || angaru “6tede, ileride, uzak yerde” (Aytbayuli, 2007: 63) ~ angaru (BM), anaru
(KE), anart (IH) “6te taraf, ileriye dogru; anaru birii = bir oraya, bir buraya” (Zajaczkowski, 1958:
7; Izbudak, 1936: 5; Eminoglu, 2011: 159).

aHabl- || apdi- “gozetim altina almak, gozetlemek, izlemek, takip etmek, tuzak kurmak”
(Iskakov I, 2011: 535; Kog, 2003: 46) = andi- (CC) “gizlenmek, pusu kurmak” (Grenbech, 1942:
37).

aHbIpa-, eHipe- || aywa-, epire- “aglamak, yiiksek sesle bagirarak aglamak; sizlamak,
inlemek” (Iskakov I, 2011: 551; Kog, 2003: 47; Buralkwuli, 2011: 37) = anra- (iH), egre- (TZ)
“haykirmak, inlemek” (Izbudak, 1936: 5; Atalay, 1945: 169).

ampIT || anit “bir tiir kus, flamingo” (Aytbayuli, 2007: 65) = aguit (IH, KI) “angit kusu; bir tiir
kirmizi renkleri olan kus” (Izbudak, 1936:5; Caferoglu, 1931: 4).

aprbIc, apKbill || argis, arkis “insan toplulugu, kafile; insanlarin toplanip bir araya gelmesi”
(Smagulov, 2013: 30) =~ argts (IH) “kervan kafilesi” (izbudak, 1936: 6).

apreiHIIA || arfinga “ardinca, pesi sira” (Iskakov I, 2011: 663; Kog, 2003: 51) = artunca
(BM) “ardinca, ard1 sira” (Zajaczkowski, 1958: 8).

apy || aruv “giizel, gosterisli, zarif” (Iskakov I, 2011: 663; Kog, 2003: 51) =~ arig (IM) “giizel,
hos” (Toparli, 1992: 501).

apsnl, api || ari, dri “biraz ote, biraz uzak; ari-beri = ileri geri” (Iskakov I, 2011: 675; Kog,
2003: 51; Buralkiuli, 2008: 44) = ar1 (CC, TZ) “buradan ileri, 6teye; oraya; kok ari bak- = goge
dogru bakmak” (Grenbech, 1942: 40; Atalay, 1945: 141).

apblIc || aris “at arabasinin aksamlarini birbirine baglayan uzunlamasina bir sekilde konulan
parga, agag” (Aytbayuli, 2007: 74; Iskakov I, 2011: 691; Kog, 2003: 52) = aris (IH) “dokunulacak
bezin uzunluguna gerilen iplik” (izbudak, 1936: 6).

aca || asa “asir1, pek ¢ok, ¢cok fazla; asa tilken = ¢ok biiyiik” (Iskakov I, 2011: 701; Kog, 2003:
52) = asa (KE) “asir1; kiin asa = glinasir’” (Eminoglu, 2011: 163).

aca- || asa- “agiz dolusu yemek yemek” (Iskakov I, 2011: 701; Kog, 2003: 52) = asa- (CC,
GT, TA) “yemek yemek; kuru itmek aga- = kuru ekmek yemek” (Grenbech, 1942: 44;
Karamanlioglu, 1989: 206; Toparli, 2000: 89).

acThIH || astin “asagl, alt; astin-iistin = alt-tist” (Iskakov II, 2011: 50; Buralkiuli, 2008: 48) =~
astin (GT, KE) “alt, asagi; astin bol- = algak olmak” (Karamanlioglu, 1989: 205; Eminoglu, 2011:
162).

acwIp || asir “eglence, oyun; aswr saluv = giiliip eglenmek” (Iskakov II, 2011: 63; Kog, 2003:
53) = aswr (CC) “eglence, diigiin” (Grenbech, 1942: 43).

acbIpa, aceIpbl || asira, aswrt “asiri, ¢ok fazla; fiyatini arttirma, yiikseltme” (Iskakov II, 2011:
65; Bayniyazov, 2007: 69) = asr1 (MG), asru (CC) “asir1, ¢ok, fazla, fazlasiyla” (Oztopgu, 1989:
85; Grenbech, 1942: 43).

araH || atan “dort yasindan biiyiik ve kisirlastirilmis deve” (Iskakov II, 2011: 94; Buralkiuli,
2008: 50; Kog, 2003: 54) = atin (K1) “kisirlastirilmis deve” (Caferoglu, 1931: 7).

aray || atav “etrafi suyla cevrili kara pargasi, kiigiik ada” (Smagulov, 2013: 34) ~ atov (CC),
atuv (BM), ada (K, TZ) “ada, her yani suyla gevrilmis kara parcasi” (Grenbech, 1942: 45;
Zajaczkowski, 1958: 9; Atalay, 1945: 136; Caferoglu, 1931: 1).

arkapy || atkaruv “gegirme, geride birakma” (Iskakov II, 2011: 105; Buralkiuli, 2008: 50) =
atkar1 (KK, TZ) “geriye, arkaya” (Toparli, 1999: 101; Atalay, 1945: 144).

arram || attam “adim, adimlama” (Iskakov II, 2011: 123; Buralkmuli, 2008: 51) =~ atlam (IM,
IN, MG, TZ) “adim, yiiriimek icin yapilan ayak atislarindan her biri” (Toparli, 1992: 503; Oztopcu,
2002: 89; Oztopcu, 1989: 86; Atalay, 1945: 144).

ayna- || avna- “(hayvan) yere yatip yuvarlanmak, agnamak, debelenmek; bir tarafa diigmek,
devrilmek; at avnagan jerde tiik kalad: = atin tepindigi yerde kil kalir” (Iskakov II, 2011: 170; Kog,
2003: 56) = agna- (IM, Ki, TA, TZ), avna- (TZ) “yatip yuvarlanmak, debelenmek, agnamak”
(Toparl, 2000: 85; Toparl, 1992: 498; Caferoglu, 1931: 2; Atalay, 1945: 136).
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aybL1, aitbla || avil, ayil “kOy; avil sarvasiligr = tarim ve hayvancilik” (Iskakov II, 2011: 214;
Buralkiuli, 2008: 55; Kog, 2003: 57) = agudl (KFT, KI) “agil, koyun, kegi gibi siiriilerin geceledigi
yer” (Agar, 1989: 936; Caferoglu, 1931: 2).

amkpi || askis “kilit, anahtar” (Iskakov II, 2011: 265; Aytbayuli, 2007: 98; Kog, 2003: 58) =
acku¢ (CC, IM, TA) “anahtar, kilit” (Grenbech, 1942: 27; Toparl1, 1992: 497; Toparli, 2000: 84).

amy | asuv “hiddet sinir, ofke; aci, elem, sikinti, dert; asuvga bas- = Ofkelenmek,
sinirlenmek;” (Isakov II, 2011: 269; Buralkiuli, 2008: 56; Kog, 2003: 58) = a¢t (KF), a¢cig (GT,
KE), acuv (CC) “aci, sikinti, dert, keder, liziintii; anwy agig i¢i yandi = onun acidan i¢i yandi”
(Kuanigbayev, 2006: 76; Karamanlioglu, 1989: 196; Eminoglu, 2011: 154; Grenbech, 1942: 28).

asiH- || ayan- “isteksiz, goniilsiiz bir sekilde is yapmak, kendisini tamamen bir ise veremek,
yorulmamaya calismak” (Iskakov II, 2011: 334; Kog, 2003: 59) ~ ayan- (KI) “ayanu bislen- =
simarik sekilde biiytimek” (Caferoglu, 1931: 8).

Kipcakcadaki Alinti Sozciiklerin Kazakc¢adaki Goriiniimleri. Bu baslhik altinda Eski
Kipgakgada goriilen alint1 sozciiklerin Kazakc¢adaki goriintimleri hakkinda bilgi verilmistir. Bu bilgi
verilirken sozctligiin Kipgakgada gectigi eser ve kullanimi hakkinda da bilgi verilmistir.

aba || aba “kegeden yapilan yakasiz uzun ustliik, aba” (Iskakov I, 2011: 30) = ‘aba (BV, GT)
[< Ar. ‘aba, St. 833a] “yiinden yapilmig kaba kumas ve bu kumastan giyecek, aba” (Agar, 1986:
103; Karamanlioglu, 1989: 195).

ara || aga “yasea biiyiik erkek kardes, agabey; akrabalardan yasg¢a biiyiik olani; yol gosterici,
akil veren, danigman; riitbece biiyiik olan kisi” (Iskakov I, 2011: 58; Buralkiuli, 2008: 10; Kog,
2003: 24) =~ aga (CC, KK) [< Mog. aka, Les. 59b] “agabey, biiyiikk erkek kardes; biiyiik”
(Grenbech, 1942: 28; Toparli, 1999: 99).

ara3 || agaz “baslama, baslangig” (Mamirbekova, 2017: 11) = agaz (GT, KE) [< Far. agaz,
St. 76b] “baslama” (Karamanlioglu, 1989: 197; Eminoglu, 2011: 155).

akaiipln, Faxaibin || ajayip, gajayp “ilging, sasilacak sey; miilkemmel, harika, sahane”
(Mamirbekova, 2017: 129; Buralkiuli, 2008: 133) = ‘acayib (GT, KFT, MG) [< Ar. ‘aca’ib, St.
836b] “acayip, sasilacak, tuhaf; ‘acayibler kor- = acayip seyler gérmek, ‘acayib gardayib sozler =
ilging garip sdzler” (Karamanlioglu, 1989: 195; Agar, 1989: 934; Oztopgu, 1989: 81).

azap || azar “eziyet, zorluk, iskence; azar kor- = zorluk gormek” (Mamirbekova, 2017: 18;
Iskakov I, 2011: 116; Buralkiuli, 2008: 14) = azar (GT, KE) [< Far. azar, St. 42b] “tekdir, kirilma,
incitme; azar bol- = incinmek, kirllmak” (Karamanlioglu, 1989: 211; Eminoglu, 2011: 167).

azar || azat “6zgtr, hiir” (Mamirbekova, 2017: 19; Iskakov I, 2011: 118; Buralkiuli, 2008: 14)
~ azad (GT, iM, IN, KE, KF, KFT, MS), azat (CC, KF) [< Far. azad, St. 42a] “hiir, dzgiir,
serbest; azad bol- = serbest olmak, azad kil- = ozgirligiini vermek” (Grenbech, 1942: 46;
Karamanlioglu, 1989: 211; Toparli, 1992: 505; Oztopcu, 2002: 89; Eminoglu, 2011: 167;
Kuanigbayev, 2006: 81; Agar, 1989: 945; Ozkan, 1994: 238).

akmoar || akibat “akibet, son” (Mamirbekova, 2017: 27) = ‘akibet (MG) [< Ar. ‘akibat, St.
830b] “son, nihayet” (Karamanlioglu, 1989: 199).

aKbIK, FAKUK || akik, gakik “kirmizi renkli, degerli tas” (Mamirbekova, 2017: 28; Kog, 2003:
37) = ‘akik (BV, IM) [< Ar. ‘akik, St. 859b] “kiymetli, kirmiz1 renkli degerli tas” (Agar, 1986: 109;
Toparli, 1992: 499).

amay || alav “alev, ates” (Mamirbekova, 2017: 34; Iskakov I, 2011: 377; Kog, 2003: 40) =
alev (BV) [< Far. alav, St. 92a] “alev” (Agar, 1986: 114).

aamypr || almurt “armut” (Iskakov I, 2011: 442; Buralkiuli, 2008: 31; Kog, 2003: 42) =
armiit (GT), armut (CC, DM, TA, TZ), armud (iN) [< Far. amrid, St. 100a] “armut” (Grenbech,
1942: 40; Karamanlioglu, 1989: 204; Toparl, 2000: 88, Toparli, 2003: 71; Atalay, 1945: 141; Sirin,
1989: 79).

amaJi, ramaJ || amal, gamal “is, hareket, amel; gare, ¢6ziim, yontem” (Mamirbekova, 2017:
38; Iskakov |, 2011: 483) = ‘amel (GT, IM, KE, MS), ‘amal (IN, MG) [< Ar. ‘amal, St. 867a] “is,
amel, hareket, tarz; ‘amel bir- = is vermek, is buyurmak” (Karamalioglu, 1989: 202; Toparli, 1992:
500; Eminoglu, 2011: 159; Oztopcu, 2002: 88; Oztopcu, 1989: 83; Ozkan, 1994: 233).
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amb6ap || ambar “ambar, depo” (Iskakov I, 2011: 490; Kog, 2003: 44) =~ ambar (CC), anbar
(GT) [< Far. anbar, St. 104b] “ambar, depo; ‘ades toli anbar = mercimek dolu ambar” (Grenbech,
1942: 36; Karamanlioglu, 1989: 203).

amar || apat “felaket, facia, kaza; apat boluv = felakete ugramak” (Mamirbekova, 2017: 42;
Iskakov I, 2011: 558) =~ afet (MG, IM) [< Ar. afat, St. 79a] “afet, biiyiik felaket” (Oztopgu, 1989:
81; Toparli, 1992: 497).

apak || arak “ter; buhar, bugu; icki” (Iskakov I, 2011: 580; Mamirbekova, 2017: 44) = ‘arak
(GT) [< Ar. ‘arak, St. 844Db] “ter, terleme” (Karamanlioglu, 1989: 204).

apam || aran “cok yillik otsu bir bitki” (Iskakov I, 2011: 589) = aran (BV) [< Far. aran, St.
33a] “bicilgan otu” (Agar, 1986: 117).

apamana- || arasala- “kavga edenleri ayirmak, ara bulmak” (Iskakov I, 2011: 593) = arcila-
(CC) [< Mog. arcila-, Les. 51a] “ara bulmak” (Grenbech, 1942: 40).

apreIMaKk || argimak “Orta Asya’da yetistirilen saf kan bir tiir at, kitheylan” (Iskakov I, 2011:
598; Buralkiuli, 2008: 41; Kog, 2003: 49) = argimak (TZ) [< Mog. argamag, Les. 83b] “soyu cins
bir hayvan” (Atalay, 1945: 141).

apbI3, apa3, FapsI3 || ariz, araz, gariz “arz, sunma, sunus” (Mamirbekova, 2017: 47; Iskakov
I, 2011: 677; Kog, 2003: 51) = ‘arz (GT, IM, KF) [< Ar. ‘arz, St. 843a] “arz, sunma; ‘arz it- = arz
etmek” (Karamanlioglu, 1989: 205; Toparli, 1992: 502; Kuanigbayev, 2006: 77).

acpIpa- || aswra- “yetistirmek, beslemek, biiyiitmek” (Iskakov II, 2011: 65; Buralkiluli, 2008:
49; Kog, 2003: 53) ~ asra- (CC) [< Mog. asara-, Les. 56b] “beslemek” (Grenbech, 1942: 42).

ayas, ayes || avaz, dvez “avaz, ses; sarki, beste; ahenk, ritim” (Iskakov II, 2011: 144; Kog,
2003: 68) =~ avaz (CC, DM, GT, iM, iN, KF, KE, KK, MG) [< Far. avaz, St. 117b] “avaz, yiiksek
ses, seda; avaz kil- = vyiksek sesle bagirmak” (Grenbech, 1942: 45; Toparli, 2003: 72;
Karamanlioglu, 1989: 207; Toparli, 1992: 504; Oztopg:u, 2002: 89; Kuanigbayev, 2006: 78;
Eminoglu, 2011: 164; Oztopgu, 1989: 86; Toparli, 1999: 101).

Sonu¢.Kazakcanin s6z varliginda, Eski Kipcakca sozciikler hayli sayida yer almaktadir. Bu
sozciikler genellikle eski seklini korumaktadir. Ancak bazi sozciikler Kazakcanin kendine 6zgii
fonetik yapisina gore sekil almustir. Ornegin; Kipcakca azug, Kazakca azuv “azi disler” gibi.
Bununla birlikte Kazakg¢ada iki sesli harf arasindaki k’ler, g’ye donlismektedir; Kipcakea akin,
Kazakga agin “su akisi, sel” gibi.

Kipgakgadaki eski sozciiklere baktigimizda, Kazakcaya gegerken bazi fonetik degisimlere
ugramislardir. Bu durum Arapca sozciiklerin Kazakcaya gecerken yasadigi fonetik degisimlerdir.
Arapca sozciiklerde ayn sesi Kazakgaya gecerken genellikle g sesiyle karsilanmaktadir; Kipgakca
eserlerde goriilen ‘acayib sozciigii Kazakca gajayip seklindedir.
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ANALYTICAL REVIEW OF SCIENTIFIC RESEARCH
OF THE CONCEPT OF COVID-19

Annotation. The article considers an analytical review of scientific research from the point of
view of lexical innovation of the English language in connection with the COVID-19 pandemic.
The relevance of this research is determined by the constant development of the English language
and the emergence of new lexical units that directly affect changes in the field of lexicology.

Keywords: Covid-19, innovation, neologisms, neolexems, coronavirus

Llenvto pabomul BISAETCS UCCIEIOBAHNE KOHIICTIIIUN 00pa30BaHUs JIEKCHUECKOW HHHOBATUKU
COVID-19, a Taxke ompeneiacHue BO3MOXKHBIX CIOCOOOB TMEpeBOJa JAHHBIX CIUHHI] C
AHTJIMMCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM. YTOYHEHO, UYTO MOHATHE "HEOJOTU3M'" OXBATHIBACT JIEKCEMBI,
KOTOpBIE MOSBJISIIOTCS B SI3bIKE KaK CIIEACTBUE Pa3IMYHbIX TpaHchopMmanuid B KU3HU OOIIECTBA, U
HOBBIE 3HAUECHHUS YK€ CYIIECTBYIOLINX JIEKCUUECKUX €IUHMI. B paboTre Takke npoaHaIu3upOBaHbl
OCHOBHBIE NMPU3HAKH WHHOBAIIMOHHOM JIEKCUKH, & TAKXKE PACCMOTPEH CIIEKTp MyTel hopMupoBaHUs
HEOJIOTU3MOB B aHTJINHCKOM SI3bIKE.

Mamepuanom uccneoosanus TOCITYXKWIHA KOPOHABUPYCHBIE HEOJEKCEMBbI, KOTOpHIE
BCTPEUAIOTCS B COBPEMEHHBIX OHJIAWH-CIOBapsX, CTaThiXx. B craThe mpeanokeHsl Hauboisee
peJieBaHTHBIE CIIOCOOBI UX MEPEBOIA.

Axmyanonocme. SI3bIK  YellOBEKa pPAacCMaTpUBAETCs KaK TBOPYECKOE U JAMHAMUYECKOE
o0Opa3oBaHHe. CyIIECTBYET MHOXECTBO BO3MOXKHBIX MPUYUH JIJI1 U3MEHEHUS B fA3bIKE. DTO MOXKET
IIPOUCXOUTH Yepe3 aAanTalrio0 pa3BUTHS U U3SMEHEHUN B COLMAIBHOM KU3HEHHON CUCTEME, TAaKUX
KaKk YpOBEeHb 00pa3oBaHUs, KYJIbTYphl, COLMAIbHOW >KU3HH, Pa3BUTUS TEeXHOJOrui. Bymyuwm
3€pKaJIOM HE TOJIbKO KYJBTYpbl, HO M OOLIECTBa, SI3bIK OTPa)KaeT COLMAJIbHbIE, MOJUTHYECKUE,
HKOHOMMYECKHUE, IKOJIOTUYECKUE U Apyrue rinodanbubie coobitus [1]. [Toaromy mannemuss COVID-
19 Hama cBoe BepOaibHOE BOILIONICHHE B aHTIIMICKOM U JIPYTHX s3bIKaX Mupa. Takum o0paszom,
HOBBIC CIIOBA, MOSBJISIONIMECS B YCIOBHSIX Ha 0O0O3HAaYeHHE paHee HEM3BECTHBIX IMOHATHH, a
MMEHHO HEOJIOTU3MBI, UTPAIOT 3HAYUTEIBHYIO POJIb B OOIIECTBE U SI3BIKE.

Heonornueckass nexkcuka Bcerja MpHBIeKala BHHMaHME wuccienoBateneil. Ceituac, BO
BpeMeHa OypHOro IMoToka HWH(OPMalKMK, HAYYHO-TEXHHYECKOTO Iporpecca, OOIeCTBEHHO-
MOJUTUYECKMX M SKOHOMHYECKUX IpeoOpa3oBaHUi, JUHIBUCTBI BBIHYXKAECHBI OUY€Hb OBICTPO
pearupoBaTh Ha S3bIKOBbIE M3MEHEHHUS, aHAIU3UPOBATh U KOJU(PUIMPOBATH Pa3INYHbIE SI3bIKOBBIE
aBneHus. B wactHocTH, nekcudeckas nHHoBaTka COVID-19 ctama 00bEeKTOM MHOTOYUCIEHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX UCCIIEI0BAaHUIN KaK CO CTOPOHBI OTEYECTBEHHBIX, TaK U 3apYOEKHBIX YUEHBIX.

Heo6xonuMo NpHHATE BO BHUMAHUE HENPEPHIBHOE M IOCTOSIHHOE IONOJIHEHUE JIEKCUKU
HOBBIMU JIEKCUUECKHMHU €IMHULIAMHU, KOTOpbIE€ HE TOJIbKO JENAal0T Hall s3bIK 0OJee TOYHBIM M
pa3HOOOpa3HbIM, HO U BBI3BIBAIOT HEMAJIO HEAOPa3yMEeHMH U TpyJaHocTel. HoBble ekceMbl MOTYT
paccMaTpuBaThCs C HECKOJIBKMX MO3UIUI: Kak $3bIKOBbIE HEOJOTU3Mbl M OKAa30HAJIU3MBI.
SI3bIKOBBIE HEOJOTM3MBI, KaK IIPABHJIO, BXOJAT B COCTAB SI3bIKA U YKOPEHSIOTCS, OKa3MOHAJIbHBIC
HEOJIOTU3MbI IPUXOJIAT JIUIIB Ha ONPEJIETICHHOE BPEMS.

[ToHATHE «HEOIOTU3M» UMILIUIUPYET KaK HOBbIE €IUHHIIBI U (hpa3bl, HOABISAIOIIMECS B peUn
KaK CIIEJICTBHE PA3IUYHbIX TpaHCQOpMalMil B JKU3HM OOIIECTBA, TAK M HOBbIE 3HAUEHUS YK€
CYILIECTBYIOIUX CJOB. Takum 00pazoM, OAHUM U3 BaXHEUIIMX MPU3HAKOB HEOJOTHU3MOB CIIEIAYeT
NpU3HATh UX TPUHATHE U 3aKperjieHue B 0OleM ymnoTpeOJIeHHH, TO €eCTh BXOXICHHE B
JIEKCHUYECKYI0 CHCTEMY s3bIKa, B pa3psa oOueynorpeOuTensHOW Jekcuku. OIHUM U3
MIPUOPUTETHBIX U KOHIENTYAJIbHO BA)KHBIX MPHUHIIMIIOB MPU y4yeTe 0COOEHHOCTEH HEOJIOTH3MOB B
A3bIKE OY/IET CBSI3b C OCOOCHHOCTSAMHU «MEHTAJILHON MOJIENH, CYIECTBYIOIIEH Y YeTIoBeKay [6].

[Tocnennne wucciemoBanuss OKCHOPACKUX YUYEHBIX Mokazanu, 4yto ciaoBo "COVID-19" mo
4acTOTE UCIIONIb30BaHMs yke B ssHBape 2020 r. CTOAJI0 Ha OJJHOM YPOBHE C IJIaBHBIMH MUPOBBIMHU
COOBITUAMHU, @ UMEHHO: ¢ UMOHUUYMeHToM npe3ugeHTa CIIA u k1MMmaTnyeckuMu u3MeHeHusiMu. B
maprte 2020 r. cioBo «COVID-19», ncnons3zoBannoe moutd 2000 pa3 Ha MUIIJIMOH 3HAKOB, 000IILIO
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camMoe TMOMNyJIIPHOE CJOBO AaHIMVIMKWCKOIO sI3blKa «tfimey» (BpeMs), Yy KOTOPOro, IO JaHHBIM
nekcukorpados, 1750 ucronb30BaHUi HA TOT K€ MUJUTHOH [8].

3HAYUTEIBHBIH [UIACT JCKCUYECKOW HHHOBATHKH COCTABIIAIOT CJIOBA C KOMIIOHEHTOM «COVid»:
covidiot, covidate, covideo. CioBo «coVidioty 0Opa3oBaioch MmyTeM HaJOXEHUS (KOHTAMUHALIUH)
Apyr Ha Apyra ABYX CJIOB — «covid/corOnavid» u «idioty. B onmaitn-ciioape Urban Dictionary
HAIIJIOCh CIeayrolee omnpezencHue: «Someone Who ignores the warning sregarding public health
or safety» [9] UYemoBek, KOTOpBIi HTHOPUPYET MIPEAYIPEXKIACHUS B 007JaCTH OOIIECTBEHHOTO
3/IpaBoOXpaHeHust U Oe3omacHOCTH. [loX0kuUM crocoOoM 00pa3oBaioCh CIIOBO «COVIdeOy», uto
O3HAYaeT BUACOUTPY, KOTOpasi MOMOTaeT He CKydaTh BO BpeMs KOPOHABHUpYcCa U KapaHTHUHA.

Covidate- cBumanue Bo Bpemst KapaHTHHA (codeTaHue ClioB «covid + datey): «They covidated
back in 2020, that's how they mety [10]. Y Hux ObUIO cBHIaHHE BO BpeMs KapantuHa B 2020, Tak
OHM W BCTpeTWiHCh. 1o Hamemy yOeKIeHHIO0, JECKPUIITUBHBIN CIIOCO0 mMepeBoia B ATOM Clydyae
OyJeT YMECTHBIM JIJIsl JOCTaTOYHOTO PACKPBITUS COJAEPKAHUS JAaHHOTO HEOJIOTH3Ma U Hajsexalien
aJIafTalyy CJIOBA K S3BIKY ITEPEBO/IA.

Coronator — yenoBek, nobeauBIINi KopoHaBupyc. CI0BO Takke 0Opa30BaHO C MOMOIIBIO
CIIOB «COronavirusy u «terminator .

Coronaphobia — crpax mepen KopoHaBUpYCOM; codeTanue cioB "coronavirus" u "phobia”
[10]. Heo0xoauMOCTh JE€CKPUNTUBHOIO IEPEBOJa HEOJOTU3MOB B  BBIIICIPUBEACHHBIX
JTUCKYPCUBHBIX (parMeHTaX HUBEIUPYETCSd KOHTEKCTYyaJIbHO-ParMaTUYeCKUMH (DaKTOpamH.
Bmecrto 3TOro cumrtaeM ONpaBIaHHBIM TIPUBJICYCHUE AJAaNTHBHOTO TPAaHCKOAMPOBAHUS, YTO
MO3BOJIUT U30eXKaThb CEMaHTUYECKOW TMEeperpy3Kd BbICKa3bIBaHUS, a TakkKe pealu30BaTh
MParMaTUIecKyto 00yCIOBICHHOCTh HHTETPAIIMHA HEOJIOTH3MOB. MBI OOHAPYKHITH, YTO B YCIOBHSIX
MaHAEMHUH OTJEJIbHbIE TEPMUHBI MPHOOPETN HOBbIE 3HAYEHUS. Takue JeKCeMbl MOMydmiIn Oolee
JeTanabHbIC MapKkepbl. HanpuMmep, B ciioBape Bbl MOKETE HAWTH TaKHMe TEPMHUHBI, Kak «quarantiney
(KapaHTHH, WIX MEPBI, YTOOBI MPEIOTBPATUTH PACIIPOCTPaHEHHE WH(EKIIMOHHOTO 3a00JIeBaHus, B
KOTOPOM 3JIOPOBBI YEJIOBEK, KOTOPBI OBUT B KOHTaKTe C HWH(OUIUPOBAHHBIM YEIOBEKOM,
M30JIMPOBaH Ha ompeAesIieHHbIN epuon) [11].

Hame mccnemoBanue MmokaspiBaeT, 4To emie OAHUM 3()PEKTUBHBIM CIIOCOOOM 00pa3oBaHUS
HeosnoruamoB COVID-19 sBasiercst adukcanus. B s3pike mepeBoma siekcemy «covidismy,
OCHOBaHHYI0 Ha JTOM ITyTH HEOJOTH3aIlUH S3bIKa, IMPEACTABISIEM IOCPEIACTBOM CMEIIAHHOTO
TPAaHCKOJUPOBAaHUSA U JI00aBIEHUS C LEIbI0 KOPPEKTHOTO BOCHPOM3BENCHUS COJEp>KaHUS
neorepmuna: «l witnessed covidism when Iwent to Walmart and | saw someonepurchasing years
worth of toilet paper» [13] 51 611 cBHUAETEIEM KOBHAM3MA, KOT/Ia Moliiesl B BoamapTt u yBuaes, Kak
KTO-TO MOKYTIaeT TyaJeTHYI0 Oymary Ha IIeJIblil roI.

Buvisoowt  u  nepcnexmuevi. WTak, maHOeMusi KOpPOHAaBHpyca BbI3Bajia IOSBJICHHE
3HAYUTEIIFHOTO TJIACTAa MHHOBAIMOHHOMN JICKCUKH, TIPECTABJISIONICH HOBBIC SI3LIKOBBIC TCHJICHITUN
u nousATus. beccropHo, oboraiieHue A3pIka HOBBIMU JIEKCUYECKUMHU €TMHUIIAMU PA3JIMYHOTO TUIIA
U CTPYKTYPHI SIBISICTCS MOJIOKHUTEILHBIM MOMEHTOM B IIPOIIECCE PA3BUTHS M COBEPIICHCTBOBAHUS
SI3BIKA.

Matepuransl UCCIEAOBAHUS CTAaHYT TOJE3HBIMHU JUIS TeX, KTO HM3y4aeT aHTJIMHCKHN S3BIK,
MOCKONIbKY paboTa COJEPKUT HCUYEPIBIBAIOIIYI0 HWH(GOPMAILMI0O O COBPEMEHHOM COCTOSHUU
JIEKCUYIECKOW CHCTEMBI aHTJIMACKOTO SI3bIKA M TJIABHBIX TEHJCHIIMSIX €€ CIIOBOOOPA30BAHUS B CBS3U
¢ mangemueil. [lomydeHHBIE pe3yabTaThl CBUAETENBCTBYIOT O TEPCIEKTUBHOCTH JATbHEUIIETO
WCCIICJTIOBAHMS JIEKCHYSCKOW HWHHOBAaTHKH, €€ TUHAMUKA W 3aKOHOMEPHOCTH YCBOCHHS SI3BIKOM
Pa3IUYHBIX HOBOOOPA30BaHUH.

Jluteparypa
1. Rochadi A., Putri N., Fauzi Z. Public Panic Over COVID-19 Outbreak: Criticism toward
Panic Theory in Collective Behavior Study. Technium Social Sciences Journal, 2020. 10. P. 544-
552.

94



2. Rochadi A., Putri N., Fauzi Z. Public Panic Over COVID-19 Outbreak: Criticism toward
Panic Theory in Collective Behavior Study. Technium Social Sciences Journal, 2020. 10. P. 544-
552.

3. Mahdawi A. From Covidiot to doomscrolling: How coronavirus is changing our language.
The Quardian. 2020. URL: www.theguardian.com/commentisfree/2020/a pr/15/from-covidiot-to-
doomscrolling-how- coronavirus-is-changing-our-language (date of access: 12.12.21).

4. Wild K. Corpus analysis of the language of Covid-19. Oxford University Press, 2020.
URL: https://public.oed.com/ blog/corpus-analysis-of-the-language-of- covid-19/

5. Tan K., Woods P., Azman H., Abdullah I., Hashim R., Rahim H., Idrus M., Said N., Lew R.,
Kosem . Covid-19 Insights and Linguistic Methods. The Southeast Asian Journal of English
Language Studies, 2020. Ne26(2). P. 1- 23. http://dx.doi.org/ 10.17576/3L-2020-2602-01

6. Yule, G. (2020). The study of language (7th ed.). New York, NY: Cambridge University
Press, 362. DOI: https://doi.org/10.1017/9781108582889.

7. Karpova K. (2019). Structural and Semantic Characteristics of Foodrelated Neologisms in
Modern English. Advanced Education. Ne 12, 206-211. https://doi.org/10.20535/2410-8286.144208

8. The Oxford Dictionary of New Words (2022). Oxford University Press. Retrieved from
https://public.oed. com/updates/

9. Urban Dictionary. (2021). Retrieved from_https://www.urbandictionary.com/

10. Nabila, E., & Abdulrahman, T. R. (2021). An analysis of new English words created
during COVID-19. Englisia: Journal of Language, Education, and Humanities, 9(1), 19-
32. https://doi.org/10.22373/ej.v9i1.9035

11. New words we created because of coronavirus. (2021). LLC, Dictionary.com. Retrieved
from www.dictionary.com/e/s/new- words-we-created-because-of- coronavirus/#rona

12. Tymoshchuk, N. (2021). Neolohizmy na poznachennia yavyshch COVID-19:
morfolohichnyi aspect [Neologisms Denoting the Phenomena of COVID-19: Morphological
Aspect]. Humanities Science Current Issues. Linguistic Studies. Literary Studies. Drohobych:
Publishing House «Helvetica», 2021. Issue 35. Vol. 5, 168-182.

13. Asif, M., Zhiyong, D., Iram, A., &Nisar, M. (2021). Linguistic analysis ofneologism
related  to  coronavirus (COVID-19).Social Sciences & Humanities  Open,
4(1).https://doi.org/10.1016/j.ssah0.2021.100201

14. Mahdawi, A. (2020). From Covidiot todoomscrolling: How coronavirus is changingour
language». The Guardian. Retrieved fromwww.theguardian.com/commentisfree/2020/apr/15/from-
covidiot-to-doomscrolling-how coronavirus-is-changing-our-language

MPHTH 16.01.09:

YcenoBa I' A.

dunocodus noxrops, PhD

ASKMHMS3 aThIHAaFEl HOKHC MEMIIEKETTIK
neaarorukKaJjibIK I/IHCTI/ITYTI)I

Hekic, ©306¢ekicTan

KAPAKAJIIMTAKCTAH XAJBIK INAWBIPBI UBPAVM IOCYIIOBTHIH
HIBIFAPMAJIAPBIHIA AHA OBPA3BIHBIH CYPETTEJIEHYI
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Ozet. Makale, annenin imajim Karakalpak halk reginesi Ibrahim Yusupov'un eserlerinde
inceliyor. Ibrahim Yusupov Karakalpak halk reginesi. Eserleri Karasu'nun felsefi diinyasindan
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KARAKALPAK FOLK SINGER IBRAIM YUSUPOV

Annotation. The article examines the image of the mother in the works of Ibrahim Yusupov,
the Karakalpak folk akyn. His works are rich in philosophical Dunya Karasu. The material uses
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«AHa» 00pa3bl KOCHIK TEKCTHHJE aJlaMHbIH OMHpJETd MaKCeTJIepHH, Oaxanay Iy3uIMCHH
XOM TYCHUHHKJIEPUH KOIHUILIECTUPE OTHIPHIT OPAMIIBIK OPBIH/IA TYpaabl. « AHa» 00pa3bIHBIH OpaIBIK
KarJaiibl OMPHUHILN Ire3eKTe Ol XoM eMUp 00pa3bl, MHCAH IAXChl, )KOMUUETTETH JKEKE COLUATIBIIBIK
POJIMHUH KOJIUIUIECUYH MEHEH OalIaHbICIIBI.
«AHa» o0pa3pl Ou3MH u3epTieyuMu3Ae OyJl KaTEerOpHsHbI €JIECICTHY MaKCEeTUHAE XoM
OHBIH IIOPTIIN OWUJIAY IBIH ©3TCIICTHKICPUH KOPCETUT OasHIay apKaJlbl CYYpeTICHEIH.
«AHa» 00pa3sbl yiIblyMa MOJICHUI KOHIENTTUH JUCKYPCUB KOPUHHUCH ChIMAThIH/AA COIIMYMHBIH
AKOMOITIUK TY3UITUCUH KOPCETEIU, CAHAHBIH MOICHUSATTAFbl KOPUHUCHH KAPBIKKA IIbIFapaJibl.
benrunu kapakanmak 1raieipel M.KOCYNOBTHIH IIbIFapMajapblHa aHa 00pa3bl alphIKIIa
OpBIH]IBI Wienel . «AHa» KOCHIFBIHIA «AHa» 00pa3bl agamra eMup OepreH aHa, Oanmamapel 6ap
XOM OJlapFa FaMXOPJBIK €TETYFbIH Xasil Jlell TYCHUHWIEAH. «AHa» KOCHIFbIHAH TOMEHJETU
MbICaJJIAP/Ibl KOPUII HIBIFAMBI3:

Kapaneancay menu srcapamoly yYuivlH, Axwam ax becuxmu Koubin HaHvlHa,
JlyHvsa2a mupumiunuk mapamaoly YUuiLbiH, TyH yuKvinObl mepm O612eHCeH, AHANCAH.
MeHn Oen yuKbl Kopmeti may amly YULbiH, Cen muuyanvl 0apax, MeHOYp HCeMUCUH,
LyHvsza Keneencer 63uH, AHANCAH. boiinapvimovl kepcen numep kemucuy,

Ax cymuyou Kapvicmuipbln Kaublya, Xop bup anzan 2onutibemau 0em yulblH,
Xoynemun kemepoun anaxkaHvlya, Mboneu MUHHEmMOapMaH cazan,

anaxcan.[1:120]

Byn mMuHHeTHApIBIK ce3iepu aHa MyxabOaTbiHa OEpWIIreH KHIIKEHE ChId. AHaHBIH Ou3
YIIBIH UCIIET€HJIEPHH XEIll HOPCE MEHEH CBhIMIBIKIAY MYMKUH eMec.
KelinHrn KOCBIK KaTapiapbIHia Xasii-aHa 00pa3bl allbIl Oepuiieu:

Junbapviv  Oen  Kywativih  Oecem, Anam myyuein, xouuy atimsin,
AlibbiHaMaH aHAbIZLIHHAH, Counen  oicypun — mun  yupemkeH

Ilepuwme 6on ywaiivin Oecen, Ymvimapman envi katimun

JKepoe oicemum kanapoaii aoam[2:128] Ec 6unoupun, adam emxen[3:218]

«Kapa tam» KOCBIFBIH/IA IIANBIp ©3WHUH OaJIaNbIFbIH €clielIi. AHA OFaH OTKOHIIEK COFBIM
KapaTanra acheln KoWraH. Kaparanapl kepul maibIpAblH OanaiblK XaKKbIHIAFbl IIUHPHH OMIaphl
KYPETHUH TONTHIpaAbl. Byl XakKbIH/1a MIalibIp OblIail jka3a bl

Anam cazan b6atinan MmeHuy dMKOHUESUMOU,
Tepbemrkenoe vip2anzancay Xannan cex oe.
Kenecu KochIK KaTapiiapblH/1a aBTOP/AbIH TEHEY AN KOJIJITAHFaHBIH KOPEMU3:
Cenuy yHuy, mypcay 2yyien aioblHoa mamHblH,
JKanvima yunec xatiuyunoetl 23u3 aHamHbIH.

[aiipipapiH Oy7T KOCBHIK KaTapiiapblHaa Kapa Taj OFaH TYYhICKaHJal, KeYJIMHE JIbIM >KaKbIH
0O0JIBITI, TEPOSTUITEH Tajl >KalbIPAKJIAPBIHBIH CHITHIPIBICH AHACHIHBIH XOUHHYWH €ClIeTeTyFhIHBIH
xazanpl. lllaiielpablH Ke3 anjbplHOa «oiffa OaTKaH» Kapa Tald Typ, OJ Oupece camanl MEHEH
LIAKWKAJIBII aHAHBIH XOMUYUH €CIIETETYFbIH «KOCBIK auTabD».

VYcb1 Kapa TaaplH CasiChIHAAa KaXapMaH MyXa00aT He eKeHHH OWJITeH XoM OWPHUHIIHN KOCHIK
KaTapJjapblH *a3FaH, yCbl TaJl aHACHl MEHEH OHBI KaJlaFa, y3aK »KOJIFa OKbIYFa IIbIFapbIIl CaJIFaH:

Bunum kyyein men kanasa canap wexkenoe,
Xax orcon munen, anam MeHeH Y3ammuly ceH Oe.

bayaceina aHaHBIH Cce3UMIIEPH: FAMXOPJIBIK, CYMHCIICHIINIINK, TAKaTChI3JIBIK YCbI Kapa Tall
oOpa3sl apkanbl Oepuienu. IlIbiFpic mor3uschHBIH Yokunu Oonran M.IOcymoB meperuymmnuru
yIIbIH OyJd THUNMK, OJ IIbFapMaliapblHAa ocHUpiiep JayaMblHJA KOJIUIUIECKEH IOATHKAJIBIK
HBIIAHTapAb! (TY7, OYyaOUi, IIbIHAP, MOKHYH Tan oOpa3iapbiH) MICOSpINK MEeHEH IMakJanaHabl.
Hlaliplp KeNTUPWITEeH MbICAJlIapJa aHaHbIH O0Opa3blH AHBIK CYYPETJeY YIIbIH, OXMUUETIH XoM
KeJeMIIn uiesapabl Oepuy yIIBIH HBIIIaHIApAbl KoiulaHaabl. [loa3usiga HeIIAHIAPIBl YCTAIBIK
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MEHeH OalIaHBICTHIPBITT KOJUIAHBIYBl KOPKEM HOTHUIDKEIMIMKKE EPUCKEH XOM  OKBIVIIIBI
Ce3UMJIEpPUHE TOCHP CTKEH.

«AHa» HETW3rd JeKceMachl TEeK FaHa ©3UHMH TUHKAPFbl MOHHCHHJIE KOJUIAHBUIBII
koriMactan WM.HOCynoBTHIH IMIbIFapMaliapblHAa XKUUU-KUUNA CO3JIEP XOM €O3 AM30CKICpU MEHEH
nepudpaza GoJIBIN KOIUTAHBLIAb], XKaHA MOHHIJIEPTe Hide GoJIaIbl: aHa-Kep, aHa-YaTaH, aHa-TOOUST,
TapuiX-aHa, aHa )KYPEry, aHa CE3UMH, aHa TWIIM. MbIcaJutap KeITUPEUHK:

1. Vaner Yaman yommecunuy anacet,

bup 6axvimnvl yiiouy nepzenmu oaap[4:277]
2. Tapuiix-ana maza 3amanea sxcemun,
JKanawa scacayoviy sconvin 2o3necen [5:338]
3. Ana munum, cen b6ackaoar arvipman,
Cen mypeanoa meH 0e a0eyup umaublpmaH.
CoHwa kaman cypeunaepoe jHoeaimail,

byn kynnepee sowcemxenune ativiiman [6:116]

KBI3BIKIBI (AKTTHl aTal eTuyre OGonaiel, «YaTaH» Ce3H aBTOP TOPENHHEH «YaTaH»
KOCBIFBIH/Ia OUp MopTeOe KOUTAaHBUIFAH XOM OJ1 aHa 00pa3bl MEHEH OailIaHbICIIbL:

1. Conoa anamHvly MUUPUM MOJIbL HYPAbL HCYIUHEH
TyHneviw upem manvieauman men cenu kepun [7:88]
Ilaiiblp ©3 enuH, YaTaHblH cyyperieyae kebunece yiuisl (yuisl Yaran), aHa (aHa-Yaran)
CO3JICPHH IalJaJlaHFaHbIH aTall OTUY OPbIHIBL. MbIcaJiapabl KOPEMUK:
1. Acvinzanoa scay srcazaoan,
Hlagwipeanoa ana — Yaman [8:165]
2. Xop kumuuy 6orap Yaman-anacel,
O3 yamanvwln cytiep aoam banacwl [9:438]

Kentupunren MplcajuiapfiaH KOpPreHHMMH3AEH, «AHa» 0O0pas3bl KOKapbl CEMaHTHUKAIBIK
BAJICHTJIMJIMKKE Hiie, SFHBIN 0acKa co3jiep MEHEH TU30eKIecHy yKbIObI Oap.

Comaii erun, «AHa» OOpa3bIHBIH aHAJIM3U KapaKallaK XaJlbIKbIHBIH KOCHIKJIapbIHIA
TUUKApFbl ABIKKAT OalaHbIH aHAHbl CaFbIHBIYBIHA, aHA XOM Oaja apachlHIarbl OalijaHbICKa, OAcibl
TOOMATTBHIH XOM JKEpAMH aHa poNHMHIE KenuyuHe, aHara Kypaiimali umceHumre, aHa xom Oana
CYWHCITCHIITMIMTHHE KapaThIIFAHBIH aHBIKJIaYFa KopaeM OepIu.

Kapakanmnak ogeOusThIH/IA, 9CUPECE TTOA3UAIA MOICHUATTHIH KapPKbIH AJIEMEHTH CHINIAThIH/IA
aHa oOpa3bl aliKplH cyypemieHenu. IllaHapak yWTKBICHI, ©3UHIE KaHBIPKOMIIBIK, MHHUPUMINAIUK,
MyXab0aT XoM CYINBIYIBIK KOCHHETIepHUH OONBIHA >KOMIJIETEH Xasl — aHa o0pa3bl Kapakalmak
maiisipsl M.HOcynoBThIH 1IbIFapMaiapblHia alpbIKiia opblH TyTajbl. KochklK aBTOpBI MeTadopa,
aHTuTe3a, pudMa, mapauIeTu3M, Tpafalus YCaFaH XOpPKBIAIBl CTHIMCTUKAIBIK Kypaiap
NanjaaHFaH.

«AHa» 00pa3bpl yHHBepcan OONBIYBIHA KapaMacTaH, OJ ©3 HIIMHE AJCTYpiepiu, YpI-
oJIeTIICPIU, MHAHBIMITAPIBI, 9JICTI-UKPAMITBLTBIK KOJISTICPHUH XOM HOPMAaJIapbIH 63 HIIWHE aTajIbl, 0y
Xop Oup MoneHUsATKa TOH OojiFaH Oajanapra FaMXOPJBIK XOM TOpOUST MEHEH OaimaHbICIbI
€KEHJINTUH U3epTIIeyiep KOPCETTH.

Comaii etun, «AHa» 00pa3bIHBIH KapaKalmlak MOA3UsICHIHIAFbl COYIEIeHUYU aHa — Oyl eH
KBIMOATITBI XOM 93U3 WHCaH, OJ1 MeP3CHTUH JKAKChl KOPEIU, KAaUFBIPAJIbI, KOJIETEeH YaKbpITTa OalachlHa
KOPJEM KOJIBIH CO3bIYFa Tasip €KEHIUTUH TaCTHINBIKIAIBI.
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Anparna. Xywmeicta «6oc Kitam» (aFbullIbIHIIA O60C KiTam) (opMmarblHIa YCBIHBUIFaH ©Te
IIaFbIH MOTIHJIEP KapacThIpbliaabl. Makana aBropiapbl OyJ1 YFbIMBI HIbIFApMa MOTIHI PETiHE aray
MeH 00c OeTTepAeH TypaThiH OapiblK KiTanTapra KOJNJaHabl. 3epTTeyAiH ©3eKTUIr 21 FachIpIbIH
O0aceina (Herizinen AKII-ta) Ttammanran oxeOu (QopmMaHBIH TaHBIMAABIFBIHBIH aWTaAPIIBIKTAN
ecyinne xarblp. Herisri Genimue «boc kitantapra» mony A.KonaparoB o3ipiiereH oTe IIarbIH
MOTIHJIEPAIH KIKTETyiHEe COMKec Ky3ere achlpburajbl (ojap OOWBIHINA oJap €Ki Typre OeliHei:
«0oc» KoHE «Hell»). Makana aBTOpiapbl 3epTTEIreH MOTIHIACPAIH OapiblFbl 00C, SFHH ONapiIblH
OeiiBepOanpl cumarbl «BepOanbapl OenriiepAin 0anamachkl» AereH KopbIThiHAbIFa Kemai. AKII-Ta
KapblK KepreH «0o0cC KiTamnTapipl» KOepKeM IIbIFapMa JeN caHayFa OoJMalibl, TINTI OJap.IbIH
araynapsl MyOJUIMCTUKA MEH FhUIBIMU-KOIIIUTIK TPO3aHbIH CTHIIB/IK €pEeKIIeNIKTepiH O1pIKTIpeTiH
KiTanTapra KOJJAAHBUIAThIH CXeMara COMKec KYpacThIPbUIFAH/IBIKTAH, TINTI aliTapibIKTail Aapexene
IapTTHUIBIK OoJica jaa. .
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RUS VE AMERIKAN EDEBIYATINDA "BOS KITAPLAR"

Ozet. Makale, "bos kitap" (Ingilizce bos kitap) bi¢iminde sunulan son derece kiiciik
metinlerle ilgilidir. Makale yazarlari, bu kavrami eserin metni olarak bir baslik ve bos sayfalardan
olusan tiim kitaplara uygularlar. Calismanin alaka diizeyi, 21. yiizyilin basinda (esas olarak
ABD'de) analiz edilen edebi tiirlin popiilaritesindeki onemli artigta yatmaktadir. Ana boliimde, A.
Kondratov tarafindan gelistirilen son derece kiigiik metinlerin siiflandirilmasina gore "bos
kitaplara" genel bir bakis yapilir (buna gore bunlar iki tiirdiir: "bos" ve "sifir"). Makalenin yazarlari,
incelenen tiim metinlerin bos oldugu, yani s6zsiiz yapilarinin "sozlii isaretlerin esdegeri" oldugu
sonucuna vardi. ABD'de yayimlanan "bos kitaplarin", dnemli 6l¢iide geleneksellikle bile sanat eseri
olarak kabul edilemeyecegine dikkat g¢ekiliyor, cilinkii basliklari, gazetecilik ve popiiler bilim
nesirinin tislup 6zelliklerini birlestiren kitaplara uygulanan semaya gore derleniyor. .

Anahtar kelimeler: Rus edebiyati, Amerikan edebiyati, "bos kitap", "bos" metin, "sifir"
metin

Camoxun U.C
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KaHAUIAT (PUIOTOTHYECKUX HAYK, TOIECHT

MHCTUTYT UHOCTPAHHBIX S3BIKOB

Poccuiickoro ynusepcurera apyx0n1 HapogoB uMmenu Ilatpuca JlymymObI
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KaHIUIAT (PUIOJOTHYECKIX HAYK, JOICHT

MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB

Poccuiickoro ynusepcurera apyx0n1 HapogoB uMmenu Ilatpuca JlymymObI

«ITYCTBIE KHUTH» B PYCCKOM 1 AMEPUKAHCKOM JINTEPATYPE

AnHoTanusi. B pabore paccMaTpuBarOTCs NMpeaeIbHO Majbleé TEKCTHI, MPEICTAaBICHHBIC B
dopmare «myctoir kHUrH» (aHrin. empty book). ABTOpbI CTaThU NMPUMEHSIOT JaHHOE MOHSITHE KO
BCEM KHHUTaM, COCTOSIIIMM W3 3arjiaBUsl M TYCTHIX CTPaHUI[ B KAauyeCTBE TEKCTAa MPOW3BEICHMUS.
AKTYalIbHOCTh HCCJIEOBAHUS COCTOUT B CYLIECTBEHHOM pPOCTE TMOMYJSIPHOCTH aHAJIU3UPyEMOM
nutepaTypHoil ¢popmbl B Hauane XXI| Beka (rmaBHeIM oOpazom B CIIIA). B ocHoBHOM paznene
OCYIIECTBIEH 0030p «IYCTBIX KHHUT» B COOTBETCTBHHM C KIacCHU(HUKAIMEH MpeeIbHO MalbIX
TEKCTOB, pa3paboraHHoil A. KoHapaTroBeiM (corimacHO KOTOpOW OHHM OBbIBalOT JABYX THIIOB:
«IyCTOTHBIE» U «HYJEBBIE»). ABTOPBI CTAaThU 3aKIIOYMIN, YTO BCE HCCIECIOBAaHHBIC TEKCTHI
SIBJISIIOTCS  IMTYCTOTHBIMH, TO €CThb HMX HEBEpOAJIbHBIM XapaKTep BBICTYMACT «IKBUBAICHTOM
CIIOBECHBIX 3HaKoB». OrMedaercs, uro “‘empty books”, wm3mannbie B CIIA, Hemp3st cuuTaTh
XYJI0)KECTBEHHBIMHU MPOU3BEICHUAMHU JIaXKe CO 3HAUYUTEIbHON CTETEHBIO YCIOBHOCTH, TaK KaK MX
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3arjaBysl COCTABJIEHBI IO CXEME, MPUMEHAEMON K KHHMIaM, COYETAIOIIUM CTHJIIMCTUYECKUE YEPThI
MyOTUITUCTHKY M HAYYIHO-TIOMYJIIPHOU TTPO3HI.

KuroueBble ciioBa: pycckas aumepamypa, amepukauckas aumepamypa, «nycmdas KHU2ay,
«NYCMOMHBIUY MEKCM, «HYAEBOU» MeKCm
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“EMPTY BOOKS” IN RUSSIAN AND AMERICAN LITERATURE

Abstract. The paper deals with extremely small texts presented in the format of “empty
book™. The authors of the article apply this concept to all books consisting of a title and blank pages
as the text of the work. The relevance of the study lies in significant increase in the popularity of the
analyzed literary form at the beginning of the 21st century (mainly in the USA). In the main section
an overview of “empty books” is conducted in accordance with the classification of extremely small
texts developed by A. Kondratov (dividing them into two types: “void” and “zero” ones). The
authors of the article concluded that all the studied texts are “void”, i.e. their non-verbal nature is
“the equivalent of verbal signs”. It is noted that “empty books” published in the USA cannot be
considered works of art even with a significant degree of conventionality, since their titles are
compiled according to the scheme applied to books that combine the stylistic features of journalism
and popular-scientific prose.

Key words: Russian literature, American literature, “empty book”, “void” text, “zero” text

In this article we study extremely small texts — those in which the main part is an empty space
or nothing. The representative of the “philological school” Alexander Kondratov proposes to divide
such texts into “zero” and “void” ones [1; 2]. “Zero” texts are limited to a heading-final complex
(title, subtitle, dedication, etc.). In such works white space is not necessary. An example of a “zero”
text is “The Poem of the End” by Vasilisk Gnedov, the verbal content of which is limited to a genre
subtitle (not even a title) [3]. “Void” texts, according to A. Kondratov, are distinguished by a rigidly
set volume (“area”) of the main part within the heading-final complex. It is noted that the function
of such emptiness is “to serve as an equivalent of verbal signs — supposed, potentially possible or
annihilated in this space” [2; the translation is ours — I|.S. Samokhin, L.A. Egorova, N.V.
Nikashina]. Here it is appropriate to recall the rows of lines in “Eugene Onegin” by Alexander
Pushkin or “The White Sonnet” by Heinrich Sapgir (the volume of this work corresponds to the
space filled with fourteen sonnet lines).

Some works, in our opinion, occupy an intermediate position between the two mentioned
categories. These texts include the novel «IIpo6em» (“Space”), created by Kirill Vorobyov (better
known under the pseudonym Bayan Shiryanov). The content of the work matches perfectly with the
title: the main part is a symbol of the same name, denoting the boundaries of words in most writing
systems [4]. It is impossible to establish the presence of a space on an empty sheet of a printed
book. However, the novel is presented in electronic form — therefore, the space is perceived by the
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coding programme as a certain numerical code and has an information “weight” of one byte (like
any other character). This indicates the dialectic nature of the main text: it does not exist for visual
perception (and therefore for reading), but it objectively exists on the other side of the screen
(metaphorically speaking, in the area of hidden meanings). Moreover, this can be confirmed
empirically. For example, with “The Poem of the End” by V. Gnedov such an assessment is not
feasible.

In this article we are using A. Kondratov’s classification to extremely small texts presented in
the “empty book™ format. In the English-language Wikipedia “empty book™ means a book with a
serious title and blank pages, which are a non-verbal answer to the question reflected in the title [5].
Since the phrase “empty book™ is not an established scientific term, we will afford to expand the
semantics of this concept, extending it to any book consisting of a title and blank pages as the main
text. Within the chosen approach we considered two works that probably influenced modern
examples of the studied literary form.

It should be noted that the concept of “empty book™ should not be confused with the concept
of “wordless novel”, or “novel in woodcuts” — the fiction genre, in which the development of the
plot is conveyed not by linguistic, but by graphic means: through illustrations [6; 7]. In our opinion,
such “novels” have more in common with painting and cinema, and not with literature.

In the mid-1970s “The Nothing Book” was published in the USA, consisting of 192 blank
pages [8]. It was not an author’s work, but a publishing project that hardly claimed any creative
value. The absence of such ambitions is emphasized by the subtitle “Wanna do something of it?”, a
playful explanation from the editors and the letter “0” in the word “Nothing”, clearly stylized as
zero. In this context the epigraph “It takes a lot of time to understand nothing” (Edward Dahlberg)
is not taken seriously... “The Nothing Book” has been repeatedly reprinted, which indicates its
popularity among the target audience (which, judging by the annotation, is as wide as possible).
Even the famous popularizer of science Martin Gardner drew attention to the project, having
considered it in his essay “The Significance of Nothing”.

In this case the presence of empty space is absolutely justified. Moreover, the number of
pages also has a certain meaning. 192 pages is an average volume for an American book of the 20™"
— 21% centuries, corresponding to a big story or a small novel (“The Catcher in the Rye” by Jerome
D. Salinger, “Carrie” by Stephen King, etc.). It can vary in a fairly wide range (which happened in
numerous reprints), but it is desirable that people have associations with a book, and not with a
magazine or brochure. For example, 50 pages would not be enough for “The Nothing Book™...
Thus, there is a reason to regard the considered project as a “void” text.

At the turn of the century the phenomenon of “extremely small” was considered by the
Russian writer Yuri Polyakov. He himself does not have such works, but this genre was practiced
by the characters of his novel «Ko3nénok B monoke» (“Kid in Milk™) (1995) — the poet Dukhov and
the shoveler Viktor Akashin. The former managed to glorify the latter due to an unpublished novel,
consisting not even of pages, but of a pack of blank paper sheets that were stored in a tightly tied
folder [9, p. 137]. When the secret was revealed, the novel was recognized as brilliant and given a
prestigious award, making illiterate Akashin the “great Russian writer” of the Gorbachev’s
perestroika... Particular attention was paid to the title: Dukhov was looking for a word or phrase that
would please all literary communities, evoking personal associations in each author. It was decided
that the title «3atecu» (“Notches”) would repel aesthetes, «1 mutros Ha anTaps...» (“And Spitting on
the Altar ...”) would confuse village prose writers and socialist realists, and the title «CkB03b 30pn»
(“Through the Dawns”) would ruin the whole project in the bud... As a result, Dukhov chose the
variant «B gamry» (“Into the Bowl”), which seemed universal to him: “Village prose writers will see
it as a clear allusion to one of the ways to build a hut <...> And the chimp postmodernists and those
who sympathize with them will find in this something musical and mystical. <...> Socialist realists
will not get anything at all, which is exactly what they are entitled to do” [9, p. 138; the translation
is ours — I.S Samokhin, L.A. Egorova, N.V. Nikashina].

The protagonist initially positioned “Into the Bowl” as a novel — a large, weighty prose work.
According to Dukhov’s observation, poems “are always asked to be read”, and the novel may not
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even be opened, especially if it is in a tightly tied folder [9, p. 136]. Thus, a large number of sheets
is even more significant here than in “The Nothing Book”. Despite the fact that the author regards
the paper weight of “Into the Bowl” as more important than the absence of verbal signs, critics
appreciated the “magic of a clean sheet”. Therefore, this text is also a “void” one.

According to Dmitri Ryumin, the novel “Into the Bowl” is a parody of “The Nothing Book”
[10, p. 92], but we doubt the existence of such a connection, since the American project was not
popular in Russia. However, we believe that the satirical gift of Yuri Polyakov keeps our writers
from imitating modern American editions which clearly refer to the bestseller of the 1970s.

Among the most successful projects of this kind are “What Every Man Thinks About Apart
From Sex” (Sheridan Simove, 2011), “Everything Obama Knows About The Economy” (Jimmy
Moncrief, 2011), “Everything Men Know About Women” (Dr. Alan Francis, 2013), “Why Trump
Deserves Trust, Respect and Admiration” (David King, 2016), “Reasons to Vote for Democrats: A
Comprehensive Guide” (Michael J. Knowles, 2017). In fact, these books differ only in titles; their
“main text” is exactly the same. It is noteworthy that it will not be possible to put several meanings
into this emptiness, unlike the novel “Into the Bowl”. In today’s USA, blocks of blank pages are
meant to symbolize a well-defined verbal response with some formal variations: ‘“Nothing” /
“Nobody” / “For no reason”, etc. Even “The Nothing Book™ had more ambiguity (thanks to the
cover design and epigraph). However, these works belong to the same category: “void” texts.
Moreover, the verbal setting for this voidness, as a rule, is only the title: the studied samples do not
contain additional texts (subtitle, preface, etc.).

Danuta Kean, a columnist for The Guardian newspaper, notes that under President Trump the
number of such opuses has increased significantly, and they are often directed against the head of
state or other politicians (it can be assumed that the absence of such books on the Russian market is
due to a healthier political situation). She emphasizes the degeneration of the “high art of political
parody” into an unfunny, endlessly repeated joke [11]. In our opinion, sometimes this joke is not so
bad (for example, in the third book from the above list). However, the genre crisis is evident: each
new blank-page edition exploits a well-established scheme, lacks fundamental novelty. To some
extent, the book “Fifty Shades of Gray” [12], which refers to the British work of the same name,
can be considered an exception. The pages are blank, but not white; they are of the colour indicated
in the title, from the lightest shade to the darkest... The publication was unlucky: it was withdrawn
from bookstores at the request of the publisher of the original book (although the titles are formally
different: the original uses the British version of one of the words (“grey”), while the parody
includes the American variant (“gray”).

In accordance with the classification proposed by A. Kondratov, all the considered texts are
“void” ones. This confirms our hypothesis based on the name used to refer to such works: “empty
books”. Moreover, only two works can be conditionally attributed to fiction: “The Nothing Book™
and “Into the Bowl”. The rest cannot be associated with literary field even with a high degree of
conventionality. Their titles are based on a model used in another kind of books — those written at
the intersection of popular scientific and journalistic discourses (“How to Win Friends and
Influence People” by Dale Carnegie, “67 Reasons Why Cats Are Better Than Dogs” by Jack
Shepherd, etc.). In the English-language Wikipedia such publications are even regarded as souvenir
products — “novelty items” [5]... It is not surprising that “empty books” are often created not by
professional writers, but by representatives of other activities: journalists, actors, showpeople and so
on. Affording some language play, we can say that such books are not the art of words, but
wordlessness that can be quite close to or very far from real art.
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HET TINIAEPIH OTHOMOJAEHU JIEKCEMEJIEP APKbBLJIBI OKBITY

AHHoTanusi. Makanaza 3THOMOJIEHU JIEKcemaliap, OJIap/blH IIET TUAAEPIH OKBITYyAAaFbl pelll,
KeHOip ce3epliH TUMOJIOTHACHL, TUIAEp/e TaMallla KepiHic TanKaH YIATTHIK calT-IdCcTypiep JKaH-
KAKThl KapacTelpbUirad. Kazipri ke3zme Typil 3usSHABL OCEpJep/eH CaKTaHy VIIH XaJblK
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OYTiHT1 KYHI, Kajail OonraHga Ja KoHe YITTHIK JI9CTYP, XaJIBIKTapIbIH TOJ JOCTYPICPIHIH ©31HIIK
oii-epici Oap. OCBIMEH ©eMip CYPYIIH >KOHE KYHJIBUIBIKTApPBbIMBI3bl YCTaHYJbIH MaHBI3IbLIBIFbI
Typajbl OastHIaIbl.
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YABANCI DiLLERIN ETNOKULTUREL SOZCUKLER YOLUYLA OGRETILMESI

Ozet. Makale, etnokiiltiirel sdzliikleri, yabanci dil 6gretimindeki rollerini, baz1 kelimelerin
etimolojisini, ulusal gelenek ve gorenekleri dillere miikemmel bir sekilde yansitarak ayrintili olarak
incelemektedir. Gilinlimiizde ¢esitli zararli etkilerden kaginmak i¢in hala unutulan halk
gelenekleriyle iligkili etnografinin olusumunda ¢esitli faktorlerin etkisi, her haliikarda eski ulusal
gelenek, halklarin orijinal gelenekleri kendi diisiince niteliklerine sahiptir. bununla yasamanin ve
degerlerimize bagli kalmanin 6nemini anlattik.

Anahtar kelimeler: etnokiiltiirel sozliikler, Bati Avrupa dilleri, Dogu dilleri, Roland,
Ganelon, Tansandor, \Veliantif, Gabriella, etnik pasaport
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OBYYEHME HHOCTPAHHBIM A3BIKAM ITIOCPEJCTBOM
ITHOKWIBTYPHBIX JIEKCEM

AHHOTanus. B cratbe moapoOHO paccMaTpHUBAIOTCS STHOKYJIBTYPHBIC JIEKCEMBI, HX POJIb B
OOy4YeHUU HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, STHMOJIOTHSI HEKOTOPBIX CJIOB, HAIMOHAIbHBIC OOBIYAM U
TpaJMIIANA, OTPAKCHHEIC B sI3bIKaX. BiusHue pa3nndHbix GakTopoB Ha (popMupoBaHHEe dSTHOTpAdUH,
CBSI3aHHBIX C HAPOJHBIMH TPAIAMIIUAMHU, KOTOPBIE IO CHUX TOp 3a0BIBAIOTCS, YTOOBI HM30€XKaTh
Pa3IMYHBIX BPEAHBIX BIMSHUAW CETOMHS, B JIFOOOM cliydae, JPEBHSS HAIMOHAIBHAS TPaJIHIIHS,
WCKOHHBIC TPATUIMKA HAPOJOB MMEIOT CBOM KA4eCTBAa MBICIU MPEICTABICHBI O BAXKHOCTH JKUTh C
3TUM H NIPUACP)KUBATHCS HAIIUX [ICHHOCTEH.
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TEACHING FOREIGN LANGUAGES THROUGH ETHNOCULTURAL LEXEMES

Abstract. In the article, ethnocultural lexemes, their role in teaching foreign languages,
etymology of some words, national customs and traditions perfectly reflected in languages are
discussed in detail. The influence of various factors in the formation of ethnography related to folk
traditions that are still being forgotten, to avoid various harmful influences today, in any case, the
ancient national tradition, the age-old traditions of peoples have their own qualities thoughts are
presented on the importance of living with it and adhering to our values.

Key words: etnocultural lexemes, Western European languages, Eastern languages, Roland,
Ganelon, Tansandor, Velianthif, Gabriella, ethnic pasport

Language learning is one of the most important areas in human society. Language, which is a
means of communication, can be acquired practically in a natural environment, in the family,
among the public or in an organized manner. Knowledge of language phenomena is taught
theoretically. Languages in our time when international relations are on the rise knowledge,
especially multilingualism, is of great importance. Pupils and students studying in our country
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usually learn three languages. These languages are referred to by special names. These are: mother
tongue, second language, and foreign language. The mother tongue is the first language that plays a
special role in the formation of thinking. When talking about the second language, it is considered
as the language of relatives and neighbors who are representatives of other nations.

A foreign language is the language of a foreign country. Western European languages
(English, German, French) and Eastern languages (Arabic, Turkish, Chinese) are taught in our
republic. These languages are included in the curricula of educational institutions. The process of
teaching three languages is different. The mother tongue and the second language are learned in a
natural environment, and a foreign language is learned in an artificial environment. Communication
in a foreign language mainly takes place in the classroom under the guidance of the teacher. Among
the three languages, learning and teaching a foreign language differs sharply in certain aspects.
This, in turn, requires the use of appropriate foreign language teaching technology. By carefully
mastering the achievements of the methodical science, the foreign language teacher will be able to
clearly know the standard of language experience of the student and to improve it further. Effective
teaching of foreign languages requires knowledge of its methodology. Learning and teaching
foreign languages largely depends on the theoretical development of foreign language teaching
methodology issues and the creative application of theory in practice.

First of all, let's talk about the ethnocultural lexeme, the core of this word is the term of the
field that studies the first processes related to the origin, emergence and formation of nations, i.e.
"Ethnography". is the word. So, ethnographies are studied in an organic relationship with this field
and in a situation where one complements the other. We can evaluate ethnographies as a study
object of ethnography.

If we teach foreign languages through the ethnocultural lexemes of that nation, we will also
teach the richness of the language and cultural heritage. We think that a certain imagination and
understanding will appear in the learner, and language learning will become easier.

Below we will give some examples of ethnocultural lexemes that can be used to teach
languages. For example, we think it will be more interesting to explain our lesson using the
following words found in folk epics when we teach the subjects of culture of European peoples,
history of language, etymology of words.

In the texts of the Uzbek folk epic "Alpomish™ and the French folk epic "The Song of
Roland", from which we took examples, many ethnographic lexemes of our ancestors are visible.
For example, LXXIX. 995. - Tout dans le bon shishak de Saragosse / Quand de fortes épées
forgées viennoises, // Quand des chevaux et des boucliers Valen // All in Saragosse's best helmets //
strong hammered swords of Venn // Valen shields and horses now stand (R.57). Zaragoza is the
capital of the autonomous region of north-eastern Spain and was famous for its blacksmithing in
ancient times. The best armor, shields, and helmets were brought to Europe from Zaragoza. The
kingdom of Venn was located in the south of France in the Middle Ages along the Rhone River,
where the famous swords of its time were made. Valen is a city located in the east of Spain, which
was engaged in winemaking. All thoroughbred, original horses distributed throughout Europe were
bred in Valen. Therefore, in the texts of western epics, there are comments about Valen horses,
Valen shields, Saragossa shields, swords, shields, and helmets.

Swords, spears and horses belonging to one or another hero are named in the epic. The
characters in the play are Carl's horse Tansandor (joyful, playful), his sword Joyeuse (joyous,
joyful); Roland's horse is Velianthif (derived from the verb "veiller" - "to be alert” ("alert”, "alert")
or "vieil" - "old" and "antif" - "ancient™), his sword is Durendal (dur - solid), drill - Olifan (ivory);
Ganelon's sword is Morgles, his horse is Stonebrun (brown apple); Oliver's sword is formed from
the adjectives Altekler (cover-light). A quotation from the source clarifies the matter: Morgles, the
loving sword hanging from his waist (R.37).

Not only the armor of the heroes, but also their horses are named and deified: CVII. Le comte
Gerin monte le cheval Sorel, et son compagnon Gerier, Passecerf // Count Guerin rode on a horse
named Sorel, and Gere, his companion, on a horse named Passecerf (R.3). CLVIIl. Le comte
Roland, quand il les voit venir, se fait plus fort, plus fier, plus ardent. Il ne leur cédera pas tant quil
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sera en vie. Il monte le cheval quon appelle Veillantif // Count Roland became stronger, prouder
and more ambitious when he saw those coming against him. Veliantif sat down on his horse (R.3).
CLX. Yet, ils lui ont blessé Veillantif de trente injuries; sous le comte ils lont atbattu mort // About
thirty wounds they wounded Velianthif; not satisfied with that, they stabbed the dead horse again
(R.4). After Roland's death, his sword and horse were destroyed so that they would not fall into the
hands of the enemy.

In the epic "Song of Roland", outerwear such as gloves and vests (chakmon) are used and are
understood at the level of the national concept of the French people. In the Middle Ages, the glove
was considered the god of love of the knights, the third sign of success. Gloves were very popular at
the time, and everyone from kings to peasants owned at least one pair. Fur gloves served as reliable
protection against the cold. Gloves had "their own language™: men understood the language of
gloves as skillfully as women in the Middle Ages understood the language of a fan [17]. Including
sending one glove to someone, trying to call him to the duetnographic lexicon; hitting a glove on
the face - severe insult; actually fight to the death; gloves must be worn on the hands of the dead; to
take off the glove when greeting - to insult, to express your hatred (to prevent this from happening
by accident, it was customary to clip the right glove to the belt from the beginning of the 13th
century; in the 15th century, both gloves were clipped); when entering his house, it was required to
"remove the chaperon (headgear) from the head and gloves from the hands" as part of etiquette;
Since the 11th century, not removing gloves when crossing the threshold of the church caused a
conflict; at the end of the holiday, the hospitable host often gave the guests gloves as a sign of
kindness; it was customary to give gloves as a sign of friendship and trust; giving the glove to a low
caste and turning him into a vassal; giving gloves when sending on a special mission (gloves are
returned to the owner after the mission is completed); handing over a glove to a high-ranking person
(as a rule, this ceremony is performed while sitting on one's knees with a bowed head) - to present
oneself as a vassal, that is, to demand patronage and protection; to throw the glove on the ground -
to refuse to obey the master, to break the ties of loyalty that bind the master and the vassal (this
ceremonial image received the special name defi - "challenge"); the young man and the lady were
required to remove their gloves before starting the dance; picking up a lady's glove from the ground
and returning it to its owner meant to show that the conversation had been accepted, and so on.

For example, XVII. Jirai, par votre congé: livrez-mensur lheure le gant et le baton // 1 will go
with your permission, give me gloves and staff at once (R.7.). XIV. Le roi a dit: Rapproche-toi,
Ganelon // pour que je puisse te donner un baton avec un gant // The king said: Ganelon, come
closer so that | can give you a staff with gloves (P.36). The glove shown in the example is
considered a symbol of "trust”. In ancient France, it is known that there was a strict hierarchy in the
church, that is, priests and monks were ranked in the form of a pyramid according to their duties.
Tens and hundreds of thousands of church priests and monks were at the bottom of such a pyramid,
and the Pope was at the top. A similar pyramid existed among aristocratic feudal lords. At the very
top of this pyramid stood the king. He considered himself the supreme owner of all lands in the
state. The king ascended the throne by the grace of God through the coronation ceremony. The king
could reward his loyal officials with great wealth. But it was not given as a gift. On the contrary, the
person who received this gift from the hand of the king became his "trustee", became his vassal.
The main duty of any vassal is to serve in faith and truth, following the instructions and advice of
his superior or lord ("senior"). He accepted vassalage from his master and swore loyalty to him. In
some countries, a vassal was required to kneel before a lord, place his hands on his hands as a sign
of loyalty, and receive from him something like a flag, scepter, or glove as a token of his
achievements. Loyalty of a vassal was considered a symbol of medieval pious Christian life and
faith in God (this is where the lexical-semantic parallelisms of the feudal and religious lexicons of
that time arose) [6].

XXVI. 335. Le roi enléve son gant droit / Mais Ganelon serait heureux de se cacher // The
king takes off his right glove // But Ganelon is glad to be hidden (P.37).

The Count raised his right glove: - It is necessary for Roland to be on the field of competition
or in the church to perform his honorable duty, to turn to God as his divine teacher. In fact, the signs
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of the national epic in the Middle Ages are as follows: the presence of many episodes using
symbols and rituals of feudal life, the presence of special gestures and appearances that show the
relationship between the vassal and the ruler. For example, at the beginning of the "Song of...", Karl
hands Ganelon a scepter with a glove - the necessary tools (weapons) of the king's ethnographic
lexicon. Ganelon slowly lowers his right glove as a sign of evil, a symbol of failure in the coming
ethnographic lexicon. Later, Roland notices that his stepfather is wounded. Marsilius kneels to place
his hands in Charlemagne's palms, a symbolic gesture required during the oath of vassalage. The
depiction of Roland's fatal demise is not all merely symbolic: CLXXIV. Il a tendu vers Dieu son
gant droit. Les anges du ciel descendent a lui // He said his words, he extended his right hand glove
to the sky, // As if angels rained on him (R.149). CLXXV. 2389. 1l a offert a Dieu son gant droit: //
saint Gabriella pris de sa main // - He raised his right glove high: // Saint Gabriel from his forehand
(R. 150). Thus, the hero who now receives Roland's glove becomes a loyal vassal of God. There are
many such scenes in the work.

In conclusion, it should be noted that traditional clothes are a unique ethno-social symbol of
an ethnic group or a unique "ethnic passport”, "ethno-identifying symbol™ of each nation, indicating
its ethnic affiliation, social and family status. That's why every nation is dressed according to its
economic direction, lifestyle, climate, social system, some elements of ideology, traditions, and
religious beliefs. In addition, a unique dressing culture has developed in harmony with the
development of clothing.

To summarize, it should be noted that these ethnographic lexemes differ not only in their
originality and history, but also in terms of the wealth of ethno-national and various rituals from
other ethnographies. Rituals and traditions of Eastern and Western peoples that have passed the
tests of history show their wonderful qualities, national characteristics, the aspects of people's spirit
that has become a value, the qualities of honesty, purity, hard work. All unique national and
spiritual features of the people are expressed in the ethnography of the people and especially in the
language of the people. We will definitely have to refer to these words when teaching foreign
languages.
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K9CIBbU KAPI'OH 9JIEYMETTIK TYPJIEPIAIH BIPI PETIH/E

AHHoTanus. Makana kociOu >KaproHHBIH €peKIIeTIKTepiH, OHbIH CYOCTaHIAPTTHIK XKyHenep
KYHeciHe KIpETiH 9JICYMETTIK CEKTOpJapIblH 0acka TYpJIepiHEH capallaHyblH 3€pPTTEyTe apHaJFaH.
OyHKUUSIIApIbl AHBIKTAY KOHE alpbIKIIa epeKIIeNiKTepiH KopceTy YILiH OyJ1 )KYMBICTBIH MaKCaThl
KociOM JKaproHAbl CHUIIATTay, OHbI CTAaHAAPTTBl €MeC Kypajijap >XYHeciHe KIPEeTIH JJIeyMETTIK
CeKTOpiapAblH Oacka TypJiepiHEeH axblpaTy Ooijabl. 3eprrey OapbIChIHAA Kelecli oicTep
KOJITAaHBUIJBL: Kapama-Kapchl- CaIBICTHIPMANbBI Taj/Iay, SJI€yMeTTaHyJIapAblH YKCACTHIKTaphl MEH
allbIpMaIIbUIBIKTAphIH KOpCeTe/ll; 3epTTeyLIUIepAiH KAprOHHbIH epeKIile TYpiH — KociOM TypiH
0ol KepceTy Maceneci OOUBIHIIA KO3KapacTapblH CHIHT TAJJIAy JEKCUKAIBIK KOHE CO3KaCaM/IbIK,
IparMaTUKajIbIK Tanaaynap. benrini 6ip FRIIBIMU HOTHIKENEP albIH/AbI KOCIOM XaproH 97e0u Tinre
(cTranmapTka) KapaMa-KaImbl KeJNeTiH CTaHIapTThl €MeC Kypajjap >KYHWeCiHe KaTKbI3bUIFaH
oJieyMeTTaHyJIapJIbIH Oip TYpl €KeHIr AENIeH; OChl KaprOHHBIH Kypanaap KyHeciHae KyMbIC
ICTEWTIH JIEKCUKAJIBIK KypaJjap TONTapbl aHBIKTAJIIBI.
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SOSYOLECT TURLERINDEN BiRi OLARAK PROFESYONEL JARGON

Ozet. Makale, profesyonel jargonun o6zelliklerini, subprime sistemlermin bir pargasi olan
diger sosyolekt tiirlerinden farklilagsmasini incelemeye adanmistir. Fonkstyonlari tanimlamak ve
ayirt edic1 ozellikler1 belirtmek 1¢in, bu ¢alismanin amaci profesyonel jargonu karakterize etmek,
onu standart olmayan araglarin bir pagasi olan diger sosyolect tiirlerinden ayirt etmekti. Calisma
sirasinda, sosyolektlerin benzerhillerini ve farkliliklarin1 gésteren kontrast-karsilastirmali analiz gibi
yontemler kullanimistir; arastirmacilarin berlirli bir jargon tiirliniin se¢imi konusundaki bakis
acilariin elestirel analiz1 - profesyonel; sozciiksel ve sozciik olusturucu, pragmatik analizler. Bazi
bilimsel sonuglar elde edildi: Profesyonel jargonun, eded1 dile (standarda) karsit olarak standard
olmayan araglar sistemine atfedilen sosyolekt tiirlerinden bir1 oldugu kanitlanmistir; Bu jargonun
arag sisteminde 1slev goren sozciiksel araclar gruplart tanimlanmastir.

Anahtar kelimeler: profesyonel jargon, sosyolekt, standart alti, simgesel islev, tanimlama
islevi
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AnHoTauus. JlaHHas CTaThsd HW3y4aeT OCOOCHHOCTH MPO(ECCHOHAIBHOTO >aproHa, €ro
muddepeHranum oT APYTruX TUIIOB COLIMOIEKTOB, BXOISAIIMX B CUCTEMY CYOCTaHAAPTHBIX CUCTEM.
UToOb! BBISIBUTH (PYHKIMU U YKa3aTh OTJIMYUTENIbHBIE OCOOEHHOCTH, LIEIbI0 TaHHON pabOThl OBLIO
OXapakTepru30BaTh MPOQPECCHOHANBHBIN JKaproH, OTIUYUTH €ro OT JAPYI'MX THIIOB COIIHMOJIEKTOB,
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HECTaHIAPTHBIX CPENICTB, MPOTUBOIIOCTABIISIEMBIX JINTEPATYPHOMY SI3BIKY (CTaHAAPTY); BBISBICHBI
IPYMIIBI JEKCUUECKUX CPEACTB, (YHKIIMOHUPYIOLIUX B CUCTEME CPEJCTB ITOT0 JKaproHa.
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THE PROFESSIONAL JARGON AS ONE OF THE TYPES OF SOCIOLECTS

Annotation. The article studies the features of professional jargon, its differentiation from
other types pf sociolects included in the system of sub-standard systems. To identify the functions
and indicate distinctive features, the purpose of this work was to characterize professional jargon, to
distinguish it from other types of sociolects included in the system of non-standard language tools.
In the course of the research, such methods as: contrastive-comparative analysis, indicating the
similarities and differences of sociolects, were used; critical analysis of researcher’s points of view
on the issue of distinguishing a special type of jargon — professional; lexical and word-formation,
pragmatic analyses. Certain scientific results have been obtained: it is proved that professional
jargon is one of the types of sociolects attributed to the system of sub-standard means opposed to
the literary language (standard); groups of lexical means functioning in the system of means of this
jargon are identified.

Key words: professional jargon, sociolect, substandard, symbolic function, identification
function

Introduction. Nowadays the problem of the connection between the social structures of
society and language is still not completely solved, despite the fact that scientists have been
studying the social differentiation in accordance with social structures — classes of society.

The social differentiation of language is conditioned by the existence in society of
stratification and situational variables that contribute to the use of linguistic means in accordance
with belonging to a group, their application in any social situation. The social heterogeneity of
society is the result of the social stratification of society, which assists in the identification of social
groups “representing a more or less numerous sets of people who, entering into mutual relations,
carry out activities in order to meet personal and social needs” [1, 206].

Professional jargon is a special type of language activity that is used within a certain
profession or field of knowledge. It can include terms, abbreviations, specific vocabulary and
grammatical constructions. Professional groups are communities of people engaged in specialized
activities carried out for a long time. People belonging to professional groups are engaged in one
type of socially useful activity, as a result of which they have the same work experience and skills,
have a common professional language.

V.D. Bondaletov refers to social dialects: 1) proper professional languages (lexical systems),
for example, fishermen, potters, etc.; 2) group or corporate jargons, for example, schoolchildren,
students, etc.; 3) conditional language (argot) of artisans, tradesmen and social groups close to
them; 4) jargon (argot) of declassified [2, 68].

Currently, the term “social dialects” has been replaced by the term “sociolect”, denoting the
language of a certain social group that has lexical and grammatical features. Sociolect is understood
as a sub-standard of speech adopted in this society, which is characteristic of certain ethnic,
religious and economic (let’s add-professional) groups that have both linguistic and extralinguistic
features [3, 79].

The concept of “sociolect” denotes different types of jargon — professional and group jargon,
argot, slang [4]. E.V. Erofeeva considers it necessary to talk about the understanding of the term
“sociolect” in a narrow and broad sense. A broad understanding of “sociolect” implies an
understanding of “sociolect” as a “set of separate linguistic”, usually lexical, elements that are used
only for specific purposes. In a narrow understanding, ‘“sociolect” is considered as a language
formation having a “subordinate status” relative to any macroidiome of the language [5, 39-40].

Discussion. Professional jargon can be used both spoken and written language, and is the
norm of communication in a certain professional environment. It can be characterized by a high
degree of specialization and complexity that is not accessible to a wide audience. Argo, jargon and
slang are characterized as sub-standard formations opposed to literary language and vernacular. A
literary language is defined as a standard, although the term substandard is a generic concept, and
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argot, slang, jargon, colloquialism is specific. The difference between argot, slang, jargon and
vernacular is that these formations are characterized as lexical and phraseological aggregates, “and
phonetic, lexical and grammatical diagnostic spots are clearly visible in the vernacular” [6, 139].
These sub-standard formations differ from the literary language on the basis of the presence or
absence of obligatory codification [7]. Sub-standard formations do not differ in normativity,
whereas the literary language is normalized.

Professional jargon plays an important role in communication between specialists, simplifies
communication and increases work efficiency. However, it can become an obstacle in
communicating with people unfamiliar with this profession or field of knowledge.

Examples of professional jargon can be found in various fields, from medicine and science to
sports and business. For example, in medicine, the term “arteriovenous fistula” is used, which
means an open connection between an artery and a vein. In the field of business, there is an
abbreviation ROI (return on investment), which stands for the return on investment.

Professional jargon is one of the types of sociolects, i.e., a language variant characteristic of a
certain social group. There are many social groups, each of which has its own professional jargon.
For example, doctors, lawyers, engineers, programmers, scientists, etc.

The use of professional jargon can cause misunderstanding among people who are not related
to this profession, so it is important to use it taking into account the context and audience. It is also
necessary to remember the correct terminology and avoid using slang expressions in official
documentation or communicating with non-specialists.

Professional jargon can be classified as a sub-standard lexical and phraseological system,
which is characterized by the following features: 1) profanity; 2) semi-openness; 3) it is an
additional means of communication, since native speakers of jargon also possesses another form of
language existence (literary language, vernacular or other sociolects (argot, slang), territorial
dialects; 4) their material basis is lexical and phraseological units that perform specific functions; 5)
expressiveness; 6) symbolism; 7) professional marking.

The study of professional jargon as one of the types of sub-standard aggregate is an urgent
problem and this is due to the fact that there is still no single point of view in the scientific literature
in determining the nature of jargon, the vocabulary and phraseology of individual professional
jargons, in particular, legal professional jargon, have not been thoroughly described, their specific
functions have not been identified. Un this regard, it is of interest to study professional legal jargon
as a special kind of professional jargon defined by F.K. Isenova and O.F. Kucherenko “as a broader,
semi-open lexical and phraseological system, used by a particular special group in order to isolate
from the rest of society, a kind of speech used mainly in oral communication by a relatively stable
social group uniting people based on profession (for example, the jargon of programmers), position
in society (the jargon of Russian nobility in the XIX century), interests (philatelist jargon) or age
(youth jargon) [8, 14].

According to the scientist, professionalisms are “such professional words that have three
characteristics: profanity of use, stylistic labeling (colloguial character) and the presence of
emotionally expressive coloring [9].

S.D. Shilov also believes that professionalisms also differ in profanity, have functional and
stylistic limitations of use and the presence of emotionally expressive connotations [10], i.e.,
presence of emotional shades of meaning [9].

Professionalisms are close to terms, they can also express special concepts, but the way of
expressing these concepts does not correspond to the sign of normativity, these professionalisms
have a colloquial connotation. M.L. Davydova and N.Y. Filimonova also propose to distinguish
between terms and professional words, considering “terms as special concepts, and professional
words as their colloquial equivalents [11]. These authors claim that the origin of professionalism
arises as a result of the metaphorical transfer of the meaning of the words of everyday vocabulary to
terminological concepts: according to the similarity of the shape of the detail and everyday reality
(black and gray salary), the nature of the production process and the well-known action of
emotional association. The selected features are random and arbitrary.
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Professional words have many symbols, whereas terms do not have synonyms, for example,
synonyms for the slang “Bo30ynutp” are selected synonyms: BO3OyIuTh AENO0; OTKPHITH IEIIO,
Ha4yaTb CJEOCTBUEC, rnyxapb: BHUCSIK, BHUCIYKA, 3aBUCIICE [I€JIO, MOKpyXa — MOKpPO€ IeJo,
Jcerajin3anus — OTMbIBAHHUCEC.

Compound words are also formed by adding syllables, for example, nanor, nammiar (tax
authority), saperuts (register).

Results. Jargonisms are characterized by expressiveness. Such expressions arise due to the
actualization of the meaning of words that emphasize an important feature for a professional
situation. The expressiveness of slang words is created by emphasizing the intensity of expression, a
feature called an object in order to enhance the impact exerted by the word. Depending on which
signs the speaker’s attention is focused on, the following groups of slang expressions are
distinguished:

1) An expressive emphasis is placed on the seme of the action performed by a person:
3emsiekorn (an employee of the grassroots police department), xakep (a cracker), mokpymauk (to do
crime) and others.

2) Updating of these words indicating the profile of the legal process, acting, xoauts
naposo3oM (taking responsibility for the committed act); xumnep (killer).
3) Expression of the expressive characteristics of the subject: whale (good),

kautpymnuk (villager), xaiiparsriii (hairy).

The presence of words with connotative meaning in the composition of professional jargon.
Connotations express meaning, the emotional attitude of the speaker to the object or subject, the
connotative meaning in the language can be individually subjective, and also express the social
emotions of the speakers of this jargon. The sociality of connotative meaning within this type of
jargon barriers the typed emotion within its social experience. Sociality of connotations according
to V. N. Shakhovsky is manifested in the fact that “emotive meanings based on social emotions are
conscious, discrete, adequately identified and differentiated by speakers of this with typed situations
and emotions, equally identified by jargon carriers in relation to the subject of thought, with the
help of expressive features of the object, focus on important aspects of objects, actions [17].

Conclusion. The study of professional jargon as a sub-standard vocabulary of a
phraseological system allows us to characterize it as one of the types of sociolects that differ from
others by semi-openness, profanity, expressiveness, specificity of phraseological vocabulary,
adapted to express professional concepts of emotions of subjects of thought, symbolism of
linguistic units that allow jargon speakers to identify with “their” and differentiate from individuals,
not related to this social group — the substrate of jargon. In general, professional jargon is an
important communication tool for specialists in a certain professional environment, but its use
should be adapted to a specific audience.

Mastering professional jargon plays a critical role in succeeding in a career. The ability to
communicate effectively with colleagues and clients, accurately convey information, and build
credibility will lead to improved career prospects and higher job satisfaction. However, it is
essential to balance professional language with clear communication that accommodates every
audience.
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YABANCI ARASTIRMA MATERYALLERINE GORE YABANCI DiL
OGRETIMINDE BiLiSSEL MODEL

Ozet. Bu makale yabanci dil gretiminde bilissel modelin kullanimini inceler, dilbilgisi ve dil
Ogretiminde yabanci ¢alismalarin sonuglarini analiz eder, bilissel modele dayanan dilbilgisel bir
modeli inceler. Bu model normatif kavram cergevesinde tartisilmakta ve dil oncesi kosullarin
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COGNITIVE MODEL TO A FOREIGN LANGUAGE TEACHING BASED ON
FOREIGN RESEARCH MATERIALS

Abstract. The use of the cognitive model is discussed in teaching a foreign language; the
results of foreign studies are analyzed in teaching grammar and language, and considers a
linguistic—didactic model based on the cognitive model. The described model is discussed within
the generativist framework and the usage—based theories as the pre—linguistic conditions take an
important part in it. The taxonomy of constructions, which is also part of the model, focuses on the
relationship between the verb forms of present continuous construction in English language and the
constructions preceding it.

Key words: cognitive, a cognitive model, communicative, linguistic, methodology

Introduction

Without familiarity with the components of the cognitive base of the national language type, it
is impossible to carry out intercultural communication. The author refers to various points of view
and to scientific research in the field of cognitive linguistics and in the methodology of teaching
foreign languages. The relevance of this article is determined by the demands of modern society—
the training of specialists who are able to work with information in conditions of its abundance. In
this article, an attempt was made to study the conceptual apparatus as a "cognitive model” in the

115



teaching methodology a foreign language. The research used in the field of cognitive science, the
opinions of scientists given reflect the author's interest in this problem, because the content of the
problem and its further study by the author is a prerequisite for her research work.

Theoretical background

Language is a means of conveying thought, which it "packs™ into a linguistic structure. The
knowledge used in this case is not only knowledge about the language [1, 4]. How, then, do
speakers express their ideas in formal terms and how do listeners interpret formal lines as
meaningful messages? Children must learn how meaning is expressed formally in order to
simultaneously produce and understand language; that is, they must learn the formal- functional
correspondences of their language: constructions. Over the past two decades, a new approach to the
language has been developed, in particular in which constructions occupy a central place as the
basic units of the language. According to the constructivist point of view, language consists of a
network of learned interrelated correspondences of form and function [2, 193].

The leading force of the cognitive model lies precisely in the connection between grammatical
construction and vocabulary, which arose long before they were studied. When children begin to
explore the world around them, they first try to recognize objects and processes, distinguish and
name them. Children use simple words at this stage, so they build a repertoire of words and then
add prefixes, suffixes and endings. A similar phenomenon is observed when learning a second
language (foreign). When constructing an utterance, it is assumed that the speakers extract
individual lexical elements in accordance with the syntactic rules governing the sequence of
combinations of words. According to N. Chomsky's theory, within the framework of generativism,
the auxiliary system is considered purely structural, devoid of semantic or functional content and
therefore difficult to study in principle. The key role in this article is played by the differentiation of
the meanings of the term cognitive model. As you know, there are basically two theories about how
children learn language. According to generative grammar, all children have an innate universal
grammar that is abstract enough to structure any language. Thus, assimilation consists of two
processes: (1) assimilation of all words, idioms and structures of the target language, including the
construction of the present progressive tense be + Ving, and (2) linking the learned language with
the universal grammar. The grammatical level is the level of form, since the relations between
language elements are applied in accordance with a set of rules specific to different languages.
Therefore, each unit will be considered in more general terms, as a process or as a grammatical
category [4, 9-11].

Modern psycholinguistic studies suggest that children initially build their own language
through very specific constructions based on individual words or frames from the speech they hear
and use. Basically, this means that children learn a language based on their linguistic knowledge
and experience, and the language structure arises as a result of the use of language [5].

In cognitive linguistics, linguistic facts are often explained outside of linguistic reality and
acquire a non-linguistic nature—social, cultural, psychological, etc. Language activity is considered
as one of the models of cognition and is based on cognitive abilities that are not linguistic, but
create prerequisites for language. For example, Langacker's cognitive grammar is an interesting
theoretical account of cognitive processing reflected in the linguistic structure. The fundamental
principle in this approach is the idea that it is not actually proposed to focus attention on language
separately from the cognitive activity of memory, attention, social contacts of people or any
experience. The very nature of language corresponds to extralinguistic reality — both mental and
social [3, 6-9].

Research results

Foreign language acquisition classes still rely on traditional methods, paying little attention to
any theoretical conclusions that cognitive science can offer. Anyone who has some experience of
learning English outside the target language environment will agree that one of the most difficult
parts of English grammar is the verb, its forms and functions. Traditional grammars do not clearly
describe the rules and mechanisms in each case. There are several psychological approaches that try
to determine human behavior, and one of them is the cognitive model. As the name suggests, this
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model focuses exclusively on internal and invisible processes that allow people to respond to
external stimuli. In particular, he examines how people process the information they receive from
their senses, and how they react to this information [4, 9-15].

Children usually get bored when teachers use traditional grammar teaching methods. Given
the primary school age, the value of explicit grammar instruction may be questioned. The fact that
children at this age already have logical thinking and it allows them to easily find rules and norms,
provoked the idea to use a cognitive model to mastering grammar. This confirms the existence of a
close relationship between the main cognitive and linguistic structures [8]. A linguodidactic model
based on cognitive model, together with its visualization motivates students, strengthens and
facilitates the understanding of grammar and language in terms of their emotions and curiosity. The
fact that students easily identify and produce grammatical constructions in the process of
communication proves the effectiveness of ongoing cognitive processes.

The reason why the cognitive model is presented as an example in a study by foreign
scientists is to outline the main parameters that the approach can follow, as well as to show the
results that teachers can expect if they apply the cognitive model in the classroom [10].

Two aspects of the effective learning process should be noted: one of them is the emphasis on
intra—linguistic relations, and the other on interlanguage influence. The cognitive model focuses on
mental learning processes, where the perception and calculation of information are postulated as
dependent on prior knowledge, and language is considered as a "means" providing access to
cognitive content [6].

The linguistic aspect of the cognitive model is based on the generative theory of Chomsky
and the cognitive—functional approach, namely, the theory of the use of Tomashello, grammar
Kroft's constructions and Goldberg's cognitive grammar. It reveals cognitive features language units
(be+Ving construction). The basic principle is that students use language explicitly relying on the
cognitive skills they are known to possess [7, 2-3].

The model focuses on the way linguistic and non— linguistic experience interact to build a
productive language system, which is a matter of cognitive linguistics [7]. According to M.
Tsvetkova, the cognitive model should be considered as a way to enable junior students to master
grammatical construction not as a unity of rules and exceptions that need to be learned by heart, but
as a representation of a language in which parts of the construction, the relation of each part to the
whole and the meaning of the construction as a whole are cognitively assimilated. Visualization of
the model is an example from the non— linguistic world and is based on knowledge and experience.
It is mainly a current activity, in particular, at the time of the speech, and provides an opportunity to
explain the construction in questions and interrogative sentences. Each part symbolizes a separate
grammatical element [9]. The cognitive taxonomy of constructs, which is also part of the model,
comes to the fore here to facilitate understanding. As can be seen from the research, the model
focuses on the relationship between the present long—term view— time form the verb and its
preceding constructions.

The author is talking about time, but it is important to note the argument that this is part of a
construction that resembles the unity of several constructions in hierarchical relations with other
constructions in English [10, 8-9].

Language and perception are deeply interconnected. We can describe what we perceive using
words. Thus, it is not language perception that influences language behavior and language
acquisition, but the way the world is interpreted in certain situations can influence how language is
learned. Specific perceptual mechanisms or categories may be prerequisites for the acquisition of
certain words or structures. The experience of each person is different from the experience of
others. Each person builds his own dictionary, and that is why there are different shades in the
meanings of words [9, 25].

For some cognitive linguists, Langacker (1987) and Croft (2000), grammar is a mapping
between form and function, and they argue that the functional role of grammatical patterns is related
to non-linguistic psychological processes such as visual scanning and imagery, as well as
psychological dimensions such as color and depth. A language learner needs access to a relatively
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direct path from perceptual mechanisms to learning mechanisms language, so that such
relationships can be acquired, and grammatical structures and words can be studied only after
psychological processes and categories are established [8, 4-5].

In support of the cognitive model, Kemp and Dayton (1985) argue that visual effects help in
motivating and maintaining attention, adding variety and making the lesson more interesting. It
should be noted that the use of visualization contributes to the memorization of words. As they
think Joyce and Reder “pictures are more perceptually rich than words, and this visual
distinctiveness gives them an advantage in memory. To the extent that subjects encode a stimulus as
a verbal label, they have two codes for images: in addition to perceptual features of the stimulus,
such as color, shape and texture, subjects also store a verbal label (similar to the representation for
the studied word), which enriches the memory footprint and provides redundancy. Graphic
illustrations are included in textbooks, for example, because they confirm the text and are often
more effective than the text itself to convey problem solving.”

Although, from a generative point of view, the difficulties faced by students are due to
differences between the native and the studied language, and the cognitive— functional perspective
believes that the basic principles of cognition are responsible for the assimilation of the
construction, both theories focus on the part— whole opposition. The difference is that Chomsky's
theory focuses on parts and does not explain how the whole construction is acquired, while
cognitive— functional theory focuses on the basic cognitive principles of semantics and
conceptualization [10]. According to M. Tsvetkova, the cognitive model can also be applied to the
use of modal constructions, the perfect aspect and even the passive voice. Once the student has
mastered a real progressive construction, in which the auxiliary element is the main one, he will be
able to use it in other constructions. The leading factors of the approach are repeatability, intra—
and interlanguage transfer of knowledge about the use of auxiliary be in the present progressive,
passing through the present simple and, finally, participating in constructions with other modal
verbs, have and passive voice.

Conclusions

This article highlights the parameters of the cognitive model, the unity of the whole consisting
of parts, repeatability, contextuality, the taxonomic hierarchy of the preceding constructions and
visualization, which helps the cognitive skills of younger schoolchildren to independently get to the
abstract and symbolic meaning of the construction. Based on the theory of cognitive linguistics, it is
shown that linguistic and non-linguistic experience interact to build a productive language system.
The model presented in this article can serve as a guide for teachers when implementing cognitive
model to learning. If teachers know how to attract the attention of students, they can provide a
friendly and interesting atmosphere for students.
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HCIOJb30BAHUE HHTEPHET-TEXHOJIOT UM
B OBYUEHUU AHITIMFICKOMY SI3BIKY

AHHoTanusi. B cratee paccmaTpuBalOTCS OCOOEGHHOCTH HCIIOJIb30BAHUS HWHTEPHET-
TEXHOJIOTUH B 06y‘-I€HI/II/I aHFHI/IfICKOMy SA3BIKY. IToka3zanpl BO3MOKHOCTH HCIIOJIE30BaHHUSI
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUN B MOCTPOCHUM Y4eOHOTO Mpolecca MPU M3YYEHUH aHTJIMHCKOIO
s3pika. B pabore o00OCHOBaHA HEOOXOAMMOCTH TIEPECMOTpa TPATUIIMOHHBIX (opM  ypoka,
MIPUBJICYEHUS] COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUH K yueOHOW AESITeNbHOCTH, TaK Kak Ledblo OOydeHus
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBIISICTCSI (POPMHPOBAHNE KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIMH, BKJIIOYAIOIICH
SI3BIKOBYIO U COLIMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTb.
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USE OF INTERNET TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH

Annotation. The article discusses the features of the use of Internet technologies in teaching
English. The possibilities of using information technologies in the construction of the educational
process when learning English are shown. The paper substantiates the need to revise the traditional
forms of the lesson, to attract modern technologies to educational activities, since the purpose of
teaching a foreign language is the formation of communicative competence, including linguistic and
socio-cultural competence.
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AFBUILIBIH TUTIH OKBITYABIH THUIMAUIITIH apTThIpy Moceseci Ka3ipri TaH1a ©3eKTi 6oja Tycyae.
Kazipri omem KOFaMIIbIK KaThIHACTAPIBIH OapJibIK cajajgapbliHia, JEeMEK, OUIIM cajlachlHaa
KapKBIH/IbI JKYPII JKaTKaH jKaHapy MpolLecTepiMeH cunarTanaabl. bipHeme oHgaraH xbligap 00iibl
OackaiapMeH KaTap €Ki xahaHbIK TeHeHIMs OOJbl: aKlapaTTaHIbIpy KoHE kahaHlaHy.

AKnaparTaHJplpy — MHIYCTpUaNbl KOFAMHAH aKHapaTThIK KOFaMmfa KelIlly, OHJa akmapar
casicaTTa, SKOHOMHKaja, OUTIMIE *OHE MOJICHHMETTE HEri3rl CTPaTerusulblK pecypcka aiHamanibl,
eNJIepAiH FBUIBIMU-TEXHUKAIBIK 1aMybIHBIH MaHBI3/1bI (PAKTOPHI OOJIBI TaObLIa b

binimM Gepyal akmapaTTaHIblpy ASCTYPJl OKBITY TEXHOJIOTHUSJIAPBIH THIMAIPEK aKIapaTThIK
TEXHOJIOTUSUIAPMEH aJIMacThIpy apKblIbl O1J1IM Ma3MYHBIHBIH CallachlH apTThIpyFa OaFbITTalIFaH.

AFBUIILIBIH TUTIH OKBITY YIEpICIHIE MHTEPHET pecypcTapbl MEH TEXHOJOTHUSIapbIHBIH
MYMKIHJIKTEp] 30p >KOHE MHTEPHET-TEXHOJOTMsUIapbl AYphIC MaijanaHy apKbUIbl OKY YJIEpiCiH
OHTaWJaH/BIpyFa BIKNAJI E€TETIHIMEH Kejicney KublH. byn Oipkatap ¢akropnapra OallllaHBICTHI.
AFBUIIBIH  TUTI XaJIBIKApalbIK T OONBIN TaObUIAJbl, COHJIBIKTAH OJ KapbIM-KaTblHAC IE€H
WuTepHerre Herisri TuULaepAiH Oipl peTiHAE, COHBIMEH KaTap KeNTereH KOMIbIOTEepIiK
Oarapiamanap/sl )ka3y YUIIH KOJJIaHbLIA b

WNuTepHer — opTypial Mekemelnep MeH YWBIMAApAbIH, COHJai-aKk jKeKe TyJFaiapiblH
naiiananymsliapelH OipiKTipeTiH FanaMabIK keni. VHTepHeT Oykil ajeMae TapaliFaH >KoHe TepT
MUWJUTHAPJITaH acTaM TMalJalaHymIbIChl 0ap. AFBUINIBIH TUTIHAE OKY MPOIECIHIE IC KY3IHIE Ke3
KeJIreH HHTEpPHET-pecypcTap MeH TEeXHOJOTHAjJapAbl NaijanaHyra Oomjanbel. Famamaslk keni
CTYIEHTTEp MEH MYFaliMJiepre KakeTTi Ke3 KEJreH akKmaparThl aly YUIIH JKarjaall >kacailabl:
allMaKkTaHy, >KaHAJIbBIKTap, ra3errep MeH >KypHalJapAarbl Makajauap, oaeOHerTep, KOOalbIK
KBI3METTET1 Mocesie Typasibl akmapar »oHe T.0. By »eml apKpUTbl TecTuieyre, BUKTOpUHAIApFa,
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KapbpIcTapra, OJMMIIMAJaNapra KaThlCyFa, Oacka enfepleri KypJacTapbIMEH XaT aJiMacyra,
bopymaapra, 6eliHeKOH(pepeHIusIIapFa )kaHe T.0. KaTbIcyFra MyMKiHIIK Oepeni [1, 128].

KonnanpicTarel HMHTEPHET-TEXHOJOTHSUIAD AaKMaparTbl TeK MOTIH TYpIHIAE FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap TUIEPMOTIiH, ABIObIC, OeliHe KecKiHaep Typinze e 6epe anaapl. Typii TakeIpsIITap,
ic-Tmapanap, TypJi-TYCTUTIK, OKYIIbLIap bl BIHTAJAHABIPY.

MynabTUMEIMSIIBIK ~ Kypajlgap  JKeKe  OKYIIBUIAPABIH  KBI3BIFYIIBUIBIKTAPl ~ MEH
MYMKIHAIKTEepiHEe Kapall OKBITYIbl JapajayFa MYMKIHAIK Oepeni. OKymIbuiap MYJIbTHMEIHSUIIBIK
xobanmapZpl OHAl opbIHIAAB. MynbTUMenNMa OKYIIBIHBIH CaHAJaH ThIC pPEAKUUsUIApBIH KOoca
OTBIPBIN, MaTepUaIbl KaObUIayFa »MOHE €cTe€ CaKTayFa KOJAMIbl TCUXOJOTHSUIBIK Karaail
xacaiapl. MpbIcasbl, TarnchlpMaHbl KOPBITHIHIBUIAY HEMeEce IIbIFapy, COHIA-aK COTTI Hemece
OpbIHAQIMAy op cabakra KaHmaii ga Oip ObIOBIC Hemece OeifHeney, OKyIIbUIapabl Oenrimi Oip
KYMBIC TYpiHE OarnTay, Kalrbl KOHUT-KYI11 aHBIKTayMeH KaTap >Kypyl MYMKiH.

AFBUIIIBIH TUTIHIH AYHHUE KY3iHE Tapaiaybl, MYFaIIMICPIIH WHTEPHET KEHICTITIH MEHIepy
yaepicine OeJceHIl apanacybl MyFamiMAep/l MEeT TUIACPIH OKBITYIBIH COHFbI MaTepHUaIIapbIMCH
KamMTaMachl3 €TETiH OuTiM Oepy pecypcThIK Oa3zamapblH KypyFa okenai. Myramimaep 6ap oKy
CaiTTapblH TAalJaJaHbBlll KaHa KOWMad, COHBIMEH KaTap CTYICHTTEPIiH KaKETTUTIKTepiHe
OciiMaenren o3/epiHiH )KeKe CalTTapbIH XKacal anajbl.

ExiHmni >karplHaH, aHa TUTIHIE COMJICHTIHIEP JKacaraH KONTereH TYIMHYCKa pecypcrap Oap.
Omnap Tingik oprama OoJryFa, Ka3ipri meT TUTIHIET COUNIey YATUIEPIiH OKyFa, Kepyre, eCTyre oHe
celiyieyre yMpeTy MpoIleciHae KoMAaHyFa MYMKIHIIK Oepeni. by MHTepHETTI Maiinanany ceiiey
JAFabUIapbl MEH JaFAbUIapblH JaMBITYFa BIKNAA €TeAl ACTeHIl Oumipeni: jka3y (JIEKTPOHIBIK
MOIITA, YaTTap apKbUIbl XaT ajMacy, JKeNUIiK MaTepualiJapMeH jKeKe KaTThIFyJapbl OpBIHIAY,
BUKHM >KOHE OJIOr KbI3METTEpiH MaiijjanaHa OTBIPhIN >o0anapIbpl OpBIHIAY); OKY (aKMapaTThIK
calTTapAbplH Ma3MyHBIMEH TaHBICY, Xabapiamanapbl OKYy); ThIHAAY (ayauo/OeiiHeMaTepuaniapabl
TBIHJAY JKOHE Kapay, op TypJsi Oarjapiamanap apKbUIbl OHTIMENICCYIIiHIH CO31H THIHIAY); COUIIeY
(barmapiiamanap apKbpUIbI KapbIM-KaTbiHAC, VIHTEpPHETTEH aJIbIHFaH aKlapaT HEri3iHIe CHIHBINTA
KOCBIMIIIa MOTIHED JKacay).

WHTEepHET-TEXHOJIOTHSIIAp MOJICHHETAPAJIbIK KapbhIM-KaTbIHACKA KEH MYMKIHIIKTEep Oeperi.
Omnapra >1eKTpOHIbI TOoMITa, O6J0rTap, PopyMaap, yaTTap apKbUIbl aybi3ila >KOHE kKaz0alla KapbiM-
KaTbIHAC ’Kacay, WHTEpHET-KOH(pEpeHIMsuIap YHBIMIACTRIPY KaTaael. by KkemrTereH kaHa
¢axTinepai Oimyre, cypakrap KOIOFa JKOHE oOJlapFa JKbUIAAM jKayall ajlyFa MYMKIHIIK Oepeni.
WHTEepHETTIH KOMETIMEH aJlaMHBbIH MOJEHM, TYMaHUTApJbIK KOKKHEKTEPIHIH KEHEI01 €H KbU1laM
xypin sxkatelp. [*EARN (http://www.iearn.org) sxone ePALs (http://www.epals.com) CHSIKTBI
XaJIbIKapaJblK OuTiM Oepy JKoHE pecypecThIK YHbIMIAp CTYIEHTTEepAl OlpiieCKeH 3epTTeylepre,
FBUIBIMU JKOHE IIBIFAPMAIIBUIBIK KoOallapFa KaThICyFa IIaKeIpaAbl. bynm pecypcTap KbI3BIKTHI,
cebebl CTyIeHTTep 6©3/epiH TOJFAHABIPAThIH MOCeNeNepal e37epl KOTepin, TaJIKbUIANHIbI.
KypnacrapeiMeH mieT TiniHIe coliyiecy 0acka MoICHUET OKIIepiHIH MEHTATUTETIH KaKChl TYCIHyTe
’KOHE KAJIBINTACKAaH CTEPEOTHIITEPIi )KEHYTE KOMEKTECE/I.

byn, nerenmen, Tipi KapbIM-KaThbIHAC CHSKTHI, BUPTyaiablia na Oipkatap Keaeprijiepre Tam
OonMaii Typa anMalipl: JMHTBUCTUKAJIBIK, TEXHOJOTHSUIBIK >KOHE MOACHU. byl kexepriiep eH
MaHBI3/Ibl OOJIBIT MIBIFYBl MYMKIH, OMTKEHI MO/ICHUETapalbIK KapbIM-KaThIHAC epekeNiepiH Oimyre,
IIeT TUTIHAE ceilylecy KalineTiHe KOMBUIATBIH TajanTap apTanbl. [ICHXOIOTHsIIBIK-TIe1ar T UKaJIbIK
3epTTeyliepre ColKec arbUIIIBIH TUTI cabaFbIH/Ia MHTEPHETTI Koany [2, 81]:

- OKY OpeKeTiH BIHTaJaHJbIpyFa MYMKIHIIK Oepeni, AepOecTiKTI apTThIpaabl; CTYJIEHTTIH
MIACCUBTI THIHAAYIIbI KYHIHEH OKY YJEpiCiHiH OelceHl KaThICYIIbIChIHA OTYiH KaMTaMachl3 eTell,
«oKayar 0epyZieH KOPKY» CHUSKTHI TICHXOJIOTHSIIBIK K€JIEPT1H1 KOS IBI,

- TICUXOJIOTHSUTBIK MEXaHU3MAEP/Ii 1aMbITa/Ibl: €JIeCTeTy, 3eiiH, ecTe cakray, COHbIMEH KaTap
oliJyiay TporecTepi: Tauaay, CHHTE3, IeTyKIIHsI, JJOTUKAJIBIK Oiiay KoHE T.0.

WNHTepHeT  KbI3BIFYIIBUIBIKTBI,  IIBIFAPMAIIBUIBIKTEI  BIHTAJAHABIPAIbl,  HMKEMJLTIKTI,
CTEPEOTHNTIK eMec oinayasl aaMbeiTansl. COHBIMEH KaTrap, WHTEPHETKE WIaMajJaH ThIC
KBI3BIFYIIBUTBIK Oanana TOYeNAUTIKTIH JaMyblHA, TMCUXUKAJIBIK aybITKYJIapIblH JaMyblHA OKelyl
MyMKiH.  COHABIKTaH  HHTEpHET-PECypCTaplAblH  OKY  Kypallbl  peTIHAEri  KeITereH
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apTHIKUIBUIBIKTAPhIHA KapaMacTaH, IOCTYPJl KypajaapAbl jKaHa TEXHOJOTHSJIapMEH aKblUIMEH
aJIMacThIpa OTBIPHII, OJIAP/IbI TAHAAYFa JKOHE CabaKTHI JKOCTapiayFa MYKHUAT Kapay Kepek.

3amanayu OarjgapiamMaiblK Kypaingap MeH VIHTepHeTTe OpHalacThIpBUIFAH  OpTYpIIl
aKIaparTieH >KYMBIC IiCTEy o/icTepl MEeAarorWKalbIK MOCENeep/i JKaHalla MIeNIyre MYMKIHJIIK
Oepelll - COHFBI YaKbITTaH Oepl MyFaliMre KONTereH OaraapiiamMaiiapAbl OKYIbIH KaKeTi JKOK.
Conrpl  OipHemie OKpUI INIHIE MEJAroTUKaAarbl (QYHKUMSUIAphl KEHEWIN Kelle JKaTKaH
MPOrpaMMUCTTEPiH VHTepHeT-KOMMYHUKAUsUIapAbl MaiijananyFa Ke3KapachlHaa TyOereitni
e3repictep 0omabl. Erep OYpbIH HHTEPHETTIH AUIAKTUKAIBIK dJIEYeTi TEK XaT alMacyAblH dpTYpi
TYpJepiHEe FaHa KbICKapTbuICca, €HJI cabaKThIH >KaHA aKHapaTThIK TEXHOJOTHSUIapAbl KOJIJaHY
apKbUIbI JKENUTIK cabakKa aifHalxybl MEKTENTIH 3aMaHayd KOMIBIOTEPJIEPMEH KaMTaMachl3 eTiry
NeHreine FaHa OalmaHeicThl. bimiMm  Oepy KBI3METiHIH JKENUIIK  OachUIBIMAAD  CHSAKTHI
MEePCIIEKTUBAIBIK OaFbITHI Oap [3, 69].

OKy opekeTi OapbIChIHIA aJbIHFAH K€3 KEJIreH HOTIKEH1 OIpJIeH MHTEPHETTE >Kapusiiayra
O6omansl. byn xaHa sxkarmail VHTEpHETTIH MAMJAKTHKAIBIK KacueTTepli MeH (QyHKUIUSIIapbIH
TepeHipeK Tanaayra MOKOyp etemi. OHIaliH OKy MaTepHallapblH NaiaiaHy opKallaH MyMKiH Oe,
onap 6acna OKyJIBIKTapbIH TOJBIFEIMEH aIMacThIpa ajla Ma JACTeH CypaKTap TYbIHIAMIbI.

binim Oepyne MHTEpHET-TEXHOJOTUSIAPALl KOJJAHYIBIH YII JCHIEHIH a)KbIpaTajbl:
SMU30ATHIK (Oip *Karmaiira Kapai), )Kyieni (OKy IpoleciHe HHTEPHET KYpaliapblH OMIaCThIPhIIFaH
JKOHE JTOMEKTI TYpJE €HT13y) )KOHEe CUHXPOH/IBI (OKY KBI3METIH 1C JKY31HJIEC Y3/IIKCI3 KAMTaMachl3 €Ty
KYpajiapbl apKbLIIbI).

Kazipri mamy ke3eHiHJE€ HHTEPHET-TEXHOJOTHUSUIApAbl TEK KOCHIMILIA FaHA €MEeC, COHbIMEH
Karap jaepoec OuniM Oepy Kypanbl peTiHIe Ae KaObuimayra Oonaapl. TeXHUKAIBIK KypajlaapibiH
KApKbIHABI J1aMybl JKaKblH apaja KiTal TeH 3JIeKTPOHABI OKY OachLIbIMIAPBIHBIH apaKaTbIHACHI
COHFBICHIHBIH TallaChlHa alTapibIKTall ©3repeTiHiH Kepcereni. bipak Kasipri Ke3eHAe arbUIIIBIH
Ti7i cabaKkTapblHa HHTEPHETTI MaijananyablH SMU30ATHIK CUMIAThl Typalbl ATy IIBIHANBIPAK.

Kpicka mep3iMai nepcriektuBaga MHTEpHETKE aKmapaTTsl Oepy KypalgapblH TaMbITy, OltiM
O0epy KbI3METIHAE KENUTIK pecypcTapJblH OJaH Jla KEHIPEK Tapalybl XOHE KOJIAHBICTAFbI
HHTEepHET-TEXHOIOTHSIIAP CAaHBIHBIH apTYhI KYTLTyIE.

AKmapaTTaHaplpy — calachblHAaFrbl OJaH opl  UIrepigey  XadbIKTbIH  KOMIIBIOTEPIIK
cayaTTBUIBIFBIH apTThIpajbl. Kas3ipaiH e31Hae TEXHOJOTUSHBI JKETIK MEHrepreH yprnak Kociou
KbI3METKE JalbIHAANy1a, COHABIKTAH OipHelle >KbUIJAH KEHiH aFbUIMbIH Tidl MyFaTiMAEpiHIH
TEXHOJIOTUSUIBIK JIYHHUETaHBIMBIHBIH e3repyl KyTinyae. MHTepHeT pecypcrapbl cabakThIH HETi3i
Oona anazapl, Oacka *ardaimapaa ojap TeK OKYJBIK MaTepuangapblHa KOMEKII Kypall, IOCTYpJi
cabakKka KOCBIMIIA MaTepuajgaap Ke3l Oonbln TalObuIaAbl. VHTEpHETTEH MaTepuaniapabl
Mpe3eHTaIMsIIay apKbUIbI ca0aKThl JalbIHAy MYFalliMHEH OJIap Il aJIJIbIH ajla OHICY/ Tajlam eTell.

WNutepuer-pecypcTapipl MaifagaHy OKy YVIepiciHe OHall coiikec Kenyi, OiumiM Oepy
CTaHIApThIHAA AaMKBIHIANATHIH OUTIM Ma3MyHBIHa ocep eTHeyi, OKy MaTepuaiblH OapibiK
OKYIIBLIAP/IbIH OWJaFbllail  MEHrepyiH, OanaiapAblH HWHTEIUICKTYaJJIBIK KOHE aJaMTepIIlIiK
JaMyblH KaMTamachbI3 eTy jkoHe T.0. Myramim Oenriii 6ip MHTEpHET-pecypCThlH THIMALIITIHE KO3
KETKI130eHIHIIIe, OHBI aJEKBATThl TypJe KoimaHa anmaiiabl. COHIBIKTAH Ka3ipri Ke3aeri O0acThl
MIHAETTepiH Oipi — MYFaliMHIH HHTEPHET-TEXHOJOTHIApAbl KOJJAHYJbIH KaKeTTUIIl MEH
TUIMJUTITIHE CEHAIpYy MiHJeTi. Beb-caliTTapapl 6aranay/iblH Kejeci KpUTepuiliepiH aHbIKTal bl [8]:

1. Honnmik. IlapakmanblH aBTOpBl Typajbl MAIIMETTEpi 3epAesiey, OHBIH OChl CallaHbIH
MaMaHbl €KEHIH, aKmapaTThlH CEHIMII, TUIMIK TYPFBIIAH AYPBIC €KEHJITIH, HaKThl JCPEKTEP.IiH
OypmananOaraHblH aHbIKTay. O YIIiH 6acKa Ke3/epAeri akmapaTrThl TEKCEPY YCHIHBIIA B

2. ¥YceHBUIFAaH MaTepHangapablH o3ekTulniri. CaWTTarbl akKmapaT COHFbI PEeT  KallaH
’KaHAPTBUIFAHbBIH OUTy YIIIiH.

3. Tipkey. CalTThl CTYIOEHTTEPHIH Ko3Kapachl OOWbIHIIA Tanmay. byn KepHeki Typae
TapTBIMJIBI Ma, IIapJiay OHAll Ma, ciITeMe JIOTUKACBhIH TEKCepy KepeK, KapinTiH Ke3re OoHail eKeHiHe
KO3 JKeTKI3iHI3 >koHe T.0. KenTeren xapHamanap, KajKbIMajibl OaHHEpJiep KOMIIbIOTEpre 3UsH
KeNTipin KaHa KoWMaiibl, COHBIMEH Karap Oamanapra COMKeC KeIMEHTIH aKmapaTThl KaMTybl
MYMKIH.
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4. OyakuuoHanABIIBIK. CalWT OHIMJAUII, ECKIpreH, OCJICeHIl eMec CLITeMeNep KOK.
Oxymislap naiianana anaTelH OapiblKk OeTTepai, Tunepcinremenepai tekcepy. Ken mynsrumenua
(daiingapsl ofeTTe OSTTIH KYKTEIyiH OasyaaTaabl.

Cabakka MYKHST JalbIHIATY CI3/1 JKETieri TEeXHHKAIBIK JXoHe Oacka MocelenepacH
KyTKapazsl. O yIIiH KOMIIBIOTEPJErl )KYMbIC CECCHSCHIH MYKHAT KapacThIpFaH *eH: CTYACHTTEep
KYMBIC ICTEUTIH OapnblK caiiTrapra OapbiHbI3. BeO-caiiTrapapl Oaranay Ke3iHIE OJapibIH
OPKaMChIChl Typajibl €CKEpTIIeNIep >Kacay YCHIHBUIAILI, BeO-Opay3epmeri «0erOenri» KypalbIHbIH
KOMeTiIMEH MEeKEeH)Kallap/ipl CaKTay, ochliaiiima O6ipTe-0ipTe KapacThIpblIFaH calTTapablH 0a3achlH
KYpy.

Be6-cabakThl jxocmapiayIplH ACTYPIli cabaKThl KocHapiayaaH TyOereisi aibipMallbUTbIFbI
*OK. HeTBopKkuHT Heri3iHae cabakThl yiI ke3eHre (« WWW»y) Gernesti: KbI3AbIpy (FKBUIBIPAK), JKEITiHI
Kypy (BeO) xxone nedpudunr (kemeci).

JocTypni cabakTarbliaid  KbI3ABIPY — OKYIIBUIAPBIH CaOaKThIH TaKbIPHIOBIH OEKITY,
MaKCaTblH, JKYMBIC KYpalJapbIMEH TaHBICy, TUIAIK KHUBIHIBIKTApAbl JKOIOFa apHaJiFaH
TarchlpMaiapJbl  OpbIHAAY, T.0. cabakThiH Oy OeJliri 9meTTeri CHIHBINTAFbl TaHBIC OpTajIa
YCHIHBLIAIBI.

Herisri ’kyMmblc Ke3e€HiHIE KOMIbIOTEpAE OapiblKk  TanchlpMajapAbl — OpbIHAAyFa
KapacThIpbUIFAaHHAH apTHIK YaKbIT kymcanMaiinel. Oxymbiiap VHTEpHETTE KYMBIC iCTEYAiH
MakcaTbIH OlTyl KepeK, COHbIMEH KaTap oJiap KYMBbIC ICTEWTIH MaTepuajiapFa CbIHU Ke3KapacleH
Kapaii Oimyi kepek. OKymbuiapra ca0akTa HMHTEPHETTI MalganaHyIblH ceOenTepiH TYCiHaipy
MaHbI3[bl. AJJIBIH ajla aybl3lla Hemece jkazlallla cayajHama KOMIIBIOTEPJI MEHIepy JAEHIeMiH,
CTYACHTTEpAIH OJIap/bl HE YIIIH NailanaHaThIHBIH, KAHIIAIBIKTHI Wi, HAKTHl Oaraapiamanap
TypaJibl He OLJIETIHIH aHbIKTayFa keMmekTecedil. KeloOip »karmaiyiapaa oKymbUIapAblH KOMITBIOTEPII
naiinananyra Tepic Ke3kapachl 00dybl MYMKiH. HakTbl MakcaT MmeH yakpIT meHOepiH Oenriiey
MaHbI3bl. JKenuInK pecypcTapMeH JKYMbIC asKTaJFaHHaH KEHiH KOMIbIOTEpZE >KYMBIC icTey.i
TOKTATy YCBHIHBLIAIBI.

KopbIThbiHBIIAY KOMIIBIOTEPCI3 KYpri3uieai. TynHycka BeO-caliTTapMeH JKYMBIC - aFbLIIIBIH
T cabakrapeiHga VHTEpHETTI MaipanaHyIblH €H OHal TocuUliepiHiH Oipi. MyHBI icTey YIIiH
HNHTepHeTKe TypakKThl KOJ JKETIMAUIK KaKET eMec, KeHOip jkarmaiyiapja KOMITBIOTEPre KajKeTTi
aKMapaTThl KYKTEN ajy, BeO-OeTTepiAiH KelllipMesepiH caKkTray HeMece KaKeTTi Oerrepial Oachlm
HIBIFApy JKETKUTIKTI Oosazpl. MyHnall marepuaiibl IMIEKTeyll TEXHUKAJIbIK MYMKIHIIKTEPMEH
nannananyra oonassl [4, 54].

CaltTTl TaHAay MYFaJIiMHIH alJbIH/Ia TYpFaH MaKcaTka OainansicTsl. [lIbHalibl MaTepuangap
Oananapra KubIH OOdybl MYMKiH. bipak TamcblpMaHbl cayaTThl KypacThlpy Kypleil MOTIHMEH
KYMBIC ICTEyre MYMKIHIIK Oepeai, MbIcanbl, HaKTbl JIEKCUKAJbIK OIpJIKTEpIi Hemece
rpaMMaTHKaJbIK KOHCTPYKIUsUIapAbl 137ey. TamcelpManapisl onap TYCIHIKTI OOJaThIHAANW €Tim
a3ipiey Kepek, HM(PIbIK akmapaT aFblHbIHIA Oarmaprayra kemekrteceni. Keline caiiT aknapaTbiH
MEKTEIl OKYLIBIJIAPbIHBIH TUIIIK JEHreiiHe COlKec KEJEeTiH KOChIMILA MOTIHIe alHAABIPHII OHICY
YCBIHBLIA/IBI.

TynHycka caliTTap erkei-Terkeisli OKyJbl TYCIHY JaFJblIapblH JaMbITyFa OaFbITTaJlFaH
TanChIpMalIapMeH JKYMBIC ICTeyre HeMece KepiCiHIE Heri3ri oMbl HeMece HaKThl aKIapaTThl
131eyre MyMKiHIIK Oepeni. CoHpaii-ak CalTTBIH KYpbUIBIMBIH TYCIHYT€ apHajlfaH TallchlpMaiap
KKETTI aKmaparThl OKIIaylay KaOileTiH JaMbITyJa MaiJanbl )KaTThIFy Ooyaasl. AFBUINIBIH Tii
cabarpiHa VIHTepHETTI Malijanany YUIiH KaXXeTTi JaFbliap MeH »ka0abIKTapAbl KapacThIpabIK.

Toxipube KepceTKeHIel, MHTEpHET pecypcTapblH MailjalaHa OTBIPBIN, OKY KbI3METiH
TaOBICTHl YHBIMIACTHIPY YLIIH MYFaliMre apHailbl TEXHUKAJIBIK OUTIM MEH JaFabuiap KaXXeT eMec.
OKyuIslIapMeH OHJIAMH KYMBIC iCTey YIIIH CTaHIAPTThl MOTIHIIK PEeJaKTOp/a KyMbIC icTel Oifty,
ANEKTPOHBIK MMOINTa apKbpUIbl Xabapiama ki0epy >KeTKUTKTI. bipak akmaparThlK TE€XHOJIOTHSHBI
OKY-TopOue IpoIleciHe eHI13y MyFalliMHEH YHeMi ©3 OeTIMEH KYMBIC iCTeY[i, MeJarorukaiblk ic-
OpEKeTTI Y3/iKCi3 Tajnaayabl, cabaKThl TalbIHIayFa KOl YaKbIT )KyMcay/Ibl Tauar eTe/l.

O3 pecypcTapbIHBI3IBI KYPY TOXKipubeci maiaansl 6omaasl. XKemigeri :)KyMbIC (opMaiapbIHBIH
ailyaH TYPJIUIITT MyFaliMHIH cabaKThl Kalai skocnapijaraHblHa, KaHJal *KaTThIFyap 931pJenTiHIHE
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raHa OaiinmanbIcThl. KeliOip jkarmaimapja CTYIEHTTEpAIH KOMETiHE JKYTIHTeH XOH, Ca0aKTaFrbl
©31H1H MaHbBI3/IBUIBIFBIH CE31HY €HOCKTI bIHTAIAHIBIPA/IbI, OKYIIBUIAPAbI BIHTATAHIBIPAIbI.

Cabakrap/ia MHTEPHET-pECypCTapAblH OapiblK MYMKIHIIKTEPIH TMaijaigaHy YIIH Keieci
Kypas-)KaOJpIKTap KaXKET: ChIHBINTA KeMiHAe Oip KOMIBIOTEp JKOHE MPOEKTOpP (EH KaKChl HYCKA -
HNuTtepHeTke KochUIFaH 1-2 okymibiFa 1 koMrbroTep). MyHBIH 0acThbl (hakToOpbl — opOip CTYACHTTIH
eHOek mporiecine apanacybl. ChIHBIITa Oip FaHA KOMIBIOTEp OoJica, OAETTE TOMNTHIK HEMece
(GpOHTANBABI JKYMBIC TYpJepi KonmaHbutabl. ChIHBINTa KOMIBIOTEPIIIK YCTEIACPIiH OpHAIACYHI
eTe MaHbI3/1bl. OKyIIBIIAPABIH KYMBICHIH OaKplIayAbl )KEHUIAETY YIIiH KOMITBIOTEpIIepAl KaObIpra
OoiipIHAa OKYIIBUIApABl KaOBIpFaFa KapaThlll, MYFaJIIMHIH YCTeliH OeJMEHIH OopTachiHIa
OpHAIACTHIPY OTE BIHFAIBI. OpTanblkTa 00C OPBIHHBIH 00TYBI OipJIECKEH MoceleNep/i TaIKblIayFa
JKUHAJTyFa, TONTHIK )KYMBIC JKacayra MYMKIHIIK Oepeni:

- UHTEPHET-TEXHOJIOTHUSIIAP,IbI KOJNIaHYyIBIH POJIiH, OPHBIH, MAKCATHIH KOHE yYaKbITHIH HAKTHI
aHBIKTAY;

- MYFaIIIMHIH TOJIIMIEPIIiK POJIi, OHBIH OKY-TOpPOHE MPOIECIH JKaH-KAKThI KOJIIAYbl;

- HHTEPHET TEXHOJIOTUSUIAPBIHBIH 0acKa OKY KYpalgapbIMEH THIFbI3 OailIaHbICHL;

- OKBITY/IBIH THIMIUTITIH KaMTaMachl3 €TETiH TEK OChIHIal Kypajaapasl KOJIaHy;

- HHTEepHETTE OKBITY OMICTEMECiHIH OKy ca0aFblH OTKI3Y/IH JKalmbl CTpaTETHsIChIHA
COMKECTITI;

- OKBITY]IbI JJApaJIaHABIPY/IbIH XKOFaphI JOPEIKECIH KAMTaMAChI3 €TY;

- TPEHUHTTE Kepi OaiJIaHbICThI KAMTaMachI3 €Ty, MHTePaKTUBTLIIK [5, 177].

OJIEyMETTIK TeHACHIUSIIAP b TaJ/1ay JKaKbIH OOJIAIIaKTa aKlapaTTaHAbIPy aJlaM KbI3METiHiH
OapibIK cananapeiHa Oy/IaH J1a TePeHIpEeK CHETiHIH KepceTenmi. bapiblk Tamantap MeH OutiM Oepy
CTaHJapTTapblHA COWKec KeneTiH VIHTepHeT JKeNmiciHAeri JKoFapbl camanbl OuriM  Oepy
pecypcTapbiHbIH  OipbIHFail nepekrtep 0a3achl KypbUIFaHAa, OJapAbl MEKTEN MOHJACpiH, aTarl
alTKaH/a, aFbUIIIBIH TIJIIH THIM/II MEHIepY YIIIH MMai1aJanyFa MyMKIHIIK Tyabl.

XKorappina alThUTFaHAAPABIH OapIIBIFGI aFBUIIIBIH TUTI cabaKTapblHAa HHTEPHET PeCypCTapbIiH
naiagaHy Mocelieci ©3eKTi JeTeH KOPBITBHIH/IbI JKacayFa MYMKIHIIK Oepei, IereHMEH OHbI IICITy
YILIiH JKETKITIKTI FRUIBIMH-9ICTEMENIK 0a3a ol xuHaKTaaMmarad. Ka3ipri yakbITTa KapacThIPbUIBII
OTBIPFaH OKY KYpaJIblH TOKIpHOE JKMHAKTAY, KYpy JKOHE MPAKTUKAIBIK KOJIIaHy Ke3€HI, COHbIMEH
KaTap OHbIH OoJlalIaFkl Typajibl aiiTyra 0oJajbl.
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TIJIAEPAI OKBITY INTPAKTUKACBIHJIAFBI
JIMHI' BOMETOAOJIOI' USJIBIK MYPA

AnHHoTanusi. byn Makanana TaHbBIMABIK >KOHE NPAKTHKAIBIK MakKcaTTapra Heri3lenreH
3aMaHayd FBUIBIMH TapagurMaHbl JaMbITy, COHAAi-aK aHa TIJIiH OKBITY CallaChIHIAFbl JIMHTBO-
olicTeMeNiK 3eprreyiepal OelceHaipy KapacThlpblUiFaH. JIMHTBUCTUKAJBIK OMICTEMEHIH FBUIBIM
peTiHge maiina 0oaybl MEH JaMybl TapUXU OTKCHHIH, FBUIBIMIAPIBIH MHTCTPANHUSIIAHY YICPiCiHIH
KOHE e3apa MOHApaNbIK BIKMAJ eTYIiH apKacblHAa MyMKiH Oonabl. Kasipri xonnenmwusuiapaa 613
QIJBIHFBI  FBUIBIMHA  3€PTTEYJICPACH  TYBIHJAAWTHIH  TEHACHIMSIAPALI  OalKalMBI3  KOHE
JUHTBUCTUKAIIBIK JKOHE 9/IICTEMENIK aJIFbIIIapTTapibl TEPEHIETIN 3epTTeyre, ONap/IblH IIeKapachlH
KEeHEHTyre jkaHa MYMKiHIIKTep Oepeni. AXMeT BalTypCHIHYJIBIHBIH JIMHTBHCTUKAIBIK-0/1iCTEMEIIK
MYpAachlH Ka3ipri FBUIBIMH MapajurMa MpU3Machl apKbUIbl 3€pTTEY OHBIH FBUIBIMU-OAICTEMENIK
TOXKIPUOECIH TYHUCIHII, KaHa, )KOFaphI IEHIeire KoTepyre MyMKIHJIIK Oepei.

Tyiiin ce3nep: 1unceo-adicmemenix acnekm, Oinim bepy Jncylieci, TUHSB0MIOEHUSTMMAHYIbIK
OINiM, bLILIMU MYPaA, d0icmeme bLIblM peminoe
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DIiL OGRETIMi UYGULAMASINDA DiL METODOLOJIK MIiRASI

Ozet. Bu makale, bilissel ve pratik hedefler tarafindan dikte edilen modern bir bilimsel
paradigmanin gelistirilmesinin yani1 sira, anadili 6gretimi alaninda linguo-metodolojik aragtirmanin
etkinlestirilmesini ele almaktadir. Dil metodolojisinin bir bilim olarak ortaya ¢ikmasi ve gelismesi,
tarihsel gecmisi, bilimlerin biitiinlesme siireci ve disiplinler arast karsilikli etkilesim sayesinde
miimkiin olmustur.

Modern kavramlarda, onceki bilimsel arastirmalardan gelen egilimleri gozlemliyoruz ve
siirlarmi genisleterek dilbilimsel ve metodolojik onciillerin derinlemesine incelenmesi igin yeni
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firsatlar sunuyoruz. Akhmet Baitursynov'un dilbilimsel ve metodolojik mirasinin modern bilimsel
paradigmanin prizmasiyla incelenmesi, onun bilimsel ve metodolojik deneyimini anlamamiza ve
onu yeni, daha yiiksek bir diizeye yiikseltmemize olanak tanir.

Anahtar kelimeler: dilsel-metodolojik yon, egitim sistemi, dilsel-kiiltiirolojik egitim, bilimsel
miras, bir bilim olarak metodoloji
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JIMHI'BOMETOAOJIOI'NYECKOE HACJIEAUE
B IPAKTHUKE ITPEIIOJJABAHUA A3bIKOB

AHHOTaI[I/Iﬂ. B ﬂaHHOﬁ CTaTbC PCUYb UACT O PA3BUTHUU COBpCMeHHOﬁ HaquOﬁ mapaaurmel,
HpOI[I/IKTOBaHHOf/'I MMO3HABATCJIbHBIMKU W  MPAKTUYCCKMMHU LOCIIAMH, a TaAKKEC aKTUBH3aAlWU
JJMHI'BOMCTOAOJOIN4YCCKUX I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0nacTu O6y‘leHI/I${ POOAHOMY A3BIKY. Bo3nukHoBeHHE 1
Pa3sBUTHC JIMHTBUCTUYCCKOM MCTOAOJIOTMM  KaK  HAyKHW  CTaJI0O  BO3MOKHBIM 6J1ar011ap$1
HCTOPUYCCKOMY MpouIoMy, mmponeccy HHTCTpalun HayK u MCKAUCHUIINIMHAPDHOMY
B3aUMOBIIMSHUIO. B COBPCMCHHBIX KOHILCIIIHAX MBI Ha6JIIOI[aeM TCHACHIMHU, HNCXOAAIIUE N3
NpEeAUICCTBYIOIUX HAYYHBIX I/ICCJ'IC,Z[OBaHI/II‘/‘I n Jaromue€ HOBBIC BO3MOXXHOCTH JIA er'IY6J'IeHHOFO
HU3YUCHUA JIMHIBUCTUUCCKHUX MW MCTOAOJIOTMYCCKUX TMPCANOCBUIOK, PACIIUPCHHUA HX TI'PaHUIL.
I/IsyquI/Ie JIMHITBOMCTOAOJIOTHYCCKOI0O  HaCJaCauA Axmera BaﬁTprBIHOBa ucpe3  [pusmy
COBpCMeHHOf/’I Hay‘{HOﬁ napajgurMbl IIO3BOJIACT OCMBICIMTE C€Iro Hay‘-IHO-MeTOZII/I‘IeCKI/Iﬁ OIIBIT U
IIOAHATH €TI0 Ha HOBBIﬁ, 0oJiee BEICOKUH YPOBCHbD.

KiaroueBbie cJ1oBa: JIUH2BOMEMOO0N02UYECKULL acnekm, cucmema 06}?61306611-!1/!}1,
JUHC60K)IbmypoJjocuieckoe 06pa306aHue, Hay4Hoe HaCJze()ue, Memooono2ust KAk Hayka
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LINGUO-METHODOLOGICAL HERITAGE
IN THE PRACTICE OF TEACHING LANGUAGES

Abstract. This article deals with development of the modern scientific paradigm dictated by
cognitive and practical goals, as well as the intensification of linguo-methodological research in the
field of teaching the native language. The emergence and development of linguistic methodology as
the science became possible due to the historical past, the process of integration of sciences and
interdisciplinary mutual influence. In the modern concepts, we observe trends that come from
previous scientific researches and provide new opportunities for in-depth study of linguistic and
methodological backgrounds, expanding its boundaries. The study of Akhmet Baitursynov’s
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linguistic and methodological heritage through the prism of the modern scientific paradigm allows
us to comprehend his scientific and methodological experience and raise it to a new, higher level.

Key words: linguo-methodological aspect, education system, linguistic and cultural
education, scientific legacy, methodology as a science

In the modern scientific paradigm, methods of teaching languages, like other sciences, are
constantly developed. And in the linguo-methodological aspect scientific searches are aimed at the
researcher’s activities and the process of teaching language and strive to the following goals:

a) mastering the language as a means of communication;

b) development of students’ cognitive ability;

c) upbringing and development of personal qualities, as well as the combination of language
education of students with general education and culture.

In this case, we mean linguistic and cultural education where the leading component will be
the language as the main means of communication, which maximizes the cognitive and spiritual
potential of students. The experience of teaching languages, including the native language, and the
methodological heritage of the past are the main sources of its potential movement forward.

The philologist and linguist Akhmet Baitursynov considered a number of times the process of
teaching language in his works and he supposed that process to be an integral part of the general
education of a new personality in development and upbringing of his spiritual growth.

For modern linguodidacticians who combine scientific activities and the process of teaching
languages, the study of the multifaceted scientific heritage of the educator in the field of linguistics
and language teaching methods of the early 20th century in the form of scientific articles,
journalistic notes, methodological materials collected by Akhmet Baitursynov is of great value that
requires systematization and retaining. His conceptual ideas on teaching languages, together with
the solution of educational problems, are of timeless importance for linguistic methodology and
they contribute to the further development of methodology as the science, professional training of
students, future language and literature teachers’ pedagogical activity.

Today in the field of education there is a clash of two centuries: “the progressive development
of school coming from the depths of the twentieth century and new trends in the era of
globalization” [Afanasyeva, p. 18]. For the modern education system and linguo-methodological
science it is relevant and timely that the new generation studies the intellectual heritage of its
predecessors in the field of methods of teaching the native language.

One of the main problems of modern science is to generalize the theoretical heritage in the
field of language teaching, as well as to explore the potential of scientific works of the most
prominent linguomethodologists, teachers and educators.

In historical refraction, the methodology of teaching the native language begins
chronologically from the beginning of the 20th century, when study guides began to be published;
new principles were introduced into teaching and ideas for co-studying language and speech with
the implementation of interdisciplinary relationships, language teaching with use of literary sources.

The well-known Kazakh educator Akhmet Baitursynov became an innovator in domestic
linguomethodology and didactics. He determined the main directions and ways of development of
Kazakh enlightenment and education and expanded the linguomethodological space.

It is the methodology of language teaching that is closely related to linguistics, “since it is
impossible to consider the study of this subject as the separate discipline, in particular, the choice of
teaching methods, their application, the selection of tasks and didactic material depends directly on
the content of lexical and grammatical material that forms the basis of linguistics” [Kadasheva,
p.156].

The objective knowledge of scientists is interesting and valuable. They systematized
conceptual ideas of teaching language and speech in the context of education that is of a great
importance for modern linguistic methodology and enriches its theory. Achievements in the field of
methods of native language teaching, scientific and methodological works of previous generations
allow us to trace the history of development of methodology as the science and the formation of a
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holistic view at the history of the national methodology of language teaching and the source base in
the aspect of the modern education system.

The analysis of A. Baitursynov’s scientific and methodological heritage is necessary in order
to identify its potential due to the multidimensionality and content of the scientific research since
the end of the 19th century and the beginning of the twentieth century. We believe that this will
allow us to see the origins, identify trends in the development of linguo-methodological science,
and appreciate the accumulated experience and its role for the modern science. A. Baitursynov
understood deeply and saw that it is very important the rise of culture with the simultaneous
assimilation of the achievements of human civilization through general education.

Methodological science describes the characteristic stages of growth from a teacher to a
scientist, which are peculiar for every philologist [Fedosov, p.412]. Akhmet Baitursynov went
through all these stages:

a) a teacher of his native language at schools to be started by him, teaching activity at
university;

b) development and publication of educational and methodological teaching guides in the
form of manuals and recommendations;

c) scientific researches.

Along with the work of a teacher and scientific and social activities, he worked successfully
in the field of art declamation, took part in development of realistic, humanistic, educational
traditions of Kazakh Literature.

The review and analysis of A. Baitursynov’s biography determined a wide range of his
scientific, methodological, educational interests, which included issues of linguistics and methods
of teaching language and literature. At the beginning of the 20th century, his activity included in the
following key active areas: scientific and methodological, educational and pedagogical and
journalistic.

The linguo-methodological analysis of scientific, educational activities, publications in
periodicals, published manuals allow us to state the fact that he was guided by the methodological
instructions known to him. And that made it possible later to single out linguistic methodology as a
branch of science at the intersection of linguistics and methods of teaching language disciplines.

There is the urgent need to study and systematize the accumulated theoretical knowledge
and practical experience in the field of teaching language methods and literature of the educator to
be the founder of the Kazakh linguistic science Akhmet Baitursynov. And more it requires
scientific generalization of his holistic linguo-methodological concept with the necessity to identify
the main trends in the development of this branch of science and the potential of scientific and
methodological works for language teaching in a modern general education school, as well as for
objective understanding of the accumulated positive experience in language teaching.

In the scientific paradigm, the problem of the historical view at a society and personality has
always been and remains actual one and it is of great interest to researchers. Such an example is
Akhmet Baitursynov to be one of the major representatives of intellectuals, a reformer of Kazakh
writing, an educator, a prominent public and political figure, a poet, journalist, translator, publicist,
linguist, scientist, who made a huge contribution to the development of Kazakh linguistics, an
extraordinary multifaceted personality with his own vision at development of society.

As it is known, Akhmet Baitursynov was kind to his native language and always spoke
enthusiastically about it. Exploring the nature of the native language, teaching children at school, he
came to the necessity to present the gathered experience in the form of articles and manuals on
teaching the native language, subsequently there appeared his first scientific research on linguistics.

He believed that the successful teaching of any language is a priority in implementation of
fundamental goals at all stages of education, as it contributes to development of the foundations of
national identity and worldview and students’ educational motivation.

The turn of the century was marked by discoveries, changes in the society, there appeared
extraordinary talented individuals (Shakarim, M. Dulatov, Zh. Aimauytov, A. Baitursynov, etc.). A.
Baitursynov’s social and public position played an important role in his life, which led to the
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publication of the newspaper “Kazakh” (1913-1917). Progressive representatives of the Kazakh
intellectuals published their works on acute issues of enlightenment, self-identification, education in
their native language and literature on the pages of the newspaper. They also focused on the
problems of the development of the language, culture, school education, trying to show the richness
of their native language through understanding the works of famous writers and poets in the steppe,
in particular Abai, Shakarim, Toraigyrov, etc.). A. Baitursynov wrote that “only those people who
speak their own language and have their own literature have the right to claim an independent
life...”. According to M. Dulatov, it was the newspaper “Kazakh” that raised the issues of the
Kazakh language.

It was the beginning of the century that became the period of the formation of science;
Akhmet Baitursynov was the first scientific linguist: he adapted the Arabic alphabet to the sound
system of his native language, excluded purely Arabic letters, added specific letters for the Kazakh
language. A. Baitursynov’s graphic system contributed to the speedy elimination of total illiteracy
and increased written culture.

His progressiveness lay in the fact that he was a scientist-reformer; he thought well and
scientifically substantiated the new orthography. At the same time, Akhmet Baitursynov outlined
publicly the vision of the new graphics in his scientific speeches [Mazhitaeva, p.283]. And today,
scientists would not break their spears about the modern graphics of the Kazakh language, its single
standard version.

A. Baitursynov, gifted generously by nature, possessing not only a creative genius, but also a
vast, sober and bright mind, devoted ardently to his homeland and the needs of its cultural
prosperity, like none of his predecessors and contemporaries was able to identify correctly new
priority areas of social life and science. He was destined for a path to science, to become a pioneer
in education, cultural enlightenment of his people, linguistics and literary criticism.

Akhmet Baitursynov knew about the problems of school education and believed that three
conditions to be required for the normal functioning of school: qualified and trained teaching staff,
educational and methodological teaching manuals and the appropriate substantiated program.

The main thing in this chain it is the personality of a teacher, a competent teacher-
methodologist, since “without skillful teaching” children in their native language, without
knowledge of teaching science, it is impossible to teach the younger generation [Baitursynov, p.15].

In those years, in connection with the coverage of the population with universal education,
textbooks, teaching manuals in native speech were urgently demanded when teaching Kazakh
children their native language. This is how the first educational and methodical works appeared,
such as: “Teaching manual” (1912), “Language manual” (1914), “ABC” (1924), and “New
alphabet” (1926-1928). Like M. Lomonosov in Russia, he was the first to publish an illustrated A-
B-C book, which went through several editions in the 1920s.

He also does not forget about teachers, who must be proficient in “teaching methods” and use
“effective teaching manuals” [Hoffman. p.21]. In the mid-1920s, to help teachers, he wrote
methodological manuals: the practical guide “Til jimsar” and the manual for teachers “Baiansy”,
which have not lost their relevance today. By right, he is considered the founder of scientific
linguomethodology, and he introduced the terms in his manual to explain the language categories
“synau”, “dagdylandyru”, which have not lost their relevance and literature teachers use even at
present time.

In his linguo-methodological works, one can see the beginning of the development of didactic
and methodological principles of teaching, he applied strict scientific methods, clearly systematized
the collected material, which ensure the necessary efficiency of the process, the successful
achievement of the teaching goals [Lysakova, p.15.]. In his first manuals, he pays much attention to
the content of education and forms of arrangement of education, the relationship between linguistics
and methodology.

Over time, he had to work as a professor at the first pedagogical university. There he develops
and delivers lectures on Kazakh linguistics and literature, history and culture, teaching methods of
the native language. At this time, his first scientific articles and textbooks in the Kazakh language
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and linguistics appeared. On the pages of the newspaper “Kazakh” he popularized science, setting
out his first scientific thoughts.

In the scientific heritage of the scientist, the important place is occupied by the research in the
field of terminology, in the development of Turkic terminological science. One of the significant
works in this direction is the theses on the Turkic terminological system “On terminology in the
Turkic languages” to be published in 1926.

In the following scientific and methodological manuals of A. Baitursynov “Til quraly”
(1915); “Oqu quraly” (1912, 1914, 1915) — one of the first textbooks consisting of three parts -
phonetics, morphology and syntax; “From Notes on Russian Grammar” there are described in detail
the specific language and speech materials recommended for language teaching with linguo-
methodological comments, along the way, the process of integration and interaction of language and
speech facts were substantiated. His above mentioned works allow modern linguo-methodologists,
language teachers and teachers of the Kazakh language to pose and solve difficult questions: what
to teach, how to state the theory and develop the practice of teaching the language in the conditions
of updated education.

In his linguo-methodological works, a very important trend is outlined - the development of
foundations of Kazakh Linguistics. The basis of Modern Kazakh Linguistics is a significant work
to be systematized in the strict structure, in which the role and place of each language level are
determined, connections and relationships between them are established - this is “Til qaraly”
(1915).

One of the most difficult and required sections for the methodology of teaching the native
language is grammar, which should be studied along with other subjects [Baitursynov, p.31]. This
section of linguistics allows students to achieve the understanding of the mechanisms of functioning
of the language system, shows the language in action, in their own speech activity. According to
N.U. Saybekova, one of the young researchers of the grammatical paradigm, it was A. Baitursynov
who laid the foundations of the grammar of the Kazakh language and in his writings studied
comprehensively the grammatical theory, in particular, theoretical and practical aspects, and the role
in the language system, revealed the features and analysis of the main principles [Saibekova, 2020].
Also, for each grammatical category, he created terms in the Kazakh language, considered the new
principles of the morphology section in a new way and scientifically substantiated [www.tarih-
begalinka.kz]. He first described and introduced grammatical terms: noun, adjective, verb, pronoun,
singular, adverb, initial, narrative, modifier, preposition, word classes, sentence, compound
sentence, relative clause noun, interjection, etc. created hundreds of national terms.

It should be noted that the focus of modern grammatical theory also remains on the systemic
nature of the language, and when teaching languages this is the development of oral and written
speech of students.

The scientific and methodological works of the scientist published during his lifetime give a
holistic view of the Kazakh language of that period, the dynamics of the development of the
education system of that period. In the textbooks, methodological material is presented according to
the degree of increasing complexity, with great attention to various types of tasks and exercises with
the educational capabilities of this academic subject. A. Baitursynov’s linguo-methodological views
were the basis for all further development of the methods of teaching the Kazakh language,
contributed to the development of students’ learning skills when mastering it. Thanks to this
approach, students master their native language easily and without any, and “each new generation
learns at the same time the fruits of thoughts and feelings of previous generations” [Lvov, p.10].

In the center of A. Baitursynov’s attention there is questions of linguomethodology and
education, the language system appears as a holistic education there; the principle of consistency in
the language has been preserved. At the same time, all key theoretical materials are accompanied by
fairly illustrative examples and drawings that illustrate fully the previous theoretical material fitting
into the structure of the presentation of the basic rules and explanatory texts. Such presentation of
theoretical material with relevant illustrative examples facilitates greatly the understanding and
memorization of new topics by students.
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Of course, in his works, the structural-semantic direction has been already outlined as the
basis for language teachin: from structure to semantics and from semantics to structure.
Subsequently, theoretical and linguo-methodological approaches will be confirmed in the scientific
works of scientists.

Thus, A. Baitursynov’s linguo-methodological activity includes the substantiation of the basic
principles in teaching the native language: consistency and development of speech based on the
study of linguistic phenomena based on continuity in teaching. This is seen as the prospect of
teaching the native language; there is a systematized basis for the linguo-methodological theory of
the native language and speech.

A. Baitursynov’s significant contribution to the Kazakh linguistic and methodological science
is: he stood at their origins. His name in the history of Kazakh linguistics is associated with the
development of the linguo-methodological direction. The topical issues of modern linguistics, the
issues of the continuity of the pedagogical heritage and the principles of modern education should
be viewed through the prism of the historical process, the scientific and spiritual heritage of
previous generations of scientists and educators.

Today’s changes in the system of Kazakhstani education, updating the content of language
training are caused by the introduction of methodological support, new textbooks for schools. A.
Baitursynov’s linguistic and methodological heritage contributes to developmant of new educational
and methodological complexes that meet the requirements for educational and reference material
for language teaching.

The significance of the linguistic and methodological heritage of the outstanding educator
Akhmet Baitursynov for the modern generation is great. He left a huge scientific legacy, thanks to
which new generations will be brought up. And he wrote in one of his works that education should
be “in the hands of teachers trained in a new way, they have fresh thoughts and knowledge”.
Knowledge of the historical experience of predecessors, observation of the patterns of its
development is necessary for today's generation to improve the language teaching, the development
of the theory of methodology.

Akhmet Baitursynov’s creative heritage is still relevant today, his scientific and
methodological works are of great scientific and social importance, and they largely predetermined
the further development of Kazakh and Turkic linguistics. The methodology of teaching languages
has now preserved and deepened the conceptual integrative ideas of A. Baitursynov’s linguistic and
methodological research. In 1923 M. Auezov, taking into account Baitursynov’s invaluable merits
to the Kazakh people, called him “the leader of the Kazakh intellectuals”, “Cyril and Methodius of
his people” and he will remain in history forever.

It should be noted that the scientific heritage of the scientist in the field of such related
sciences as linguistics and teaching methods has not yet been adequately covered. The whole
system of modern science of language and the methodology of teaching the native language is
determined by the laws of dynamic development associated with the study of linguistic phenomena
based on all its levels. Linguo-methodological problems to be posed by the scientist, pragmatist,
and methodologist Akhmet Baitursynov at the beginning of the 20th century are implemented
actively and effectively in modern textbooks for students to be taught their native language.
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PRAGMATICS OF PROFESSIONAL DISCOURSE:
LINGUISTIC ANALYSIS OF JOB ADVERTISEMENTS

Abstract. Focus of this paper is analysis of professional communication between employer
and potential employee. The material of the analysis is job advertisements as a form of professional
discourse. In the process of work, taking into account the specifics of professional communication,
the structural characteristics of job advertisements were identified.

Key words: job advertisement, professional discourse, linguistic pragmatics

Communication in the digital world has revolutionized the way individuals and organizations
communicate. It is widely known that digital communication has made the process of
communication faster, easier and more accessible than ever before. And the process of
communication is subject of linguistics as language refers to the system of communication used by
people within a particular community or culture. According to Wray and Grace (2007), language is
a complex phenomenon involving the use of words, sentences, grammar, and other linguistic
features to convey meaning [1].

One of the most significant features of digital communication is its real-time feedback
mechanism. The use of social media platforms like Twitter, Instagram and Facebook has enabled
users to receive immediate feedback from their audience. According to Dipietro and Casero-
Ripolles (2018), digital communication allows for a high level of interactivity, which facilitates the
process of dialogue and feedback [2]. This feature is also applicable to job-seeking web sites as they
have an integrated system of communication between companies and potential candidates to name a
few: hh.kz, linkedin, indeed.

Furthermore, digital communication can reach a global audience, even for small businesses.
With the use of search engine optimization (SEQO) techniques, businesses can improve their
visibility and reach a wider audience through online channels.

However, digital communication also presents challenges, one of which is the lack of
nonverbal communication. In digital communication, nonverbal cues such as body language and
tone of voice are missing, making it difficult to accurately interpret the message. As a result, there is
a higher chance of miscommunication and misunderstandings. According to a study by Kock
(2019), the effectiveness of digital communication is influenced by factors such as the medium
used, the sender's ability to use the medium, and the receiver's ability to interpret the message [3].
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And it works as follows in a business environment when communication is based on job
advertisements between potential employer and employee.

A job advertisement could be defined as a message that is aimed at attracting potential
candidates to apply for a specific vacant job. It is a form of communication that is used by
organizations to advertise their available job opportunities to the general public. Job advertisements
are the first of communication experience between organizations and potential job applicants, and
they play a crucial role in the recruitment and selection process. “Job posting effectiveness” was
marked as one of the metrics that matters for business by Lou Adler, CEO of The Adler Group [4].

Job advertisements could take different forms, such as billboard advertisements usually
having only main message such as “become part of the team” or “we are hiring”; could take form
of a leaflet on talent fair or within the hiring shops, or it could be even a television placement, but
the most common way to advertise job openings is postings on the website of a company, on social
media and other online platforms such as job-seeking sites. We will refer to such advertisements as
“job postings”.

Job postings are one type of professional discourse, which we define as “the language used
by professionals” [5, 1] of different working areas; and in our vision “professional” is a person who
possesses some specific level of knowledge in his/her working area. Level of professionalism varies
based on depth of acquired knowledge.

While having a general understanding of the theory of discourse, it is important to
differentiate the types and characteristics of individual types of discourses. It was mentioned that
we understand professional discourse as the communication of specialists (professionals) who
require special training in a particular field of activity. Considering the concept of professional
communication as opposed to non-professional communication, it should be considered as a two-
way process, since, on the one hand, this is the communication of specialists among themselves, on
the other hand, it is the communication of those who turn to specialists in a certain professional
field to receive advice, respond to requests and etc. But in the last case professional discourse could
be considered as a part of business discourse which had a broader context.

With literature review on the topic, we have differentiated the types of discourses that
function in professional communication. Scholars propose to distinguish between institutional
discourse, business discourse and professional discourse. In our research we stick to the view of
scholars, who differentiate and consider professional discourse as a specific independent type of
discourse with characteristic features, determined by the purpose, participants and strategies of
communication [6],[7].

Terminological range of professional discourse: professional vocabulary, professionally
marked strategies of communicative behavior, professional self-presentation, etc.

Professional discourse is a complex speech action, a text in a socio-pragmatic context. This
type of discourse is considered in the anthropocentric paradigm of modern knowledge about the
language, since the success of professional communication depends on the linguistic personality,
which Yu. Karaulov considers as a three-level model. Thus, in professional discourse the leading
role is played by the verbal-semantic level: knowledge of the language, including both proper
linguistic characteristics, such as language proficiency, literate speech, knowledge of terminology
and professional vocabulary; cognitive level: a professional picture of the world, the formation of
professional speech, taking into account professional activities; pragmatic level: the ability to use
the above knowledge and be able to translate them into discourse depending on the goals,
communicative professional situation, attitudes of speakers, participants (See Karaulov's concept).

In our review we have used job postings from hh.kz (headhunter) because regardless of the
availability of different job-seeking sites in Kazakhstan such as enbek.kz, qyzmet.kz, jobs.kz,
rabota.kz and others the most used site for job seekers is hh.kz. According to a 2019 report by
SimilarWeb, hh.kz had a traffic share of 94.9% among job-seeking websites in Kazakhstan which
means that 94.9% of all people searching for a job online, in other words almost everyone, uses a
hh.kz platform. And according to today's dynamic information hh.kz is still ranked first [8].
Number of analyzed job postings is equal to 50, restricted to the city of Almaty and focusing on
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“waitress” and “human resources manager” positions. Interest to specific positions is due to
different job categories belonging: white and blue collar workers.

Job postings typically contain information about the job title, responsibilities, required
qualifications, and compensation package. Analyzing structure of job postings at hh.kz we have
defined three main blocks of data that should be present to ensure successful communication:

1) standardized data (compensation, duties, benefits, qualification, etc). Some job seeking
sites also assume identification of key skills for a position based on requirements and qualification
parts;

2) technical data (same data for almost all positions in the company such as location, time
schedule, some standard data on company such as history, etc);

3) creative data (in this part the employer represents its current state, identifies itself, its
culture, creates its image to persuade potential candidates to apply; also could be defined as
dynamic context of the company).

For example, following text of job advertisement #3 [9] invites suitable candidates to apply
while there are no clearly defined conditions in the main text. If we still find this advertisement
interesting and continue to read, we can project targeted requirements based on data in the “key
skills” field. But still a lot of information is missing from standardized and technical blocks, which
makes advertisement hard to interpret.

Jlobpozo epemenu cymox ysadicaemvie kanouoamwl! Hoeviii ecacmpo-oymuk 6 camom cepoye
20poda uwem 6 ceoio Komandy npogeccuonanos ouyuanmos! (Good day dear candidates! A new
gastro boutique in the heart of the city is looking for professional waiters to join the team!)

- Xouewnwv pabomamv 6 kpacusom pecmopane? | (- Do you want to work in a beautiful
restaurant?)

- Bwvicmpo adanmupyewvcs 6 xomanoe? (- Do you quickly adapt to the team?)
- [ pamommno ymeewn 2o6opums u 6vicmpo obyuaem? | - Can you speak fluently and learn quickly?

P.S. 3uanue anenuiickoeo szvixa 6yoem npeumywecmsom | (P.S. Knowledge of English will be
an advantage)

JKoem sawux omxnuxos! | (Waiting for your applications!)

Some advertisements may contain only one part, in this example #4 [10] missing data is from
a standardized block regarding conditions and requirements but it also has concise and welcoming
creative part stating:

Mper1 Tonsko TeOs u sxaem! / (We are waiting just for you!)

The next examples raise the question regarding understanding of the definitions
“responsibilities” and “requirements” [11,12,13]. Many job postings miss the “responsibilities” part
while other data is present. We suppose that the reason for this might be a complex relationship
between “requirements” (TpeboBanus) and “responsibility” (o6s3anHOCTH) WOrdS, SO ONe ensures or
presupposes the other. If we check Russian collocations with “requirement” we find the following:
“to perform” and “to demand”, frequency of use is almost the same 226 and 208 correspondingly,
as well as likelihood 2341.41 and 2692.67 correspondingly [14]. And it seems that employers
usually suppose “requirement to be performed” rather than just “demanded”. Thus, “responsibility”
field seems to be useless or duplicative, so it is deleted from the template of advertisement. Such
tendency is mainly found in blue collar job postings.

Thus, we could conclude that availability of all three data blocks is crucial for a job posting as
missing it leads to misunderstanding or even “zero interpretation” efficiency. We could say that
sender’s ability to use medium to code information in this case is not shown or failed.

Coming to the content issue of a job posting LinkedIn statistics provides following criteria to
comply with in order to have greater effectiveness: short and concise, contains all important data
(focus on standardized and technical data first and after on creative data), tone of advertisement
should be in line with company’s culture (formal and generic advertisements do better than casual),
gender neutral (also relates to word choice) [15]. Thus we can see that effectiveness of a job posting
is mainly related to language and language usage, word choice and how all this data is organized.
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It was correctly noted by Rakhmatillaeva S.B. that “people only choose the interesting” or
catching advertisements, and to create such companies are using “illustration, text, headline, slogan,
color” [16, 38]. So content in all parts of advertisement should be carefully designed to ensure
effectiveness in all aspects of a matter. Especially in today's world when working from home
became a common practice as well as employing foreign employees, competition level for qualified
employees increased dramatically. Concluding, we would like to emphasize that it should be
admitted that job advertisement could add comparative advantage to any company creating the
correct impression on targeted candidates as well as this topic should be of specific interest to
linguistics as it reflects actual language usage practices, thus this topic should be investigated
further.
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KA3AKCTAHJA CTYAEHTTEPAIH KOMMYHUKATHUBTIK K¥3bIPETTIJIIT'TH
JAMBITY IBIH O3EKTI MOCEJIEJIEPI

AnHotanus. byn makamaga KaszakcraH CTyIeHTTEpiHIH IIET TUIMIK KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTLIITIH JaMbITy MOCEJNIeCl ajiFa TapThUIbIIN, TCOPUSIIBIK TYpFbIaH Herizneneai. CoOHbIMEH
Karap, Oyl Makanzaga KOMMYHHMKATHBTI KY3BIPETTLTIKTI JaMBITy MOcelsenepi KOpCeTiil, OChI
Maceenep/IiH 0apibIFbl ©3apa 0aillaHbICThI JeTeH KOPBITHIH/IBI jKacanaibl. byl MakanaHbIH HETi3ri
MaKCaThI-KOMMYHHUKATUBTI ~ KY3BIPETTUTIKTI JAMBITY TPOLECIHAE TYBIHIAWTBIH Mocemenepi
aHBIKTAY YKOHE COJI apPKBLIbI OChI MICeeNep/ il MeNyAiH MYMKIH >KOJIJapbIH YChIHY, COHBIMEH KaTap
OCBHI MaKaJIaHbI JKa3y Ke31H/Ie OTaH/IbIK FaIbIMIAPIbIH EHOCKTEPI J¢ KOJIIAHBUIFaH.

Tyiiin ce3nep: KommyHuKxamuemix Kyzvlpemminix, Kommyrnuxamuemix mindi okormy (CLT),
Kaszaxcmanoazer CLT, CLT-men oOatinanvicmel macenenep, cmyoeHmmep MeH OKblMYUbLIAPMEH
batlianvicmel Macenenep
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YABANCI ARASTIRMA MATERYALLERINE GORE YABANCI DiL
OGRETIMINDE BIiLISSEL MODEL

Ozet. Bu makalede, Kazakistan'daki ogrencilerde yabanci dil iletisimsel yetkinliginin
gelistirilmesi sorunu teorik olarak ortaya konmakta ve dogrulanmaktadir. Bu makalede, tim bu
sorunlarin birbiriyle baglantili oldugu ve bu makaleyi yazarken yerli bilim adamlarinin
caligmalarinin da kullanildig1 sonucuna varilmistir. Bu makalenin temel amaci, iletisimsel
yetkinligin gelistirilmesi siirecinde ortaya ¢ikan sorunlart tanimlamak ve bodylece bu sorunlari
¢ozmenin olasi1 yollarini 6nermektir.

Anahtar Kelimeler: iletisimsel yeterlilik, iletisimsel dil 6gretimi (CLT), Kazakistan'da CLT,
CLT ile ilgili sorunlar, ogrencilerle ve 6gretmenlerle ilgili sorunlar
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AKTYAJBHBIE TIPOBJIEMBI PA3BUTHUS KOMMYHUKATHABHOM
KOMIIETEHTHOCTHU CTYJIEHTOB B KABAXCTAHE

AHHoOTanus. B 1aHHOI cTaTbe BBIABUTAETCS U TEOPETUUYECKH OOOCHOBBIBAeTCS Mpodiema
Pa3BUTHSI WHOSI3BIYHOM KOMMYHHUKATHBHOW KOMITeTeHIIMH y cTyaeHToB Ka3zaxcrana. bonee Toro, B
JAHHOW CTaThe MOKa3aHbl MPOOIEMBI Pa3BUTHS KOMMYHHKATUBHOW KOMIETEHTHOCTH, U JIeJaeTCs
BBIBOJ] O TOM, YTO BCE€ ITH MPOOJIeMbl B3aUMOCBs3aHbl. OCHOBHAS 11€7Tb JAHHOW CTAThH - BBIIBUTH
MpOoOJIeMbI, BOSHUKAIOIINE B MPOIECCEe PA3BUTHS KOMMYHHKATHBHOW KOMITETEHIIUH, U TEM CaMbBIM
MIPEAJIOKUTh BO3MOXKHBIE IYTH PEIICHHS 3THX MpoOJeM, TakKe MPU HAMKMCAHUU JAHHOW CTaThU
HCIOJIb30BATIUCh PA0OTHI OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX.

KutoueBble ci10Ba: KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMEHMHOCMb, 00VUeHUe KOMMYHUKAMUBHOMY
azviky (CLT), CLT 6 Kaszaxcmane, npobonemvr ceasannvie ¢ CLT, npobnemwvl ceészaHHble coO
cmyoeHmamu u npenooasamensimu
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Abstract. This article puts forward and theoretically substantiates the problem of the
development of foreign language communicative competence among students of Kazakhstan.
Moreover, this article shows the problems of the development of communicative competence,
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possible ways to solve these problems, and when writing this article, the works of domestic
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Introduction

In modern society, there is a special need for comprehensively qualified people who are fluent
in oral and written language, thereby communicative competence will play a major role.
Communicative competence is the basis of a person's practical activity in any sphere of life. When
teaching high-class speech communication skills, professional and communicative competence is
created as a fundamental component of students' foreign language training. At the same time, the
process of developing professional and communicative competence should include not only the
assimilation of language knowledge, the structural and component composition of the studied
language and the laws governing the formation of a new language system, but also the acquisition
and acceptance of social norms of behavior, values and the ability to implement them in their future
career. The basis for the development of students' communicative competence in foreign language
classes is an active, independent approach, as it develops the independent creative activity of each
student.

Communicative competence has become the subject of research by many foreign, including
national researchers. CLT was considered in the studies of N.Chomsky, D. Hymes, M. Canale,
S.S.Kunanbayeva, M.A.Kudaikulova, M.H.Baltabayeva, Sh.T.Taubaeva, K.Kudaibergenova.

So, in the field of education, competence was investigated. Important works are also the
works of M. Stobart - competence of European residents, N.Chomsky — language competence, D.
Hymes - the concept of "communicative competence™.

Despite a fairly large number of studies devoted to the study of communicative competence, it
is currently relevant to this day and thus requires further research. Thus, the organization of this
paper is to consider all the obvious current problems in CLT training and at the same time explore
ways in which these problems could be solved.

Literature Review

2.1 Communicative Language Teaching (CLT) or English Language Teaching (ELT)

The next section, firstly, will provide an overview of the relevant literature related to
communicative language teaching, and, secondly, it will address the problems of implementing
communicative language teaching in Kazakhstan.

The competence-based approach and communicative competence as the basis of new
educational paradigm was considered by S.S.Kunanbayeva. It was noted that a professional concept
should serve for the formation of a student's professional readiness in order to ensure the student's
personal inclusiveness in educational activities, there should also be actualization of professional-
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value aspects of the content of education, the unity of teaching and upbringing of students
themselves during the implementation of educational-oriented situations that they will encourage
the student's activity in the social and subject context of future professional activity. [5, 192]

Speaking about the concept of "competence” in national textbooks, S. T. Taubaeva noted that
there are various explanations of the concepts of "competence”, "professional competence”,
"teacher competence™ associated with the formation of professional and didactic competence of
future teachers, the term "competence” is used, as a rule, depending on the owner of a certain
social-professional status and the fact that his understanding, knowledge, skills in performing this
task are characterized by the correspondence of the task being solved at its specific level. [8, 136]

Hymes was the first to develop the concept of communicative competence in the early 1970s.
Then, this concept was improved by the Canale and Swain in the early 1980s. [3, 47] According to
Canale (1983), communicative competence refers to “the basic systems of knowledge and skills
necessary for communication”. [4, 27]

According to researcher J.L.Mey the key principles of teaching a communicative language
are, firstly, a class aimed at students, not teachers. Secondly, classes are required to include the
ability to develop a wide range of activities. Thirdly, it assumes that teachers assume many roles;
and finally, it means that teachers must use authentic materials. [6, 31] Student-centered classes
mean the transition from a teacher-centered curriculum to a student-centered curriculum. The new
curriculum also reflects the students' need for more space to use the language, which, in turn, should
help students develop their language competence.

Due to the transition from a teacher-centered curriculum to a student-centered curriculum, the
role of teachers has also changed, but the importance of teachers in CLT has largely remained
unchanged. In other words, although the focus has shifted to students, the role of teachers is still of
paramount importance in the classroom. [1, 976-984 pp] According to CLT, teachers should be
considered role models in the field of accurate pronunciation and writing, and they should support
students in creating statements free from errors, and ultimately erroneous answers. [7, 5] However,
teachers should also help create an environment in which students will feel comfortable working in
a group or pair, instead of depending on the teacher as the only language model. [7, 5]

With the CLT approach, the teaching materials are very important, and therefore it is
important that the textbooks used in the classrooms correspond to the CLT approach. The education
system in Kazakhstan is very centralized and is mainly based on textbook teaching. The textbook
can be considered as the core of any ELT program, and it plays an important role in language
teaching, as it offers recommendations on pedagogy, lesson content and the manner of teaching. [2,
96-109] There are also other factors preventing the introduction of CLT in Kazakhstan; in
particular, limited teaching time and high dependence on textbooks that are not organized in such a
way as to support CLT.

Challenges related to the Communicative Language Teaching method

Actual problems of students in the development of communicative competence were
associated with their low level of language proficiency, which hindered their communicative
development. This further emphasized the passive learning style of the students. Most teachers in
Kazakhstan prefer teacher-centered classes for several reasons, some of which are related to
compatibility with the passive learning style of students and the ability to maintain discipline
among students.

Another key problem identified was poor-quality internal training programs for teachers. This,
combined with large classrooms and limited time for the development of their communicative
activities, often puts teachers in a helpless position when they are expected to carry out
communicative activities, but they are not provided with suitable textbooks or the necessary training
for their independent development. It has also been suggested that large classrooms prevent teachers
from holding CLT events, and the current class structure does not support pair or group work,
which is necessary in any CLT-oriented classroom. In addition, many students lack motivation to
work on their communicative competence, and they care much more about their grammatical
competence than about their communication skills.

139



Another problem was the passive learning style of students due to their fear of more
experienced peers. This prompted low self-confidence and low motivation to learn the language.
Indeed, their passive learning style will deprive them of a sense of responsibility for their progress
and hinder their ability to see potential in themselves due to their dependence on the teacher as the
only source of knowledge.

If adjustments are made to all the problems presented above, then adjustments should be made
to the existing examination system so that what is tested in these exams corresponds to the skills
that are developed within the framework of the CLT approach. This, for example, may entail using
language in a meaningful context instead of checking isolated grammatical accuracy. Improving the
quality of curricula would also lead to a better understanding by teachers of CLT approaches and
methods. Improving English proficiency and self-confidence will also minimize the need for
teachers to switch to their native language when explaining something particularly difficult.

Conclusion

It is important to note that the issues raised in this document are not limited to the context of
Kazakhstan. Similar problems have been noted in other countries where the government has also
tried to implement CLT.

This article attempts to use a systematic approach to analyze these problems. When
considering these results, there seems to be a cyclical pattern that reinforces the idea that only with
a systematic approach can we hope for a successful and permanent solution to these problems.

As noted, the problems had a causal effect on problems related to teachers, while they had the
same effect on problems related to students. When considering these results, there seems to be a
pattern that reinforces the idea that only with the right systematic approach can we hope for a
successful and permanent solution to these problems.
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AnHoramusi. Makanamga XXKOO-ma tinmik OutiM Oepy camacklH apTTHIPY, KOFaphl OUTIKTI
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Abstract. The article discusses the issues of improving the quality of language education at
the university, preparing high-qualified specialists, mastery of a foreign language. The author
analyzes the experience of introducing level-based foreign language teaching to students at
professions English language teachers and comes to the conclusion that one of the conditions for
improving the quality of foreign language education is level monitoring in the process of teaching
English.

Key words: monitoring, teaching, opportunity, competence, linguist student.

Introduction

In 2019 level of English teacher’s knowledge decreased, it was noticed after obligatory
national qualification test. Unfortunately, more than 65% of graduators could have failed in the first
chance, they had had two opportunities to pass the test. In the second round 50% of students got
passing score, it was the biggest fail in Kazakhstan’s education system. Higher education teachers
had investigated reasons of it, came to the decision that those students at the bachelor’s degree
studied at mixed groups by their levels. In teaching a foreign language as a pedagogical specialty,
the problem of controlling the formation of professionally significant competencies is extremely
relevant, since traditional methods of control do not correspond to the updated goal and new
learning conditions [1, p.21].

Monitoring is of interest from the point of view of its theoretical analysis, since it does not
have an exact unambiguous interpretation, because it is studied and used within various spheres of
scientific and practical activity. The complexity of the detailing of the definition of the concept of
"monitoring” is additionally related to it is having a place to both the circle of science and the circle
of hone. In other words, monitoring is observing something new in the science. Monitoring was
first used in soil science, then in ecology and other related sciences. Currently, it is being studied
and used in technical, social sciences, and in various fields of practical activity. There is reason to
say that there are few areas of activity where monitoring would not be used to some extent [2, p.18].
Having analyzed the various interpretations of the concept of "monitoring™ within the framework of
specific areas of its application, it is possible to approach a more accurate and complete
understanding of its essence. The boundaries of the use of monitoring have expanded enormously
over the past decade. The main areas of interest in monitoring as a method of scientific research are
ecology, biology, sociology, pedagogy, economics, psychology, and management theory.

The level monitoring of the development of the education system includes the whole set
of procedures that allow to identify the dynamics of this system in a historically defined time
period. In this regard, monitoring fits well into the algorithm of marketing educational services, is
its necessary condition and its integral component [3, p.8]. Here, monitoring, along with
forecasting, serves to ensure information stability, prevent a shortage of information when making
recommendations and making management decisions, and increase the degree of their validity. The
educational environment is an emerging concept. It covers systems of influences and conditions of
personality formation, opportunities for its development contained in the social and spatial-
objective environment. Most often, when talking about the educational environment, we mean the
specific environment of an educational institution or a specific family. Such an environment can be
designated as a local educational environment, in contrast to the educational environment in the
broad sense — the macro environment, which theoretically can represent the entire the universe.
The local educational environment is a functional and spatial association of subjects of education,
between which close diverse group relationships are established.

The research method

To solve the above tasks, the following methods of scientific research were used: cognitive
generalizing the materials; analyzing the students, results; experimental preparation and
experimental verification of the developed model. Theoretical foundations of the use of monitoring
in the process of teaching a foreign language to linguist students is devoted to the theoretical
substantiation of the model of monitoring the formation of foreign language communicative
competence, identifying the need to revise the forms and methods of control, as well as criteria for
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assessing the formation of foreign language communicative competence of a student linguist,
considering the hierarchy of professionally significant competencies in the structure of foreign
language communicative competence of a linguist student, as well as determining the objects of
monitoring in the component composition of competencies.

To specify the basic concept of control and the associated key concept of monitoring. Control
is interpreted as a tool that regulates the relationship between the subjects of the educational
process, the content of the training course and the achieved result. Monitoring in our study is a
control system that provides for obtaining continuous information about the dynamics of the
formation of foreign language communicative competence of pedagogical university students. The
definition of a foreign language communicative competence of a linguist student goes back to the
concept of professional pedagogical competence, which has a hierarchical structure consisting of
key, general-subject and private-subject (professionally significant) competencies . The peculiarity
of foreign language communicative competence is that it is associated with professional significant
competencies. Professional pedagogical competence has a hierarchical structure consisting of key,
general-subject and private-subject (professionally significant) competencies. Professionally
significant competencies distinguish teachers of different subject areas and are objects of level
monitoring.

The competencies that are formed and developing at each of the levels are in relation to
subordination, since the transition to the next level of training presupposes the formation of
competencies of the previous level.

The structural content of the subject-methodical and communicative-methodical competencies
is a nomenclature of knowledge, skills and abilities necessary for a future specialist in a real
professional context. The components of these competencies are the objects of level monitoring.
The communicative and methodological competence assumes practical skills of communication
with the class and the scientific and pedagogical community within the framework of professional
development and consists of didactic and communicative and professionally communicative
skills[4, p.53].

The nomenclature of didactic and communicative skills includes:

— proficiency in the language of classroom use, proficiency in didactic speech;

— ability to create multi-level foreign language written texts;

— ability to adapt foreign language texts for students with different

levels of language competence;

— the ability to hear, recognize and analyze errors in the speech of students in terms of content
and form;

— the ability to use real situations in the classroom to stimulate foreign language
communication;

— the ability to correctly formulate installations, tasks, instructions

in a foreign language.

If we consider the foreign language communicative competence of a linguist student as
the ability and readiness to carry out pedagogical activity, then the formation of a system of level
monitoring depends on the level of formation and development of various aspects of pedagogical
activity that correlate with the stages of formation of mental actions , and with the taxonomy of
educational goals . Within the framework of academic-type educational activities, the leading goals
are knowledge and understanding of the information received, at the stage of quasi—professional
activity - the application and analysis of knowledge and skills, at the stage of educational and
professional activity — synthesis and evaluation of knowledge, skills and abilities. The test tasks
created to test the achievement of different goals vary accordingly.

The results

"Test methodology of level monitoring of the process of mastering a foreign language by
linguistic students™ discusses the content of the test methodology for monitoring the formation of a
foreign language communicative competence of a linguist student, designing a test to assess the
formation of professionally significant competencies, designing a model of level monitoring based
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on the test methodology and approbation of the developed model in the process of teaching linguists
students at a pedagogical university[5, p.33]..

The main method of assessing the formation of a foreign language communicative
competence of a linguist student is level monitoring and its basic unit - a test, which is defined as a
system of tasks of increasing difficulty that has passed a preliminary experimental test, developed to
determine the level of formation of professionally significant competencies of a linguist student,
having a standardized procedure for conducting, providing equal conditions for all subjects, and a
designed processing technology and analysis of the results. Advantages of the level monitoring as a
method of pedagogical measurement is due to a number of factors:

— tests allow you to objectively and effectively assess the degree of formation of all
components of the competence under study with a relatively simple method of processing the
results;

— tests have internal and external consistency, allowing you to build a system of tasks created
according to the principle of increasing difficulty both within one test and within the framework of
monitoring the process of formation of foreign language communicative competence;

— level monitoring allows not only to monitor the process of competence formation, but also
to develop self-control and self-esteem students, stimulating the development of reflection skills;

— tests are organically interwoven into the process of teaching a foreign language to linguists
and affect its content, since the test results provide information not only about the state of formation
of subject and methodological competencies, but also the quality of educational materials and
programs;

— the tests provide objective information about the quality of teaching, allow you to make a
rating of teachers (subject to a large sample) and educational institutions, as well as to identify
which components of foreign language communicative competence are developed to a greater or
lesser extent.

The main parameters of the situation analysis highlighted in our study include: type of
professional context, characteristics of the working environment, participants and relationships
between them, characteristics of the content of professionally-conditioned interaction,
sociolinguistic characteristics of professionally-conditioned interaction, tasks of professionally-
conditioned interaction (nomenclature of speech skills, strategies), topics of professionally-
conditioned interaction.

The main parameters of the characteristics of the target audience are: the level of educational
activity of students, personal characteristics, educational characteristics, the level of foreign
language proficiency on a Pan-European scale. The main parameters of the test situation include:
educational goals, test objectives, test content, control objects, test construct, test structure,
interpretation of test results, evaluation procedure, evaluation methods.

Conclusion

More relevant forms of control in the learning process of a future teacher of foreign languages
have been identified, a model of level monitoring of the formation of a foreign language
communicative competence of a linguist student has been developed and theoretically substantiated
[5, p.34]. The content of the foreign language communicative competence of a linguist student of a
pedagogical profile has been clarified, which includes professionally significant competencies to
methodically competently carry out pedagogical activities aimed at obtaining stable positive results
in teaching a foreign language and education of secondary school students. The structure of the
foreign language communicative competence of a linguist student has been developed on the basis
of contextual learning, a reflective model of pedagogical education and the levels of educational
activity of students who are studing at language teacher professions : academic, quasi-professional
and educational-professional type. It is established that at the level of academic-type educational
activity, subject and communicative competencies are developing, theoretical and methodological
competence is being formed; at the level of quasi-professional activity, communicative-
methodological competencies are being formed; at the level of educational professional activity,
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subject-methodical and communicative-methodological competencies are being developed through
reflection, as well as readiness for independent pedagogical activities.
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ICKEPJIK MOJEHUETTEI'I TEHAEPJIIK O3APA OPEKET

AHHOTanus. Makanaja reHaepiliK JIMHIBUCTHKA TYPFhICBIHAH BepOa bl skoHe OeliBepOasi bl
KOMMYHHKAIUSl KYpaJAapblHBIH CEMAHTHKAChIH ally apKbUIbl, 1ICKEpJiK OpTagarbl TULMIK >KOHE
TUIAIK  emec OipiikTepAiH TaOWFaThIH AaHBIKTayFa ThIPBICAIbl. AJAMHBIH SMOIIMOHAIIBIK
peaxkuusIapblH KOPCETETIH ICKEPIIIK OpTalarbl Sleniep MEeH epiiepAiH KapbIM-KaTbIHAC aKTUIEpIHIe
BepOangpl  eMec  KapbIM-KaTblHAC  KypajJapblH  KOJJAHYJBIH  YKCACTBIKTapbl  MEH
allbIpMallIbUIBIKTaphl aHBIKTAJABL. 3€pTTey TEeHACPNIIK 3epTTeysep TYprbiChiHaH OeliBepOanibl
KOMMYHUKaIMsl KypaJJapblH JXYHenl TypJe CHUIaTTayabl YChIHAJAbI, OW3HEc-OopTaja epiep MeH
oifenaepaiH BepOanAbl eMec KOMMYHHMKAIMS KypajJapblH KOJJAAHYBIHJAFbl YKCACTBIKTap MEH
albIpMaIIbUIBIKTapAbl almael. 3epTrey HoTHXKeciHAe ConTycTik AMepuKa MOJICHUETIHAE TeHIEePIiK
€pEeKILETIK OHIIIAa aKbIH eMeC JIETeH KOPBIThIH/IBI JkacayFa 0osajbl, OipaK CoraH KapamacTaH epliep
MeH aienaep/iH KapbIM-KaThIHACBIH/IA allbIpMaIIbUIBIKTap Oap.
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IS KULTURUNDE CINSIYET ETKILESiMi

Ozet. Makale, sozlii ve sdzlii olmayan iletisim araglarinin anlambiliminin toplumsal cinsiyet
dilbilimi acisindan agiklanmasi yoluyla is ortamindaki dilsel ve dilsel olmayan birimlerin evrensel
ve ulusal dogasini ortaya koymaya caligmaktadir. Ayrica is ortaminda kisinin duygusal tepkilerini
yansitan kadmsi ve erkeksi iletisim edimlerinde soOzsiiz iletisim araglarinin kullanimindaki
benzerlikler ve farkliliklar tespit edilmistir. Dikey ve yatay iletisim, manipiilatif iletisim ve
miizakere siirecinin bir i ortaminda yiiriitiilmesi ele alindi. Calisma, sozsiiz iletisim araglarmin
toplumsal cinsiyet ¢aligsmalar1 agisindan sistematik bir tanimini dnermekte, sozsiiz iletisimin kadin
ve erkekler tarafindan is ortaminda kullanimindaki benzerlikleri ve farkliliklar1 ortaya koymaktadir.
Calisma sonucunda, Kuzey Amerika kiiltiiriinde cinsiyet 6zelliginin daha az belirgin oldugu ancak
yine de kadin ve erkek iletisiminde farkliliklar oldugu sonucuna varilabilir.

Anahtar Kelimeler: toplumsal cinsiyet etkilesimi, is kiiltirii, iletisim edimleri, mesafe,
iletisim

YmaroBa K. M.

KaHIUAaT (PUITOJIOTHIECKUX HAYK, TOIICHT

MyxkanoBa 3.A.

KaHIUAAT (PUITOJIOTHIECKUX HAYK, TOIICHT

Kazaxckwuii HallmoHaNBHBIN YHUBEPCUTET UM. Ab-Dapabu
Anmarel, Kazaxcran

MambiTOexoBa JI.K.

KaHAUAAT (PUIONOTHYECKUX HAYK, TOIIEHT

Ka3zaxckuil yHuBepCUTET MEXAYHAPOIHBIX OTHOIIEHUI U MUPOBBIX SI3bIKOB
nMeHu AObLTail xaHa

Anmartel, Kazaxcran

T'EHJIEPHOE B3AMMOJIENICTBME B JIEJTOBO# KYJbTYPE

AHHoOTanus. B cTatbe npeAnpuHsATa MOMBITKA BBISIBUTH XapaKTep S3bIKOBBIX U BHESI3BIKOBBIX
€IVHUI] B JICJIOBOM CpeJie 4Yepe3 pPaCKpPhITHE CEMAaHTHKU BepOaJbHBIX M HEBEPOATBHBIX CPEICTB
OOIIeHHs] C TO3UIUMH TEHJEPHON JIMHTBUCTHKH. YCTAHOBJIEHBI CXOJICTBA W DPa3NIUyus B
WCIIOIb30BaHUM HEBEPOATBHBIX CPEJICTB OOIIEHUS B KEHCKUX M MYKCKHX KOMMYHUKATHBHBIX
aKTax B JIGJIOBOM cpeje, OTpa)karoluX SMOIMOHAJIbHBIE peaklMHM 4YelioBeKa. B uccrnenoBanuu
MPEJIaraeTcsi CHCTEMHOE OMHMCAaHNEe HEBEPOATBHBIX CPEJCTB KOMMYHHUKAIIUU C TIO3UIIUN TeHIEPHBIX
WCCIICTOBAaHHM, BBISIBISIFOTCSI CXOJCTBAa W PazNUYUs B HCIOJB30BAHUM HEBEPOATBHBIX CPEICTB
KOMMYHHKAITUU MYXYHHAMH U KEHIIMHAMH B JIETIOBOM cpene. B pesynbrare nccineqoBaHus MOXKHO
ceNaTh BBIBOJ, YTO B CEBEPOAMEPUKAHCKON KYJIbTYype I'€HIEPHBIA MpPU3HAK MEHEE BBIPAKEH, HO,
T€M HE MEHEe, CYIIECTBYIOT Pa3INIHsl B OOIIEHUN MY>KUMH U KEHIIIH.

KiroueBble ciioBa: cendeproe @3aumooeticmeue, 0e108as Kyibmypd, KOMMYHUKAMUBHbIE
akmwl, OUCManyus, ooujeHue
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GENDER INTERACTION IN BUSINESS CULTURE

Abstract. The paper attempts to reveal the universal and national nature of linguistic and non-
linguistic units in the business environment through the disclosure of the semantics of verbal and
non-verbal means of communication from the position of gender linguistics. In addition, similarities
and differences in the use of non-verbal means of communication in feminine and masculine
communication acts in the business environment, reflecting the emotional reactions of a person,
have been established. The study proposes a systematic description of non-verbal means of
communication from the perspective of gender studies, reveals similarities and differences in the
use of non-verbal communication by men and women in the business environment. As a result of
the study, it can be concluded that in North American culture the gender feature is less pronounced,
but, nevertheless, there are differences in the communication of men and women.

Key words: gender interaction, business culture, communication acts, distance,
communication

KomMmyHuKanus mpeiacraBiasieT coOOW CIIO)KHOE M MHOIOIPAaHHOE SIBJIGHHE, B JICJIOBOH
KyJIbType OHa BKIIOYAaeT BCe MHOrooOpasue ¢popM OOLICHHS, KOTOPBIE 32 MOCIEIHNE NECSITUIICTUS
IPEBpPaTUINCh B HACTOSINYK TEXHOJIOTHIO BeleHHs OusHeca. Ilpoueccsl rinobanuszanuu,
pacmmpenue chep B3aUMOACUCTBUS KYJIbTYp, IPOUCXOISAIINE B MUPOBOM COOOIIECTBE, IPUBOJAT K
TOMY, 4YTO B Halled CTpaHe MHOIOHAIMOHAJbHbIE KOpPIOpAallUd HE PEIKOCTb M BCE OHHU
MPUAEPKUBAIOTCS  3allaJfHOM MoOJeIN BeleHusi Ou3Heca, B CBOIO oOuepellb Ka3axXxCTaHCKUE
MIPEANPUATHS IEPEHNMAs UX OIBIT, CTAPAIOTCS BO MHOIOM MM IOJApPaXaTh UCIOJb3YS UX HaBBIKU U
MHOTOJIETHUN OIIBIT.

JUia Halero McciaeioBaHUs MHTEPEC NMPEACTABISAET I€HAEPHOE B3aUMOACUCTBHUE B JIEIOBOI
cdepe. IlonsTue «xopropaTuBHas KyJlbTypa» OTHOCHTCS K KJIacCy TaKUX MOHSTHH, KOTOpbIE HE
UMEIOT €IMHCTBEHHO BEPHOTO TOJKOBaHHUsA. [IpakThuecku Kax/blil MccienoBarenb B 3TOH obaacTu
npenjgaraeT CoOCTBEHHOE OpPUTHMHAIBHOE OIpeAeseHHe KyJabTypbl opraHuzauuu. Ilostomy
OTIpeJIeNIEHUs] MOYKHO pa3OUTh Ha JBE OCHOBHBIE I'PYMIBL: - K MEPBOM OTHOCATCS ONpENeNeHus], B
KOTOpBIX YKa3bIBa€TCS Ha DJIEMEHTbl KOPHOpPAaTUBHOM KyJIbTYpbl; - BTOpas OOBEAMHSET
OTIpeJIeNIEHUs, B KOTOPBIX KYyJbTypa OpraHM3allMid pacCMaTpUBAETCS KakK CIIOCOO CyIIeCTBOBAHUA,
ajJanTaluu K BHemHen cpexae [1, 9].

KopropaTuBHas KyJapTypa co3aeTcs U ASUCTBYET MO TeM K€ 3aKOHaM, YTo M Jrolas apyras
collMajbHas KyJbTypa, OJHAKO, B 3aBUCUMOCTH OT MPHHAJJICKHOCTH K TUITY KYJIbTYpPbI, BHICOKO-
WM HU3KOKOHTEKCTYalbHOM, o O. Xomry, OyeT U OTIMYaThcs M, COOTBETCTBEHHO, IOBEJICHUE B
Hell. 3a OCHOBY HCCIIEJJOBaHUS ObUIa B3STa CEBEpOAMEpPUKAHCKasi KOPIOpAaTHBHAsA KyJbTypa. Tak,
Hampumep, Ha 6a3e marepuaioB u3 Tenecepuana «Oduc», CHATHIN Jposkaiiell kKaMepoil B jKaHpe
JOKYMEHTAIBHOTO PEAUTH-IIOY O JKU3HH COTpyAHHKOB Kommanuu (2005-2011), moxkHO
IIPOCJIEINTD T€HIEPHOE B3aUMO/IEHCTBUE B CEBEPOAMEPUKAHCKON KOPIIOPATUBHON KYJIBTYPE.

PaccmaTpuBaemas HamMu KyJbTypa OTHOCHTCS K HHU3KOKOHTEKCTYaJbHOW, MO3TOMY
MEXJIMYHOCTHBIE KOHTAKTBl CTPOTO pa3rpaHUuYEHbl, NPEACTaBUTENIM HTOr0 COOOIIecTBa HE
CMEIIMBAIOT JIMYHBIE OTHOLIEHUS C PabOTOH M JIPYTMMH AacCHEKTaMH IIOBCEIHEBHOM JKU3HH,
Oonbiast yacTb MHQOpPMAIMM COAEPKUTCS B CIOBAaX, a HE B KOHTEKCTe OOIIEeHUs, HauOoJbIlee
3HAYEHHUE MPHUIAETCS PeUd, a TaKkKe 00CYKJIEHUIO JIeTalel, MPeANOYTUTENCH MPSIMONA U OTKPBITHIN
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CTWJIb OONICHMs, KOTrJa BEIIM Ha3bplBalOT cBouMH uMeHamu [2, 98]. Kpome Toro, B
HU3KOKOHTEKCTYQJIbHBIX KYJbTypaX MEXJIMYHOCTHBIE OTHOIIECHUS YacTO HOCAT BPEMEHHBIA U
MOBEPXHOCTHBIN XapakTep. Jllogu jerko BCTyHarOT B JIPYKECKHME OTHOLICHHS U TaKkKe JEeTrKo
MPEPHIBAIOT HX.

OO11eHue ABISETCS OCHOBHOW COCTABIISIIOIICH TPy/la B Pa3IMUHBIX 00JIACTSAX 3aHATOCTH, OHO
MOJIpa3yMeBaeT B3aWMOCBS3b, B3aMMOIIOHMMAHUE, B3aMMOIEPEKUBAHUE, B3aWMOBIHUSHHE,
nposiBJIsitomurecs B oOMeHe mHpopmanue wim 6e3 Hero [3, 6]. JlemoBoe oOiieHne — CIOKHBIN
MpoIecC Pa3BUTUS KOHTAaKTOB MEXIYy JIOIbMH B JAenoBoil cdepe. Ero cmneumpuueckumu
OCOOCHHOCTSIMHU  SIBJIIIOTCSI TaKW€ IapaMeTphbl: PpEeriiaMeHTUPOBAHHOCTb, YETKOE IOAYUHEHUE
YCTaHOBJICHHBIM OTPAHUYEHUSAM, KOTOpPBIE OIPECNAIOTCS HAIMOHAIBHBIMA W KYJIbTYPHBIMU
TpaaAuLIUAMHU, PO(ecCHOHANBHBIMU 3THYECKUMU HOPMAaMHU, MPH 3TOM CYIIECTBYIOT «ITHCAHbBIE» U
«HEMHUCAHBIe» HOPMBI MTOBEICHHUS B O(PHUIIMATEHOM OOIICHUH.

JlenoBble OTHOIIEHUSI CTPOSATCS Ha MapTHEPCKUX Hayalax, UCXOJs M3 B3aMMHBIX 3alPOCOB U
norpeOHOCTEH, U3 nHTepecoB aena [4, 8]. I'maBHoe B nenoBoM oOmieHHH — 0OMeH MH(pOpManuei,
3HAYUMOM JJI YYACTHUKOB OOIIeHUS. Pa3nuuus Mexay My »KCKUM M KEHCKUM OOIEHUEM JIeKaT B
pa3HbIX 00JIaCTsX A3bIKOBOM KoMMmyHuKamuu. M.P. Keii [5, 147] xapakTepusyeT sA3bIK KESHIIHH KaK
s3bIK ompaBaanuit (language of apology), a si3pik My»uuH Kak s3bIk 0ObsicHenuit (language of
explanation). B To e BpeMsi T'€HACPHBI aCIEeKT KOMMYHHUKAIMA MOXET HCXOIMThH JIMIIb W3
pa3nMuuii M CXOJHBIX YEepPT KOMMYHUKATHBHBIX CTPAaTerMil MYXUMH M SKEHIIMH B KaXKIOU
OTZI€JIbHOM KOMMYHUKATHUBHOW CUTYyallUU.

Paznuumns B KOMMyHHKAIIMM MPOUCXOAAT B CHIY PA3IUYHBIX SI3BIKOBBIX MHUPOB KCHIIUH U
MYXXYUH, OTO IPOUCXOAUT, IOTOMY YTO H3HAYAIBHO KCHIIMHBI W MYKYHUHBI TPECIEAYIOT
pa3iIuyYHbIC LEJIH P KOMMYHUKAUU. Y MYXYUH pedb UIET MPEUMYIIECTBEHHO 00 MH(pOpMAILIHH,
TOrJa KAk JKEHIIMHBI NpU OOLICHWH HWOIyT 4YejoBeueckor Onm3octh. JKeHmmHam HeoO0XOoIuMmo
MOJATBEPKICHUE CBOUX JMYHBIX Ka9Y€CTB U OTHOIICHUN B Pa3roBOpe, TOTJa Kak B PeYH MY>KUUH HET
JOMHHHPOBAHUS 3TUX NOTPEOHOCTEHA.

B ceBepoaMepuKkaHCKOIl KyJbType, MPOCTPAHCTBO — MPU3HAK BIACTH, JIOAH, BIAJCIOIINE
OOJIBIIMMH TEPPUTOPHUSIMH, BCETAA aCCOLMHUPYIOTCS ¢ 00MaganneM 00Ol BiacTu. JKEHIMHBI U
muna oboux TONOB, obOnajaromme Oojiee HHU3KHM CTAaTycoM, MPETEHAYIOT Ha MEHBIIee
MIPOCTPAHCTBO, UEM MY>KUHMHBI U JIUIA, 00sIaatone 0oee BBICOKUM CTaTyCOM.

Pucynok 1 — (kagp u3 cepuana)
Tax Ha3bpIBaMBIH «OTKPBITHIH 0(HUCH

BricTymas B kauecTBe 0co00Oi 3HAKOBOM CHCTEMBI, POCTPAHCTBO BO BpeMsl OOIEHUS HECEeT
CMI)ICJ'IOBYIO HarpyzKy, ABIISIAICE KOMITIOHECHTOM KOMMYHHKaTHBHOﬁ CI/ITyaIII/II/I. Haan/IMep, B CLICHC
u3 cepuana «Oduc» HauaTbHUK BBIXOJUT U3 CBOETO KaOMHETa, Momajas B o0Iiee MoMeIIeHHe, T
CUagiAT cnyxcamne, Ka)K)II)II\/’I 3a CBOUM CTOJIOM. He YBCJIOMJ'ISISI nX, OH IOAXOAUT K Ka)K)IOMy,
CBOOOJHO TEpeBUTAsICh OT OJHOTO CTojia K Apyromy. I[logxoaut kK oduc-MeHemKepy U MPOCHUT
coOpaTh Bcex B KOH(epeHIr-3aie.

Hcxons w3 mpoaHATIM3MPOBAHHOTO BHAEOMATEepUaia, CIeAyeT MOMYEPKHYTh: HayaIbHHUK
o0nagaeT cOOCTBEHHBIM KaOMHETOM, a JIIOJIH, 3aHUMaroIue 0ojiee HU3KHE MO3UIUN, HMEIOT TOJIBKO
CBOe pabouee MecTo, NpPHUYEM CTOJBI CIYXKAllUX, 3aHUMAIONINX OJMHAKOBBIC IO3HIINU,
pacroyoKeHbl BIUIOTHYIO APYr K APYTy W HMEKT OJMHAKOBBIE pa3Mepbl. HadallbHUK MOKET
3aX0JIUTh B pabOUyI0 30HY CBOMX COTPYIHUKOB, HE YBEOMIISIS UX, HO, JUISI TOTO YTOOBI CITy’KalemMy
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IIONAacCTh Ha NMPHUEM K HadyaJbHHUKY, HEOOXOAMMO 3apaHee yBEAOMHUTb 00 3TOM, a Mepex TeM, Kak
BOUTH, ITOCTY4aTh B BEPb.

Hanpumep, My>XUuHBI M KEHUIMHBI [10-Pa3HOMY 3aHHMAIOT OTBEIEHHOE UM IPOCTPAHCTBO.
JKeHmuHbI cTapaloTcsi CUACTh U JBUTATHCS TAaKUM 00pa3oM, 4TOOBI 3aHMMATh KaK MOKHO MEHbIIIE
npoctpaHcTBa. Korma OHM CHAAT, OHM CTaparoTCs JAEp)KaTh CIMHY IpsIMO, HOTM BMmecTe. B
ounmaneHoii paboueil cpeie COBpeMEHHAs XEHCKas MOJAA TPAKTYET CBOM YCJIOBHUS, TaKHE Kak
o0TsruBaroias 0/1eXk/1a, 00Ka, BEICOKUE KaOIyKH, KOTOPbIE HE MO3BOJIIOT UM JIBUTAThCSI CBOOOIHO
KaK My>X4nHaM. My>KYMHBI )K€ CTapaloTCs 3aHATh KaK MOYKHO OOJIbIIIE MTPOCTPAHCTBA, KIAJAYT HOTY
Ha HOTY, BBIIPSAMIIAIOT IUIEYH, CTABAT JIOKTH HA IOJUIOKOTHUK CTYJIA.

Taxxke MpoCcTPaHCTBO MOXKET OTpa)kaTb CTAaTYC YEJIOBEKA U 3aHHMAaeMyl0 UM IO3ULUIO B TOI
WIA WHOW KOMIIAHMHU, Y€M BbILIE JIOJDKHOCTh, Te€M OoJibllle M HpOocTOpHee KabuHeT. Kaxplii
YeJIOBEeK JJIi HOPMAJbHOTO CBOETO CYIIECTBOBAHWS CUYUTAET, 4YTO OINPEACICHHBIH 00beM
IIPOCTPAHCTBA BOKPYI HEro ABISETCA €ro COOCTBEHHBIM M HAapyLIEHHE 3TOro IPOCTPAHCTBA
paccMaTpUBaeT Kak BTOP)KEHHE BO BHYTPEHHHI MHp, KaK HEJIPY KECTBEHHBIH mocTynok [2, 184].

Jlis My>KYMH B aMEpUKaHCKOM KyJbType XapakTepHO KJIaCTh HOI'M Ha cToil. Kak yTBepxkaaer
A. IIu3, B 3TOM 1103€ YEIOBEKA YETKO IPOCIEKUBACTCS IIPEBOCXOICTBO, YyBCTBO TEPPUTOPHUAIBHON
COOCTBEHHOCTH M T'OCIIOJCTBO Haj oKpyxaromumu. Korna yenoBek kianer ode HOTM Ha CTOJ, OH
IPOSIBJISIET CBOM TEPPUTOPHAIbHBIC IpeTeH3uHu Ha 3To MecTo [6, 101]. Tem cambiM OH cTapaercs
3aHATH OOJIBIIIE IPOCTPAHCTBRA.

He3nanue rpaHul JUYHOW 30HBI NP KOMMYHHKAIIMM MOJXKET IPHUBECTH K KOH(IUKTY,
MOCKOJIBKY JIFOJM MOTYT WCIBITBIBAaTh AUCKOM(OPT NpU OOIIEHUHM H3-32 HE3HAHUS JMYHOU
JUCTaHIMK CBOEro cobeceqHuKa. JInyHas TUCTaHIUS TaKXKe 3aBUCUT KpOME MPOYEro OT CUMIATUU
WIM aHTUIaTUU co0eceHUKOB. Uem Ooubliie CUMIATU3UPYIOT APYT APYTry MapTHEPHI IO OOILEHUIO,
TEM MEHBIIIE PACCTOsHUE MeX 1y HUMU. Ho U 3/1ech CKa3bIBAlOTCS MEXKKYJIbTYPHbIE Pa3InUMsL.

Hapymienre 1MYHOTO MPOCTPAHCTBA — OJHO W3 CaMbIX OOJIBIIMX KYJIBTYPHBIX IOTPSCEHHN
U1 amepukaHieB. [ aMepuKaHIIEeB OYEHb BaXKHO MX JIMYHOE MPOCTPAHCTBO, IO3TOMY JItOObIE
MONBITKA €r0 HapylIUTh CTPOro mnpecekarorcsa. CieayeT OTMETHTb, YTO Ha paboTe JII0Iu, Kak
IIPAaBUJIO, UCHOJB3YIOT JIMYHYI0 U COLMAJIbHYIO 30HY KOMMYHHKAllMM, TaK Kak B OOJIBLIIMHCTBE
CBOEM BENYT JEJIOBYIO Oecedy U ABIIAIOTCS KOJUIEraMu 110 paboTe.

Pucynok 2 — (xanap u3 cepuana) [Ipumep HapyIIeHUs IUYHOTO IPOCTPAHCTBA

Kak u npyrue snemeHTbl HeBepOalbHOW KOMMYHMKAIMH, MO3bl Pa3IMYaloTCid HE TOJBKO B
Pa3HBIX KyJIbTYpax, HO U B PAMKAaX OJHO! KyJbTYPbl B COLMAIIBHBIX U II0JI0OBO3PACTHBIX IPYIIIaX.

Hanpumep, mouTtu Bce 3anajHble JIOAU CUAAT Ha CTyJIe, TIOJI0KUB HOTY Ha Hory (PucyHok 7).
CeBepoaMepHKaHCKUI CITy>KallMid MOXKET CHAETh Iepe]l HavyaJbHUKOM TakK, Kak eMy YIO0OHO,
MPUHATH pacciabIeHHYI0 03y, OJHY HOTY 3aKMHYTh Ha JPYTyl0, MOCKOJIbKY Takas Io3a He
apinsiercs B CLIA kakuM-TO 0cOOBIM HHAWKATOPOM OTHOILICHHH.

HekoTopsie npodeccroHanbl yMEIOT UMUTHPOBATh HY)KHBIE KECThI, J0JIT0 OTpadaThIBas UX
WJIY OTKa3bIBAsCh HABCET 1A OT HEBBITOAHBIX KECTOB U I103.
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B mnpomecce oOuieHust droAei najieko HE TMOCIETHSS POJb MPHUHAJJICKUT, BCAKOrO pojaa
MPUKOCHOBEHUsIM. JIFou mpuKacarTcs IpYT K IPYTy MO Pa3HbIM MPUYHHAM, PA3HBIMH CIIOCOOAMHU.
K npukoCHOBEHHSIM OTHOCSAT HPEXKIE BCETO PYKOMOXATHs, MOXJIONbIBaHUS, 00bsATHS U T.I. Kak
MOKa3aJu CHeIHallbHbIC HAOTIOACHHS ¥ UCCIICOBAHMUS, C IIOMOIIBI0 PAa3HOTO POJia TPUKOCHOBEHUH
MpoLecC KOMMYHHKAIMU MOXXET MPUOOpETaTh Pa3IMYHBIA XapakTep M MPOTEKaTh C PazIuYHON
s dexruBHOCTRI0. OCc000€ HAyYHOE HAMpaBICHUE, U3YYarollee 3HAUCHUE M POJIb MPUKOCHOBEHUIN
pu OOIIEHUH, TIOJYYHIIO Ha3BaHHUE «TaKecHKay [2, 69].

PI/ICYHOK 3- (Kaz[p nu3 cepHaJIa) JIFOAU CUIAT Ha CTYJIC, IIOJIOKHUB HOT'Y Ha HOT'Y

C mnomoupl0 NPUKOCHOBEHUH YENOBEK YCWIMBACT WIM OcCialiseT Mpouecc OOLIeHHUS.
Hcnonp30BaHne MPUKOCHOBEHUH 3aBHCHUT OT psizia (PaKTOPOB, Cpear KOTOPHIX HanOosee BaKHBIMU
SBJISIOTCA TUII KYJIbTYPBI, IIPUHAICKHOCT K KEHCKOMY WJIM MYXXCKOMY IIOJly, BO3PAcT, CTaTycC
YeJIOBEKA U TUII JINYHOCTH.

Kaxnas KynbTypbl BbIpaboTasia CBOM IpaBWJIa NPUKOCHOBEHHH, KOTOpBIE DPEryIMpYIOTCS
TpajuLUAMU U OObIYasMU JAHHOM KYJIBTYpbI, U MIPUHAICKHOCTHIO B3aUMOIEUCTBYIOUINX K TOMY
UJIM UTHOMY IIOJLY.

Pucynok 4 — (kaap u3 cepuana) HapylIeHHe HeBepOaIbHOM KOMMYHHKAIIUH B JIEJIOBOM
oO01eHnn

OyeHb YacTO 3TO 3aBUCHUT OT TOM pOJM, KOTOPbIE WIPAlOT MY)XKUYMHA W SKCHIIMHA B
COOTBETCTBYIONICH KynbType. C 3TOM TOYKU 3pEHHSI KYJIBTYPBI MOXKHO Pa3/IeIUTh Ha KOHTAKTHBIE, B
KOTOPBIX IPUKOCHOBEHUS OYEHD PACIIPOCTPAHEHBI, U JUCTAHTHBIE, IJI€ OHU COBCEM OTCYTCTBYIOT. B
Ou3Hec-cpesie ¢ MapTHEpaMHu MPHHATO 3J0POBATHCS PYKOMOXKATHEM, TaK KaK BCTPEYHM B OCHOBHOM
MIPOUCXOJAT B OpMaIbHON 00CTaHOBKE, TYT aOCONIOTHO HE YMECTHBIM OYJIET JKE€CT «Hail MATHY.
Paccmotpum  mpumep, korga B OW3HEC-KyJIbType TMapTHEP 3aBEOMO HapyIlaeT MPaBUIIO
MIPUBETCTBUS M HA IPOTSHYTYIO PYKY OTBEUYAET KECTOM «J1ail ATk (PucyHok 4).

HelictByromue nuna Maiiki perioHaIbHBIN MeHemkep, Kpelr u Jxomun aro1d, 3aHMMAaroIe
TaKyIo ke JIOJDKHOCTh TOJBKO B APYTroM Quunae.
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Michael: What's up? Hey hey. (Mcmons3yeT ciaeHroByio ¢GOpMy MpPHUBETCTBHS, XOTS
IIOHMMAET, YTO OH IIPUILEIN HA IIEPErOBOPHI)

Craig: Hey.

Josh: Michael Scott. [mpotsruBaer pyky [uis pyKOHOXaTHs|

Michael: Josh Porter, high five. [«zaii maTe», MuHyTHast ay3a Hegononumanus| Bam!

Josh: You know Dan Gore from Buffalo.

Michael: Yeah, how ya doing? Nobody needs to introduce this guy. Craiggers. [nait msTs]
Oh...

Takum 06pa3om, yMesnoe ¥ rpaMOTHOE HCIIOIb30BaHUE TIPUKOCHOBEHHI MOKET 3HAYMTEIIHLHO
OGHGI“-II/ITB npouecc KOMMYHHUKAIIMA W BLIPA3UTH MHOI'MC YCJIOBCYCCKUC YYBCTBA W HACTPOCHMA,
BBI3BaTh JIOBEPUEC W PACIOJOXKEHHE MapTHepa. HO B MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIIMH CIIEIyeT
YUNTBHIBaTh PA3IMuUs BO B3IVIAJaX Ha 3HAYCHHE PYKOIOXKATUS y HHOCTPAHIEB. AMEpHUKaHIIbI
TEPIETh HE MOTYT BSUIBIX PYKOITOXKATHH, IIOCKOJIBKY B 3THX KYJIbTYpax OY€Hb LIEHITCS aTIeTH3M U
sHeprus. MM cienyer moXMMarh pyKM DSHEPIMYHO M CWIBHO; KPOME TOrO, TaM IIPUHATO IIPH
PYKOIIOXKaTHH CICIIEHHbBIE PYKH IIOKaYMBATh OT TPEX JI0 CEMH Pa3.

HOI[BOI[?I HUTOI' MOJXHO CKa3aTb, 4YTO A3bIK TCJIa AOCTATOYHO MIMPOK, MHOI'OrpaHCH U
uHdopmaTuBeH. BoT moyemy HeBepOaibHas KOMMYHHKAIHS TPYAHOYJIOBMMA U CHUIIbHEE 3aBUCHT OT
KOHTEKCTa, YeM BepOasibHasi, OHa MOYKET OKa3aThCst 00Jice BAYKHOM, 4eM BepOaibHas, MCHEE BaJKHOM
WK TIPOCTO JIOMOJHATE COOOIIEHHE, MepelaHHOe HeBepOalbHBIM IyTeM. B X0je MpoBEeIeHHOrO
MCCIIEIOBAaHMsI YCTAHOBJIEHO, YTO HeBepOalbHas KOMMYHHKAIlMS MOJYKET BO3JEHCTBOBATh Ha
pPELUIMEHTa PA3IMYHBIMU MyTAMH. 3HaYCHHUE HEBEPOAIbHONW KOMMYHHKAIIUH BEJIHKO, MOCKOJBKY
HC BCCraa MOKHO I€peaaThb Bep6aJII)HI)IMI/I cpeacrBamu.
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WECHAT MOBWIbJI KOCBIMIITACBI APKBLJ/IbI
KbITAU CTYAEHTTEPIHE AFrblJIIBIH TIJITH OKBITY

AnHorauus. JKahangany poyipinae angamsar Oamacel  OipTyTac  BIHTBIMAKTACTBIKTA
WHTETpaJIlaHy KE3CHIHJE WIeT TULAepiH Oty moprebeci aWTapiibIKTaid apTyla. AFBUINIBIH TUTIH
yiipeHy OapblHIIa MaHBI3fa HUe O0dyna. AJABIHFBI KaTapibl TEXHOJOTHSHBIH JaMybIMEH IIIET
TUIIEPIH YHpEeHy YIIIH TypJi jkKaHa MOOWJIbII KOCBIMINIAJAp Maijna Oosiyna. ATaiFaH Makajgaaa
aFBUIIIBIH TLUTIH KbITal ctyneHTTepine WeChat MOOHMITBI KOCBIMITIACH! apKBUIBI OKBITYABI 3€PTTEY
YCBIHBLIAIBI.

Tyiiin ce3aep: mobunwoi kocvimua, WeChat, wem mini, agvliuvlh minin oKbimy, aoicmeme
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CiNLI OGRENCILERE WECHAT MOBIL UYGULAMASI KULLANARAK
INGILiZCE OGRETME
Ozet. Kiiresellesme ¢aginda insanlik bir biitiin hale geldikge yabanci dil bilmenin prestiji de
onemli dlciide artmaktadir. Ingilizce 6grenmek giderek daha énemli hale gelmektedir. Teknolojinin
gelismesiyle birlikte yabanci dil 6grenimi ic¢in cesitli yeni uygulamalar ortaya c¢ikmaktadir. Bu
makalede Cinli 6grencilere WeChat mobil uygulamasi kullanarak Ingilizce 6gretimi meselesi ele
alinacaktir.
Anahtar Kelimeler: mobil uygulama, WeChat, yabanc: dil, Ingilizce 63retimi, yontemler
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MNPENNOJABAHUE AHTJIMACKOI'O SAA3bIKA KUTAUCKHUM CTYJIEHTAM
C IIOMOIBIO MOBMJIBHOI'O ITPUJIOKEHUSA WECHAT

AHHoTauusi. B snoxy rimobGanu3anuy, KOrja YeloBEYECTBO HMHTETPUPYETCS B EIUHYIO
LEJIOCTHOCTb, 3HAYUTEJIBHO BO3PACTacT INPECTUKHOCTh 3HAHUSA MHOCTPAHHOIO sA3bIKa. I3ydeHue
AHTJIMICKOTO sI3bIKa CTAaHOBUTCS Bce Ooiiee U Oosiee BaxxHbIM. C pa3BUTHEM HEPEOBBIX TEXHOJIOTHI
MOSABIIIIOTCS PA3JIMYHbIE HOBBIC IPWIOKECHUSA Ul M3Y4YCHHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B maHHOU
CTaThe IpeJIaraeTcsl uccienoBaHre MoOuabHoro npuioxxeHuss WeChat B o0yueHUn aHIIUACKOMY
SA3bIKY KUTalCKUX CTYZCHTOB.

KiroueBblie ciioBa: modunvroe npunosicenue, WeChat, unocmpannulii 51361k, npenooasanue
AH2IULICKO20 A3bIKA, MENOObl
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TEACHING ENGLISH TO CHINESE STUDENTS THROUGH MOBILE
APPLICATION WECHAT

Abstract. It is becoming more and more important to learn English. Since English is not the
mother language in all countries, it is difficult for students from non-English speaking countries to
learn English well, so that they have to learn English systematically. And with the development
advanced technology, there are various new applications to learn foreign languages. This paper
offers a study of the WeChat mobile application in teaching English to Chinese students.

Key words: mobile application, WeChat, foreign language, teaching English, methods

English has become a global language, and it is considered as one of the most important
languages in the world. As the world becomes more connected, the ability to speak English has
become a vital skill for individuals, businesses, and countries [1, 5]. However, learning English can
be difficult, especially for people who live in countries where English is not the native language,
like China. But the importance of English in the world makes us start to pay attention to English
and master it. In recent years mobile applications have emerged as a popular tool for language
learning. Mobile applications for language learning offer a wide range of features, such as grammar
lessons, vocabulary exercises, listening and speaking practice, and interactive games. Some
applications even provide personalized learning experiences based on the users’ proficiency level
and goals [2, 44-48]. The impact of teaching English to Chinese students through mobile
applications is an important topic that has gained attention from educators, researchers, and
policymakers in China nowadays. Especially during the three years of COVID-19 prevention and
control, the phenomenon of learning through mobile apps has become so common that it has
become the norm.

There are scholars, researchers who have been concerned about this topic. The impact of
teaching English through mobile applications has been studied extensively over the years.
Numerous studies have focused on the effectiveness of mobile applications for language learning,
the factors that influence their usage, and the benefits they offer to learners. Some studies have
shown that mobile applications can improve learners’ motivation, engagement, and performance in
learning English. In their study Liaw, Huang, and Chen (2007) examined the factors that influence
the adoption of mobile applications for language learning. They found that learners’ attitudes
towards technology, perceived usefulness, and ease of use are important factors that impact their
decision to use mobile applications for language learning. This study highlights the importance of
designing mobile applications that are user-friendly, engaging, and relevant to the learners' needs
and goals.

The impact of teaching English through mobile applications extends beyond the individual
learner. Mobile applications have the potential to address the challenges of providing quality
English education in developing countries. In many countries, there is a shortage of qualified
English teachers, and language schools are often located in urban areas, making it difficult for
learners in rural areas to access quality education. Mobile applications can provide these learners
with an opportunity to learn English at their own pace and convenience, regardless of their location.

Moreover, mobile applications can also facilitate cultural exchange and understanding.
Language learning is not only about acquiring language skills but also about understanding different
cultures and ways of thinking [3, 281]. Mobile applications can connect learners from different
parts of the world, allowing them to share with their experiences, learn from each other, and
develop intercultural competence [4, 312-313].

With the development of society and the emergence of advanced technologies, online
teaching is also an inevitable trend. However, we have to admit that it is precisely under the special
situation of COVID-19 that online learning applications have been widely used in many countries
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around the world. The most widely used App in Australia is Moodle, while Mobi Class and
Linkedin Learning are used in some African countries, and Zoom is used more in the United States
and Kazakhstan. The online learning software used by different countries is relatively suitable for
the national conditions of each country. China has a large population base and a large number of
students, so there are many kinds of learning software and learning platforms in China to try to meet
the needs of the vast majority of students. WeChat is one of the many learning software. .Actually,
in July 2017, WeChat had reached more than 90 percent of smartphones, and 50 percent of WeChat
users spent 90 minutes a day on WeChat. The young and middle-aged are the main group of
WeChat users, accounting for 98%. Students are one of the four occupations with the highest
proportion [5, 42-43]. And since the outbreak of COVID-19, China has a large number of online
learning software, including but not limited to WeChat, Dingding, QQ and etc. In terms of the form
of mobile software learning in China, before the epidemic, online learning was only one of the
choices in a variety of learning modes. Generally speaking, traditional learning mode and online
mode were combined. However, during the epidemic period, due to the epidemic prevention and
control, online learning has almost become a mainstream learning mode. Therefore, China is
equipped with various advanced technologies. In this case, diversified learning software and
learning platforms emerge one after another, and the reality of online learning provides students and
college students with many choices. Even many schools and universities have developed their own
software for students to have online classes. Of course, there are still a lot of students to use
WeChat for learning, because as we have introduced, WeChat has very powerful functions.
Therefore, many students use WeChat for online learning during this period; However, after the end
of the epidemic prevention and control, China implemented the banner of the resumption of work
and production, so students went back to campus to study, so the usage rate of online learning
software declined significantly to a large extent. But obviously, in this Internet era, the advantages
of online learning will not stop there, and there will still be many students using online learning
software to learn.

WeChat is a very powerful application. First of all, WeChat has many functions, including but
not limited to, social functions (including instant messaging, looking for friends, circle of friends,
etc.), Internet functions (WeChat browser, subscription to public account, subscription to video
account, news feed and news search), life functions (WeChat payment, card package, scanning two-
dimensional code), Small program (for shopping, pay to study, almost covers all fields), enterprise
WeChat and so on. Among the above-mentioned functions, many functions can be applied in
language learning [6, 5]. For example, teachers can record lectures through video functions. In
addition, the function of public account supports a variety of formats, including text form, audio
form, video insertion, link form, etc. For more, WeChat can also search according to keywords.
This convenient in learning to find information, etc., very convenient, very many functions. It is
very suitable for a variety of teaching modes. With such powerful functions, no matter students
learn vocabulary or grammar or any other aspects of English, they can even communicate with
teachers online through video to improve their oral English. Therefore, we can find that WeChat’s
functions can cover all four skills in learning English, namely, listening, speaking, reading and
writing.

No application software is omnipotent, and they all have their own shortcomings. WeChat,
which is mainly used for social functions, also has corresponding shortcomings when used as online
learning software. Therefore, there is also a lot of discussions about the problems reflected in
WeChat online learning. We have to admit that learning is a process that requires feedback,
especially in language learning. Practice is an important step. Therefore, students need to complete
the content related to the learning content in time, and teachers need to judge whether the learning is
efficient and effective by the quality of students’ homework. But only the real level of students can
have credibility, but the online learning function of WeChat is obviously unable to achieve this,
there is a lack of supervision mechanism for students’ homework and related tasks, even if it can be
supervised by online video, but in the context of large-scale teaching, this is unrealistic. Accurately
speaking, it is not only the feedback process. The teaching process is also unsupervised. It is
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impossible to judge whether students are learning in a timely manner. It is obviously not a good
way to improve learning efficiency by hard punching in, which is a major problem in every online
learning mode.

The purpose of teaching is to let learners absorb knowledge in the highest efficiency. Whether
teaching is effective or not is determined by learners’ feedback. Learning feedback is the most
direct reflection of the teaching effect. No matter the advantages or disadvantages of WeChat, the
survey results of the questionnaire objects have a great impact on the advantages and disadvantages
of WeChat online teaching and how to update the learning function to meet the needs of learners.

Therefore, the influence of teaching should be analyzed from the perspective of learners first.
In order to better understand how Chinese students use WeChat for online learning, and what
impact it has on their language learning, we did some questionnaires about some detailed
information about Chinese students’ attitudes toward online learning through WeChat. We
conducted a questionnaire survey on two groups of students at different levels, namely, college
students from Kashgar University, Xinjiang, China and junior high school students from Yining No.
7 Middle School, Xinjiang, China. The subjects of the questionnaire are middle school students and
college students with more than 6 years of English learning experience. The questionnaire involves
questions about whether they often use WeChat for language learning, what impact WeChat has on
language learning and teaching, what advantages and disadvantages it has. Through the
questionnaire, we understood some of their views on online learning language through WeChat.

Chart 1 The proportion of strong points of the respondents in English learning
Chart 2 Respondents’ receptivity to online and offline instruction

=0nline Offline

B Reading Lis Yritting  © Speaking

According to our survey results, (more than 60 percent of students prefer to learn English
online through WeChat) this part of Chinese students believe that the advantages of learning
English through WeChat are as follows: first, the search function of WeChat is very beneficial to
the information query in the learning process, which helps students to find the information related to
learning in time; Second, this is also the advantage of most online learning. The teacher's recorded
lessons and related learning materials can be played back, which will not be difficult to recall after
the end of the offline class, and playback is very conducive to review and consolidate the
foundation. Thirdly, this is the most significant advantage of online learning, which can make the
learning time very flexible and unconstrained. Students can even listen to online courses while
having meals, or study at home in cold weather. Fourthly, individual students have different
requirements on teachers. If it is an offline course, in school or university, students need to adapt to
the teacher's teaching habits and rhythm, etc., but online class is selective, they can choose different
teachers according to their own needs and find teachers according to their special requirements. If
students find suitable teachers according to their own needs, it is very helpful to enhance students’
learning enthusiasm and initiative. These series of advantages of WeChat all show that learning
through WeChat is indeed of significant help to improve students' writing and listening skills. It
also confirms the fact that Chinese students in the questionnaire are better at Writing, but weak in
Speaking.

When it comes to the disadvantages of the WeChat, our survey results also show some
shortcomings of some Chinese students in online learning through WeChat platform, which are
summarized as follows: Firstly, this is the biggest defect of WeChat platform in the learning and
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teaching process. At present, there are some better platforms in China that have solved this problem,
but WeChat still has this problem. The functions of WeChat do not contain a supervision
mechanism, which makes it difficult to guarantee the quality of students' homework. For example,
some students directly use the Internet to complete the homework, there is no learning efficiency;
Secondly, because the main function of WeChat is communication, there may be a continuous pop-
up of message prompt, which makes it impossible to concentrate and reduces learning efficiency.
Third, a long time of screen learning has led to a sharp increase in the rate of myopia among
Chinese teenagers, which is also a major social problem in China. Fourthly, because it can be
played back, students pay less attention to it, do not learn in time, delay, delay learning progress,
and reduce learning efficiency.

In conclusion, according to the survey and analysis, it can be seen that the application of
WeChat in online teaching has been fully recognized by students to a large extent. Of course, it also
promotes the formation of students' independent learning and cooperative learning atmosphere to a
certain extent, enhances students' learning interest and greatly improves the teaching effect of
online English teaching. Although some students cannot get used to or adapt to the teaching mode
of WeChat, WeChat still stands out among numerous learning software and has become the choice
of more and more students, which is also one of its major advantages. However, we have to admit
that WeChat is only a means of teaching, and it is only one type of learning software. Teachers must
make scientific use of it to constantly update and enrich teaching resources. Secondly, they can
combine traditional teaching mode with online teaching through WeChat in a reasonable way, so as
to teach students according to their talents and improve the teaching efficiency to the highest level.
With the development of the society and the change of students' needs, the teaching effect will
reach the best state in the future. We will continue to deeply study the development and
breakthrough of English teaching based on WeChat platform, which will be an important task for us
in the future.
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TBIHIAY JAYIBIJTIAPBIH JTAMBITY YIHIIH « TOHKEPIJI'EH CbIHBIII»
MOJAEJIIH EHT'I3Y KOHE ITAUJIAJTAHY

Anparna. Oyn Makanaga «TeHKEpUIreH CBhIHBI»Y VIATICI asChlHAA ayauo J>KoHe OciiHe
MaTepHUaIIapMEH KYMBIC ICTEY JKOJIBl KapacThIPbUIAAbl. AFBUINIBIH TITIH OKBITYAa IIBIHANBI
MaTepualilap apKbUIbl TBHIHIAY JaFAbUIAPbIH KaJBINTACTBIPYy epekiie Monre wue. llIbiHaiibl
MaTepHalAap CTYIEHTTEPAIH KOMMYHHKATHBTIK KY3bIPETTUIITH TaObICTHI KAaJBINTACTHIPYFa bIKIAI
eteni. « TOHKEPIITreH CBIHBIY MOJEIl OKYIIBUIAPABIH ACPOECTIriH, TalchlpMaIapibl OpbIHIAYFa
KayanKepUIUTIKIIeH KapayblH JaMbITyFa MYMKIHAIK Oepeni. by TexHomorust Kasipri yakpITTta eTe
TaHpIMaa OoJbin  Keneni. OKyMbUIapAbIH —ayauo/OeliHe Marepuanabpl 63 OeTiHIIe OKYBIHA,
JIEKCUKAJIBIK OIpJIKTEepAl TanjgayblHa, KeHOip TarchlpMaliapbl OpbIHIAYbIHA JKOHE OHBI OCKITY
aFbUIIIBIH TUTI cabaKTapbIHJIA JKYPTri3iaeTiHIHe OalIaHbICThl « TOHKEPIITEH CHIHBI TEXHOJIOTHACHI
apKbUIbI THIHAAY JaFbUIapblH JaMbITy THiMIIpek. OKymsiap OepiireH TarcslpMaiapibl
YaKbITBIH/Ia OPBIHIAYBI KEPEK.

Tyilin ce3naep: muiyoay, ayoapwiiean CblHbIN, MOHKEPLICEH CbIHBIN, WHIHALLI MAMepuanloap,
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DINLEME BECERILERINI GELISTIRMEK ICIN “TERS CEVIRILMIS SINIF”
MODELINI UYGULAMAK VE KULLANMAK

Ozet. Bu makale, "ters cevirilmis sinif" modeli gercevesinde ses ve video materyalleriyle
nasil c¢alisilacagim tartigmaktadir. Ozglin  materyaller araciigiyla dinleme becerilerinin
olusturulmasi, Ingilizce dilinin 6gretiminde ©zel bir degere sahiptir. Otantik materyaller,
ogrencilerin iletisimsel yeterliliginin basarili bir sekilde olusmasina katkida bulunur. "Ters
cevirilmis siif" modeli, 6grencilerin 6devleri tamamlama konusunda daha sorumlu bir tutum olan
bagimsizligin1 gelistirmelerini miimkiin kilar. Bu teknoloji giiniimiizde ¢ok popiiler hale geliyor.
Dinleme becerilerinin "ters ¢evrilmis smif" modelinin teknolojisi araciligiyla gelistirilmesi,
ogrencilerin bagimsiz olarak kendi baslarina ses / video materyalleri ile ¢alismalari, sozciiksel
birimleri ayristirmalar;, bazi gorevleri yerine getirmeleri ve pekistirilmesinin Ingilizce dil
siiflarinda(derslerinde) gerceklesmesi nedeniyle daha basarilidir. Ogrenciler ddevleri zamaninda
tamamlamalidir.

Anahtar kelimeler: dinleme, ters c¢evirilmis sinif, harmanlanmis Ogrenme, otantik
Materyaller, Internet kaynaklar:
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AHHOTamusi. B 1aHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS TPHEMBI pabOTBI C ayauo |
BHJIEOMATEepUAIaMl B paMKaxX MOJENIH «IEPEeBEPHYTOro Kiaccay. DOpMHPOBAHHME HABBIKOB
ayJIMpOBaHUs MOCPEICTBOM AyTEHTHUYHBIX MaTepHUajOB MMeET OCOOyI0 LEHHOCTh MPU OO0yueHUU
AQHTTIUICKOMY SI3BIKY. AYTCHTHYHBIC MaTepuaibl CIOCOOCTBYIOT YCIEHNIHOMY (HOpMHpPOBAHUIO
KOMMYHHKAaTUBHOM  KOMIIETEHLIMHM Yydyamuxcs. Mojenb «IepeBepHyTOro Kiacca»  Jaer
BO3MOXHOCTb pa3BUBATbL CaMOCTOATCIBHOCTL CTYACHTOB, 60.]166 OTBCTCTBCHHOC OTHOIICHUE K
BBITIOJTHEHUIO 3aJaHUil. DTa TEXHOJIOTHS CTAaHOBHUTCS OYEHb IMOMYJSPHOM B HACTOSIIEE BpeMs.
Pa3BuTHe HaBBIKOB ayJUPOBAHUS [TOCPEICTBOM TEXHOJIOTUU «IIEPEBEPHYTOIO KIACCa» MPOUCXOIUT
yCHelIHee 3a CYEeT TOro, 4YTO CTYACHTHl CaMOCTOSITENIbHO M3Yy4yaloT ayJauo/BHAeOMaTepual,
pa36Hpa}0T JICKCUYCCKUEC CAWHUIBI, BBIIIOJIHAKT HCKOTOPBIC 3adaHHd, a €ro 3aKpCIJICHUC
MIPOUCXOJUT YK€ Ha 3aHATHUSAX aHTIHICKOro si3bIKa. CTyAEHTHI JOHKHBI CBOEBPEMEHHO BBHITIOIHSAThH
3aJlaHusl.

KiloueBble cioBa: ayouposauue, «nepesepHymsiii KIACC», CMewlanHoe oOyueHue,
aymenmuyHvle mamepuansl, Inmepnem-pecypcoi
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IMPLEMENTING AND USING THE FLIPPED CLASSROOM MODEL TO
DEVELOP LISTENING SKILLS

Abstract. This article observes activities with audio and video materials within the
framework of the “Flipped classroom” model. The formation of listening skills with the help of
authentic materials is of particular value in teaching English. Authentic materials contribute to the
successful formation of the communicative competence of students. The “flipped classroom” model
makes it possible to develop students’ independence; it makes them more responsible for
completing assignments. This technology is becoming very popular nowadays. The development of
listening skills through the “flipped classroom” technology is more successful due to the fact that
students independently study audio/ video material, study lexical units, perform some tasks, and its
consolidation occurs already in the FL classroom. The students should complete assignments on
time.

Key words: listening, «Flipped classroomy, blended learning, authentic materials, Internet-
resources

CoBpemeHHbIE  00pa3oBaTelbHbIE  TEXHOJOTMH  CIOCOOCTBYIOT — TOSIBJICHHIO  HOBBIX
BO3MOXKHOCTEHl M pa3nuuHbiX GopMm momauyun wuHPopMmanuun Ha ypokax. udposuzanus
00pa30BaTeNnpHOrO IMpoliecca MpHUBENa K TMOSBICHUIO MOJETH «IEPEeBEPHYTOTO Kiacca» WU
«Flipped Classroomy. CnemoBaTenbHO, JaHHAsS MOETb SBISCTCS WHHOBAIIMOHHOW KOHIICTIIIHCH
oOydeHus, codeTarolieil B ce0e ayAUTOpHBIE 3aHATUS W 3aHATUS OHiaiH. OHnaiiH oOyueHue
3aHMMaeT BaXHOE MECTO B CHUCTeMe 00pa3oBaHUs B COBpeMeHHOM mupe. J[onatan beprman u
Aapon CoMc paccMaTpuBaIOT «IEPEBEPHYTHIM KiIacc» KaK CMENIAaHHYHO CTPATETHi0 OO0ydeHUs U
MO/IXOJI, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha Yydyallerocs, KOTOPbIH B OCHOBHOM HCIOJb3YEeT pPa3IUYHbIE
TexHonoruu nans oOydenus [1, 28]. MHorue uccrnegoBaTteind CXOASITCS B TOM, YTO B MOJENHU
«IlepeBepHyThIif Kjacc» TIJIaBHAs pojib B 00pa3oBaTeIbHOM IpoOIlecCe OTBOAUTCA YYEHHKY. B
3apyOe:KHOW JHMTepaType MoKa3aHa CMEHa pojiM yduTens ¢ «Sage on the stage» na «guide on the
sidey, 9TO MOYHO TIEPEBECTH KaK MEPEXO OT POJIH «Myopey u Ha 0yoe ucpey» K POl «2ud — co
cmoponvl pyaumy [1, 32]. Yuutenb B MOAENM «IIEPEBEPHYTHIN KJIACC» KOOPAMHUPYET IMPOLECC
oOyuenus. B mporecce oOydeHus mpu JaHHOM MOJXOAE€ HEOOXOIMMO OTMETUTH BO3PACTAIOILYIO
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OTBETCTBEHHOCTh YYaIlEerocs, YTO BIIOCJIEACTBUM TMOBBIIIAET YPOBEHb OTBETCTBEHHOCTH U
pa3BHBAaeT TaKWe JIMYHOCTHBIC KAUeCTBA yYalIerocs, KaK CaMOCTOSTEIbHOCTh, OTBETCTBEHHOCTbD,
MHUIMATUBHOCTh, CaMOOpPraHU3allusi, aKTUBHOCTb, YMEHHE YIIPaBJICHHE CBOMMH pecypcaMu
BPEMEHH.

ITo muenmio EcenbaeBoii A. m Taitmep b. «mepeBepHYThIE KIacCh» MPEMOIAIOTCS «B
oOpaTHOM HAIpaBICHUHA IO CPABHEHHUIO C TPATUIMOHHBIMH Kiaccamu» [2]. IlpemomaBarens
OTIIpaBJISIET COJEp)KaHHWE MaTepuana ypoka CTyJIeHTaM IMepea JeKUUSMU U TMPaKTUYECKUMU
3aHSTHSIMH, ISl TOTO, YTOOBI CTYJICHTHI MOTJIM 03HAKOMUTHCS U 0oJiee OPOOHO H3YyUUTh TEMY JI0
nocemenust 3anatuid. «Flipped Classroom» cTpouTcs Ha NPUHLIMIIAX 3aWHTEPECOBAHHOCTU U
AKTUBHOCTH CAMHX YYaIlIUXCS, PU ATOM IMPETNOIaBaTe]Ib HTPACT POJIb HACTABHUKA M TIOMOIIIHUKA B
OOBSCHEHHH TEX WJIM WHBIX BO3HHMKAIOIIMUX TpyAHOCTEH [3, 42]. Moaenb «mepeBepHyTOro Kiiacca
OTIMYAETCA OT JPYIMX MOJENEed CMENIaHHOIOo OOy4eHHs TEM, YTO YYallluecs CaMOCTOSITENIbHO
M3y4aroT MaTepuaj BHE ayJAMTOPHUM, a HA CAMHUX 3aHSATHSIX MPOMCXOAUT OOCYXKIECHHE CIIOKHBIX
BOIIPOCOB, BBI3BABIIMX 3aTPYyJIHEHHUE MIPU CAMOCTOSITEIbHOM M3YUYEHUU MaTepuaia U MpaKkTUYECKast
oTpaboTKa MaTepuaia.

Pa3BuTHIO HaBBIKOB ayJUPOBAHUS IMPU OOYUYCHUH aHTIUHCKOMY S3BIKY HEOOXOIUMO yICIATh
0coboe BHUMaHUE, T.K. IPU ayAUPOBAHUH yUYaIIUMHCS BOCIIPUHUMAETCS peub/ ayauo/ BUACOTEKCT,
OCYIIECTBISIETCS OCMBICTICHHE YCIIBIIIAHHON WH(pOPMALUK U aKTHBHAA ee mepepaboTka. OOydeHue
ayIMpOBAaHUIO HAa YPOKAaX AaHTIUHCKOTrO s3blka Hambonee dSPGPEKTUBHO OCYIIECTBISETCS
MOCPEJCTBOM ayTCHTHYHBIX MAaTEPHAJIOB, KOTOPHIC JIETKO MOXXHO HAaWTH B pa3IUYHBIX HTEpHET-
pecypcax. K ayTeHTHMUHBIM MaTepuaiaM, KOTOpble (OPMHUPYIOT HABBIKM ayJUPOBAHUS, MOKHO
OTHeCTH (PUIBMBI M TICCHM HA AHTJIMACKOM SI3BIKE, TIOJKACTBI, PAIMOCTAHINH, AyJHOKHHIH,
AHIJIOS3BIUHBIC CAMTHI, COJIEpIKAIME ayTCHTUYHBIN ayano u Bugeomarepuan (https://edpuzzle.com/,
https://www.khanacademy.org/, https://www. youtube.com, https://learnenglish.britishcouncil.org,
https://www.ted.com/talks).

AyTeHTHYHBIC MaTepuaiabl TPEOYIOT OT TPENoaaBareis TIIATSIBHONH TIOJTOTOBKH U
CaMOCTOSITENTLHON pa3pabOTKU MUIAKTHYECKOro marepuana K HUM. OJHaKO HEKOTOpble yueOHbIE
CalTHl TpenIararoT TOTOBBIE 3aJaHMA K ayAuo/ BUAEO MarepuanamM, 4tro obierdaer paborty
YUUTENISIM, HO WHOTJa TpeOyeT HEKOTOpOW MO0padOTKH WM aJanTallud STUX MaTepHalioB MOJ
OTpeIeJICHHBI ypOBEeHb ydwammxcsa. PaboTa ¢ TakuMm MarepuagoM Ha 3aHSATHU JOCTaTOYHO
3aTpaTHas 1O BpeMeHH, mostomy moznenb «Flipped Classroomy oTiudHO MOAXOAMUT st paboOTHI ¢
ayTEHTUIHBIM MaTePUAIIOM.

Ilpu Bueapennn wmozxenu «Flipped Classroom» B ypokd aHTTIHMHCKOTO —sI3bIKA, MBI
CTOJIKHYJIUCH C T€M, YTO:

— BO-TIEPBBIX, HEOOXOAMMO OBLIO OOECHEeYUTh CTYACHTOB ayAHO/BUICO MaTepHUalioM,
CCBUIKAMH K HeMy, T.K. MpEeIIoyiaralioch, YTO MaTrepuan OyAeT H3ydaThCsl CTYIEHTaMH BHE
ayJTUTOPUH;

— BO-BTOPBIX, HEOOXOAUMO OBLJIO TOTOBUTH PAJ 3aJaHUM JJig pabOThl C STUM MaTEpHUATIOM,
BKJIrouas pabouwre smctol (Worksheets).

Hanee npenaraem psij 3alaHui, KOTOPBIM UCIIOJIB30BAJICS HA 3AHATUSIX AHTJMUCKOTO SI3bIKA B
dopmare monenu «Flipped Classroomy:

1) BeImucaTh HE3HAKOMBIC CIIOBa M (pa3bl M3 MPOCIYIIAHHOTO IUajora/ MOHOJIOTa,
POCMOTPEHHOTo (pparMenTa GuinbMa u T.1., Hanpumep (Tadu. 1):

Tabnuya 1. Cnucok cnoe us gpurema «Kpysnnay (Wordlist)

Word Meaning
outside CHapydicu, Ha yauye, 6ne nomeujerusl colpmolnoa,
Keweoe
get him/her/them/it 63smb, 3axeamums, e2oleélux/omo / omnvi anviywiz
vandal 8anoan/ Hcouviil
mess up nopmums, NPUBOOUMs 8 Oecnopsook/ Oyndipy
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deal with

umMems 0elo ¢ 4em-mo, pazoupamocs ¢ yem-mo/ oip
HapcemeH auHanbiCcy

to fire VBOJIbHAMb ¢ pabomwl/ dHcymvicman bocamy

give a chance oasams wanc/ MyMKiHOIK 6epy

wretch He200511l, He20OHUK/ apam3da, HCACLIPbIH, HCAMAH A0aAM
breeding socnumanue/ mapoue

to convince ybeaxcoamn/ cenoipy

to sweat nomemuw/ mepJey

brilliant 3ameuamenvuwiil, wuxapuwlil /kepemem

grubby HEPAULIUBHLIL, 2PAZHBII/ HCATKAY

to hire HaHumamo / JHcanoay

2) AOIOJIHUTE JHAJIOI WJIKM MOHOJIOI IIPOIYIICHHBIMHA (I)paSaMI/I nin cCjioBaMn I10CJIC

MPOCITYIIUBAHMS WIH IPOCMOTpa HH(popMaIuu (Hamuurue pabovero JIMCTa, puc.):

It's easy to tell when someone's not (1)

like. Behavioral scientists have found that (4)
important things we can do to improve our (5)
and potentially even change (6)

. but it can be surprisingly
know what truly (3) listening looks
is one of the most

. develop our worldview,
. So, what can we do to become better

listeners?

upon definition of (8)
attentiveness, conveying (9)

in addition to actively (13)
use questions and (14)
to understand.

At its core, listening in a one-on-one conversation is about (7)
another person and making them feel understood. There’s no universally agreed
. but some recurring features include

towards the speaker. This doesn’t mean you can simply (11)

the motions — researchers have found that merely smiling and

nodding at set intervals doesn’t quite work. However, there is something slightly
(12) about listening in that it’s important to show you are doing it. So.
to a speaker’s words. good listeners also

that indicate their understanding and their (15)

.and showing a positive (10)

Puc. Bamanue «Fill in information» u3 TED talks “4 things all great listeners know” [4]

3) JOMONHUTH MECHIO MPOMYyIIeHHOW HH(OpMaluei; npu pabore ¢ Tekcramu o Jlemu

Lady Macbeth

Like a jester
In a silly gown
Something evil came to

At the darkest hour

In the dead of

All who’d listen gathered round
From the uninspired

From the

No one noticed what she’d done
By the pricking of my

Something wicked this way
comes

MaK6eT, ydamuecs Ciymaid IECHO J0Ma U BBIMIOJIHAIN CICAYIOIICE 3alaHUC!

Like a fool

Evil grabbed the blade
Dripping blood
With her cheap disguise
No-one realized

How this jester could
From the uninspired

thumbs

From the sounds
No one noticed what she’d done
By the of my
Something this way

comes

From the uninspired
From the

4) yHnopsAAoYUTh MPEIOKECHUS B MOPSAKE COOBITHH, MPOUCXOJSIINX B ayJAHOTEKCTE WU

BUJACOMATCPHUAIIC,

5) COOTHECTH pEIIMKH U3 TUAJIOra C TOBOPAIIUMH (TIPH PabOTe C MHTEPBBIO, THMATOTAMH);
6) wHaiiTi (hpa3oBbIC IIIATOJIBI U 3aBUCUMBIC TIPE/IJIOTH B BH/ICO M BBITUCATH UX (Ta0I. 2):

Tabnuya 2. 3adanue na ghpazoswvie 21a201bl U 3a8UcCUMbIe NPeOocU



Student’s variant Teacher’s variant

a) go a) go through

b) depend b) dependon

c) turn c) turn off

d) take d) take off

e) put phone e) put phone away
f) asking f)  asking for

g) be afraid g) be afraid of

h) reflect h) reflect on

i) disagree i) disagree with

j) toend j) toend with

IIpocMOTpeB BUACO U BHIOJHUB JaHHBIC 33JaHUs BHE ayIUTOPUH, CTYIEHTBI IPUXOIUIA Ha
3aHSTHS, YK€ BIIajiesi HeOOXOIUMBIMU JIEKCUUECKUMHU €IMHULIAMU, 3Hasl COJIep KaHHE MaTepHala.
Ha 3ansaTHM CTyA€HTH! OBUIM TOTOBBI BBIIOJIHSATH JaJIbHEHIINE 3ajaHus Ul OTpaOOTKU MaTepuaia,
IpeIoXKeHHble yuureneM. KpoMe Toro, eciu y cTyIeHTOB BO3HUKAJIM Kakue-11u00 TPyAHOCTH IIPpU
BBIMIOJIHEHUM 33JaHUM, TO OHM OOCYXIQIUCh BO BpeMs 3aHATUH B ayAUTOpPUU U IpU
HE00XOIMMOCTH TPETOaBaTENb AaBajl MOSCHEHNUSI.

JU1d pa3BUTHs HABBIKOB ayAMPOBAaHUS Mbl HCIIOJIb30BAJINA IIEPEUHUCICHHBIE BBIIIE 3a1aHUs IS
Bueapenust moaenu «Flipped Classroomy B ypoku aHrimiickoro si3pika. Takue BHUIbI aKTHBHOCTEH
IPUMEHSUINCh HaMM B TEYEHUE MecsAla, CTyJIeHTaM I[pelarajock pabdoraTh C ayauo Hu
BUJICO3AIUCIMH MTPOJIOJKUTENBHOCTBIO OT 3 MUHYT 110 6-7 MUHYT. Bce aynno u Buaeomarepuasl
ObUIM ayTEHTUYHBIMU M COOTBETCTBOBAIM BO3PACTy M MHTEpECaM CTYJEHTOB. DKCIIEpUMEHTaJIbHAs
9acTh pabOTHl COCTOSIA M3 TPEX STANOB: KOHCTATHPYIOUIETO, (POPMHUPYIOMIETO0 M KOHTPOJIBHOTO.
HccnenoBanue npoBoauiock Ha 6a3e cryneHToB 1 kypca CeBepo-KazaxcTaHCKOro yHUBEpCUTETa
uMm. M. KospibaeBa. B »skcnepumeHTe NpHHSIM ydacTHe 26 CTYACHTOB CIEHUATBHOCTH
«MHocTpaHHble A3bIKU». [ SKCHepuMeHTanbHOM YacTu pabOThl CTYAEHTHI ObUIM IO/EIECHBI Ha
nBe rpynmnbl mo 13 denoBek B kaxaoil. B xonme mpoBeneHus 3aHATHI ObUTM IPOTECTHPOBAHBI
HaBBIKM ayAMpOBaHMs CTyJIeHTOB. llocie kakaoro mpoBEAEHHOIO ypOKa OLIEHUBAIUCh YMEHMS U
HaBbIKU CTYJEHTOB BOCIPMHUMATh pedb Ha ClIyX, paboTaThk ¢ 3Toi MHpopMaueil, 06001mars ee u
CHUHTE3UPOBaTh. bbUIN BBIABIEHBI CIENYIOIINE pe3ybTaThl (Tadi.3):

Tabnuya 3. Pazeumue HABbIKO8 AyOUpOBAHUS IKCNEPUMEHMANLHOU 2PYNHbL

Evaluation task L1 L2 L3 L4 L5 L6
Giving the main idea of 15% 23% 31% 46% - 77%
the video
Answering the 15% 23% - 31% 54% 77%
questions
Filling in the gaps with  23% 23% 31% - 54% 85%
the necessary words
Choice of the correct 15% 23% 23% 31% 54% 69%
variant
Completing the 8% - 23% 31% 46% 69%

sentences with
necessary information

161



W3 »5T0il Tabnuubl BHIAHO, YTO PE3yJIbTATHl CTYAEHTOB YIyYIIAJIHCh MOCIE KaXJO0TrO
npoBeaeHHOro 3aHsTus. CTyIeHThI MPUBBIKIH K hopmary 3anstuii B popmate Flipped Classroom u
C KaXIbIM 3aHATHEM BBHINOJNHSIM 3aJaHMs Bce JIydmie W Jydme. KomnuecTBo CTYIEHTOB,
CIIPaBHUBIIMXCS C TEM WM WHBIM 33/IaHHEM, POCJIO OT 3aHATH K 3aHsATHIO. CeayeT OTMETUTb, YTO
HEKOTOPhIE YPOKH BKJIIOYAIM YEThIpE BUAA 3aJaHUN, a NEpPBBIH M IOCICTHHH ypOK — BCE
BO3MOXKHBIC BHJIbI 33/IaHHI U TOKA3aJli, YTO y CTYACHTOB PE3yJbTAaThl CTAHOBUIIUCH 3HAYUTEIHLHO
BBIIIIE, YeM Ha KOHCTAaTHPYIOUIEM JTare. JKCHepHMEHTAIbHOE HCCIEAOBAaHUE IPOBOJMIOCH B
€CTECTBEHHBIX YCIIOBHAX 00yUYCHUs1, U ObLI IPOBE/ICH CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 OJTYYECHHBIX TAHHBIX
11t 0000mIeHNsT pe3ynbTaToB. B Xozme BhIMONHEHHS PabOTHI MPEIONaratoch NOATBEPIUTH, YTO
texnonorust Flipped Classroom Oyner cnocoOCTBOBAaTh MOBBIMICHHIO MOTHBAIlMHM K HM3YYCHHIO
MHOCTPAHHOTO  5I3bIKA, PAa3BUTHIO  CAMOCTOATENIFHOCTH  CTYACHTOB, PAa3BUTHUIO  HABBIKOB
ayJIMpPOBaHMs, TIOBBIILICHUIO YCIEBAEMOCTH CTYACHTOB, pealM3alliil WHAWBUAYaJIbHOTO U
mudepeHIMPOBaHHOTO MOAX00B B O0YUYCHHH.

CrenoBatenbHO, TPEIUIOKEHHBIC HAMU 3a1aHusi B pamkax Texuosoruu Flipped Classroom,
CIIOCOOCTBOBAJIM PA3BUTUIO HABBIKOB ayJHPOBAHMS CTYJCHTOB, IOBBIICHUIO MOTHBAIUH K
U3YUYCHUIO AHIVIMACKOTO SI3bIKA, OKOHOMHH ayJUTOPHOIO BPEMEHU Ui  IPAKTHYECKOTO
3aKpEeIUICHUs JIEKCHYEeCKOr0 M I'paMMaTHYeCKOTO MaTepuana, a TakKe MOTHUBALUU CTYACHTOB Ha
CaMOCTOSTEIILHOE U3yUCHHE MaTepuaa.
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Hypaanksissl A.
MarucTpaHT
Mboauesa I'.b.
(buoIorus FHUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI, podeccop
On-®apabu ateiHAarsl Kazak YITTHIK YHUBEPCUTETI
Anmartsl, Kazakcran

AFBUIIIBIH TIJII CABAFYBIHAA CTYAEHTTEPJAIH KOMMYHUKATUBTI
KY3bIPETTIVII'TH XKXETIJIAIPY 9 AICTEPI

AngaTna. Makanana aBTopiap aFbUIIIBIH TiJi ca0aFbiHAa KOMMYHHKATHBTIK KY3bIPETTLTIKTI
KQJIBINTACTRIPYABIH THIMAI OJICTEPIH aHBIKTayFa THIPBICAABL. MyFaliMaep 63 >KYMBICBIHIA
KOMMYHHKATUBTIK KY3IPETTUTIKTI AaMbITyFa OaFbITTajJFaH KOMMYHHKATHUBTI O/IiCTI KOJAAHATHIHBI
Oenruni. OWUTKeHI, IIET TUIIHAE IYpbIC, €pKiH ceilneyre yilpery — Oactsl MakcaT. CoOHABIKTaH
JOCTYpNIl  OKBITY  OMICTEpiHEH  aimiakram, koOanblK, KOMMYHUKATHUBTIK  OHBIHIAp,
TeaTpIaHABIPBUIFAH, TIKIpTajdac, SFHU aybl3IIa JKOHE jkazdamma ceiyieyaiH OaplibIK TUITIK
JaFIbLUTAPBIH TAMBITY CHSIKTBI KATTBIFyIapbl KOJI/IaHy KaXKeT. WNurepHeTTi,
TenedarIapIaManapibl, ra3eT-KypHaIaapasl OCJICeH Il Typae maimanany Kaxer erefi. OChIHBIH
OapibIFBl  OKBITBUIATBIH  TUT ~ €MiHIH  TapuXblHAa, MOJCHHETIHe, CalT-IoCTYpiHE JereH
KBI3BIFYIIIBUTBIKTEI OSTaIbI.
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Tyiiin ce3aep: KomMyHUKamuemix Ky3vlpemmiiik, 3epmmeyuiniK, a0icmemenix annapam,
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INGILiZCE DERSLERINDE OGRENCILERIN iLETiSIMSEL
YETERLILIKLERINI GELISTIRME YONTEMLERI

Ozet. Makalede yazarlar, Ingilizce derslerinde iletisimsel yeterliligin olusmasi igin en etkili
yontemleri belirlemeye calismaktadir. Ogretmenler, iletisimsel yeterliligi gelistirmeyi amagclayan
caligmalarinda iletisimsel yontemi kullanirlar. Sonucta asil amag bir yabanci dili dogru ve 6zglirce
konugmay1 Ogretmektir. Bu nedenle, geleneksel Ogretim yontemlerinden uzaklasilarak proje,
iletisimsel oyunlar, tiyatro, tartisma gibi alistirma tiirlerinin kullanilmasi, yani s6zlii ve yazili
konusmanin tiim dil becerilerinin gelistirilmesi gerekmektedir. Internet, TV programlari, gazete ve
dergilerden faydalanmak miimkiindiir. Biitiin bunlar, ¢alisilan dilin {ilkesinin tarihine, kiiltiiriine ve
geleneklerine ilgi uyandirir.

Anahtar kelimeler: iletisimsel yeterlilik, arastirma, metodolojik arag, ders kitabi, proje
teknolojisi, yeniden tiretim alistirmalari, tamimlayict ve tartismaci alistirmalar

HypJiaHkbI3bI A.

MarucTpaHT

Majauesa I'.b.

JIOKTOP (PUIIOJIOTHYECKUX HayK, podeccop

Kazaxckuil HallMOHaNBHBIM YHUBEPCUTET UMEHH anb-Dapalu
Anmartel, Kazaxcran

METO/IbI MOBBIIEHUS KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUM
CTYJEHTOB HA YPOKAX AHTJIMHACKOTI'O SI3bIKA

AHHoTauusi. B cratee aBTOpHl ompenensoT Hauboiee APPEKTUBHBIE  METOJbI
(dbopMHpOBaHNS KOMMYHUKATHBHOW KOMITETEHIIMU HA YpOKaxX aHIVIMHCKOro si3blka. B coBpeMeHHOe
BpeMsl MIPENoJaBaTeNId UCIOIb3YIOT B CBOEH pabdoTe KOMMYHMKAaTUBHBIA METO/I, HANPaBJICHHbIN Ha
pa3BUTHE KOMMYHHKAaTHBHOM KOMIETEHIMH. [J1aBHas Lenb — HAy4YUTh NPaBHIBHO M CBOOOJHO
TOBOPUTh Ha MHOCTPAHHOM s3bIKE. B CBA3M € 3THUM HEOOXOJUMO HapsAAy C TPaAULMOHHBIMU
MeToAaMH OOydYeHUs, AaKTHMBHO HCIOJb30BAaTh TaKUEe BUAbl YIPaKHEHUH, Kak IPOEKTHI,
KOMMYHHUKATHUBHBIE UTPBl, B TOM 4YMCJIE Te€aTpaM30BaHHbIE, AUCKYCCUOHHBIE, T.€. pa3BUBaTh BCE
S3BIKOBBIE HABBIKM YCTHOW M MHCbMeHHOH peun. [Ipu coBpemMeHHOM 00yCTpoiicTBE ay JUTOpUI €CTh
BO3MOXXHOCTh II€PMAaHEHTHO TMOJb30BaThcsl HTEepHETOM, TenemporpaMMaMu, Ta3eTaMd U
KypHaiamu. Bee 310 npoOykaaeT nHTepeC K UCTOPHH, KYJIbTYpe, TPAJUIUAM CTPAHbl H3y4yaeMOoTro
SI3bIKA.

KniwueBble ¢/10Ba: KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMEHYUs, UCCIe008aHUe, MemOOUYeCKUll
annapam, y4eOHUK, NPOEKMHAs MEeXHONO02Us, PEenpoOYKMUGHble YNPANICHEHUS, ONUCAMENbHO-
OUCKYCCUOHHbIE YNPANCHEHUS

Nurlankyzy A.
Master student
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METHODS FOR IMPROVING THE COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF STUDENTS IN ENGLISH LESSONS

Abstract. In the article, the authors try to determine the most effective methods for the
formation of communicative competence in English lessons. Teachers use the communicative
method in their work, aimed at developing communicative competence. After all, the main goal is
to teach to speak a foreign language correctly and freely. Therefore, it is necessary to move away
from traditional teaching methods, and use such types of exercises as projects, communicative
games, theatrical, discussion, i.e., develop all language skills of oral and written speech. With the
current equipment of the classrooms, it is possible to use the Internet, TV programs, newspapers,
and magazines. All this awakens interest in the history, culture, traditions of the country of the
language being studied.

Key words: communicative competence, research, methodological apparatus, textbook,
project technology, reproductive exercises, descriptive and discussive exercises

INTRODUCTION

The social transformations of the 21st century, the rapid development of science and
technology have led to an increased interest in the processes of foreign language education and
teaching methods. This phenomenon is typical for all states, because the currently emerging labor
market dictates new requirements for the quality and level of professional training of highly
educated, competent specialists who are able to find the application of their knowledge and skills in
various areas of state and social activity [1, p.67].

English is becoming an important component of success in any area: public and interstate
activities. If before a foreign language was studied mainly only as a school subject, today, the level
of knowledge in English corresponds to the level of human development - both psychological and
material).

In the current foreign language textbooks for educational institutions of Kazakhstan, their
quality has noticeably improved; the structure of the subject has been significantly changed; the
content has been greatly improved, the methodological apparatus has been strengthened; questions
and tasks in the textbooks are more consistent with their purpose, they have more questions that
develop the speech and mental activity of the student [1, p.98]. With the improvement in the
selection and arrangement of educational material in textbooks, the interest of students in studying
and analyzing foreign language textual material has somewhat increased.

One of the main goals of teaching foreign languages is communicative competence, which
was first used in Russian science by M. N. Vyatutnev to denote a person’s ability to communicate
in work or study activities, satisfying their intellectual needs, which also means the ability and
willingness to implement foreign language interpersonal and intercultural communication. Initially,
this term was used in the methodology of teaching foreign languages, then it was borrowed by
representatives of other branches of science [1, p.41].

Communicativeness is the motivation of the teaching; inclusion in communication; activity;
interaction; meaningfulness; personal meaning; problematic; verbosity of exercises; communicative
thinking; contrast; content; situationality; functionality; purposefulness; expressiveness;
communicative value of phrases; pragmatics of speech; emotionality [1]. Only the observance of all
these characteristics allows us to call the educational process communicative.

Communicative competence is formed in all types of speech activity - listening and speaking,
reading and writing, which ensures their implementation.
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Communicative competence is necessarily present in all four types of speech activity,
ensuring the perception of speech works and their generation in the conditions of oral or written
interaction of communication participants.

THE RESEARCH METHOD

To form communicative competence in the classroom, the teacher uses a variety of
communicative exercises, which can be divided into 7 types (according to L. V. Skalkin) [2, p.12]:
responsive, situational, reproductive, descriptive, discusive, compositional, initiative.

Three types of exercises can be classified as responsive exercises: question-answer, replica,
conditional conversation. Question-answer exercises are considered the most popular in the
methodology teaching foreign speech [2, p.12]. With the help of questions, the teacher can train
certain structures, vocabulary, check how students understood the text.

Of the replica exercises, the following are used: statement-question (the response remark
expresses surprise, doubt, questioning, clarification, assumption, etc.); approval - approval (the
response remark expresses agreement, amendment, promise); approval - denial (the response
remark expresses disagreement, objection, protest) [2, p.14]. Examples of such exercises can be
reading small dialogues and drawing up a diagram of the speech clichés used; expression of
agreement with these statements or their refutation; expression of surprise with a question and
others.

A conditional conversation should become a free conversation (requesting information about
a person, object, event of interest; informing; expressing one's attitude; exchanging opinions and
impressions; establishing contact; supporting the conversation) [2, p.13].

The category of reproductive exercises includes retelling, retelling-translation, abbreviated
selective presentation, dramatization. These exercises have all the features of a real-motivated
speech action and are very appropriate in foreign language lessons.

Descriptive exercises are a description of elementary images, story plots, real objects.

Discussive exercises (educational discussion, commenting) are used in junior courses.
Students are offered the following topics for discussion: “How teenagers in Britain spend their
holidays”, “Teen problems”, “An unforgettable gift”, “Who is a real hero?”, “What is a mobile
phone for”, “We are for a clean city”, “Good hotel. What is he? etc.

Commenting as an exercise is designed to develop students' monologue speech (for example,
comment on a TV program; announcement; humorous drawing of a newspaper article, etc.).
Compositional exercises include oral stories, compositions. This category of exercises is the most
difficult, because essay in a foreign language is possible only at a sufficiently high level of
development of oral speech skills [3]. Students prepare stories according to ready-made plots,
according to the proposed topics, according to the proposed proverbs and winged expressions,
according to their own topics (for example, a story about their favorite profession, about traveling
around Canada, about vacations, etc.) [3, p.76].

The project form of work allows students to apply the accumulated knowledge in the subject.
Students expand their horizons, the boundaries of language proficiency, gaining experience from its
practical use, learn to listen to foreign language speech and hear, understand each other when
defending projects. The children work with reference literature, dictionaries, a computer, thereby
creating the possibility of direct contact with the authentic language, which is not provided by
learning the language only with the help of a textbook in the classroom.

E. C. Polat made the following requirements for the use of project-based learning technology
[3, p.34].

Table 1. The requirements for the use of project-based learning technology to improve
communicative competence.

Number Criteria Explanation
1 Each project should have | agree with the first point, because
an interesting, without interest in the work there will
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significant, or unexplored
problem

There must be a
theoretical and practical
part, the topic importance
of the project

Prevalence of
independent  (individual
or paired or group)
activity of students
Presence of considered
structure of the future

be no enthusiasm to do it. Studying an
irrelevant problem will also not bring
much pleasure from work, since most
of it is already known.

The theoretical and practical part must
be in the project, otherwise the project
may remain just a study without use.

As mentioned earlier, project work is
based on the individuality and
independence of the student, so this is
the fundamental design technology.

Clearly, the project has a structure that
must be followed for more productive

project student work.

THE RESULTS

Expected results:

- achievement by students of educational, personal results;

- improvement of communicative competence;

- competitions: increasing the level of positive motivation and interest in learning; an increase
in the level of training and high-quality academic performance of students.

DISCUSSION

In the process of project activities, students are given the opportunity to express their
opinions, feelings, share experiences. Language should be a means of communication, and project
work opens up great opportunities for students to use language in order to its improvement. In the
process of mental foreign language speech activity during project work, various kinds of
connections arise between a foreign language and the student's own world, which contributes to the
development of communicative competence [4].

Project technology is one of these forms and provides an opportunity to solve many pressing
problems in education. In this regard, the project method, aimed at developing the abilities,
cognitive needs and motives of students, opens up prospects for the formation of a holistic
worldview of students with stable interdisciplinary links, involving children with varying degrees of
giftedness and motivation in the educational process [4].

Here we can see how the 1st year students themselves evaluate the project activity at the
English lesson: “The project is a creative work. Protecting a project is a responsibility because at
the same time, the ability to speak English competently and the ability to speak in front of an
audience is tested” (Nabieva M., 1st year student). "I like to do projects with friends. When we
work together, the project becomes even more interesting. Projects are interesting, informative”
(Omarova G., 2nd year student). “I think that the most valuable thing in projects is joint
communication, independent work and the opportunity to express your creativity” (Nurpeisov K.,
1st year student).

CONCLUSION

Despite different approaches to the definition of communicative competence, scientists are
unanimous in establishing its role in personality development. At present, almost no one disputes
the fact that a foreign language, along with teaching communication and raising the level of general
and professional culture, also has a significant educational value [5, p.34]. In modern conditions,
this is an understanding by students of the role of learning languages of international
communication in the modern multicultural world, the value of the native language as an element of
national culture; awareness of the importance of the English language as a means of cognition, self-
realization and social adaptation; education of the qualities of a citizen, patriot; fostering tolerance
towards other languages and cultures.
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Summing up, it must be said that the main strategy for teaching foreign languages is a
student-centered approach that puts the personality of the student at the center of the educational
process, taking into account his abilities, opportunities, inclinations and needs. This is supposed to
be implemented on the basis of differentiation and individualization of education, the use of new
teaching technologies, as well as the use of the possibilities of the national-regional and school
components of the basic curriculum, due to which it is possible to increase the study time for
learning a foreign language. The implementation of a student-centered approach to teaching and
educating schoolchildren places increased demands on the professional training of a teacher who is
able to work at different levels of education, taking into account their specifics [5].
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KAHOOT IVIAT®OPMACBHI APKbIJIbI
MEIUIWUHA ®AKYJBbTETI CTYAEHTTEPIHE JIEKCUKAHBI OKbITY

AHHOTALMS. OKYIIbUIAp YIIIH KOJAMJIbl MeJarorukaiblK >Karjail »acay aFbUILIBIH Ti
caOarbpIHaFbl OKBITY IPOLIECIHIH HETI3T1 MakcaTbl OOJbIN TaObuiagbl. By *KyMbIC CTYJIEHTTEpPIIH
TEXHUKAJBIK JIEKCUKAaHBI — aJlaM JICHECIHIH opTYpJii OeiKTepl aTayaapblH YUpEHyre JeTeH bIHTaChIH
apTThIpy YIUIH aFbUILIBIH TUTIH OKbITy1a Kahoot olibIH TypiHIeri OKbITY MIaTgopMachlH €HT13YI1H
apTHIKIIBUIBIKTAPBIH 3epTTeiiai. bynm 3eprrey “Xanmel menuimHa” MaMaHIBIFBIHBIH 12 OipiHmni
Kypc CTyAeHTTepi apachlHaa >kyprizuial. Ocsl 3epTreyaiH HoTwkenepi Kahoot olibiHIapbiH
naifanany IIBIFAPMAIIBUIBIK JKOHE Oocekere KaOUIeTTI OpTaHBIH apKachlHAa OKY YAepiciH
KbI3BIKTHI, MHTEPAKTUBTI ’KoHE TUIMJII €Te ajaTbiHbIH KepceTTi. Kahoot minaTdopmacs! oiibiHaapbI
CTYACHTTEpAIH MOTUBALIUACHIH, COHJIaii-aK Ti1 YHpeHyTe JeTeH bIHTAChIH apTThIPYFa KOMEKTECE/i.

Tyiiin ce3nep: azviiwwvin mini, Kahoot niamgopmacset oublHOapvl, UHMEPAKMUBMI OKbIN),
Momusayus, 1eKCUKAHbL OKbINY
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KAHOOT PLATFORMU ARACILIGIYLA TIP FAKULTESI OGRENCILERININ
KELIME DAGARCIGINI OGRETMEK

Ozet. Ogrenciler i¢in uygun pedagojik kosullar yaratmak, yaratict Ingilizce smiflarda
O0grenme slirecinin temel amacidir. Bu ¢alisma, 6grencilerin insan viicudunun ¢esitli boliimlerinin
isimleri olan teknik kelime dagarcigini 6grenmeye yonelik motivasyonlarini arttirmak i¢in Kahoot
oyun Ogrenme platformunun ingilizce Ogrenme silirecine dahil edilmesinin faydalarini
arastirmaktadir. Bu calisma "Genel Tip" boliimiinde okuyan 12 birinci simif 6grencisi lizerinde
gerceklestirilmistir. Bu aragtirmanin sonuglari, Kahoot oyunlarinin kullaniminin, yaratict ve
rekabet¢i ortamin varligi nedeniyle 6grenme silirecini daha ilging, etkilesimli ve etkili hale
getirebilecegini gostermistir. Kahoot oyunlar1 6grencilerin motivasyonunu ve dil 6grenme hevesini
artirmaya yardimeci olabilir.

Anahtar kelimeler: [Ingilizce, Kahoot oyunlari, interaktif ogretim, motivasyon, kelime
ogretimi
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OBYYEHMUE JJEKCUKE CTYAEHTOB MEJIUIIUHCKOI'O ®AKYJIBTETA
YEPE3 IINIAT®OPMY KAHOOT

AnHoTanus. Co3anue 0JaronpusATHBIX NE1arorHyeckuX YCJIOBUH Ul CTYAECHTOB SIBISETCS
OCHOBHOM II€JIbI0 Y4EOHOT0 TIpoIiecca B TBOPYECKOM 00yUEHHH aHTIMICKOTO s3bIKa. B 3T0# padoTe
UCCIIEAYIOTCSl IIPEUMYIIECTBa BHEJIPEHUsT UIpoBoi oOywaromieil miargopmsl Kahoot B mpouecc
0o0y4eHUsl aHIJIMICKOMY SI3BIKY JJIsl TIOBBIIIEHUS MOTUBALlMU CTY/EHTOB K M3YYEHHIO TEXHUUYECKOM
JIEKCUKHU — Ha3BaHUM pa3IMYHbIX YacTeil Tena yenoBeka. JlaHHOE McclieoBaHUE OBLIO MPOBEIEHO
cpenu 12 CTyneHTOB MEpPBOro Kypca OOyYaromuXcsi MO chenuanbHoCcTH «OO0IIas MeauiinHay.
Pe3ynbraThl HCcen0BaHMs MMOKA3all, YTO MCIONb30BaHKue urp miargopmel Kahoot moxer caenarb
npouecc oOydeHus Oosiee MHTEPECHBIM, MHTEPAKTUBHBIM U 3((EKTUBHBIM Osiarojapsi HaJIUYUIO
TBOpPYECKON M copeBHOBaTenbHOUM cpeabl. Urpel muiatdopmsl Kahoot MOryT momMoub MOBBICHTH
MOTHBAIIMIO CTYAEHTOB, a TAK)KE IHTY3Ha3M B U3yUEHHUH SI3bIKA.

KiroueBble caoBa: awnenutickuii A3k, uepvl  naamgopmur  Kahoot, unmepaxmusHoe
obyuenue, Momueayus, ooyueHue 1eKcuKe

Aliakbarova A.
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Baitleuova L.
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Almaty, Kazakhstan

TEACHING VOCABULARY TO STUDENTS OF THE FACULTY OF MEDICINE
THROUGH THE KAHOOT PLATFORM

Abstract. Creating favorable pedagogical conditions for students is the main aim of the
learning process in the creative English language classroom. This study investigates the benefits of
introducing the Kahoot game based learning platform into the English language learning process to
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increase the motivation of students to learn technical vocabulary — the terms for different parts of
the human body. This study was carried out among 12 first year students majoring in “General
Medicine”. The results of this research showed that the use of Kahoot games can make the learning
process more interesting, interactive and effective due to the presence of creative and competitive
environment. Kahoot games can help to increase students’ motivation as well as the enthusiasm in
learning the language.

Key words: English language, games of Kahoot platform, interactive teaching, motivation,
vocabulary teaching

Introduction

Nowadays, there are a lot of digital tools and interactive technologies that can help teachers to
make the learning process more interactive and improve the students’ motivation for learning.
Kahoot games are one of those many tools that can booster students’ engagement in the English
language classroom. The relevance of this research is determined by the necessity to introduce
interactive technologies into the educational process. The object of the research is the process of
teaching foreign language at the university level. The subject of the research is the process of
teaching vocabulary to medical students. The goal of the research is to analyze the benefits of
introducing Kahoot games into the English language classroom. To achieve this goal, the following
research objectives were defined: (a) to study the experience of foreign language teachers in using
Kahoot games when teaching English to university students; (b) to determine the main benefits of
using Kahoot games in teaching vocabulary.

Literature review. A lot of authors have investigated the peculiarities of applying Kahoot
games in the learning context. A group of authors from Indonesia studied the influence of Kahoot
games on the students’ exam scores in vocabulary, their engagement and motivation. According to
their research results, the incorporation of interactive quizzes into the process of teaching
vocabulary “...effectively allows learners to expand a deeper understanding of vocabulary and
course concepts indicated by exam scores improvement” [1, 1]. “Interesting-inducing activities”
provided by Kahoot platform are the main source of the learners’ motivation as stated by Aidoune
Y., Nordin, N.R.M., Kaur, M., & Singh, P.S. [2, 16]. Even though the research of Al Ghawalil,
Entisar and Ben Yahia, Sadok focuses on teaching chemistry, they support Kahoot games for their
possibility to create a cooperative fast-paced learning environment which helps to improve students’
motivation [3, 9]. In the research of Arimuliani Ahmad, Mukhaiyar, & Atmazaki, online Kahoot
quizzes are used for enhancing students’ understanding of grammar in fun and competitive way [4,
201-202]. One of the main advantages of Kahoot games is the possibility of observing the
immediate feedback after playing which can serve as a parameter for predicting the final
performance of the learners [5, 107]. The Kahoot platform provides the opportunity to build
assignments in the form of multiple-choice, short answer, true or false questions or even in the form
of a puzzle [6, 46]. Kahoot games can also be effective in creating “a comfortable and victorious
learning” environment for providing creative evaluation process for students [7, 68]. According to
Nurhadianti, & Pratolo, B.W., the application of Kahoot games can have a big impact on the
classroom atmosphere and influence the curiosity level of students [8, 2153-2154]. One more
advantage of this type of interactive games, according to Nurcihan YURUK, is that Kahoot games
help to improve students’ rapid-thinking abilities [9, 98]. It is important for foreign language
teachers to create a supportive learning environment for students in order to make students feel
interested in the learning process [10, 233].

Research methods. In order to achieve the goal of this study, the following research methods
were used: review of the available research articles from the Scopus and Mendeley databases and
observation of the lesson with the application of Kahoot game conducted among first year bachelor
students majoring in “General Medicine” on the following topic “Technical words for body parts”.

Research results. The main attention in the reviewed research articles is paid to the search of
effective digital tools for improving students’ motivation in foreign language learning. The whole
learning process within the course “Foreign language” at the medical faculty of Al-Farabi Kazakh

169



National University is based on the textbook “English for Careers: Medicine 1”. In unit 1
“Presenting complaints”, there is an assignment concerned with the technical vocabulary for body
parts. First, students are supposed to brainstorm on non-technical vocabulary for the body parts
represented on the picture. After that, technical terms such as “clavicle, esophagus, sternum,
abdomen, umbilicus, intestines, carpus, patella, tibia, talus, calcaneus” are introduced to students.
For the consolidation stage of the lesson, we have developed a Kahoot game in the form of
multiple-choice questions based on the definitions provided by the Cambridge Online Dictionary
and the terms itself (Figure 1).

The technical word for the tube in the body that takes food from the mouth to the
stomach:

©0®

A Sternum 4 abdomen

@ oesophagus H Clavicle

Figure 1: Sample question - Kahoot game “Human Body — technical words”

On Figure 2, we can observe the game results of the group GM 22-05 consisting of 5 first-
year students majoring in “General Medicine”. According to the definition provided by the British
Council, consolidation stage of the lesson is aimed at the reviewing and revision of the new material
which occurs at the end of the lesson [11]. During the observation process, we noticed the presence
of a competitive behavior among students while playing the Kahoot game. Students were eager to
play the quiz and very happy to see their names at the end of the game, when the podium was
displayed on the screen.

Kahoot! {2} Home @ Discover ‘= Library ol Reports R8R Groups ﬂ Marketplace

Report Report options E

Human Body - technical words ¢

Summary Players (5) Questions (10) Feedback
GO fOI' gO'd! 2 Players 5
92% Play again and let the same group improve their .
correct score or see if new players can beat this result. o Questions 10

Figure 2: Results of the group GM 22-05 (5 students)
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The main advantage of the Kahoot platform is the feedback mechanism: after each question,
the correct and incorrect answers are both displayed on the screen. Due to this, students were able to
analyze the questions as well as their own right or wrong answers. As we can see from figure 2, not
all answers were right that is why the overall progress score is 80% out of 100%. After each
multiple-choice question students received feedback from the teacher regarding their choices.
Analyzing incorrect answers can help students memorize vocabulary better.

Kahoot‘ {} Home @ Discover = Library ofl Reports  R8R Groups & Marketplace

Report Report options

Human Body - technical words #

Summary Players (7) Questions (10) Feedback

We|| played! 2 Players 7
80% Play again and let the same group improve their )
correct score or see if new players can beat this result. @ Questions 10

Figure 3: Results of the group GM 22-06 (7 students)

Conclusion. Nowadays there are a lot of different tools and platforms that can assist foreign
language teachers to improve the learning process of students and make it more interactive. The
purpose of this article was to systematize the research results of foreign teachers and methodologists
on the problem of teaching a foreign language with the use of game-based learning platform Kahoot
as well as summarize the results of the observation of medical students’ learning process with the
use of Kahoot platform game created for learning technical terms for body parts. The main
advantage of Kahoot games is their potential in increasing students’ motivation and enthusiasm in
learning the technical vocabulary. The presence of a competitive environment boosts students’
interest in the game results represented in the form of a podium. The interactive character of the
game enhances students’ memorization skills and helps to consolidate the new learning material.
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AFBUIIIBIH TIII CABAFBIHJIA CAHJIBIK TEXHOJIOT HSIJIAP/IbI
MMAWIAJAHY IBIH MAHBI3ABLIBITBI

AnHotamusi. Kaszipri oneMm 3aMaHayW TEXHOJIOTHSUIAPABIH BIKITAJBIMEH T3 KapKbIHJAI
esrepyne. CoHaii- aKk Kasipri TiJ YHpeHyIIIepaiH e TajJanTapbl 3aMaHfa cail e3repyle, SFHU
TEXHOJIOTUSl 3aMaHBIHJIAFbl OaylajapJplH KYHICNIKTI KypajdblHa aWHaJFaH TapKETTep MEH
TEXHOJIOTUSIApABI TUT YHpPEHY Kypalapbl peTiHAe KOJNJaHYbIMBI3 KaKET. OJIEyMETTIK JKeIlIepaiH
KApKBIHIBI JaMYbl KOFaM/la aybI3eKi KOMMYHHKAIMSHBIH TANIBUIBIFBIHA Ja OKeTiN COKTIPAbL. Col
ceOemnTi Kac YpIaKThIH AaFbUIIIBIH TUIIH YHpeHyre AereH KhI3BIFYIIBUIBIFBIH KaJbIITACTBIPYFa
BIKIAJl €TETIH CaHJBIK TEXHOJIOTHSIAPJbIH MYMKIHIAIKTEPIH THIMII TMailaJaHybIMbI3 Kepek.
COHIBIKTaH aFbUIIIBIH TUIIH OKBITY ayJUTOPUSIIAPBIHAA LUQPIBIK TEXHOJOTHUIAPbl KIPIKTIpY
apKBUIBI CTYACHTTEP/IIH TUT YUPEHYTE JETeH KhI3BIFYIIBLUIBIFBIH JTAMBITY OCBI 3¢PTTEY JKYMBICBIHBIH
0acThl 0areITEI OOJIBIIT TAOBLIAIEI.

Tyillin ce3nep: canoviy mexHono2us, MOMUBAYUsl, KApbIM- KAMbIHAC, dNEYMEemmiK el
KocuiMuanap
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INGILIiZCE DiL DERSINDE DIiJiTAL TEKNOLOJILERIi KULLANMANIN ONEMIi

Ozet. Modern diinya, modern teknolojilerin etkisi altinda hizla degismektedir. Ayrica modern
dil 6grenenlerin gereksinimleri de zamana gore degismektedir yani teknoloji ¢aginda ¢ocuklarin
giinliik araclar1 haline gelen gadget'lar1 ve teknolojileri dil 6grenme araglari olarak kullanmamiz
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gerekmektedir. Sosyal aglarin hizli gelisimi toplumda sozlii iletisim eksikligine yol agmistir. Bu
nedenle, geng neslin Ingilizce &grenmeye olan ilgisinin olusmasma katkida bulunan dijital
teknolojilerin olanaklarini etkin bir sekilde kullanmaliy1z. Bu nedenle, dijital teknolojilerin ingilizce
dil siniflarma entegrasyonu yoluyla dgrencilerin dil 6grenimine olan ilgilerinin gelistirilmesi bu
arastirmanin ana odak noktasidir.

Anahtar kelimeler: dijital teknoloji, motivasyon, iletisim, sosyal ag, uygulamalar
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BAKHOCTb UCIIOJIb30BAHUS HU®POBBIX TEXHOJIOI U
HA YPOKE AHIVIMMCKOI'O SI3BIKA

AHHOTaIII[Hﬂ. COBpeMeHHBIfI MUP CTPEMHUTCIIbBHO MCHSCTCS IIOA BJIUSAHHCM COBPCMCHHBIX
TEXHOJIOTHH. KpOMC TOrO, Tpe60BaHI/I$I COBPCMCHHBIX M3Yy4YarOIUX SA3bIK MCHAIOTCA B 3aBUCUMOCTHU
OT BpE€MCHHU, TO CCTb HaM H606X0,I[I/IMO HCIIOJIb30BaTh I'a/PKCThl U TCXHOJIOI'MHU, KOTOPLIC CTaJIn
MMOBCCAHCBHBIMU MHCTPYMCHTAMU IleTef/'I B BCK TCXHOHOFHﬁ, B KaUCCTBC MHCTPYMCHTOB M3Yy4YCHHA
A3bIKA. CTpeMI/ITeJ'IbHOG Pa3BUTHEC COLIHMAJIbHBIX ceTel IIPUBECJIO K ,I[e(bI/II_[I/ITy YCTHOI'O 06H16HI/I$I B
obmectBe. IMEHHO MOATOMY MBI JOJDKHBI 3()(PEKTHUBHO HCIOIB30BATH BO3MOXHOCTH HU(PPOBBIX
TeXHOHOFHﬁ, CHOCO6CTBy1-OIJ_[I/IX (1)0pMI/IpOBaHI/IIO HHTEpECa MOJIOAOTO IIOKOJICHUSA K HU3YUYCHHIO
aHTJIMICKOrO S3LIKA. HOBTOMy Pa3BUTHC HMHTCPECA yHalIUXCA K HM3YUCHHUIO SA3bIKa IMOCPCACTBOM
HHTCIpallun I_[I/I(prBBIX TEXHOJOTWI Ha 3aHATHAX IO aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY SBJISICTCS OCHOBHBIM
HaIpaBJICHUEM JAaHHOI'O UCCIICAOBAaHMA.

KuroueBble ciioBa: LﬂtqprSble mexHojiocuu, momueayus, KOMMYHUKayus, COyudlbHasd cenio,
NPUIOINCERUA

Bakirova G. P.
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THE IMPORTANCE OF USE OF DIGITAL TECHNOLOGIES
IN THE ENGLISH LESSON

Abstract. The modern world is rapidly changing under the influence of modern technologies.
Also, the requirements of modern language learners are changing according to the times, in other
words, we need to use gadgets and technologies, which have become daily tools of children in the
age of technology, as language learning tools. The rapid development of social networks has led to
a shortage of oral communication in society. That is why we should effectively use the possibilities
of digital technologies that contribute to the formation of the interest of the young generation in
learning English. Therefore, the development of students' interest in language learning through the
integration of digital technologies in English language classrooms is the main focus of this research.

Key words: digital technology, motivation, communication, social network, applications

OiibiH KenTereH OuTiM Oepy MakcaTTapblHA KETYJIH OeJICeHl KOJBI OOJBINT TaObLIAIBI
KOHE MaHBI3/bl TeIaroruKaiblK KYHIBUIBIKKA He. OWBIH apKbUIbl MaTepUaNIbl MEHTepy Ipolieci
OHail opi Te3ipeK 00Jaibl, COJI CEOEMTI aKmapar 9EeTTe Y3aK yakpITKa cakTananel. [[. b. DnpkoHuH
OWBIHHBIH aJaM YIIiH TOPT MaHbI3AbI KbI3METI Oap Jenm KepceTeadi: KaKeTTiTiK-MOTHBAIUSIIBIK
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cdhepa Kypaygapsl, 611IM Kypayiapbl, aKblJI-0i OpEKETTEPIH TaMBITy Kypaaaphl )KOHE epIKTI MiHE3-
KYJIBIK Kypanjapsl [6, 304].

OiipiH Oananapbl bIHTAJTAHIBIPAIbI, OJIAPABIH MOCEIIEre KbI3bIFYIIbUIBIFBIH KaJbIITACThIPaIbI
’KOHE KMBIH Ma3MYH/JIbI XKeHiaereai. biniM amymsuiap nporecke OenceHal KaThICKaHAa OKY THIMII
Oomnazael. bamamapabl bBIHTAIAHIBIPYIBIH OPTYPIl daicTepi Oap, Oipak OMBIH MEH KHSUI €H TaObICTBHI
Kypainap Oosbim  Oosbim  TaObuianel. bamamap ic-mapamap MeH  KBI3BIKTBI  JKaTTBIFYyJIAp,
COKYMOAKTAD KOHE BUKTOPUHAIIAP, OACKa Ja OWBIH TYPJIepl apKbUIbI TIIIK Ma3MYHIbI MEHIepe/Ii
KOHE aybI3IIa COMsey JarbpUIapblH KOJI KETIMIi AeHreWne nambitaabl. [5, 184-186]. Oiisigap
aFbUIIIBIH TIIiH YUPEHYIIH MaHbI3IbI 06tiri 00Jbin Ta0blIaasl. OWbIH OKYIIBUIApFa MAa3MYH/IbI €CTE
caKkTayra, KaiTanayra, OEKiTyre HeMece MEeHrepyre KoMeKTecy VIIiH naiaananbuiafbl. OWbIHHBIH
Tarbl Oip apTHIKIIBUIBIFEI — Oayajapra >kKaHa/JaH YHPEHTeH JaFabUIapbhlH ICKE achIpyFa MYMKIHJIIK
Oepei, OYJT oNap/IbIH aFBUIIIBIH TUTIH YUPEHYTE JIETeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPA/IbL.

Cetiney opeKeTiHIH OapJIbIK TYPJICPIHICT] JaFAblIapbliH KETUIAIPY YIIIH CaHIBIK OWBIHIAPIbI
na madpgananyra Oomanbl. CaHIOBIK OWBIHIAPIBI CA0AKTBIH OAachIHAA TaHBIMIBIK OEICEHIUTIKTI
OeliceHipy YINiH, ca0ak COHBIHAA jXKaHAa MaTepuajabl OCKITYy YVIIiH, TECT >KYMBICHIHAH KEHiH
KYH3eICTeH aphlly, cabaKTarbl iC-OpEKeTTI ©3repTy VIIiH mHaimananyra Oonaabl. CaHIBIK
OMBIHAAPABIH APTHIKIIBLUIBIFBIHBIH O1pl OJIapAbIH KOMMYHHKATHBTI KOMIOHEHTI OOJBIN TaObLIAIbI.
O¥ipIHIApIbI KOMAHJAIAP apachklH/Ia, TONTApa HeMece OYKiJ CBHIHBINTA OWHAyFa Ooyaabl. bapibik
Karjgaiiia CTyIeHTTep e3apa THIFBI3 KapbIM-KaThlHacTa OoONafbl JKOHE BIHTHIMAKTACTHIKKA,
arpeccusichl3 0acekerecyre, >KeHUTyre KoHe jKayalnKepHIuiikti amyra yhpeneai. Cabakrta OMbIH
TYpPJAEpiH KONAaHy OUTIM amylbUIap[blH IIET TUTIHE KbI3BIFYIIBUIBIFBIH OSITHIN, TaOBICKA KETY
’KarJaubIH JKacailibl

KernTeren ranpiMaap MEH 3epTTEYIIIep OWBIHAAPABIH OKBITY MPOIIECIHIE KEPeMET Maiaachl
0ap Jen caHaipl, SIFHU OMBIH 2JIEMEHTTEpl KOJMAAHBUIFaH cabaK OiuiM ayIibuiapra KOHUIII )KoHE
cTpecciz atMocdepa yceiHaabl. OUbIHAAPIBIH aFbUIIIBIH TUTIH €KIHIII TUT peTiHAe TeK Oananapabl
OKBITY/Ia FaHA €MeC, COHJaii-aK epeceKTepre yuperyae Ae MaHbI3bl 0ap. OWbIH OapbhIChIHA, OiTiM
aymbUIap TUAIK (popManmapblH AYPHICTHIFbIHA allaHJaMaid, TalChIpMaHbIH Ma3MyHbIHA KOHLI
Oemeni, srHM Oy Tpolecc OWBIHIIBUIAPABIH KaTe jKacayFa alaHJayHIBUIBIKTaphIH JKOHE
KOPKBIHBIIITAPBIH a3aUTHIMN, YCHIHBIIFAH MaTepUaIIbl )KEHIJ 9p1 TUIMI1 UTEpyTe BIKIANI €TEe/l.

benrini ncuxonor JI. Y. BoxoBuu MOTHBAaLMSHBI KYpJei, JUHAMHUKAJBIK KOHE JaMbIIl KeJe
KATKAH TICUXOJIOTHSIJIBIK KYPBUIBIM JEN CUNATTalabpl. byl KypbUIbIMAA BIHTA, COHJAii-aK OHBIH
camaJiplK CHUIaTTaMalapbl MeH OailylaHbIchl Oenrial Oip KbI3METTE, SFHM OKBITYy/Aa KOpiHEIl Jien
aiikprapaiaer [1, 10]. JKorapbiaa KenTipinreH aHbIKTamagaH OUTIM adylIbLIApIBIH 1C-OpEKeTi
OapbICbIHAa MOTHBAIMS Taiia OOJbIl HeMece >KOMBUTYbl MYMKIH €KEHIH KoHe OyJl mporecc
MOTHUBTEp, MaKcaT-MyjAJleliep, KbI3BIFYIIBUIBIK CHSKTHI OipkaTap (akTopiapra TOyeaAlIiriH
OaliKaiiMbI3.

MotuBanusi arpUIIIBIH TUTIH OKBITYIAaFbl €H KYMITI (akTopiapAsiH Oipi OONbIN TaObLIaabI.
Onsapn Jlexu xoHe Puuapn PaifanHblH eHOekTepiHe CYHEHCEK, MOTHBAIMSHBI «IIIKD» JKOHE
«CBIPTKBD» Jem Oenyre Oonaabl. ki MOTUBaIUS — OYJT «aF3aHbIH OeJCeH 11 TAOUFATHIHBIH OPTAJIBIK
sHeprusi ke31». by amaMHBIH OapibIK MiHE3-KYIKBI CHIPTKBI OaKbUIAyABbIH CaIapbl eMeC EKEeHIH
oinaipeni [3, 201] . Ax CBIPTKBI MOTHBALUS - OYJI CBIPTKBI (pakTOpiIapMeH OaKbUIaHATBIH HOpCE.
[mki MmoTHBaIMs OKY yJirepiMiHe OailIaHBICThI, O©UTKEH1 OJI OKY CalachlH apTThIPAJIbl; OKY Ipolieci
OapbICHIH/IA KacallFaH JKaFaaiiap iIKi MOTUBALUS MEH ©31H-031 Oaraay KacHeTTepiHiH JaMybIHA
BIKIaN ereql. MoTuBamusFa KaThICTBI TaFbl Oip ke3kapac - Oyn Y. D. Jlambeprrin (1955)
WHTETPATUBTI KOHE MHCTPYMEHTTIK acleKTiIep apachlHIAFbl albIpMAIIBUIBIKTEI ailbIHaaybl. by
YFBIMAApAapAbl  aHBIKTAy YIIiH OJ (paHIly3 TUIIH YHPEHI'eH aMepHKaHABIKTapAbIH €Ki HaKThI
MBICANBIH KenTipeai. bipinmrici ¢ppanity3 TuliHAe KeOipek OMIalThIHBI Typallbl XabapiiaraH ep ajam
6onnpl. On @panumsina Oip Kbul OONIFaH JKOHE KAMTHI Opaiylsl >KocmapiaraH. byn amam
€ypOIabIK €MeC HOpPCEre Kapchl OpeKeT €TKeH JKOHe TeK (paHIly3 TUTIHIErl MaTepuaiiapiabl
oKpbIbl. Cos1 ce0enTi 0J1 MHTErpaTUBTI MOTUBALIMSHBIH allKbIH MBICAJIBIH KEATIP/l, OUTKEeH1 01 YIIIH
TI1 KOATAaH oJjaeKaiina kem Oonapl. On  ¢paHiy3 MoaeHHeTiHIH Oip Oemiri  Oounyra,
WHTeTpanusuianyra 6en Oyabel. Exinmni oiien kici OypsiH MekTenTe (GpaHily3 TUTIHEH cabak OepreH,
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OHBIH 0acThl MaKcaThl MarkuCTapTypaHbl (paHIly3 TiLTI MaMaHABIFBl OOMBIHIIIA COTTI asgKTay OOJIIBI.
On yuiH (paHiry3 Tidi MaKcaTblHA XKETYIiH Kypaibl FaHa 0ol [2, 43-64].

CoHbIMEH KOFapblia aTal ©TKEeH 3epTTeYyLIUIepIiH OMIapblH TYHIHJEH Keje, ICUXOoJorusia
7a, OKBITY SAICTEMECIHJE NI Til YHPEHYIIIepAiH BIHTAChIH apTThIPY, «IIET TiT» MOHIHE JIereH
KbI3BIFYIIBUIBIFBIH CAKTay JKOHE JIaMBITy MoceleciHe kem KeHUT Oemineni. Kemreren omickepiep
Oy MPOLECTIH KYpAENHUTri MEH >XKaH-KaKThUIBIFBIH aTall eTell XOHE COFaH coiikec omap Oy
MOceJIeH] STy IIH OPTYPIIl TOCUIIEPIH YChIHABI.

BakputaynapplH apKachlH/Ia MOTHUBALMSHBIH apTybl MBIHANIAP apKbUIbI )KY3€re acaabl Aer
aiTa aJambl3:

1) Crynentrepai cabakTa ©31HAIK )KYMBICKA TapTy

2) IIpobiieManbIK TanchlpMaiap MEH JKaFaanaap YChIHY

3) Binim, Oiik )KoHE IaFIbIHBI OaKbLIaY

4) TaHBIMIBIK OMBIHIAPABI KOJAAHY

5) Entany mMaTepuablH YChIHY JKOHE CTYIEHTTEP/IH JOCTHIK KapbIM-KaThIHACHIH JaMBbITY.

CryneHTTepli BIHTAJIAHABIPY JKOHE BIHTBIMAKTACTBIK aTMOC(epachlH Kypy KeIlTereH
MyFaliMIiep YIIiH KubH Macene. Ocbl Macesenepi IIenry YIIiH MyFalimjaepre Tl yipeHyi
KaKCapTy YLIIH CaH/AbIK KypaJJap/blH jKaH-KaKThl TYPJIepl YCHIHBLIAbI.

Digital Game Based Language Learning (DGBLL) xaiinbl 6ipHeme KitanTapabH aBTOpsI M.
IIpeHcku, MeKTen OKYIIbLIaphbl JKOHE CTYJEHTTEp apachlHa BeO Hemece MOOWIIBII OibIHAapFra
KaparaH/ja KOMMEpIUSUIBIK HIBITBIPMAHAbl OWBIH- CaybIK ONBIHAAPABI KOJIIAHATBIHIBIFBIH aTall
ereni (COTS) . M. Ilpencku 1mudpnblk OMbIHIApABI €Ki Tomka Oeiyexdi. bipi atam eTiireH
IIBITBIPMaH OKUFaibl oWbiHIap (Mbicanbl, World of Warcraft) Gonca, exinmi Tomka Oimim Oepyre
OarpITTa]IFaH OMBIHIAP/BI Kiprizeai. ONBIHIIBIIAP MIBITHIPMAaH OKUFAIbl OMBIHIAP KOMETIMEH TYpJIi
JaFaplIapra YHpPEHEl, MOCEICH KOJIKTEepIl KbUIIAaM KYPTri3ylli, COFBIC JKaybIHTEepJepl HeMece
OpKEHHUET Kypyumbuiap Oonmyra na Teipbicaabl [4, 442]. CoHbIMeH KaTap FaJbIMHBIH
naiibIMaybIHIIa, Oy OHBIHAAP apKbuIbl Oamanmap Oacka na OUTIKTUTIKTEpZl KalbIITAaCTBIPAIIBL.
MaoceneH, onap Te3 wIelliM KaObUAayAbl, *EHY CTPAaTEerHsChbIH KYpPYyJAbl, TOKipHOenep apKblibl
KYpJei )Kyhenepai Kypyasl YUpeHei.

3eprrey aaicrepi

By 3eprTey KYMBICBIHIIA TEOPHUSUIBIK JKOHE SMITMPHUKAIBIK 3€pPTTEy SJicTepi KOJIaHBLIIbIL.
3epTTeyiMi3iH HEri3ri TaKbIPBINITApbIHBIH CHUIATBIH aHBIKTAy XOHE OuliM OepyliH HHMQPIbIK
TEXHOJIOTUSIIAPHI JKOHE OJIapABIH MOTHBAIUS JICHTeHiHE 9cepi Typalibl HAKTHI aKMapaTThl ajly YIIiH
onebuerTepre 10Ny 9IICIH KYPri3lik. MakandaHbIH HETI3r1 CypaKTapblHa jkayarn O0epyre MyMKIHIIK
Oepy yuiH Oipkarap cayagHamanap OTKI3UIAl: CTYACHTTEPAIH aFbUIIbIH TUIIH YHpEeHyre
BIHTAaChIHBIH OOJIMayblHa OKeJeTiH (haKTopiap/Abl aHBIKTAy; OKYIIbUIAPJBIH OWBIH OapbIChIHIA
Ce3lHreH ce3iMJiepiH Oaranay; COHFbICHI Oipkarap cabakTapJaH KeHiH OKYyIIbUIapAbIH
MOTUBAIMACHIH Oaranay. 3epTTey TopTiOiHe KeseTiH Ooiicak, 3epTreyle AJMaTbl MEHEKMEHT
yHuBepcuteTiHiH 1- mi (A2 sxoHe Bl nenreiii) xoHe 2- mi kypc cryaeHtrepi (B2 nenreiii)
HKCHEPUMEHTTIK TON peTiHae OakpulaHabl. OkcnepumeHT 17-19 Kac  apaJbIFbIHAAFbI
CTYJEHTTEpPMEH O KYpri3uial. OKCIEepUMEHT OapbIChlHAA aFbUIIBIH  TUIl  cabaKTapbelHIA
CTYACHTTEPAIH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIPyFa BIKNAJ €TETIH OHJAaWH jkoHe o¢uaiiH oWbIHIAp,
BUKTOpPWHAJIAP, CO3KYMOAK jKOHE TONTHIK JKapbIC OMBIHAAPH! KOJIIAHBUIIBI.

Hotunxkenep MeH Tankbliay

Kana cesnmepmai, ceinmemiepal YHpeHyre, aWThUTy, OKY J>KOHE TBHIHJAAY JaFIbUIapbliH
KaKCapTyFa KOMEKTECeTiH KeNTereH OHJaiH Tinm oibiHmapsl O6ap (LingQ, Babbel, Bliu Bliu,
Duolingo, Memrise, Rosetta Stone, xone T1.0.). KeiiGip TUIIIK OWBIHAAP OCHI ACIEKTIIEP.IIH
OapiBIFBIH KaMTHABI. AFBUINIBIH TUTIH €KIHII TiT PETiHAE OKBITy/la CTYACHTTEP/Al OWBIH TYpiHJE
OKBITYFa TapTyAbIH KapanaibiM Tocuiaepidiy Oipi - Kahoot nen aramateiH BeO-pecypcThl KOJIaHy.
3eprrey OapbicbiHIa 013 MyFajimjepre BUKTOpPHHAJap jkacayFa MYMKIHAIK OepeTiH OChl TeriH
KojjaHOamMeH KyMmbIc icteyAl memTik. OHbl  TaHAay KpUTEpUIIepi OChl  KYpaJlJblH
apTHIKIIBIIBIKTApbIHA Heri3aenred. Onap keneciiei:

- Kahoot xacay »xoHe oifHay aKbIChI3
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- Obarmapiama OKY OpTajapblHBIH KEH ayKbIMbIHA KOJIIAHBUIAJBI; TUT MyFaimiMaepi Oy
TeXHONOTHsIHBI ESL OKBITYIBIH OapJIbIK MOHIIK cananapbiHa OipiKTipe amaabl

- OKY, FpaMMaTHKa, CO3/1iK yiipeTye Hemece KalTanay/ja *oHe T.0. KoJiiaHa aja/ibl

- CTYHIEHTTEp/i JIKCHKa MEH IpaMMaTHKaHbl YHpEHYyre TapTyIbIH KbI3BIKTHI JKOHE KypJeli
OMICIH YCBHIHAIBI

- Kahoot BuKTOpHHANIapBIH KEKe e, TOIIEH JIe OpbIHAayFa 00yaabl; OKYIIbUIAp ©3AepiMeH,
KypJacTapbIMEH kaphbIChIll, CYpaKTapFa Te3ipek xayan Oepyre ThIpblcabl.

Kahoot BeG-pecypcbl ymr Typii TamchlpManiapbl YCBIHAABI: KJIACCHKAIBIK BUKTOPWHA,
HiKipTajac >KOHE cayainHama. MeH o3 CbhIHbIObIMJIa BHMKTOPMHAHBI JKH1 KOJJaHamblH. by
KOJIIaHOaHBI JKEKe HeMece OipJecKeH KYMbICKa Oeiimaeyre Oonaapl. CTYACHTTEPACH TipKeTy
Kacay Tayan erimMeisi, onmap www.kahoot.it BeO-caliTeiHa Kipir, oibIHHBIH PIN kKOoabpIH €Hri3zyi
kepek. CTyIneHTTep aHOHMMI OONyBl YIIIH ©3[epiHiH IIbIH eCiMJEpiH HEeMece JIaKam aThlH
nalagaHbll OWHAW anajel. bipiecim jKyMbIC icTerici Kejice, oJlap TON aThIH Ja TaHJAW aliajbl.
barmapnama opOip TanceipMa asKTaFaHHAH KEWiH OWBIHIIBUIAPABIH YITEPIMIH KaJlaralaiibl )KoHEe
Yy31iK Oec OWBIHIIBIHBIH KeIlOacuIbuIap TaKTachlH YCbIHAIbl. OWBIHHBIH OCBl TYChl TOITap
apachlHaa 09CEKENECTIK Ty IBIPHII, CTYIEHTTEPIIH KbI3BITYIIBUIBIFBIH apTTHIPA TYCEII.

Jeopardy — Teneaumapaarsl TaHbBIMAI jKayarn-cypak BukTopuHachkl. Classroom Game Show -
Oyl MyFaimMziep ©3 CHIHBINTAPHI VIIH MaiJalaHa alaThlH, SFHU KBI3BIKTHl BUKTOPHUHAIBIK ONBIH
IIOYBIH Kacay YIIiH Maiianana ajnaTblH Kayin CTUIIHAET! OUbIH.

KaxerTi Matepuanaap: ChIHBIITAFbl KOMIIBIOTEP, powerpoint (aiiisl, 0ec TaKBIPHIN XKOHE dp
TaKbIpbINKa Oec cypak. by oibiHabl naiiaanany yuriH anasiMeH komnbtoTepre Classroom Jeopardy
Powerpoint (aiiiieiH KYKTen aily KepeK. AJIFamKkbl OipHeNe CIAaUATBHIH MOTIHIH CTYACHTTEpre
(HeMece TOCTapbIHbI3FA) CYPAK KOMFBIHBI3 KEJIETIH O€C TaKbIPBINThI €HI'13y KEepeK.

Op6ip takeipeiita 100-neH 500-re meiiinri 6ec Typi ymai neHreii 6ap 6ec cypak oepinei.
O TaKbIpbII YLIIH MOTIH KMBIH/BIFbI apTaTbIHAAN, O€C TYpIll CypaKKa ©3repTy KakeT.

by BukTOpuHaNbIK oWbiHabI WWW.Tlippity.net caiiTel apkbuibl a xacayra 6onaabl. COHbIMEH
OyJ1 aTanm eTUIreH OMBbIHIAp OTKeH cabaK MaTepuaijapblHa LIONY jKacayfa >KOHE CTYISHTTEpIiH
cabak OapchiHIa OEJICEHIUTITT MEH BIHTACHhIH apTTHIPYFa apHAJIFaH KepEeMET OKY Kypajiiapbl OOJbIN
TaObLUIAIBI.

3eprreyimizae kahoot quiz OWbIHBI Ma3MyHBI KYpAesl I'paMMaTHKajbIK KYpbUIBIMIAP/bI
(future forms, passive voice, conditionals, modals), sFHM CTyAEHTTEpHIH TYCIHyiHE KHUBIHIBIK
TYABIPATBIH TI'paMMaTUKAJIbIK TaKbIpbIOTapApl OekiTyre OarbITTalJbl. bipiHIII cayaiaHamana
CTYACHTTEpAIH >KaJlbl OWBIH Kaljabl OH Hemece Tepic Oarachl, MaTepualbl Urepyre KeMeri
OonFaHbl HEMece OoJIMaraHbl, OYJI OMBIHIBI TOCTAapblHA HEMECe TaHBICTApbIHA TN YHPEHYIe KEHEC
OepeTiH/ir Hemece YChIHOAWTBIHIBIFBI XKaiiabl cypakrap Koibuiael. CtyaeHTTepaiH 77% oibIH
KBI3BIKTBI O0J/IbI Jien xayan Oepce, an 23% oWbiHael yHatnarad. Jlereumed, cryaentrepaid 80%
Oyl OHJaliH OWBIH apKbUIbl TPaMaTHKAIBIK KYpbUIBIMIApAbl THIMJI HMIepreHfiriMeH OeicTi.
ConbIMeH Katap, cTyaeHTTepiH 90% Oyt oiibIHBI TaHBICTApPBbIHA KEHEC OepeMi3 JeT kayar OepreH.
AJ exiHIII cayalHamMa/ia CTyIEHTTEp OMbIH OapbIChIHIAFbI ce3iMAepiMeH OemicTi (KyaHbIITh — 88
%, weutpanael — 10 %, xareIMCBBBABIK — 2 %). CoHFBl cayaiHamaaa CTYACHTTEp IIIKi
MOTHBAILUSHBIH KOMIIOHEHTTEpiHE OaillaHbICTB CypakTapFa skayam Oepai (keny — 85%
MpaKTUKaIbIK MaHbI3bl — 70%, TonmneH xymbic — 80% >xoHe makcaT — 92% ). byn cayannamanap
reiiMu¢ukanusuianrad onicnen ESL okpITyFa MoTHBanus Maceneci OOMbIHIIA JepeKTepli KuHay
YKOHE TaJJIay YIIIH 3epTTEy 9ICTEMECIHIH 0OJIirt peTiHAe Kacasbl.

KopsbIThIHABI

KopeIThiHabUTAN KeTle, aFbUINIBIH TUT cabakTapblHIA OHJIAWH >KoHE odJaiiH OWBIHIAP.IBI
KOJIJaHYbIH QJIeyeTIMEH Karap Kayil-Karepi KaTap >KYpETIHIIriH eckepyiMmi3 kepek. EH GacTsl
KayinTig Oipl OJ MarblHACHI3 OWBIH AJIEMEHTTEPIH MIEKTeH ThiC maimanany. CoHbIMEH cabakra
rediMuuKalusUIaHFal Kypaiaapasl KoijaHoac OypbIH, cabakThl MYKHSAT jKOcTapiay KaKeT >KoHe
CTYIEHTTEpAIH >ac epeKIIeNIKTepl, OKy CTUJbJAEpl, *ocmapyay OapbIChIHIA TaHBIMJBIK >KOHE
MICUXOJIOTUSUIBIK aCHEKTuIepre e MOH Oepy KepeK. AFBUIMIBIH TUTIH YHpeTy ayIuTOpHsUIapbIHIA
UG PIBIK TEXHOIOTHSIIAP APKBUTBI OUTIM aITyIIbUIapIbIH BIHTACHIH apTTHIPYIBIH KaJFbI3 OB JACTl
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anita anmaiimbi3. CebeOi omi e OyJI TaKbIphIN Kaiyibl Jkayam OepyAl KaKeT €TETIH KONTEereH
Macenenep 6ap. by cypakrapra xayar i371ey Keneci 3epTTeyepiMisiiH 0acTbl 0aFbIThI OOMAK.
Kounanbliran dgeduerrep

1. Boxosuy JI. 1. TIpoGiemsl popmupoBanus auaHocTd [Inekrponnsiid pecype]. 2001. — 10 c.
URL: http://elib.gnpbu.ru/text/bozhovich_problemy-formirovaniya-lichnosti_2001/go,54;fs,1/.
(nata obpamenus: 02.02.2021).

2. Gardner, R. C. Attitudes and motivation in second language learning. In A. G. Reynolds
(Ed.), Bilingualism, multiculturalism, and second language learning. Hillsdale, NJ: Lawrence
Erlbaum, 1991. — pp. 43-64.

3. Deci, E. L., & Ryan, R. M. Intrinsic motivation and self-determination in human behaviour.
New York, NY: Plenum Press, 1985. — 201 p.

4. Prensky, M. Digital Game-Based Learning / M. Prensky. — New York: McGraw-Hill, 2001. —
442 p.

5. CaummxacumoBa, A. C. AFreIIIBIH Tl cabarblHmarel OWBIH TexHomorumscel / A. C.
CaumnkacumoBa. // Monomgoit yuensndi. — 2021. — Ne 11 (353). — b. 184-186. — URL:
https://moluch.ru/archive/353/79145/

6. DnpkonuH /. b. [Icuxonorus urpel. - Mocksa: [lenaroruka, 1978. — 304 c.

References
1. Bojovich L. I. The problem of personality formation [Electronic resource]. 2001. — 10 p.
URL: http://elib.gnpbu.ru/text/bozhovich_problemy-formirovaniya-lichnosti_2001/go,54;fs,1/.

(date of reference: 02.02.2021).

2. Gardner, R. C. Attitudes and motivation in second language learning. In A. G. Reynolds
(Ed.), Bilingualism, multiculturalism, and second language learning. Hillsdale, NJ: Lawrence
Erlbaum, 1991. — pp. 43-64.

3. Deci, E. L., & Ryan, R. M. Intrinsic motivation and self-determination in human behavior.
New York, NY: Plenum Press, 1985. — 201 p.

4. Prensky, M. Digital Game-Based Learning / M. Prensky. — New York: McGraw-Hill, 2001.
— 442 p.

5. Saidkasimova, A. S. Game technology in the English language class / A. S. Saidkasimova. //
Ayoung student. — 2021. — No. 11 (353). — B. 184-186. — URL.: https://moluch.ru/archive/353/

79145

6. Elkonin D. B. Psychology game. — Moscow: Pedagogy, 1978. — 304 p.

MPHTMU 14.37.09
Kynypoex A.M.
M.A., mer TinAepiHiH aFa OKbITYIIBICHI
AJMaThl MEHEIPKMEHT YHUBEPCUTETI,
Anmarsl, Kazakcran

CTYJAEHTTEPIIH COMIEY JAFABLIAPLIH JAMBITYIA
JEKCHKAJBIK TOCLIII KOJIJIAHY

AHaatna. 3epTTey JKYMBICTBIH MakcaThl CTYyACHTTEpre ceilliey AarJbUIaphIH JIEKCHUKAJBIK
TOCUTAEPl TMaiamaHy apKbUIbl KETKI3y JKAaTaThIH jKaTalbl JKOHE COMJICY NaFabUIapblH JaMBITY
MaHbI3ABUIBIKIIEH OeKITUIreH. JIeKCHKaNbIK TOCUIAepIi TEXHOJOTHSIIApAbl TMalJaNiaHy apKbLIbI
coiyiey MaFApUIaphIH OKYIIBUIAPABI KOJJAYy JKacay apKbUIbl KaHAYJBUIBIFBIH Oenriiey e
MeKkeHeial. Makanaia, OKyIIbUIAPAbIH COHIey JaFAbUIapblH JaMBITy OOWBIHINA JIEKCHKAIBIK
TOCUIZIEpPre HETI3/IENTeH MEHTAIIbl KapTajiap, TaJKbUIay, >KapaMIbl >KYMBIC, POJJIIK OWBIHIAD
CHUSIKTBI TOJIBIKTBIPYJIbI TAlIChIpMaNiap YChIHBLIA/IBI.
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Tyiiin ce3mep: mindemmi ce30ep. NEKCUKATLIK MACiL, yugpposmsl Kypanoap, OAulIaHwic,
OMJIAUIH UHMEPAKMUBMI OUbIHOAD, MEHMAN0bL Kapmaiap

Kudurbek A.M

MA, kidemli yabanci dil 6gretmeni
Almat1 Yonetim Universitesi
Almati, Kazakistan

OGRENCILERIN KONUSMA BECERILERININ _
LEXICAL YAKLASIM KULLANILARAK GELISTiRILMESI

Ozet. Arastirma calismasmin amaci, Ogrencilere lexical yaklasim kullanarak konusma
becerilerini gelistirmek ve etkili lexical yaklasim tekniklerini olusturmaktir. Arastirmanin
giincelligi, konusma becerilerinin kazanilmasinda lexical yaklasimin etkinligini teknolojilerin
kullannmiyla birlikte belirlemekle de karakterize edilmistir. Bu makalede, 6grencilerin konusma
becerilerini gelistirmede lexical yaklasima dayali olarak, zihinsel haritalar, tartisma, ikili ¢alisma,
rol oyunu gibi kompleks gorevler 6nerilmektedir.

Anahtar kelimeler: lexical yaklasim, dijital arag¢lar, iletisim, online etkilegimli oyunlar,
zihinsel haritalar

Kynypoex A.M

MA, crapimmii mpernoaaBareab HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
AJNMaTUHCKUN YHUBEPCUTET MEHEPKMEHTA

Anwmarel, Kazaxcran

HUCITOJIB30BAHHUE JIEKCUYECKOI'O TIOAXOJA
B PABBUTHUU HABBIKOB 'OBOPEHUA CTYJAEHTOB

AnHoTtanus. Llenpio uccrnenoBarenbckoil paboThl sBisieTcss (OPMUPOBAHUE Yy CTYACHTOB
HABbIKOB TOBOPEHHS C MCIIOJIB30BAHHEM JIEKCMYECKOTO MojXxoja ¥ (OpMHUpPOBaHHME KOMILIEKCa
3G(GEKTUBHBIX MPUEMOB  JIEKCHYECKOTO  MOAXO0Ja. AKTyaJbHOCTh MCCIEJOBAHUS  TaKXKe
XapakTepu3yercst omnpeneiaeHrueM S(PQPEKTUBHOCTH JIEKCUYECKOTO IOJXO0Ja COBMECTHO C
MIPUMEHEHHEM TEXHOJOTHI B OBJIaJEHUM HABBIKOB TOBOpEHHUS. B maHHOW cTaThe MpeiararoTcs
KOMIUIEKCHBIE 3aJIaHUsl, TAKME KaK: MEHTalbHas KapTa, 00CyKIeHHe, mapHasi paboTa, poJjieBas Urpa,
OCHOBAHHBIE Ha JIEKCUUECKOM TOJXOJ€E B Pa3BUTUH HABBIKOB TOBOPEHUS yUaIIUXCS.

KuroueBble cioBa: excuueckuil nooxoo, yugposvie uHCMpymMeHmol, KOMMYHUKAYUSL, OHIAUH
UHMePaKmugHble uspvl, MEHMAalbHble Kapmbl

Kudurbek A.M.

MA, Senior Language Instructor
Almaty Management University
Kazakstan, Almaty

THE USE OF LEXICAL APPROACH
IN DEVELOPMENT OF STUDENTS’ SPEAKING SKILLS

Abstract. The aim of this research work is to develop speaking skills among students using
lexical approach and to form a set of effective techniques of the lexical approach. The relevance of
the study is also characterized by determining the effectiveness of the lexical approach in
conjunction with the use of technology in acquiring speaking skills. This article proposes
comprehensive tasks such as mind maps, discussions, pair work, role plays, based on the lexical
approach in developing speaking skills of students.
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Introduction

In recent years, some steps have been taken to improve the learning process, and to strengthen
its practical orientation. The state program "Digital Kazakhstan" takes into account that there have
been new changes in various fields of education. In addition, there are loads of various methods,
which can be used by teachers to enhace students’ communicative skills. However, teaching
English is often based on mastering basic grammar patterns, while the role of vocabulary is
secondary. M.Lewis believes that lexical approach is of paramount importance to successful
language acquisition as it expands the student's understanding of a word, a phrase, and phrasal verbs
in a foreign language [1, 223].

The relevance of this article is seen in the need to introduce innovative ways to improve the
process of teaching English and develop effective methods for the formation of foreign language
communicative competence. The lexical approach makes it possible to improve the level and
effectively expand vocabulary in a short period of time both in classes and in the course of
independent work.

The British linguist D. A. Wilkins says that without knowing the grammar you can say very
little, but without knowing the vocabulary you cannot say anything at all [2, 183]. While one of the
leading linguists P. Nation emphasizes that the use of extensive vocabulary enhances not only
speaking skills, but also listening, reading, and writing skills [3, 447]. According to Gorbunov A.G.
(2014) the communicative purpose of lexical approach allows us to formulate the basic
requirements for material necessary to study [4, 46-50]. However, students must encounter
vocabulary in different contexts to memorize it and develop an understanding how to use it, because
contexts of using a lexical item are associated with different cognitive processes.

In this regard, the goal is to find the most effective use of the achievements of lexical
approach in the education system in combination with modern interactive methods and
technologies. When using the lexical approach, it is believed that the level of knowledge of students
may increase several times Therefore, it can be stated that in the process of using various methods
and techniques based on lexical approach the interest of students can significantly increase, and the
progress in forming the speaking skills will advance[5, 784-791].

Materials and methods

The study aims to find out the efficiency of using technology as digital flashcards, interactive
vocabulary games and mind-maps to retain newly-learnt vocabulary among 1-year Almaty
Management University students. This study involved 54 students who had intermediate level. Their
age was between 17 to 18. These students were taken from 2 classes of the Foreign language Bl
course. These two groups used digital flashcards as quizlet to learn and practice collocations.

The first data collection tool was a speaking test , which they were asked to do at the
beginning of the 1 semester. The test evaluated 3 different aspects: delivery, fluency, and
vocabulary range. Students had to show knowledge of 3 key types of target vocabulary: new words,
phrasal verbs, collocations. The total score was 100. The second data collection tool was
questionare, which was used to identify students’ perception and motivation to enhance the
vocabulary.

The learning process was divided into 3 stages:

- illustration of a speech sample (mental-map);

- vocabulary exercises (quizlet);

- the use of vocabulary (interactive vocabulary games: kahoot and wardwall).

At each stage there were certain exercises and methods that corresponded to their goals. Thus,
the first stage allowed students to understand the grammatical phenomenon itself, to understand its
components, and the main application Mental maps were used at the first stage as they are one of
the most effective modern visualization tools of educational material used in teaching English
through the systematization and structuring of a large amount of information. With the help of the
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application mindmeister.com. and Miro, mental maps were created corresponding to the topic. The
main goal was to pre-teach vocabulary by showing how one word may be used in different
cominations forming collocations. The second stage was focused on forming speaking skills
through vocabulary and discussion. Quizlet and other exercises, such as completing gaps, rewriting,
and matching implied the possibility to put new words inro practice. The third stage fundamentally
shaped speaking skills and their use in speech by using interactive vocabulary games, role-plays,
discussions in the educational process.

Results and discussion

Students speaking skills were tested before and post experiment with the use of lexical
approach. The results can be shown in the following table and diagram.

Table 1 - Results of experimental work based on lexical approach
Delivery Fluency Vocabulary Motivati
range on

Pre- 78% 82% 72% 76%
experimental
speaking test

Post 89% 90% 88% 91%
experimental
speaking test

The students rotated their roles in their speaking skills developed very much in their
participation in role plays and discussions. For monitoring them language instructor moved around
listening to the groups and correcting their language where necessary. The students used various
lexical items and completed the exercises. After that we discussed the situations. The
transformational lexical exercises were also helpful in the use of speaking activities. Students in
groups and in pairs completed exercises using a range of lexical items. They were choosing the
correct phrases and items which were previously presented and practiced as a whole class activity.

100% 89% 8% 90%

80%
60%
40%
20%

0%

DELIVERY FLUENCY VOCABULARY MOTIVATION
RANGE

B pre-experiment M post-experiment
Diagram 1 - Results of experimental work

The pedagogical possibilities of using effective methods of increasing speaking skills of
language learners in English lessons were considered. As a result of our practical work students
were able to master the use of lexical approach. We tested effective methods and techniques in
forming speaking skills, to develop communicative competence. Based on our research, the
following things are defined:

- to improve the effectiveness of teaching English in accordance with today's requirements we
need to consider the systematic use of interactive teaching methods;

- mind maps, digital tools, role plays, discussions are effective in combination with lexical
approach at all stages of learning;

180



- the use of lexical approach with the use of Internet resources provides a close connection
between the teacher and the learner;

- it was found that the use of lexical approach, especially mind maps, role plays, discussions
in the process of teaching a foreign language, allows students to master vocabulary and stimulates
communicative competence.

Conclusion

At the present time formation of speaking skills in English lessons will be an effective in
combination with the lexical approach. The following objectives have been fulfilled during the
research:

1. with the help of lexical approach the essence and content of forming communication of
language learners in English have been defined;

2. the possibilities of lexical approach were demonstrated in formation of speaking skills;

3. the effectiveness of methods of forming students' speaking skills in learning English based
on lexical approach were determined using the following activities: mental mapping, interactive
online games, discussion, pair work, role-playing, etc.

To summarize, this article proves the necessity of mastering new achievements in lexical
approach. The reason is the need to improve the flow of the lesson in the process of forming
speaking skills in a new way. In the future, we need to take a comprehensive look at the
methodology of applying lexical approach in the forming not only speaking skills, but also other
productive and perceptive skills.

References

1. Lewis, M. Implementing the lexical approach: Putting theory into practice. [Text]. —
Heinlecengage, 2008. —223 p.

2. Wilkins, D.A. Linquistics in Language Teaching [Text]. — London: Arnold,1973. —-183 p.

3. Nation, I. S. P. Learning Vocabulary in Another Language [Text]. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2001. — 447 p.

4. Gorbunov, A.G. Formirovanie diskursivnoj inoyazychnoj kompetencii kak innovacionnyj
komponent inoyazychnogo obrazovaniya v vysshej shkole [Formation of discursive foreign
competence as an innovative component of foreign language education in high school] [Text]. —
Nauchno-pedagogicheskoe obozrenie, 2014. — Ne 2 (4). — P. 46-50.

5. Haddad, R. H. Developing Learner Autonomy in Vocabulary Learning in classroom: How
and Why can it be Fostered? [Text]. — Procedia: Social and Behavioral Sciences,2016. — P. 784-791.

MPHTMU 14.07.09
9uimky1 A.T., Konaposa I'.2K.
On-®apabu atbiHAarel Kazak yITThIK YHUBEPCUTETI
Anmartel, Kazakcran

ATBIJIIIBIH TIJITH OKY JA KOJJAHBIJIATBIH BAT TAPJIAMAJIAP

AHHoOTanus. ByriHTi TaHga aFbUIIIBIH TUTIH TaOBICTHI OKBITYABI Ka3zakcTanma »xoHe OyKin
aneMae OutiM Oepylli 1aMbITY MEH >KaHFBIPTY BEKTOPBIH OHJaFaH >Kbuigap OOkl alKpIHIAN Kele
KaTKaH OaFaapliaMalibIK-TEXHOJIOTUSIIBIK TOCUIAeH Oenek enecteTy KublH. JKaHa Oarnmapiamanap
MEH TEXHOJOTHsIAp apKbUIBl OKBITYIBIH 3aMaHayd IapTTapbl — HWKEMIUTIKIICH, alllbIKTHIKIICH,
KOJDKETIMJIUTIKIIEH ~CHUMATTaldagbl >KOHE OKYIIbIFa OKY OpHBIH, YaKbIThIH, Ma3MyHbl MeEH
HBICAHJApbIH €pKIH TaHJayFa MYMKIHIIK Oepefl, OHBIH TaHBIMIBIK KbI3BIFYIIBUIBIFbIH,
HIBIFaPMAIIbUIBIK OMJIAYBIH JJAMBITA/Ibl, COHAAN-aK KOMIBIOTEPIIK OpTaja KYMbIC icTey KaluleTiH
KaJIBIITACTRIPaabl. MYHBIH OOp1 OKBITY CamachlH JKaKCapTyFa BIKIMAJ €Telll JKOHE Kas3ipri 3aMaHFbI
O1mim Oepy *KyHeciHiH Heri3ri MiHaeTTepiHe kayan oepeni. Tingepai yiipeHy KaXeTTUIirl Heri3iHe
OKYIIBIHBIH KaH-)KAKThl JaMbIFaH TYJIFAChIH KaJBIITACTBIPY NMPHHIHUII KAThIp. AFBUIIIBIH TiJIIH
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OKBITYZIa OarmapiiaManapabl, KOMIBIOTEPIIK TEXHOJOTHSIAPbI KOJJAaHy IMIET TUNIH MEHTepy.iH
opTYpAi  Ke3eHuepiHae TaHbIMan Ooma Oactambl. byn  Tinmik  galibIHABIK - yOepiciHIe
OarmapiiamManiapApl  KOJIIAaHY EPEKIIETriHe KaThICThI MOCEJCNEPiH ©3CKTUIrH TYCIHIIpei.
Ocpinaifina, 0IOMYy MAaKaJdachlHBIH MAaKCcaThl — aFBUIIIBIH  TUTIH OKBITYJa KOJJIAHBUIATHIH
OarmapiamManiapabl 3epTTey. 3epTTey OMICTEepiHE: 3epTTey Moceneci OOWBIHINA I1e1aroruKaiblK,
TICUXOJIOTHSUTBIK KOHE apHaibl oleOMeTTepAl, Makajalapabl 3epTTey, TEOPUSIIBIK Tajaay >KOHE
KaNMbLIAy Kipei.

Kinr cesnep: 6azoapramanap, mexumono2us, azeliuibii Mini, OKblmy, unmezpayus, KOJOAHY
yOepici, nedazozuxa
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INGILiZCE OGRENIMINDE KULLANILAN PROGRAMLAR

Ozet. Bugiin, Kazakistan'da ve diinyada onlarca yildir egitimin gelisim ve modernlesme
vektorlini tanimlayan yazilim ve teknolojik yaklasimin yani sira basarili bir ingilizce dgretimini
hayal etmek zor. Yeni programlar ve teknolojiler aracilifiyla 6grenmenin modern kosullar
esneklik, agiklik, erisilebilirlik ile karakterize edilir ve 6grencinin ¢aligma yerini, zamanini, igerigini
ve bicimlerini 6zgiirce se¢gmesine, biligsel ilgisini, yaratici diislincesini gelistirmesine ve bilgisayar
ortaminda ¢aligma yetenegini olusturmasma olanak tanir. Biitlin bunlar egitim kalitesinin
tyilestirilmesine katkida bulunur ve modern egitim sisteminin temel goérevlerini yerine getirir. Dil
o0grenme ihtiyacinin temelinde, 6grencinin kapsamli bir sekilde gelismis bir kisiliginin olusumu
ilkesi yatmaktadir. Ingilizce ogretiminde programlarin, bilgisayar teknolojilerinin kullanima,
yabanct bir dile hakim olmanin ¢esitli asamalarinda giderek daha popiiler hale geliyor. Bu, dil
egitimi silirecinde programlarin kullanilmasimin 6zellikleriyle ilgili konularin alaka diizeyini agiklar.
Bu nedenle, gozden gecirme makalesinin amaci, ingilizce 6gretiminde kullanilan programlari
incelemektir. Arastirma yOntemleri sunlar1 icerir: pedagojik, psikolojik ve oOzel literatiiriin
incelenmesi, teorik analizi ve genellestirilmesi, arastirma sorunuyla ilgili makaleler.

Anahtar kelimeler: programlar, teknoloji, ingilizce, ogretim, entegrasyon, basvuru siireci,
pedagoji

Ammmkya A.T., Konaposa K.
Kazaxckuii HallMoHaIbHBIA YHUBEPCUTET UMEHU anb-Dapalu
Anmarel, Kazaxcran

MPOT'PAMMBI JJ151 U3YUYEHUSA AHITIMMCKOI'O SI3BIKA

AnHoTanusi. Cerofssi CI0XHO IPEICTaBUTh YCIEIIHOE MPENOJAaBaHUE AHITIMICKOTO S3bIKa
BHE MPOTrPaMMHO-TEXHOJOTUYECKOTO IOJX0/1a, KOTOPBIM JAECATUIICTHSIMH OIpEAEsieT BEKTOp
pa3BUTH M MojepHM3auuu oOpa3oBanus B Kazaxcrane u Bo BceM Mupe. COBpeMeHHbIE yCIOBHUS
oOy4yeHHs] TOCPEJICTBOM HOBBIX HPOrpaMM M TEXHOJOTUH XapaKTepU3yIOTCS THOKOCTBIO,
OTKPBITOCTBIO, JIOCTYHHOCTBIO M TO3BOJIIIOT Y4YallleMycsi CBOOOJHO BBIOMparb MeECTO, BpeMs,
cofiepaHhe W OOBEKThl M3Y4YEeHHs, pa3BUBaTb y HErO I03HABATEJIbHBIN HHTEpEC, TBOPUECKOE
MBILIUIEHHE, a Takxke (QOpMUPOBaTh TPYAOCIOCOOHOCTh. B KOMIBIOTEpHOM cpexe. Bce ato
CIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO KaueCcTBa 00pa30BaHUSl U OTBEYAET OCHOBHBIM 3aJlauaM COBPEMEHHOMN
cucreMbl oOpa3oBaHus. [IpuHIMI (HOPMHPOBAHUS BCECTOPOHHE PAa3BUTON JIMYHOCTH IIKOJIbHUKA
OCHOBaH Ha HEOOXOAMMOCTH M3Y4YEHHS $3BIKOB. lcmoib3oBaHME MPOrpaMM M KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHI B 00yYEHUHU aHIIIMHCKOMY SI3BIKY CTaJIO MOMYJIIPHBIM Ha Pa3IMUHBIX dTarax U3y4eHus
MHOCTPAHHOTO $5I3bIKa. DTUM OOBSCHSETCS aKTyaJlbHOCTh BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX CO CHEIU(PUKON
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WCIIOIB30BaHUs MPOTPAMM B TIPOIIECCE S3BIKOBOM MOATOTOBKH. Takum 00paszoMm, Ieibi0 0030pHOM
CTaThH SIBIISETCS U3yUYEHUE MPOTPaMM, UCIOIB3YEMbIX B 00yUYeHUH aHTIIMHCKOMY s3bIKY. K MeTonam
WCCJIEIOBAHUS OTHOCSITCS: MTOUCK MEIaroruuecKoi, MCUX0JIOrHuecKOl U CelMaibHON JINTEPATYPhI,
cTareil 1mo npobiemMe UcCie0BaHus, TEOPETUICCKUN aHaTu3 U 00001IeHHE.

KutoueBble ciioBa: npocpammvl, mexmono2us, aHIUNCKULL A3bIK, 0OyYeHue, UHmMe2payus,
ANNAUKAYUOHHDBII NPOYeCc, NedazocuKa

Alimkul A.T., Konarova G.Zh.
Al-Farabi Kazakh National university
Almaty, Kazakhstan

PROGRAMS USED IN THE STUDY OF THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract. Nowadays, it is difficult to imagine successful teaching of English apart from the
software and technological approach that has been defining the vector of development and
modernization of education in Kazakhstan and around the world for decades. Modern conditions for
learning through new programs and technologies are characterized by flexibility, openness,
accessibility and allow the student to freely choose the place, time, content and forms of study,
develop his cognitive interest, creative thinking, as well as form the ability to work in a computer
environment. All this contributes to improving the quality of training and meets the main tasks of
the modern education system. At the heart of the need to learn languages is the principle of the
formation of a comprehensively developed personality of the student. The use of programs,
computer technologies in teaching English is becoming increasingly popular at various stages of
mastering a foreign language. This explains the relevance of issues related to the specifics of using
programs in the process of language training. Thus, the purpose of the review article is to study the
programs used in teaching English. Research methods include: the study, theoretical analysis and
generalization of pedagogical, psychological and special literature, articles on the research problem.

Key words: programs, technology, English, teaching, integration, application process,

pedagogy

KIPICIIE

byringe Kaszakcranga opra OutiM Oepy/iH HeEri3ri OarbIThl OargapiiaMaliblK OKBITY HETi31HE
aybicya. Ocbl 3epTTey asChIHJA aFbUILIBIH TUTIH OaFaapiiaMaliblK OKBITYJBIH HETri3Ti KarFujaaiapsl
6ap. Onap:

-OKy Ma3MYHBIH 1piKTey Ke3iHjae OUTiM amylblIapAblH CyOBEKTUTK TOXIPUOECIH ecenke aimy
KaFHu/1achl;

- MarbIHAJIBI 3€pPTTEYy KaFUIachl;

- MOOMJIB/II OKBITY KaFUJachl;

- OKBITY/1bl OapbIHIIIA JapanaHablpy KaFuaachl.

Jlonm ochl Karujanmap MEKTeN OKYIIbUIapbIHA AFBUIMIBIH TUTIH OKBITYAAFbl KUBIHIBIKTAPIBI
KEHyre MYMKIHJIK Oepeli, ojap OKy TONTapbIHBIH YJKEH I'eTepOreHAUIIIHEH, COHali-aK kaHa
OutiM  Oepy  TEXHOJOTUSJAPbIH  YHPEHY KaKETTUIrIMEH OallylaHbICThl  TCHXOJIOTHUSIIBIK
KenepriiepaeH TybslHAaael. Kaszakcranmarel Kaszipri TUIZIK OuriM Oepy KeHICTIri MbIHAAai
YFBIMJIAP/IbI CHITATTAM IBI:

- peciMeNTeH JAepeKTep MEH dicTep OOJBIN TaObUIATHIH aKNapaTThIK pecypcTap, COHAai-aK
onapipl KMHAKTayFa, caKTayra jKOHE aKmapaT Ke3li MEeH TYTHIHYIIBI apachlHAa ajiMacyFa BIKITajl
eTeTiH MU(PIBIK Kypayiaap;

- )KMHAY, OHJIeY, CaKTay, Oepy KoHE KOPCETY YAEPICIHIe KAThICATHIH dICTEDP, TEXHOJIOTHSIIBIK
yZlepicTep ’KoHe aKnapaTThIK Kypaijaap Aer TYCiHUIeTiH OaFaapiaaManiap.

A.C. llymun, J[.E. UropeHKO «aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYAQ aHa dJiCTeMeNepal Kypy >KOHE
KOJIJaHy OKy OarnapiamaiapblH, akmapar Oepy »KenilepiH, MHTEPHET-TEXHOJIOTUSIApAbl KOHE
)aHa GopManusgarel TMeaarorThl Naiiganandaid KaMTamMachl3 €Ty MYMKIH eMecy» jen artam oTTi [1].
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MakanaHbl WIONYABIH MakcaThl - aFbUIMIBIH TUTIH OKBITYAAa KOJIJAHBLIATHIH OarnapiiaManapibl
3epTTeNybl OOJIBI TaOBLIAIBI.

OJAEBUETTEPT'E HIOJY )KOHE 3EPTTEY 9AICTEPI

Bbyn opebuerrepre mony — aFbpUIMIBIH TUIIH OaFjapiiamaniap Heri3iHae OKBITY YHepiciH
3epTTeyre, 3aMaHayu TEXHOJIOTHUsIIAp MEH HUPIIBIK pecypcTapabl KOJJaHy eHOepiHae OKbITYIbIH
OpTYpIIi CcTpaTerusiapblH TalKblIayra OarbiTTanraH. ¥Y.E. XKakcbi0aeBThIH 3epTTeyiepi OOWbIHIIA
OKy OarmapiaManapbl OKYIIbUIAPABIH aFbUINIBIH TUIIHIETT COMNIey >KOHE jka3y KaOlleTTepiH
KaKcapTaThHBIH Kepyre Oomanel [2]. An H.M. MeiipamoB 1udpibik-0araapiaaMalslK pecypcrap
OKYIIBUIAPJIbIH CUTYAlMSUIBIK aFbUIMIBIH TUIIH JaMBITY YIIIH Maijananyra OoOJIaThIH Tamalia
MPAKTUKAJIBIK KOJIAHBUIATEIH Matepuan Ooinbin cananaabl [3]. J.I'. YepHbImeB arbUINIBIH TUTIH
OKBITY OarjapiiaMaliapblH KOJIJaHY OpTa ChIHBINTap/a OKYIIbUIAPAbIH O€JICEHIUTINH apTThIPFaHbIH
seprreni [4]. Conbimen katap b.A. OpsiaOekoB, [I.E. Jlayn6aeB arburmibliH TiMi cabaKTapbIHIA
Oargapiamanapibl KOJAaHy MYFaTIMHEH OKYIIbUIAPAbl KEHICH I OKBITY YIIIH TEXHOJOTHUSIIBIK KOHE
0acKapyIIBUIBIK KY3BIPETTUTIKTI Talall eTeTiHAIriH atan oTTi [5].

3epTTey omicTepiHE: 3epTTEy Moceneci OOWBIHINA IMEeJaroruKayblK, MCUXOJIOTHSUIIBIK >KOHE
apHaWbI 9/IeONeTTep 1i, MaKaIalapIbl 3epTTEY, TCOPUSIIBIK TAJIay JKOHE JKaIbLIay Kipei.

HEI'I3T'T BOJIM

Kazakcranmarsl Kasipri 3amanfbl OumiM Oepy JKyieci OKYIIBUIAPABIH AaFbUINIBIH TUTIHIH
ollicHaMachl OOMBIHIIA JaFablIap/bl, COHAAN-aK 3epTTey MIHAETTEPiH IICNly YIIiH aKMapaTThIK
KCHICTIKTe ©3 OecTiHmIe Oarmapiaii Oimymi, »aHa OTaHIBIK KOHE IICTEIIK aKIMapaTThIK-
KOMMYHHKAIUSUTBIK TEXHOJOTHsUIapaa xabapaap OOyIbl, COHNAN-aK OJIapAbl TEOPHSUIBIK KOHE
MIPAKTUKAJIBIK MOCEJIeTep/Il SNy YIIiH MaiJananyapl KamMmTamace3 eTyi Tuic. Ochuiaiiiia, OiiM
Oepy canacbiHAaFbl aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYAAFbl OAaFbITTApBIHBIH Oipi — OarmapiamManblK OOJbII
TaObUTAIBI.

C.B. CenrokeBuuThiH 3epTTeyiHe coiikec, Kazakcranjga arbUIIBIH TUTIH OKBITYJA KHI
KOJIJIAaHBUIATBIH PECypCTapbIH 0ipi — KOMITBIOTEPIIIK OKBITY Oarmapiamanapsl (apsl Kapai: KOB)
[6]. 3eprreymii OarmapiaManbIK-oIICTEMENIK KEUICHAEPAl, IEKTPOHABIK OKYy KypcTapbl MeEH
AMEKTPOHABIK Kypaiaapabl, MOOWIBAI KOCBIMINANAPABI, OHJIAWH OimiM  Oa3ajmapbiH, OKY
Oarmapiamanslk kemenaepin KOb-ka j>kaTKbI3albl, olaplblH OapibIFbl OKY YAEpiCiHIE Tikenen
naiganany Kypajibl 0ol TaObu1abl. By Ti3IM yHEMI1 KEHEWUTLIIN, )KaHapThUIbI OThIpaabl. An H.
Oscar arputiibiH TiTiH yilpenyaeri KObB keneci MmoHre colikecTeHaipeni:

- MyFaJliIMI'e OKy Ma3MyYHBIH JiepOec d3ipieyre MyMKIHJIIK OepeTiH aljblH-ana JaiblHIaIFaH
11abionap 60BN TaOBUIATHIH OaFAapiamanap;

- OKYJBIKTapFa HeMmece nepOec OKy-oHICTEMENIK KeIICHJIepre J3ipJICHreH apHailbl OKYy
Oarmapiamanapsl;

- HeTi3iHeH OacTayblIll CHIHBIN OKYIIBUIAPBIHA apHAJIFaH YKOHE OMBIH-CAYBIK CHITATHIHA W€ OKY
Kypaisl [7].

AFBUIIIBIH TUTIHAET1 OarmapiaMaliblK KypaliIapAblH canajibl CHTell, oJlapAblH KOJIIaHydaFbl
TEXHHUKAIBIK d3ipiieMe, Ma3MYHBIHBIH Calachl OHE TeNaroruKaiblK KYHABUIBIFBI MaHBI3/bI.
Komnbrotepnik OarnapiiaHFaH OKBITY KypanJapbl aFbUINIBIH TUIIH OUTYIH TEOPHSUIBIK 0a3achblH
TEpEeHJIeTyre, OKBITYAbIH KOJIJaHOAmbl OaFbITBIH KYIIEUTyre, OKYIIbUIAp MEH OKBITYIIBLIAP/IbIH
KaOljeTTepine, KaXEeTTUIIKTepiHe COMKeC MIbIFapMAaIIbIIBIK JIEYyeTIH alryFa biknai eryi taic. KOb-
Thl KOJJAHYJBIH THIMAUIT, €H alJIbIMEeH, OKYIIbUIapMEH Kepi OalaHbICTBIH OO0JybIHA
OaitmanpicThl. OKBITY OaFaapiiaMagapblH/Ia aFbUIIIBIH TUTIH MEHTEPYIiH 0apibIK K€3eHIEPIH eCKepe
OTBIPBIN, JUANOTTap, Mapaiedhb MOTIHAEP, TYIMHYCKara CO3MIKTEp, OKY MaTepHallbIH OeKiTy
KATTBIFyJIapbl O0TYbl MYMKIH. AFBUIIIBIH TIJIIH OKBITY Kypasbl peTiHjae OarmapiaMarnapra Keneci
TajanTtap KOMbLIA b

- JIOCTYpJl OKYy KYpalaapbl CHUSKTH TUAAKTUKAIBIK TajanmTapra cail 0oy KaXeTTiTiri
(FBUIIBIMU, KYHENLITIK KoHE T.0.);

- aFBUIIIBIH TUTI TOH1 OOMBIHIIA OKY 9/1ICTEMECIHE COMKECTITt;

- OKBITY (DyHKIMSIIAphl apKbLJIbl OKYIIBIHBIH aKbUI-OM OEJICEHILIITIH apTThIPY YILUIH XKaFaan
xKacay;
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- MyFamimzepre Ae, OKyIIbUIapFa Ja OarmapiiaMaHbIH TYCIHIT. DKpaHFa IIbIFapbLIaThIH
aKIMapaTThl KOIDKAKTHI KaObUIIAy.

AliTa KeTy Kepek, OaFgapiaMalblK oJicTeMe JKyWenepi MyfFaliMIepre OKYIIBUIAP.IbIH
aFBUIIIBIH TUTIH OiMy JEHTeHiH eCKepe OTBHIPHIN, TeCT MATepPHANIBIH KacayFa MYMKIHIIK Oepei.
AFBUIIIBIH TUTI OOMBIHINA OKYIIBUIAPABIH OUTIMIH apayiblK JKOHE KOPBITBIHIBI OaKbuIay YIIiH
Koimanbuiafgel. COHBIMEH, IIBIHAWBI MaTEpPHANABIH KYpPACNUTIriHe KapaMacTaH, KeNTereH
OarmapiiamMasiap, KONTereH KiTanTap CHUSKTHI, Kbl Oi1iM OepeTiH MEKTENTiH OopTa OybIHBIHAH
Oacran OumiM anmymsiiap yurH Koi okeriMai Tinre wue. «eEnglish Learning» Oarmapiamachi
KOJIJIaHa OTBIPHIIL, JICKCUKAJIBIK KoHE (DOHETUKAJIBIK JAaFAbLIAp bl OKyFa 00Ja/Ibl, O TKeHI MaTepual
ce3/IepAl HeMece TPaMMAaTUKAIBIK KYPBUIBIMIAPIbl KOJIAaHYIbIH MbIcaibl Ooma anansl (1 cyper).
«eEnglish Learning» MHTEpakTUBTI MOIYJIbACP HETI31HIE KYPBUIFAH XOHE OKBITY 1H KOJIJIay YIIiH
*kacanrad. KoljaHpICTaFbl MOMAYJBJACP/AlI OKBITY Ma3MyHBIHA TiKelleld KocyFa OoJiajbl, ©HTKEeHi
OarmapiiamMa oJjap.ibl JKeIel TOPTINTe e3repTyre MyMKiHAik Oepemi. CoHmaii-aK, maiaaianynbLIiap
MHTEPAKTUBTI OJOKTAap >KMHAFbIHA KOJI JKETKi3e anajbl, COHABIKTAH Oy OJOKTap enrkaHaai
omicHamara KipMeiai. MyramiM e3iHiH OoJjamiaK TalChIPMAchIHBIH YJITICIH OaFgapiiaMaaarsl
0azaman taHmail amanel. COHBIMEH Karap, OapiibIK JKacallFaH >KATTHIFYJIApAbl KeKke KaOWHeTTe
Kepyre Oomnaapl, Oy cabakka yakbpITThl aWTapibikTaii yHempaeiai. Timgik Oimim  Oepyne
OarmapiamMaHbl Maiaananyapl OipHele Heri3ri OarpITTap OOMBIHINA KapacThIpyFa O0Iabl:

- OKY YJZI€piCiH/Ie aibIH KATTHIFyJIap bl TAHJAY )KOHE KOJIJIaHy,

- ©3 KATTHIFYJIaPBIHBI3/IBI XKacay;

- BUPTYaJIJbl CHIHBII KYPY apKbUIbI OKYIIBUIAPIBIH ©31H/IIK dKYMBICBIH YHBIMIACTHIPY .

WHTepakTHBTI TamnchlpMaliap CHIHBINTAFBl JKYMBICTA Ja, ca0akTaH ThIC JKYMBICTAa Ja
Kojjanbuia ananel. Ockl OarnapiaMaHblH KOMETIMEH jKacaifaH OapJiblK J>KaTTBIFyJap OMbIH
CUIAThIHA W€, OCBUTANINA OKYIIBLIAP bl TAIICBIPMAIAPIBI OPBIHAAYFa BIHTAIAHIBIPA/IEL.

HOME  PRODUCTS - SUPPORT « ABOUTUS + SCHOOLS / CORP + LEARN - TEACHERS + BUY

Improve your spoken English online with eEnglish by Pronunciation Power

Cyper 1. «eEnglish Learningy GarmapiaMachIHHBIH HET13T1 O€Ti

«eEnglish Learning» 6arnapiamacsl apKblbl )KacaliFaH KaTThIFy - OyJ1 6 cypakTaH TypaTbiH
BUKTOpWHA, OHJA OKYILIbLIAp CeilieMal AypbIC asKTay YIIiH OepiireH eki ce3diH OipiH TaHAaybl
kepek. OKyIlIbl TaHAay JKacaFaHHaH KeHiH TOMEHI1 OH jKaK OyphIIITarbl KycOenriHi 6acanbl, cojlaH
KeliH KosijaH0a AyphIc KayanTsl KepceTelll. Opi Kapail OKyIIbl KeJleci CypaKkKa aybIcajbl JKoHE COJl
opekeTTepAl KailTa opblHIaiAbl (2 cyper). BukropruHaHbl asKraraHHaH KeWiH OKYILbIFA JYpPHIC
JKayanTap CaHbl )KOHE OCBI JKAaTTBIFYIbl MAaWbI3/bIK KaTbIHACTA OPBIHAAYIBIH COTTLIII KOpCceTie .
barmapnamanbl arbUIIBIH TITIH YHpeHyle KojAaHy OapbIChIHIA OKBITYABIH OapiblK Ke3eHAepiH
TOJIBIK CAKTay MaHbI3/Ibl:

1. bacTankpl Ke3eH: KbI3bIFYIIBUIBIKTHl KaJbIITACTBIPY, TAHBIMIBIK MOTHBTEpAl OeliceHaipy,
TUAIK KABIHIBIKTAPIbI KOIO.

2. Jlamy ke3eHi: *aHa JICKCUKAJIBIK OipiikTepal eHrizy. Ce3aepiiH MaFbIHACKIH TYCIHIIpYTE,
CypakTapFa >kayarn Oepyre, TyCiHyli OaKpUIayFa Tarcelpmaiap 6epiryl MyMKiH.

3. KopbIThIHIBI KE3€H: MOHOJOTHSIIBIK / TUATOTTHIK COMJICY MaFablUIaphiH, jKa30aia ceiey
JaFAbUIapbIH TAMBITY YIIiH OMBIH CIOXKETIH naiiaanany [8].
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SAraun GargapiaMaHbIH op 06JIiri YIIiH KeJlecl )KYMBIC TYPJIEPiH KOJITaHbLIa IbI.

Pronunciation Power 1 + Exercises J§ Dictionary [ Guide - | Video Guides J§ English - di iy

Listening Discrimination B +

« Choose which of the highlighted words is said by clicking on it.

1. [ Didyougotothe © | "Shore" ? Correct!

Thatis agood “Siait” & » Correct!

Was the "SHel” | & outside? Sorry, incorrect.
Where was the "Si5 | ? Correct!
Canyou | stop |« | chop it?

Showmethe | cast | « | cash |.

Cyper 2. «eEnglish Learningy» 6arnapiamacbiHaa KacallfaH >KaTThIFYIbIH MbICAIIBI

1. Ce3aiKneH XKyMBbIC iCTey TallChIpMaJiapbl: colaemMaepi KypacTblpy, CHHOHUMAEP/1 TaH1ay,
«00C» OpBIHAAPABI TONTBIPY, aFBUINIBIH TUTNIHIACTI CO3IEpIi TYCIHIIPY CHSAKTBHI CO3ACpaIi
IBICBIKTayFa OaFbITTalIFaH TarcelpMmanap. bys skaTTeIFynap Ce3/iKTi XkyHeneyre jkoHe OekiTyre,
COHJIali-aKk OULTIM alymIbUIapAa TUIAIK OOJDKaMIBl JaMbITyFa MYMKIHIIK Oepemi. Tamceipmanap
MYFaJIIMHIH JKETEKIIUNriMeH cabakTa OpbIHAAIAIbl, COJAaH KEWIH OWBIHHBIH Oip Oeuirin yi
TaTCBIPMAcCHI TYPiHJIE ©3/IITIHEH 6Ty KEePeK;

2. Matepuanasl TYCIHyre apHajfaH TalcelpMaiap: >KOFalfaH (parMeHT OoMbIHIIA
CYpaKTapFa jkayarrap;

3. MOHOJOTHSIIBIK JKOHE AUAJIOITIK Coilliey JaFabulapblH JaMbITyFa apHaJIFaH TalchlpMaap.

binim anmymsutap kemnrtereH Tanceipmanapasl  «eEnglish  Learning» GarnapiaMachIHBIH
Y31HAICIHEH OTKeHHEH KeHiH yiae opbiHmaiapl. ComaH KeiliH cabakTa jkaHa JICKCHKAJBIK
OipikTepAl TMBICBIKTaYy, ©OTKEH (parMeHTTi TyCiHyIl Oakpliay, COHAal-aKk OuTiM  amyIibl
NalbIHIaFaH jka30alia HeMece aybI3Ila TarchlpManapabl Tekcepy xypriziieni. CoHbIMEH KaTap,
CBIHBITITA alAaFbl (PparMeHTIIEH )KYMBICTBIH OacTankbl Ke3eHl oTKi3iienl. byn ke3eH oKyuibuiapra
YKarbIMJIbl MOTUBALUS KYPYbl, CO3/IEP/1 OKYAbI )KOHE TariCblpMaliap/ibl TYCIHAIPYAl KAMTUIBI.

Conpnaii-ak, onemHiH kenrtereH Mamanaapbl «Complete English» cuskrsl GarmapnamaHsl
Oineni, Oy cayaiHamanap, aaysic 0epy, cabakrap GapbIChIHAA OKYIIBUIAPBIH MIKIPIH TalAayIbIH
Tamallla Kypajbl FaHa eMec, COHbIMEH Karap OUTIMJI TeKcepyre apHajlfaH TeCT KypacThIpyuibl [9].
Ocsl GarmapiamMaMeH >KYMBIC 1CTEY YIIIH MYFaJliM jKeKe KaOWHET allybl KaKeT, COJIaH COH OapJibIK
KacalFaH cayajiHamasap ’KyMbIC 3kpaHbIHAa kepcetineni. «Complete English» cayamnamansin 15
TYPIH YCBIHAJbBI, OJIapbl caiTTa o3 O€eTIHIIe XacayFa oHE NaijanaHyra OoJyiaJbl >KOHE
Ipe3eHTalsHbIH Ke3 kenreH Typine (PowerPoint nemece Google Slides) 6ipiktipyre 6omansl. by
OarmapiaMaHbl TailanaHy Ke3lHAE «TIpKey» TEK cayaJlHaMaHbl jKacaylllbl YHIIH Kaxer (O0yi
KaFaaia MyFaiiM), OKyIIblIap TEK cayajJHaMaHbl iCKe KOCKaH Ke3Jle Maija OoJaThlH, MyFaliM
K10epeTiH ciaTemere oTin, e34epiH TaHbICThIpybl KaxkeT. ConabikraH «Complete English»
MOOMIIB/II KOCBIMIIIA PETIH/E /1€ YChIHBIIFaH. by GaraapiaMaHblH apTHIKIIBUIBIFBI — OKYIIBUIAP IBIH
)KayanTapbl HAKTBI YaKbIT peXUMiHJe KopceTineni. CayamHama )KachIpbIH TYp/e /1€, OKYIIBUIAP IbIH
aTbI-)KOHIMEH JIe YHBIMIACTHIPBITYbl MYMKIH. AHOHUM/I cayallHama >KYprizy MYMKIHZIIT ysUIIaK
OKYIIbLJIapFa CHIHBIITACTApPbIMEH Oipre epkiH kayam Oepyre MyMKiHAIK Oepeni. bapibik
OKYIIBUIApJBIH ThIHJAyFa Oipaedt MyMkiHzikrepi Oap. Toxipube kepcerkenaent, «Complete
English» Te3 apana kepi OaitaHbic anmyFa ’oHE OKYIIbUIAPABIH OUTIMIH Te3 Oarajayfra eTe bIHFailIbl
[10]. «Complete English» myranmimMre MHTEpaKTUBTI PeKUMJIE OKYIIBLIAP/bIH OTKEH MaTepHaibl
TYCIHYIHIH TOJIBIK O€HHECIH KepyTre, SpKaNCBICBIHBIH MiKIpIH OUTyre >KOHE ajblHFaH MOJIMETTep
HETi31HJIe oJlaH opi cabakTapabl Ty3eTyre kemekreceni. barnapnama naiiein npesentanusiasl PDF
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dbopmaThiHIa JKYKTEyTe, COHJai-aK OFaH IUIaTOPMAaHBIH OpPTYpPJl OpeKeTTepi Oap KOChIMIIA
OeTTepi KocyFa MyMKIHAIK Oepe/ii, MbIcasbl, MyFaliM:

- Op TYpJl THOTET1 JIEKCHKAIBIK TECTTEPIl jkKacail anmajpl (COMKECTIK, KOm TaHjaay, allblK
CypaKrap);

- ayAUTOPHUSIFA AllIBIK CYpaK KOMBII, jKayanTap TaKTaChlH Kacailbl, OH/Ja OKYIIbUIAP ©3/epiHe
YHaWTBIH HYCKAFa Ty KOS ajaJibl;

- 3epTTEIIreH MaTeprall OOMBIHIIIA cayalTHaMa HEMECE BUKTOPHHA OTKI3y MYMKIHJIIT Oap.

barnapnama i371ey *oJblHA KQKETT1 CO3/1 €HTi3y apKbUIbl KOMIIBIOTEPIEH JIe, «OyITTan» Jaa
TalrchIpMara CypeTTep Hemece OeliHenep Kocyra MyMKiHAIK Oepeni. Erep arbulbiH TUTI KAOMHETI
MIPOEKTOPMEH HEMECEe MHTEPAKTHBTI TaKTaMeH jkaOapIKkTanmaran 6onca, onga «Complete Englishy
KOMeriMeH opOip MyFajiM ©3 ChIHBIOBIHA EIIKAaHAail KOCHIMINA MIBIFBIHCHI3 3aMaHayHd OKBITY
TEXHOJIOTHSCHIH €HTi3e ananbl. Al OKy MaTepHaliblH, cabak OapbichiH KediHHeH «YouTube»
cepBHCiHIe HeMece «Aituy» Ka3akCTaHIBIK IIaTdopMmachiHia xapusiayra Oonaabl. by conbiMeH
Karap KehOip OKBITYHIBUIAPJBIH Yiie OarmapiiaMaHbl KOJJAHYFa TEXHUKAIBIK MYMKIHIIKTCPIHIH
KOKTBIFBIH MIemieni. Anaiiza Oyl Ke3eHje Kejlecl JIMHTBUCTUKAJBIK KOHE OJIeyMETTIK-MOJCHH
KHUBIHJIBIKTAP aHBIKTAJIbI:

- Tpe3eHTalus CHaiATapbIHIAFbl KApKbIH, TYCIHIKTI BHU3yalW3alUsulap MEH 3aMaHayu
nHporpaduKaHbIH OPHBIHA Ka30alia MOTIHHIH YJIKEH KeJIeMiHiH 0acbiM OOyHI;

- alThUTy MEH WHTOHALIUAAFHI €Neyll MIeTEeIK eKITiH;

- iC-OpeKeTTeri KaTThUIBIK;

- 0acTankpl aFbUIIIBIH TUTIHAETI MOTIHIE €HTri3UINeH Oaranay mapaMeTpliepiHiH MarbIHACHIH
OypMaiay >KoHe OpBIH aybICTHIPY;

- FBUTBIMU JUCKYPCTBIH CO3/ITT MEH OYJIBIHFBIPJIBIFBI;

- Oarmaprmamaza MOTIHJAI aFbpUINIBIH TUTIHE ayaapy Ke3iHJe WAMOMATHKAa MEH JIEKCHUKAJBIK
yileciMIUTIK HOpMaiapeiH 0y3y;

- OarmapiamManapablH M1a0I0HIBUIBIFEL, FEUTBIMU Oa3aHbBIH KEeTKUTIKCI3IIT;

- ayAUTOpUSIMEH OaillaHbICTBIH O0JIMAaYHI.

Conpaii-ak, Oarmapiamanapiael OKy YVAEpICiHIE KOJJaHyFa apHaJIFaH Kypajaap.IblH
CTaHJAPTTAJFaH TI3IMIHIH JKOKTBIFbIHA, KOMIIBIOTEPJIiK-OaFraapiaHFaH FbUIBIMH-9JIICTEMEITIK
KaMTaMachl3 €TYJIH OKTbIFbIHA KaThICTbI Macenenep Oap. OKy ynepiciHae Oarnapiamanapibl
TUIMII KONJAaHy YVIIH KaXeTTi TEXHUKAIbIK KaMTaMachl3 €TYAIH KETKUTKCI3AIr Karaailiapsl
epekile eMmec. ATanraH KeMUIUNIKTep/l OapblHIIA >KOK0 YIIIH Kypc KaTbicylbslapbiHa «Complete
English» ©OarmapmamackiHna THICTI TakKbIpbIll OOWBIHINA IIBIHANWBI (OeliMAeNTMereH) FbUIBIMU
Makajiajiap MEH JopiC MOTIHIEPIHIH YJIKEH KOJIeMIH TMBICHIKTAy, aFbUIIMIBIH TUTIHIAETT MOTIHAEPI
MPUMHUTHUBHU3AIUACHI3 OapbIHINA CTaHAAPTTayFa OarbITTalIFaH albIH-ajia PEAaKIUsIay alrOPUTMIH
MBICBIKTAY, MOTIHMOHMAIK ayJapMaHbIH KOPHYCTBIK KypanjaapbiMeH (Mbicanbl, Reverso Context
OHJIAMH-CEpBUCI) TaHBICY YCBIHBUTYbl KaKeT JKOHE JIeKCHKAJBbIK YHJIECIMILTIKTI TeKcepy
(Grammarly 131ey KbI3meTi) kepek. COHbIMEH KaTap, OKbITY OapbIChIH/Ia aybI3lIa Mpe3eHTauusap,
COHJal-aK JopicTepAiH OelfHe)kaz0anapbl TONTHIK cabakTapia OipHeme peT TalKbUIaHIb,
ThIHJAyIIbu1ap O1p-OipiHIH KEMUIUTIKTEpI MEH NpoOiieManapblH Taldazibl, KeHecTep Oepai, sIFHU
JalbIHIANFaH JKYMBICTBI €3apa Oarajay OpbIH anjbl, OyJ ©31HE »XOHE JpiNTecTepiHe CBhIHU
KO3KapacThl KaJBIIITACTHIPyFa MYMKIHIIK Oep/i, COHjai-ak Oocekere KaOlIeTTi OKy OpTachIH
Kypyfa BbIKOAn eTTi. MyHJail »karfaiina OUTIM anmymIbIHBIH OarnapiaMaZa YCHIHBUIFAH JKaHa
CO3JIEpMEH TaHBICYBIH OAaKbUIAWTBIH KOCHIMIIA TaTChIpMaNapibl KOJJaHy YCBHIHBIIaIbl. MyHmai
tancbipManap «Lini» caliTeiHAa 6ap MOTIHII aynapy *KaTThIFyJapbl O0ybl MYMKiH. SIFHH OKBITY
OapbICBIH/IA aFBUIIIBIH TUTIHE ayAapy YIepicl ekl TUImeri ykcac ce3jepjeri CeMaHTHKAJIBIK
epicTep/iH Ccoiikec KelIMeyiMeH, JIEKCUKAJBIK OipJIiKTepliH YHIecIMIUIIK HOpMaiapbl MeH
CTHJIUCTUKAJIBIK OOSyJaphlHIAa alTapIiIbIKTall albIpMAIIbUIBIKTAPIbIH, aUTBITYbl HEMECEe JKa3bLTybl
’KaFbIHAH YKCAc dp TYPJIl MarbIHA/IaFbl CO3/IepAiH OOTYbIMEH KaMThUIAIbI.

KOPBITBIH/IbI

KopbIThIHIBIIAN Kelle, MEKTEeNTe aFbUIIIBIH TUIIH YHpEHY YIepiciHAe jkaHa aKmapaTThIK
TEXHOJIOTHSIIAP/IbI KOJIaHy MIET TUTIHACTI KOMMYHUKATUBTI KY3BIPETTUTIKTIH OapJIbIK acTIeKTiIEpiH
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KaJIBIITACTRIPYABIH THIMAUITIH apTThIpaThiHbIH atan eTeMi3. KObB CBIHBINTHIK >KyMBICTa Ja,
©31HIIK KYMBICTBl YWUBIMAACTBIPY YVIIH 1€ KOJJIAHBUIAABI, aBTOPJBLIK koHe apHaiibl KOB-ThI
KOJIZIaHy OpPBIHIBI JKOHE THiMal. by Oarmapmamanap cabakThIH op KE3CHIHACTI TUIAKTUKAJIBIK
byHKUMAIapra COWKeC TUIAIK J>KOHE COWIey KY3BIPETTUIrH KalbIITACTBIPYABIH — SPTYpIIi
Ke3eHJIepiHAe KOJIaHbUIAAbl. barmapiaMaiblK OKBITYJIa TAHBICY KOHE JICKCHKAIBIK OipiiKTepi
KATTBIKTBIPY OapbIChIHAA OKYIIBUIAP CO3MIH >Ka3bUIYbIH YHPEHEHdi, MYKHUAT €CTE CaKTayIbl
KamMTaMachl3 €TETIH CypeTTepAl Kepeli JKOHE CO3/iH OKBUIYbIH ayauo-GpopMarTra eCTH/I.
Ocpinaifimna, KaObUIAAYIBIH OapibIK MYMKIH TYpJepi KaTbICaJbl, MATEPUAIILIH OEpiK KOHE Y3aK
Mep3imai  urepinyine bikman ereai. Meicansl, «Complete English», «eEnglish Learningy
OarapramanapblH NaijaaHy OKy MaTepUaJIbIH UTepyre KeTeTiH YaKbITThl KbICKapPTyFa MYMKiH/IIK
Oepin KaHa KOWMai, JIEKCHKAJIBIK OipiikTepai Oepik OEKiTy jKOHE aBTOMATTaHIBIPY YIIIH KaFaan
Kacayra bIKnan erefi. barmapinamanap sxymbIc (opManapbIHBIH OPTYPIILIITT MEH TapTHIMABUIBIFBIH
KaMTaMachl3 €TeIl.
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KA3IPI'T KA3AK COMJIEHICIHIH,
TPAHCKPUIIIUACHI MEH BU3YAJIM3ALIUACHI

AngaTna. Kazipri ka3ak ceiiieHici Hemece Ka3aKThlH aybl3eki Tl MeH o[e0u Kazak TUIiHIH
apachlHAa alTapibIKTail alplpMambUIblK Oap. Timmin Oy epekmierniri Kasakiia YWpeHiN XYpreH
HIETEeIAIKTEP YIIIH KUBIHABIK TYABIPabl, ce0ebl KYHAETIKTI aybI3eKl coiliey TUTIHIIE Ka3aKTap e3re
T ce3aepi (HETi3iHeH OpbIC TIMIHEH eHreH) Kemn KoyimaHaabl. COHIBIKTAaH, Ka3aK TUTIH OKBII
KYPTeH ILIET el azaMaTTaphl Oip-OipiHe MyJiie YKCaMaiThIH, TYbIC éMeC Ka3aK TiJli MEH OpbIC TUIiH
Karap MEHIepy/i ’KeH caHaipl, ce0edi OChl apKbLIBI OJIap aybI3eKi COMIIey TUTIH MEHrepy OHail opi
THIMJII JIeTeH Oiffa KenreH. by cypakka TepeHipek YHITY YLIIH Ka3aKThIH Ka3ipri aybl3eki ceiiiey
TI, SIFHU TaOWFM TII1 3JEKTPOHIbl KYPbUIFBIJIAPFa Ka3bUIbIN, apbl Kapall TPaHCKPHUMLMIaHFaH.
Kazak Ttinmingeri ceiineHicrepai Tpanckpunuusnay yuriH Elan mporpamMmachkl KONIaHBUIIABI, ajl
QJIBIHFaH TPAHCKPHITIUSHBIH BU3yaIM3alusIChl Rezonator mporpaMMachkiHBIH KOMETIMEH JKacaslibl.
ATanraH mporpamma Ka3ak aybI3eKi TUTIH 3epTTeyre apHaiibl xKacallFaH.
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MODERN KAZAKCA SOHBETININ CEVRIMICI
YAPILMASI VE GORSELLENDIRILMESI

Ozet. Modern Kazakca konusma dili, ana Kazak dilinden énemli 6lgiide farklidir. Ozellikle Rusca
olmak iizere ¢ok sayida yabanci kelimenin dahil edilmesi nedeniyle konusulan Kazakgay1
anlamakta sik sik miicadele eden Kazak dilini 6grenen yabancilarin karsilastigi zorluklar
vurgulamaktadir. Sonug olarak, 6grenciler, iki dil arasinda dilsel bir iliski olmamasina ragmen, es
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zamanl olarak Rusca dil becerilerini edinmenin gerekli oldugunu diistinmektedir. Cagdas Kazakca

konusulan dilin igerigi hakkinda daha derin i¢goériiler elde etmek icin, anadili Kazakca olan kisiler

arasindaki gercek konusmalar kaydedildi ve yaziya dokiildii. Transkripsiyon islemi Elan

yazilimindan yararlanirken, transkripsiyonun gorsellestirilmesi Kazak dilinde resmi kullanim i¢in
0zel olarak gelistirilen ilk program olan Rezonator programi tarafindan kolaylastirilmistir.

Anahtar kelimeler: Modern Kazak¢a konugma dili, transkripsiyon, gorsellestirme.
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TPAHCKPUIILIUSA U BU3YAJIM3ALIUA
COBPEMEHHOI'O KA3ZAXCKOI'O PA3I'OBOPA

AOcrpakt. COBpeMEHHBIH Ka3aXCKMH pPa3sTOBOPHBIM SI3bIK CYHIECTBEHHO OTJIMYAeTCs OT
JUTEPAaTypHOrO Ka3axCKoro s3pika. JlaHHas OCOOEHHOCTH fA3bIKa BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH, C
KOTOPBIMM CTaJIKMBAIOTCS MHOCTPAHIIbI, U3y4YaOUIMe Ka3aXCKUM SI3bIK, KOTOPBIE YacTO C TPYIOM
IIOHUMAIOT PA3rOBOPHBIM Ka3aXCKUM A3BIK M3-3a HaJIW4Ms MHOYKECTBA HHOCTPAHHBIX ClIIOB,
0co0eHHO M3 pycckoro s3bika. CienoBaTenabHO, HMHOCTPAHIIbl, H3y4alollMe Ka3aXCKUM S3bIK,
CUUTAIOT HEOOXOJMMBIM OJHOBPEMEHHO YCBauWBaTh HAaBBIKU PYCCKOIO s3bIKa, HECMOTps Ha
OTCYTCTBHUE $3BIKOBOI'O POJACTBA MEXAY IBYMs s3blkaMu. [l Goznee riayOOKOro mHOHUMAaHUsA
JAHHOTO BOIIPOCA U €0 MCCIICA0BAHUS ObUIN BBIIOIHEHBI CIEIYyIONINe IeHCTBHA: ObUIa 3anKcaHa U
paciudpoBaHa (TpaHCKpHOUpPOBaHA) >KUBasi Pa3rOBOPHAs peub MEXJy HOCUTENSIMH Ka3axCKOIro
a3plka. B mpouecce pacmm@poBKkH (TpaHCKPUIIMM) COBPEMEHHOIO Ka3aXxCKOro pa3rOBOPHOIO
A3bIKa HCHOJb30Bajachk nporpamma Elan, a Bu3yanu3anus TpaHCKpUIILUHM OblIa BBIIOJHEHA C
MOMOUIBI0 TporpaMMbl Rezonator, mnepBoil mnporpammoi, pa3zpaOOTaHHOM CHEUAIbHO IS
(opMasbHOTO UCTIOIBb30BAHUS HAa Ka3aXCKOM SI3bIKE.
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TRANSCRIBING AND VISUALIZING
OF MODERN KAZAKH CONVERSATION

Abstract. The modern Kazakh spoken language differs significantly from the main Kazakh
language. It highlights the challenges faced by foreigners studying the Kazakh language, who often
struggle to understand spoken Kazakh due to the incorporation of numerous foreign words,
particularly from Russian. Consequently, learners find it necessary to simultaneously acquire
Russian language skills, despite the lack of linguistic relatedness between the two languages.

To gain deeper insights into the content of contemporary Kazakh spoken language, real
conversations among native Kazakh speakers were recorded and transcribed. The transcription
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process utilized the Elan software, while the visualization of the transcription was facilitated by the
Rezonator program, the first program developed specifically for formal use in the Kazakh language.
Key words: modern Kazakh spoken language, transcription, visualization.

There is a significant difference between the main Kazakh language and the contemporary
spoken Kazakh language, for example, a foreigner studying the Kazakh language cannot understand
spoken Kazakh, because more other languages words (more Russian) are used, and to understand
the conversation he needs learn Russian at the same time, even that both languages are not related.

Through extensive analysis, three distinct types of changes in the modern spoken language
were identified: lexical, syntactic, and interactional. At the lexical level, the presence of Russian
words with Kazakh endings was observed, alongside a novel phenomenon involving the usage of
Kazakh words with Russian endings. Syntactically, mistakes were identified in the construction of
full sentences, such as the incorrect use of word definitions, a combination of words from both
languages (L1 and L2), and the presence of Russian sentence expressions with incomplete Kazakh
words or endings. At the interactional level, various interesting occurrences were noted, including
the use of Russian expressions with Kazakh translations, follow-up turns in Russian, and other
noteworthy patterns.

These identified changes and phenomena pose significant implications for the gradual
disappearance of the original Kazakh language among native speakers. They affect both the lexical
layer and the phonetic structure of the Kazakh language, including intonation, vowel harmony, and
other linguistic aspects.

Transcribing and visualizing modern Kazakh conversation is a challenging task, but with the
help of specialized software programs, such as Elan and Rezonator, it can be done efficiently and
accurately. These programs offer a variety of features and tools that make the process of
transcription and visualization much easier and more streamlined. This article provides an overview
of both programs and their capabilities, as well as a detailed explanation of the transcription and
visualization process using each program.

Elan is a free and open-source software program that is widely used in linguistics research for
the transcription and analysis of spoken language. It is designed to work with a variety of media
formats, including audio and video, and provides a range of tools for time alignment, annotation,
and transcription. Elan is especially useful for transcribing conversations in languages that have
complex grammatical structures, such as Kazakh.

To transcribe a conversation in Elan, the user must first import the audio or video file into the
program. Once the media file is imported, the user can begin to transcribe the conversation by
playing the audio or video and typing the text into the transcription window. Elan provides a variety
of tools for time alignment, including a waveform display that allows the user to easily identify
pauses and other audio cues. The user can also create annotations to mark important parts of the
conversation, such as topic changes or speaker turns.

Once the transcription is complete, Elan provides a range of tools for visualization and
analysis. The user can generate a variety of graphs and charts that display the frequency and
distribution of different linguistic features, such as parts of speech, word length, or phonemes. This
allows the user to gain a deeper understanding of the structure and patterns of the conversation.

Rezonator is a specialized software program that is designed specifically for the transcription
and visualization of Kazakh language. It is a paid program that offers a range of features and tools
for analyzing Kazakh speech, including automatic phonetic transcription, time alignment, and
visualization.

To transcribe a conversation in Rezonator, the user must first import the audio file into the
program. Rezonator then uses its automatic phonetic transcription feature to transcribe the speech
into phonemes. The user can then edit the transcription manually, if necessary, to correct any errors
or inconsistencies.

Rezonator provides a variety of tools for time alignment, including a waveform display and a
spectrogram display. The user can easily identify pauses and other audio cues using these displays,
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and can mark them with annotations. Rezonator also provides a range of visualization tools,
including a vowel chart that displays the distribution of vowel sounds in the conversation, and a
word frequency chart that displays the frequency of different words

The analysis of the modern Kazakh spoken language revealed three different types of
changes: changes at the lexical, syntax, and interactional levels. At the lexical level, the use of

Russian words with Kazakh endings (Fig. 1-3) and the use of Kazakh words with Russian endings
(Fig. 4) were identified as new phenomena.

8 QYMBAT; [<L2> vaccinirovannyilardy </L2>] [2 kirgizip]

{allowed only vaccinated}

Vaccinated (Russian) (Ku:r:khS
- vaccinirovannyi-lar-dy

plural ending

(Kazakh)

Figure 1. L2 + L1 endings

83 QYMBAT, (TSK) 12 aiga rassrochkaga da,
{payment by instalments for the 12 months}

85 QYMBAT; ecshe sony toleu ushin zarplatanyn jartysyn [beresin,
{and you pay for it with half of your income,)

97 QYMBAT; en zhamany ozinizdin telefony arzan telefonynyzga
@ala salynyz @dep aifon [@dvenadcatty @¥##
@';fkorseh'p turady goi] @@@,
{the worst thing is that he says the cheapest option
is your iPhone 12}

111 QYMBAT; (SNIFF) zapis'tar tipa(m),

{like records}

Figure 2. L2 + L1 endings (more examples)

These occurrences are so prevalent that even native speakers of Kazakh language may not
realize when they are using Kazakh endings for Russian words, despite having native Kazakh
alternatives for those same words. Some of these usages violate the rule of synharmonism, which
holds significant importance in the Kazakh language. For example (Fig. 3):
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+ terdi
359 QYMBAT; ya hochu podpischiktardy sobrat’,

{I want to get more Tik-tok followers}
+nen
361 QYMBAT; son bizdin magazinnan,

{then from our store}

Figure 3. Expressions that contravene the principle of harmony

Within the specified domain of "Modern Kazakh Conversation”, an inverse phenomenon has
been identified in our observations. It has come to our attention that among young individuals, there
exists a proclivity towards the utilization of Russian endings for Kazakh words. For example:

1 AIZHULDYZ;  aiag'ym syimaiatyr stolg’a, {I can’l fit my feet under the table (H),)
2 che-ta@ (H) @@@. {somehow (H) @@@.}

L]_ 3 NURZHAN; mynany kishkene beri tartaiynba [sol kezde tyg'yp jiberesin’]
{let me move it a little bit [then you put it]}

e 4 AIZHULDYZ;  [joxq), {no:}

L2 endings

5 delo n-- v moih ayaqah. {a reason in my legs,}
6 NURZHAN; [aa @@@] (unnh @@@},
7 AIZHULDYZ; [@@@] daa {yeah],

Leg:
in Russian NOGA [vsyo] {ok}
in Kazakh AYAQ 8 NURZHAN; [vsyo horosho). ok, good)

Delo v moih NOGAH

Delo v moih AyagAH

Figure 4. L1+ L2 endings

On the syntax level, mistakes were observed in the use of some words' definitions in the
construction of full sentences (Fig. 5). A sequence of words L1 and L2 in equal amounts (Fig. 6)
and a full Russian expression of a sentence with incomplete words or endings in Kazakh were also
observed.
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372 QYMBAT;  FBA degen kurs ba edi goi aittym goi,
{course FBA, I mentioned it before}
kotoryi

373 QYMBAT;  kotoraya 350 myndyq?

{which costs 350K?}

Kotoraya - feminine
Kotoroe — neuter
Kotoryi - masculine

Kurs - Nominative case, masculine, singular

Figure 5. L2 mistakes in L1 sentences

333 SYMBAT; (H)pomnish men otdyhta kapec auyrdym
pereedaniya[dan],

{do you remember how I fell ill and awful on camping}

Figure 6. Sequence of L2 and L1 words in sentence

At the interactional level, the use of a Russian expression with a Kazakh translation, follow-
up turns in Russian, and other interesting occurrences were identified.

[ Rezonator 1.1.8 - Koztied REZ.rez*
VA
Unit Chunk Stack Track Resonate Clique Tree Show Tag Search
Ove®: #  Name |Text IStackSeq UnitSeq Participant| Utterance | gapUnits | gapWords

0V @ -+ 8 Tun&o e, l
O Y @® - 81 Tunsl s

[
[

N
A
[
[

[

O Y @® - 82 Tumns2
OV ® 83 Turn83 = sndal? WA
OY @® - 834 Tun9dl s boim bolzyn, WA

.84 qazir andai goi uhh,
|

‘85 epoha potreblenia deldi gol, they say “<L2 the era of consumptionL.2>"

5 86 uhh potreblenie vsego, uhh, <L.2 total consumption L.2>

1

.87 tutynushylardyn dauiri qazir, now is the era of consumption

:8& (H) uhh eshqgashan osyndai kop narse bolmagan shygar bizde she, iiji:::};:ev” beforehas there been
89 (unh] adamzat tarihynda bylal qarap otsan biz sondal bir zamanda omir surip jatyrmyz (H),

we consume a lot of things, here is
the content for example, yes,

»>

KsCoi agg

Figure 7. Translation Sequences

We noticed that in the dialogues people want to speak in Russian, but when they realize that
the recording is in progress, they try to pronounce it in Kazakh, but involuntarily switches to
Russian again.

If an individual initiates the use of a mixed language, others tend to follow suit and also
engage in the mixture of languages (Fig. 8).
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523 SYMBAT; Nege vzvesit'sya etpei jursin?

wny ¢ UH. YOU WeIgrn Yourse ,‘v
{why don’t you weigh yourself?}

524 QYMBAT; (.) Symbat men qaidan vzvesit'sya @etem men?
{Symbat how will I weigh @myself?}
525 ya zhe nepravil'no pitayus’
{I don't eat properly)}
526 SYMBAT; nu ya zh ponimayu no vsyo zhe kak to bar goi,
{Well, I get it, but}
527 ozinnin parametrlerindi kore salgan jaqgsy goi,
{it’s good to know your parameters}
528 QYMBAT; Ei men uide de vesy tur goi kunde turam goi vesy|[ga@,

{But, I always weigh myself at home}
529 SYMBAT;
530 QYMBAT; @@ @@],

Figure 8. Following turn-takings by mixing languages

The changes observed in the modern Kazakh spoken language at the lexical, syntax, and
interactional levels can have a significant impact on the gradual disappearance of the original
Kazakh language for native speakers. The use of more Russian words and expressions in the spoken
language can result in the loss of Kazakh vocabulary and syntax, which can weaken the language's
unique identity. The findings of this study can provide insight into the current state of the Kazakh
spoken language and can serve as a basis for future research on language preservation and
revitalization.

MPHTH 17.01

TamabaeBa K.O.

(UITOJLF.K., JIOIICHT,

Onenona XK.

MarucTpaHT

[II.Mypra3a atbiH1aFbl XaabIKapaibIK
Tapa3 UHHOBALUSIIBIK MHCTUTY THIHBIH

BEUIMBETTAHYIbIH JKAHAIIIA APHAJIAPBI

Anparna. by makanaga XX raceIpJarbl JapbIHJIbl Kajlamrep, Ka3ak 9/ieoueTimMisre enmeycis
yiec KockaH beilimOer MalnuH wIbIFapMallbUIBIFBIH 3€PTTEYIIH HET13T1 OaFbITTaphbl TajlaHbI,
’KaHa MIHJIeTTepl KapacTelpblUiraH. beiliMOeTTany FbUIBIM peTiHAe OaFajlaHbIN, JKa3yIIbl
HIbIFApPMAIIbUIBIFBIH 3€PTTEYAIH HET13I1 Macesnenepi Oepiirex.

Kiar ce3nep: Tyiratany, FbUIBIM, 91€0METTIK 3€PTTEY, Ka3yIIbl, XKaHalla Ke3Kapac.

Tamabaeva K.O.

Doktora, Dogent,

Adenova J. Sh.

Murtaza'nin adini tagtyan uluslararasi

Taraz inovasyon Enstitiisii yiiksek lisans 6grencisi

B. MAILIN'IN MiRASININ CALISMASINA YENi YAKLASIMLAR
Ozet. Bu makale, Kazak edebiyatimiza paha bicilmez katkilarda bulunan yirminci yiizyilin
yetenekli bir yazar1 olan Beimbet Mailin'in eseri lizerine yapilan arastirmalarin ana yonlerini analiz
ediyor ve yeni gorevler ele aliyor. Bir bilim olarak degerlendirilen yazarin eserlerini incelemenin
temel sorunlar1 verilmektedir.
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MHHOBALMOHHBIA HHCTUTYT uMenu L. Myprasa,

HOBBIE ITOXO/bI K U3YYEHUIO HACJIEJIUSI B.MAWJINHA

Pestome. B nmanHON cTaThe aHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIE HAIIPABICHUS HUCCIEIOBAHMI
TBOpuecTBa benmOera MaiinuHa, TaJaHTIMBOrO mnucarens, XX BEKa, BHECHIETO HEOICHUMBII
BKJIAJ] B Hally Ka3axCKyl JMUTEpaTypy U paccMaTpUBarOTCS HOBblEe 3aaaud. OlLEHHBaeTCs Kak
HayKH, JA€TCSl OCHOBHBIC MTPOOJIEMbI U3yUYCHHUI TBOPUYECTBA MTHUCATEIIS.

KuroueBrble ci1oBa: HayKa O JINYHOCTH, HayKa, JINTEpaTypHbIE UCCIIEJOBAaHUE, TUCATEND,
HOBBIC B3TJISABI.

Tamabaeva K.U.

PhD in Philology, Associate Professor
Adenova Zh.
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International Taraz

Innovative Institute named after Sh. Murtaza

NEW APPROACHES TO THE STUDY OF B. MAILIN'S HERITAGE

Summary. This article analyzes the main directions of research on the work of Beimbet
Mailin, a talented writer of the twentieth century, who made an invaluable contribution to our
Kazakh literature, and considers new tasks. Evaluated as a science, the main problems of studying
the writer's work are given.

Key words: personality science, science, literary research, writer, new views.

XX Facplp 06achl — Ka3aK XaJKbl YIIIH jkep O€TIHEH JKOMBUIy MEH  TapHuX apeHachlHJa Kaiy
JeTeH/Iel anMaraiibll XalJbl ajFa TapTKaH  KypZAewni, KbICKa Tapuxu Ke3eH. byn Tycra
HIapyamblIbIK IEH 3KOHOMHUKAHBIH 0ipa3 ecyl, TEeMIpKOJ MEH cayAaHblH epOyl, YJIFalobl, arapTy
iciHiH anFa Oacybl, Oacrace3niH, OacmaHblH KepiHe Oacraybl KOFaMIBIK OMIpAl eaayip
KaHTaHABIPABL. byl skarmaiiiap XaJlbIKTHIH PyXaHU eMipiHe Jie eneyii acep eTTi. JKaHa ke3eHaepae
onebu KiTanTapblH OHJan OacklIbIN MIBIFYHI, blObIpail, AGaii, LIlokapim, A.
BbaittypceinoB, K. AlimaywsitoB, M. XymabaeB, C. KebGees, C. JlenentaeB, M. Cepanus,
O. FanbiMOB mIblFapMmanapbIHbIH Oacnananybl, 0acnace3je KOpKeM OHIIMe, eJIeHJAEpIiH YHeMI
KAPUSUTAHBIIT ~ OTBIPYBI T.0. €H aIJIbIMEH TyFaH OJeOMETIMI3IIH OKYIIBICBIH KOOEWUTTi, OHBIH
KOPKEeM/IIK Talal-TaJFaMbIH ©Cip/i, TopOuese i, OKbIPMaHHBIH *keke Oip KiTarl, HE
mIpIiFapMa Typaiibl MiKipi Oacraceszie KeH Tapar, KOFaMIIbIK, JCTETHUKAIIBIK oM -TIKIpIepaiH
KaJblITacyblHa Xarmai skacaabl. CeMTin o/1eOUeTTiH OKYUIBIHBI, OKYIIBIHBIH 9/IeOMETKE TUTI3reH
ocepl e3apa OaiijaHbica OTBIPHIN, HAKThl HOTHXKeNepiH Oepe Oactaabl. XX FachIpJblH OachlHIA
Ka3ak o/1ebueTi o3iHe NeHiHr1 o1e0MeTTiH O3bIK AJCTYPJIEPIH, WACATIAPbIH KAIFACTHIPBIN,  OAaH
Op1 IaMBITTHI, )KaHA KE€3€H Talar-TuUIeKTepiMeH OalIaHbICTBIP/BI.

XX Facelp — €Il TApUXbIHJIAFBI 6T KYP/ENl 9JI€yMETTIK KalIIbIIIBIKTapFa TOJIbI Ke3eH OOJIIbI.
OTKeH FachIp/iblH OacblHaH OacTan, CTAJMHAIK penpeccusiFa NEHIHT1 yaKbITTa Kep, OTapIIbUIIBIK,
OKYy-OUTIM jKaiibl, CayaTChI3JBIKTHI KO0, dJIEYMETTIK TEHCI3IK, oWel KYKBIFbI JETeH Mocesenep
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AIJIBIHFBI OPBIHIA OOJIIBI. OJIEYMETTIK IpoliemMaiap HeMece KOFaMJIBIK Mocerenep — Oyl agamra
TiKeJIel HeMece KaHaMa dcep €TETIH JKOHE KOFaM MYLIeNepiHiH alTapibIKTail OelliriHiH Ke3Kapacsl
OOMBIHIIIA OJIAP/IBI )KCHY YIIIH YKBIMABIK KYII-KIrep/Ii KaXKET €TEeTiH KeTKUTKTI KYpAeli Macelernep
MEH JKaFjaiimap JeceK, Oy YaKbITTaFrbl OJICYMETTIK MocelelepiH OyriHri TaHaa aa e3iHAIK
KaHalla CUMAT TeH MaHbI3Fa Hhe OOoNybl 3aHIbl. OJEYMETTIK Maceielep MEH KOFamJIbIK
KaFTalJblH —~ HOTIDKENI IIelliayiHe ome0MeT Te e3 YJeCiH KOCThl. byn aoyipAiH yiIT-a3aTThIK
KO3FaJIBICKI Ka3akK oJeOueTiHe OOCTaHIBIK HJACSIChl MEH YpaHbIH JKeal. Oneduerre Oyl eH
QIIBIMCH HATAHABIK TEH KApaHFBUIBIKTAH OYKUI XalbIK OOJBINT KYTBUTY, a3aTTBIK ally HJAESCHI
apKbUIBI KOPIHCE, €KIHIII aFbIHAH, )KEKe aJaMHBbIH 0ac OOCTaH/ABIFBI YIIIH KYPECIHEH KOpPIHE.
XKexke agam ymiiH Kypec KOFaMHBIH OyJ1 Ke3re JeiiHri 6ac epki KOK Mylleci OOJbIN KeIreH Ka3ak
KBI3BIHBIH TaFIbIPbI TOHIPETIHIE Opic anaabl. by 3aH/IbI KyOBUTBIC €/1i.

KeHecTik Ke3eH TYCBIHJIA Harbl3 Ka3ak oieOHMeTiHiH Herisi Kamanasl. OFaH JeiliH Ka3zakra
onebuer OonMaabl JETEH CO3 €MEC, JI9N COJI Ka3zakTa 0ap oJeOMeTTIH OpKEHJEI, KeH KOcCuIyiHe,
KYH/IBI Jla KepkeM OoiyblHAa ocep erTi. Oneduer aambll, HporpecTik xkoira Tycri. Kazak
oneOueTiHAe dNeMre TaHbIMall HIOKTBIFBl OMiK TysiFanap naiina 6onsl. Ocel TyIFanap KatapblHia
beiiimOer MaiinuHHIH eciMiHIH aTaixybl ga opbiHABL. Kazak omeOweri eHmi HeTi3l KaJlaHBII, JaMu
OacTaraHHaH KEH1H OCBIH/IAai Opeli i1CTe IIbIH OCJICEHAUTIrH KopceTin, b. MaiinuH ne Typ:i xkaHpaa
OpTYpJi OarbITTaFbl MIBIFApManiapibl ka3abl. On Ke3eHae YT 3HsUTbLIaphl oeOHeTIeH Jie,
KOFaMJIbIK ©MIpMEH Jie aiiHajbica >kypeTiH. KemOacmiel Tyiraiap cekiaali ere OuTiMIi, OKBIM-
TOKBIFaH, 1IIM YHPEHTeH KaH OOJI/IbI.

1937 >bUTbI 5Ka3y1Ibl YCTANFAH 1A )KapUsIaHOaraH KenTereH eHoekTepi Kanabl. OChbl JKbUIIIBIH
©31H/Ie OHBIH YII KiTaObl )KapblK KOPreH €KeH. ATam alTaThlH 0OJCaK, Killli JKacTarbl Oanamapra
apHanran 20 MbIH JaHa TapajdbIMMEH >KapblK KepreH «OTipikke Ooire», YHFBIp TUIHIE «
Baiiny6ap» nmosmacs! sxxoHe «Kandbip» nbecacs [1, 176.].

b. Maiinun mbIFapMamibUIbIK Mypachl SKalbl ce3 KOo3FaraH/a, Ka3ylIbIHBIH BceBomos
WBanoB mnen Ftabur MycipenoBrnen Oipnecinm «AMaHrenIi» KUHOPHUIBMIHIH CICHApHAIH
JKa3FaHJBIFBIH alTIai kKetyre Oonmaiinapl. KuHOHBIH ce3iHIH  OapiblFbIiH Aepiik b. Maitnun
’as3raH, oHbl . MycipenoBTiH €31 alThIIl OTBIPATHIHY» JIET€H MIKip OCBIHBIH JIQJIEII.

Amnanina, 1937 xbutbl « AMaHTeNI1» (UIBMI JKaphIKKA IIBIKKAH]1a b.
MalinuHHIH aThl KOPCETUIMEWal, OWTKEHI, KWHO TYCIpUIIN >KaTKaHHBIH ©31HJe-aK Ka3yIIbiFa
«XaJbIK JKaybl» Kalackl xKaObUIbIN, yeTanraH efi. Keitbip nepexkrepae alThlIFaHaai, a3y IIbIHBIH
WIT-a3aTThIK JKOJIAFBl KYpecKep Typajbl pOMaH jka30aK Typajibl OBl ja OOJFaH eKeH.

3eprreymi C.baliMeHITMHHIH AMCCePTALMSIIBIK eHOeTiHAe alTbuiranaai, 1957 xeimapiy 27
Kapamaceigaa Kaszakcran JKazymbutap omarbl b.MalivH mIbIFapMallbUIbIFbIHA apHAJIFaH Kelll
etkizeni. Ocol kemre, K. Kapmaram6eros, F.Mycipenos, F.Mycradgun, M. Kaparaes, E.blcmaiinos,
b.lllanabaeB, T1.6. OasHmamanap kacar, KaJaMTepllik MYpachblH JKaHFBIPTyFa apHaJIFaH
Ke3KapacTapbl MeH MikipiepiH ycbiHaabl. Ockinan Oactan b. MalinuH mIbIFapMamIbUIbIFGl  YIIIH
*)aHa J1oyip 6acranasl. Kepkem TywsIHABUIApH! KonTen 0achulbil, 0acka Tuiaepre ayaapbuiabl. OcChl
atainraH ipi celHmbUIap b. MailnuH TBOpuecTBOCH JkailibiHAa Keneni mikipiepin Oinmipai. K.
KapmaramMOeTOB >Ka3yIIBIHBIH JKaHA MIbIFapMaiap JKUHAFBIH KYPAaCTHIPIBI, AJFBICO3 IKA3BIII,
«OnebueTke ecernci3 eHOeK CiHipin, KajlaM eHEpiH /e, TaJaHTbIH Aa TYrejjaed peBOJIOLUSIIBIK
YKOJIFa, COBET JQYIPIHJIET1 TaKbIPHINIKA apHaFaH, COIMAIIMCTIK MOJICHHUETIMI3re aall eHOCK CIHIPTeH
*a3ymbi»[2], — mem Oara O6epei.

HIbIHABIFBIHAA, KYH OTKEH CalbIH Ka3yIlbl MIBIFApMAIIbUIBIFBIHA JKAHAIIA CHUIIAT, ©3Telle
MOHMEH Kapay KaKeTTiri Oaiikanyaa. OchbIHBI alKbIH aHFapFaH 9J1eOUeTTaHyIIbl FAIBIM, TIpodeccop
C. OpnanmueB «beitfimOeT TBOpuUecTBOCHIH 3eprrenmin OiTTi aeyre 6oma ma? YKok, OomMaibI.
OliTKeHl, Ka3ipri KaiiTa Kypy 3aMaHbIHIa FHUIBIMH-3€pTTEy [ jKaHa cHUmar ajayra Tuic. b.
Haypei36aeB exeymizain beilimOer mibiFapManapblHBIH Ma3MyHBIH KaifTanam, OasHAam IIbIKKAaH
3epTTeysepiMi3 Kazipri OutimMai e Oirip skacTap/bl €Il yakbITTa Aa KaHaraTTaHAbIpMaiab»|[3], —
JeT TYKBIPBIMJIAyBI TETIH eMec.

Ocpl miKip Ka3yIIbl HIBIFAPMAIIBIIBIFBIHBIH KaHa Ke3eHiHe Oactay Oomapl. JKanmel anraHza,
XX racelp mpo3aceiHaa b. MaitnmHHIH ©31HIIK yiieci Ae, KaipaTKepiik OeJICeHIIIT /Ie a3 eMec.
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O31 KbIBMET aTKapblll, CO31 >KOFaphl MbIHAA O00Jabl. OHBIH MIBIFApMAIBIIBIFBIHAA OCNTiCI3IIK
Moceneniep a3 emec. OHBI KOFapblga alThINT ©TKEHIMI3CeH, >Ka3yIIbIHBIH KONTETeH TYHUENEPiHIH
OYpKEHIIIIK aTIeH XKapusjaHybIMEeH OalllIaHbICTHIPAMBI3.

Camyiak  cpIHIIBI, oaeOuerTaHymsl ranbiM, npodeccop b. Kemxebaen: «KubpipmachiHIIBI
KbUTIAphl Oacmace3re OeliceHe apajacKaH — JKas3ylIbl, JKyPHAJIUCTEPAiH  OYpPKEHIIK aTThI
naigananOaraHel Kemje-keM. MyHBIH €31, COJI Ke3[e AJCTypre aiHairaH 0omatbiH. AJl, col
OYPKEHIIIK aTTap/AblH Kajdail KOWBLIYBIHBIH Oenrin Oip »KyHel 3aHIbUIBIFBIH  IOJIBIN albIPHII
aiiTy KubIH»([4], — IeTeH miKipiHiH MOHI TepeH.

Kaszak s>ka3ymbuiapbl OYpKEHIIIK eCiMIep Il allyaa YITTBIK €PeKIIeTIKTEP Il €CKEPreH, 031H 1K
CUIAT KalbINTacThipraH. KenTereH akbIH-Ka3yIIbLIapbIH OYPKEHIIIK €CIMIEPIH TalAail OTBIPHIIL,
ObLIakIIa )XIKTEeyTe 00JIa b
ABTOPIBIH TYFaH )epi MEH PYBIHBIH AJILIHYBI,

ATBI-)KOHIHIH 0ac opiNTepiHiH aJBIHYHI;

Tek aTbIH FaHa KOpCeTyi;

KoramzbIKk MaKkcaThIH KOPCETYi;

JKakpIHIapeIHBIH eciMIIepiH KepceTyi, T.0. [5, 476.].

OCLIJ'Iap,I[LIH kepiHicTepin b. MaliniH mIbIFapMalIblIbIFPIHAH alKBbIH KOpeMi3. AJFalKbaa
y3aK yakbpIT OOWBI KOpPKEM TYBIHIbUIAPBIHBIH COHbIHA «lllaHkKaw» mereH OypKeHIK —eciMi
konnanrad. Au, Illankan Ka3ylIbIHBIH JTYHHUETe KeJlreH aiMakTarbl IIaFrblH TOOEHIH araybl
OouFaH.

beiiimOeTTanyra >KkaHalia Ke3Kapac KepeK. AKBIH, JKa3yIIbIHBIH Fachlp JIETiHJerl
IIBIFAPMAIIIBUTBIK MYPAChIH TaJIall OTBIPHII, Ka3blHA-KaHAPJIAPBIH, KO3KAPACTHIK YCTAHBIMIAPBIH
KaliTaJaH KapacThIPyIbIH MAHBI3IbLUIBIFBIH TYCIHIIK.

BeitimOerTanymibl Faneiv C.baiiMeHIINH 63 3epTTeyiH/Ie JKa3yIIBIHBIH IIbIFapMaIlbUIbIFBIHBIH
0eC Ke3CHIH YChIHAJIbI:

1. JlyHwmere eciriH amibll, KOJIBIHA KajaM ajifaH yakeITTaH Oactam, 1922 skputFa JeiinTi
Mep3iMIl KaMTuAbl. bysl oHbIH naTmanslk Peceil 60o1aHbIHIAFbI Ka3aK €NiHE YT YPaHbIH YCTAHBIII,
OCBI MaKCaTIleH MIbIFapMaap TybIHAaTKaH, 1917 KbUTFBI KOC TOHKEPICKE Tar O0JFaH, KeiiH AJramn
KO3FaJIbICBIMEH KaHaTTacaTbiH marbl. JKoHe /1€ MIbIFapMalIbUIbIK FYMBIPBIHBIH OCHI YaKbITKa JIeHiH
KapKBIH KOPCETIJIMETEH TYCHI,

2. 1922 xpuigan 6actanbin, 1937 KbUIAbIH OWpaHBIMEH asgKTalaThiH Me3rit. 1922 xpuinaH
Oactaily ce0ebi — J97m OChl KBUIBI OJ TapTHSUIBIK-KEHECTIK «EHOEKIIT Ka3ak» Tra3bIThIHBIH
OocaracblHaH aTTajbl, OYPBHIHFBI UACSIIBIK MYpPAThl ©3repii, >KaHa KOFaMJbl HaCUXaTTay >KOJIbIHA
TycTi. JKa3ymisl 1IbIFapMallbUIbIFBIHBIH JKETICTI IIAFbl;

3. 1937-1957 xbuimap apacbl. Ocbl SKHBIpMa JKbUI IIIIHAE OHBIH eciMi MeH
IIBIFAPMAIITBUTBIFBI « XaJTBIK JKaybD» JIETCH Kapa )KaMBUIFBIHBIH aCTHIH/IA )KATTHI.

4. JKa3ymbIHBIH aKTaNbIN, HIBIFapMaiapbl XalKplHa KalTapbuirad 1957 keigan Gactamsiil,
ofeOU-FBUTBIMU  3€pPTTEYJIEp apKbUIBl Ka3aK KEHEC oJCOMETIHIH HEeTi31H KalaylibUlapAblH Oipi
peTiHae HacuxaTTanbin KenreH 1991 sxputFa NediHTi apanbIKThl KAMTHIBL.

5. 1991 xpuman Gacrar, enimi3 TOYeNCI3IIKKe KOJ )KETKI3TeH OThI3 KbLI[6, 2580.].

JlemMek, Ka3ak KeHec o/eOMeTiHIH Heri3iH calymsliapablH Oipi aranran b, Maiinun
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH CaH KBIPJIAPBI MEH KOPKEMIIK oJieMi, Ka3yIIbIHBIH IIeOepilik Maceleci
KaHalla TYpPFbIAA FBUIBIMUA 3epreneHe Oactaapl. byn — OYriHTT KyHHIH KaXeTTuliri. OTKeH
FaChIPIbIH QJIMBICHIHIIBI-KETIICIHII KBUIIAPBIHAA Ka3yIIbl IIBIFapMalapblH HETI3re ajFaH,
KEKeJIereH KbIpJIapblH HAKThl OOBEKT PETiHAE 3epJeNiereH AalFalllKbl FBUIBIMUA JUCCEepTaIUsIIap
Tyael. Anaijga, auabl  ©TKeH  FachIpAbliH — O0-KBUIAapbl  JKapblK ~ KOpPreH  eHOeKTep
b. MaiiiuH mIBIFapMaIIbUTBIFBIH 3€PTTEYACTI HAKTHl JAepeK Ke3lepi OOJNbIN caHAIFaHbIMEH, Oip
Ke3/le OChl €HOEKTEep/IiH Ka3bUTybIHA HET13 O0JIFaH KOFaMJbIK-CasiCH TajlanTap, YCTaHbIMAAp Kasip
©3Tepi, YWITTHIK MOJICHUET TIeH 9/ICONETTIH JaMy TapUXbIHBIH jKaHa OeTTepi alllblUIAbl, COFaH  opait
b. Mailnunre KatbICThl a OypblH TUIre THEK OOJMaraH KONTEreH jKaHa JIepeKTep alfHaJIbIMFa
BIKTEL. EH1 Oip»KaKThl KapacCTBIPBUIBINT KEITeH >Ka3yIIbl MYpPAchlHA TYTACTall IIBIFApMAIlbLIBIK
KYOBLIBIC PETIH/IE Kapay KaXeTTirl TybIHAal IbI.

ko E
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Kbiprbi3 Pecny6iiukachIHbIH XaJAbIKAPAJIbIK YHUBEPCUTETI

11-12-minpme 2024 k.
XanbIKapaJabIK (OpyMAbI Y BIMAACTBIPY KOMHTETI:
Typki Tinaepi men anedueri kadenpacol, CtamOy1 ynusepcureri, CtamoOys, Typkus

Ouime3 Mexmer, blcranOyn yHHBepcuTeTi Kaszipri TYpKi Tiaepi MeH omebuerrtepi
kadenpacsiHbIH MeHrepytici, PhD nokropsl, npodeccop (blcranoyn, Typkus)

CanameB Opa3 Canamyisl, blctanOyn yHuBepcuteri onebuer ¢axynbTeTi Kas3ipri TYpKi
TUIIEpl JKoHe oneOuerTepi KadeapachblHBIH JICKTOPHI, (UIOJOTHS FhUIBIMIAPBIHBIH KaHIUIAThI
(blcTanbyn, Typkus)

da-Mapadu aTeinaarsl Kazak yaTThIK yHuBepcuTeTi, AinMartbl, Kazakcran

MboaueBa I'yimupa Basnxankbi3bl, on-Papabu ateiHgarel Kazak yJITTHIK YHUBEPCHUTETI
TYPKITaHy >KoHE Tl Teopusichl kadeapacslHbIH npodeccopsl, an-Dapadbu aTeingarsl Kazak yiaTThIK
VHUBEPCHUTETI  JKaHBIHIAFbl  PecnyOnmKanblK — OKy-omicTeMermk  KeHeci  OKy-omicTemennik
Oipnectirinig «Tim OimimMi» OeJiMIIECiHIH TEH Teparachl, (UIOJOTHUS FBHIIBIMIAPBIHBIH JTOKTOPBI
(Anmartsl, Kazakcran)

Hlepxan MypTa3a arbiHAarbl XajablKapajablK Tapa3 HHHOBAUUAJIBIK HHCTHUTYThI,
Tapa3s, Kazakcran

CaypsoikoB Epéonar Baiiysakyasl, Kasakcran PecnyOnukace! [Tapnamenti MaoxiniciHiH
nenytatbl, [llepxan MypTta3za arblHIarbl XajablKapaiblK Tapa3 MHHOBALMSJIBIK WHCTUTYTHIHBIH
MIPE3UJIEHTI, PUIOJIOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI, podeccop, ¥ITTHIK FhUTbIM akaieMHUsIChIHBIH
kypMmerti myteci (Tapasz, Kazakcran)

TamabaeBa Kapake3 Omip3akkbisbl, Illepxan Myprasa aTeiHnarsl XanblkapajiblK Tapas
MHHOBAIMSUIBIK MHCTUTYTHIHBIH FBUJIBIMUA XaTIIBICHI, (DUJIOJOTUSL FBHUIBIMIAPBIHBIH KaHAWJATHI,
noueHT (Tapa3, Kazakcran)

Mbonenu Mypa HHCTUTYThIHBIH «["aray3 aTHoJiorusice» cekTopbl, Kummnnes, MosioBa

Copousiny EBnokusi CrenaHoBHa, QHIONOTUS FHUIBIMIAPBIHBIH JOKTOpPBI, MoneHn Mypa
MHCTUTYTBIHBIH aFa FbUIbIMU KbI3MeTKepl (Kumunes, Monnosa PecryGinkach)

AxkuHusa3 arbiHAarbl Hykic MemJieKkeTTiK meJarorMkajblK HHCTUTYTHI, Hykic K.,
O306excTan

KyrreimypaToBa bIpbicThl O0aipaxMaHKbI3bl, AXKUHUA3 aThiHAarbl Hykic MeMIIeKeTTiK

MeJaroruKaiblK MHCTUTYTHI Ka3ak TUIl MeH 91ebueTi kadeapackiHblH MeHrepyiici, PhD nokTopsl,
noueHT (Hykic, ©30ekcTan)
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Kpipfbi3 Pecny0immkacbiHbIH XaJbIKAPAJbIK YHUBepcuTeTi, bimkek, KpIprbi3cTan

AxbL10exoB BaaTeipOexk PbicOoexynibl, Typkus PecnyOnukachlHBIH KAIIBIKTHIKTaH OKBITY
xeHiuaeri npopextops! (bimkek, Keiproi3 PecryOnmkacsr).

Ka3zaxckuii HAUMOHAJIbHBII YHUBEPCUTET UM. ajib-Papadu

DuJ10JI0THYECKUH (PaKyJIbTET
Kadeapa TIopko10ruu u TeOpuM si3bIKa
CramMOybCKHil yHMBEpCUTET
CexkTop «ITHOJI0THA raray30B» UHCTHTYTA KYJbTYPHOI0 HACIEIUSA
Hyxkycckuii rocy1apcTBeHHbIN MeIaroru4ecKuii HHCTUTYT HMEHH AKMHHA32
AxkanemMusi AiTMaToBa
MexnyHnapoansiii Tapa3ckuii HHHOBAUMOHHBIA HHCTUTYT uMeHu L. Mypra3ssl
Mexkaynapoanblii yauBepcuteT Kpiproizckoii Pecnnyoauku

11-12 uroas 2024 r.
Opranu3zannoHHblii koMuteT MexayHapoaHoro ¢gopyma:

Kadenpa Tropkckux si3bIkoB U jgutepatrypbl Ctam0yabckoro ynupepcurera, Cramoy.i,
Typuus

Mexmer Ouabmes, nokrop PhD, mnpodeccop, 3aBemyromuii kadeapoir COBpeMEHHBIX
TIOPKCKUX A3bIKOB U tuTepatyp CtamOyibckoro yHusepcurera (CramOyi, Typuus)

Canames Opa3 CanamesBuu, KaHauaaT (UIIONOTHYECKHX HayK, JIEKTOp Kadeapsl
COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3BIKOB U JUTeparyp (akyiprera maureparypbl CTamMOynbcKOro
yHuBepcurera (CtamOyi, Typrus)

Ka3zaxcknii HanmoHaJIbHBII YHUBepCcUTET UM. ajlb-Dapadu, Anmarsl, Kazaxcran

MaaueBa I'yaibmupa basin:kaHoBHA, TOKTOp (UIIOJOTMUECKUX HAYK, Mpodeccop Kapeapsl
TIOPKOJIOTMM U TeopuH si3blka Ka3axCKoro HalMOHAJIBHOTO YHUBEpcHTEeTa HUM. aib-Dapabdw,
Kazaxcran, compezacenarens moacekiuu «JIMHrBUCTHKa» Y4ueOHO-METOIUYECKOTO OO0bEIUHECHHUS
PecniyOnukanckoro ydeOHO-MeTOoauYeckoro coBeta Ha 0Oaze Kazaxckoro HalmuoHaIbHOTO
yHuBepcurera um. anb-dapadbu (Anmarsl, Kazaxcran)

Mexnynapoanbiii Tapa3ckuii MHHHOBAMOHHBIN HHCTUTYT uMenH L. Mypra3a, Tapa3,
Ka3zaxcran

CaypsikoB Ep6oaar Bbaiiy3zakoBu4, T0KTOp (hriI010rn4eckux Hayk, npodeccop, lemyrar
Maxwunuca [lapnamenrta Pecy6nuku Kazaxcran, npesuaent MexayHapoaaoro Tapasckoro
MHHOBALIMOHHOTO MHcTUTyTa UMEHU lllepxana Mypra3sl, [loueTHbiit wieH HannmoHnansHOM
akamemMuu Hayk (AcrtaHa, Kazaxcran)

TamataeBa Kapako3 YMup3akoBHa, KaHauAaT GUIOIOTHYECKUX HAYK, JOLUEHT, yUCHBIH
cekperapb MexayHapoaHoro Tapa3ckoro MHHOBallMOHHOTO MHCTUTYTa uMeHU Lllepxana Myprasbl
(Tapa3, Kazaxcran)

CexkTop "JTHOJIOTHA raray3oB' MHcTHTYTA KYyJABTYpPHOI0 Hacjaeausi, Kummnnes,
MoJaosa
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Copousiny EBnokusi CremaHoBHA, JOKTOp (HIOJIOTHH, CTApIIUK HAYUYHBIH COTPYIHUK
Wucturyra kyneTypHoro Hacienus (Kummnes, Pecrybnuka Mongoa)

Hyxyccknii rocyaapcTBeHHBIH Nelarornyecknii MHHCTUTYT HMeHH Axkunusasza, Hykyc,
Y30ekucran

KyrreimypaTtoBa blpeicTel AGaupaxmanoBHa, goktop PhD, mouenT, 3aBeayromiast
kadenpoii Ka3axCcKoro s3bIKka U IuTeparypbl HyKyccKoro rocy1apcTBEHHOTO MEAarorundeckoro
nHCcTUTYyTa UMeHn Axxuausiza (Hykyc, Y30ekucran)

Mexaynapoanbliii yauBepcuteTr Koiproizckoi Pecnyoauku, bumkex, Kplproizcran

AxbL10exoB baaTbipoek PoicoexoBud, [Ipopexktop nucranmmonHoro ooydeHus: Typenkoi
PecnyOnuku (bumikek, Keipreizckas Pecriy6iinka)

Al-Farabi Kazakh National University

Faculty of Philology

Department of Turkology and Language Theory
Istanbul University

Sector ""Ethnology of the Gagauz", Institute of Cultural Heritage
Nukus State Pedagogical Institute named after Azhiniyaz Aitmatov Academy
Sh. Murtaza International Taraz Innovation Institute
International University of the Kyrgyz Republic

11-12 July 2024
Organizing Committee of the International Forum:
Department of Turkic Languages and Literature, Istanbul University, Istanbul, Turkey

Mehmet Olmez, PhD, Professor, Head of the Department of Modern Turkic Languages and
Literatures at Istanbul University (Istanbul, Turkey)

Sapashev Oraz Sapashevich, Candidate of Philological Sciences, Lecturer at the Department
of Modern Turkic Languages and Literatures, Faculty of Literature, Istanbul University (Istanbul,
Turkey)

Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

Madieva Gulmira Bayanzhanovna, Doctor of Philological Sciences, Professor of the
Department of Turkology and Language Theory at Al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Co-Chair of the “Linguistics” Subsection of the Educational-Methodological
Association of the Republican Educational-Methodological Council based at Al-Farabi Kazakh
National University (Almaty, Kazakhstan).

International Taraz Innovative Institute named after Sh. Murtaza, Taraz, Kazakhstan
Saurykov Erbolat Baiuzakovich, Doctor of Philological Sciences, Professor, Member of the
Mazhilis of the Parliament of the Republic of Kazakhstan, President of the Sherkhan Murtaza

International Taraz Innovation Institute, Honorary Member of the National Academy of Sciences
(Astana, Kazakhstan)
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Tamabayeva Karakoz Umirzakovna, Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor, Academic Secretary of the Sherkhan Murtaza International Taraz Innovation Institute
(Taraz, Kazakhstan)

Sector ""Ethnology of the Gagauz™, Institute of Cultural Heritage, Chisinau, Republic of
Moldova

Sorochanu Evdokia Stepanovna, Doctor of Philology, Senior Researcher at the Institute of
Cultural Heritage (Chisinau, Republic of Moldova)

Nukus State Pedagogical Institute named after Azhiniyaz, Nukus, Uzbekistan
Quttimuratova Yrysty Abdirahmanovna, PhD, Associate Professor, Head of the
Department of Kazakh Language and Literature at Ajiniyaz Nukus State Pedagogical Institute

(Nukus, Uzbekistan)
International University of the Kyrgyz Republic, Bishkek, Kyrgyzstan

Akylbekov Baatyrbek Rysbekovich, Vice-Rector for Distance Education of the Republic of
Turkey (Bishkek, Kyrgyz Republic).
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MMPO®ECCOP AJTAN AMAHXKOJIOB 3EPTTEYJIEPIHIH TYPKI
JAYHUECIHJIAEI'T MAHbI3bI
3HAYEHME UCCJEJIOBAHUA TIPO®PECCOPA AJITASI AMAHKOJIOBA B
TIOPKCKOM MHUPE

INPOPECCHOHAJBHBIE COOBIIECTBA KAK ®OPMA OPTAHU3AIIAHN
HAYYHOU KOMMYHUKALIUA

AK.H. ’ KYHYCOBA
JOKTOP (hHrIIONIOTHYECKUX HayK, mpodeccop
T.C. KYCAUHOBA
KaHIU1aT PUIOJOTHYECKUX HAYK, TOIICHT
A.H. HYTYMAHOBA
JIOKTOPAHT
EBpazuiickuii HarmoHaabHbIM yHUBEepcuTeT UM. JI.H. I'ymunena
Acrana, Kazaxcran
zhanyl0O8@mail.ru

AHHOTAIUSI: B CTaTh€ paccMarTpUBaeTcs Hayka Kak ()EHOMEH U COIUANbHBIA WHCTHUTYT,
JIBUTATENIb TPOTPECcca, CHEIUPUICCKU B ICATSILHOCTH, a TAKXKE POJIb HAYYHBIX COOOINECTB B
COBpPEMEHHOM MHpE Kak ocobas ¢dopMa HaydHOH KOMMYHHMKAIIMU MPO(ECCHOHANBbHBIX TPYII
YYCHBIX.

KiroueBble ciioBa: Hayka, HaydHOE COOOIIECTBO, B3aMMOCHCTBHE HAyKH U COLUYMA,
Hay4yHasi KOMMYHHKAIHSI.

Ha ctpike BexoB HaOnofaeTcs NMPUCTAIbHOE BHUMaHUE K HayKe, HayYHbIM JOCTHKEHUSM,
Hayunas cdepa craHoBuTcs Oiimke K IMIMPOKMM MaccaM, B CBSI3U C BHEAPEHHMEM BO Bce 00JacTH
OOIIECTBEHHOM JKM3HM HOBBIX TEXHOJOTHMH, pa3pabOTKH TEPCIIEKTUBHBIX HANpPaBICHUNH B
Pa3IMYHBIX OTPACISIX HAyKH, KOMOpble 3HAYUTEIbHO BIMSAIOT Ha YEJIOBEYECTBO U BBIBOIAT Ha
HOBBIN YPOBEHb Pa3BUTHSL.

BoO3HMKHOBEHNE HAyKH UMEET CBOU NIEPHUO/IBI CTAHOBJIEHHSI U CTAHOBUTCS] BO3MOXHBIM TOJIBKO
Ha OIpENEeNeHHOW cTaguu pa3BuTus odOmiecTBa. OHa BCerna HAMpaBlIeHAa HA IOJIyYEHHE HOBBIX
3HaHUIl O mpupozae, OOLIECTBE M MBILIUIEHUH, SBISIETCS COCTABIAIOUIEH JyXOBHOH KYJBTYpHI,
paccMarpuBaeTCs B IIUPOKOM HCTOPUKO-COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

3a ompeneneHHOE BpeMsi HayKa pa3BHBAETCS M «IPEACTAET KakK CHEHU(PHUECKUN BHJ
4esnoBeueckoil cdepbl, 0COObII BHJ JEATEIBHOCTH CO CBOMMHU OIPEIEICHHBIMU LEISIMU:
pacrpocTpaHeHUEe HAy4yHOTO 3HaHMA, pa3paboTKa CPEICTB U METOAOB MCCIEIOBAaHUS, MOATOTOBKA
YYEHbIX W T.JI. CO CBOMM HAayyHbIM amnmapatoM M MeTas3blkoM. Bcemu »TUMH BompocaMu
3aHMMAaeTCs HOBOE HarpaBlieHHue — Haykosedenuey [1, 175].

JlaHHO€ HOBOE€ HaIpaBJIEHUE HUCCIEAYeT OAMH M3 BaKHEUIIUX BOIPOCOB — (hOpMUPOBAHUE
camMoll podeccrnoHaIbHON HAyKH, €€ HayuyHble COOOIIEeCTBa, TaK Ha3blBa€Mble KOMMYHUKAaTHBHBIE
00bEeIMHEHUS! YUEHBIX-TIPOPECCUOHATIOB, 3aHUMAIOIIMXCS PACIPOCTPAHEHUEM HAyUHbBIX 3HAHHM.
W3BecTHBI aMepUKaHCKHI yueHbli-coronor Pobepr MepToH TeopeTHuecKkHd Onucanl B CBOEM
TpyZe HayKy Kak OCOOBIH COIMATbHBIA MHCTUTYT, NMPEACTABISAIONINI c000il cuCTeMy LIEHHOCTHO-
HOPMAaTHBHBIX PETYISATOPOB, a HAyYHOE 3HAHUE KakK siBjeHue myoianuHoe [2, 219]. OH BBen nMoHsATHE
HayyHoe coodwjecmso Kak BUJ ONPEAEICHHOM OpraHM3allui, KOTOPOE 3aTeM ObUIO JIONOJIHEHO
npyrumu yueHnslMHu (T. Kyn, T. ITapconc u ap.).

OHu cudTanmu, 4YTO JUIS TPOJABIKEHUS HAy4YHBIX UAEH BHYTpU MpodeccuoHaNIbHOro
cooOmiecTBa U 3a €ro mpeenamMu OCHOBHBIM JIBUTATeNIeM JOJDKHA ObITh HayuyHash KOMMYHUKAIUS
(scientific  communication), mnpennonararorias —MyOMUYHBIC  BBICTYIUICHHS HA  Pa3HBIX
KOH(epeHLUsAX, H3/aHUEe CBOMX pe3yJbTaToB MCCIEIOBAaHMM B HAyYHBIX >KypHalax, T.e. HX
TpaHCIMPOBaHUE AJI OOLIECTBA U MEX1Yy CAMUMH YUEHBIMHU.
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Tak nmosiBIIIacCh COBEPILICHHO HOBOE HANpaBJIeHHE B HAYKOBEACHUH — HAYYHAS KOMMYHUKAYUL.
B Poccun oHa kak AMCIUIUIMHA U MPAKTHKA CTajla CKJIa/bIBaThCs B Hayalle HOBOTO BEKa, TOUYHEE B
2010-x romax, a MECTOM 3apOXKJeHUS U (POPMHUPOBAHUS HAYYHONH KOMMYHHUKAIIMHM CTajl CHOUPCKHIMA
ropox KpacHosipck.

JlanHoe  Hay4yHOE  HAampaBieHHE TMPU  PACKPBITUM  CYIIHOCTH U  COJEp>KaHus
po¢eCCHOHAIBHBIX KOMMYHHKAIIUK BBISIBIJIA HOBBIE UX (DOPMBI B paMKax Hay4yHOTO COOOIIECTBA U
nojcucteM ooOmiectBa. Temepb Hayka BBIXOAUT 3a PaMKH TPATUIMOHHBIX HAy4HBIX LIEHTPOB,
IIOBBICUJICSI YPOBEHb OTBETCTBEHHOCTH YYEHOIro Iiepes] OOIIECTBOM, OTBEJAEHa 0cobas poiib
cofiepareJIbHOMY MCTOYHHMKY — HAayYHBIM IYONUKalUsM, MEpelalolue CBEIACHHsS O CHelu(puKe
poheCCHOHAIBHOM JeSITeTbHOCTH.

Bonbiryio posib B 310Xy HOBBIX TEXHOJOTHI Jist Oosiee ObICTPOro OOIIEHUsI CTald OTBOJIUTH
Macc-Menua, BUPTYaJIbHOMY CETEBOMY IMPOCTPAHCTBY, pazauuHbiM |T-mmargopmam, KoTophie
COKpAIIAlOT PACCTOSHUS U 1al0T BO3MOXKHOCTb ISl IPOJBUKEHUS HAYKH U HAyYHON MBICIIH.

OnpeneneHHbll BKJIAJ B HCCIEJOBAHME HAyYHOM KOMMYHMKAllMM BHEC]A POCCHUMCKUI
yuenslii B.E. UepnsiBckas. B cBoeil u3BeCTHOU paboTe, MOCBSIICHHOW PACKPBITHIO TOHSTHS
HaydHass KOMMYHHKAIWs, YYCHBIH OINpenenuia METONOJOTHYECKH pPAa3JIMYHbIe MOIXOABl U
MIPUHIIMIIBI €€ U3YYEHUS C TIPUBJICUEHHUEM TEKCTOBOTO U AUCKYPCHUBHOTO HAy4HOTo Marepuana [3].

OcHoBHBIM (popmaroM mpodeccHoHanbHON HayYHOW KOMMYHHMKAIIMU BBICTYIIAIOT, B TEPBYIO
odyepeb, HEMOCPEICTBEHHBIE CBSI3U MEXKAY VYYEHBIMH — JIMYHbIE O€celbl, OYHbIC Hay4YHbIE
JMICKYCCHH, YCTHBIE JOKJIAJbl, CEMUHAPbI, BO-BTOPBIX, OMOCPEICTBOBAHHBIC CBS3H — IyONUKAIMU
MaTepualioB HCCIEAOBaHUN B HAayuYHBIX >KypHalaX, pedepaTHBHBIX >XypHAlIoB, MOHorpadusx, a
TaK)Ke KOJUICKTHBHBIC CBSI3M — BCTPEYM HA HAYYHBIX KOH()EPEHLUSIX, KOHIPECccaxX, CUMIIO3HyMax,
HAy4HbBIX BBICTaBKaxX U T.1.

[lo MHEHWIO AaHIIIMHCKUX YYEHBIX HaydyHass KOMMYHHKAIHS COIEPKHUT «TPU KIFOUYEBBIX
noaxoma: 1) mepemaua (transmit) (uHcnupupoBarth, HH(pOpMHPOBaTh, 00y4YarTh, (GHOPMHPOBATH
NOTCHIIMAJI WM BJIMATh HA PEIICHUS JAPYTUX, Hanmpumep myOnuku); 2) monydenue (receive)
(MCToNb30BaTh 3HAHWS, YMEHUS, OMBIT APYTUX, HampuUMep MyONnuKd, A (OPMUPOBAHHUS CBOETO
nmoTeHIuana, odyueHuss u T.1.); 3) corpyaauuectBo (collaborate) (coBmectHOe 00mymbIBaHHE,
TBOPYECTBO, perieHue) 4, 6].

B mocnenHue necsATWIETHS, KaK W3BECTHO, CTAIW TIOSBIATHCS HOBBIE (HOpPMBI HaydHOU
KOMMYHUKAIIUH, TaK Ha3bIBAEMAas 2IeKMPOHHASL KOMMYHUKayus, TAe OOIlIeHne, KOHCYIETHPOBaHHE,
COBMECTHAs  JESATEIBHOCTh B  HAyYHBIX  HCCICIOBAaHUSX, OOCYXKIEHHE  JeSTEITbHOCTH
npoeCCHOHAIOB U HAayYHBIX OpPraHMU3aLUN MEepPeHOCUTCS B MH(DOPMAIMOHHO-LIU(POBYIO Cpeny,
TPaJAMLIMOHHAS Tepenucka MeXAy YYEHbIMU Iepeluia B 3JIEKTPOHHYIO dYepe3 IN00albHYIo
KOMITBIOTEPHYIO CETH [S].

Takum oOpa3oM, Hayka — 3TO COLMAJIBHBIM MHCTUTYT ¢ (POpMajIbHBIMU/HEPOPMAIBLHBIMU
cooOmiecTBaMd M OOBEIUHEHUSMH, ILIKOJIAMH M OpPraHU3alUsIMH, KOTOpbIE OCHOBBIBAIOTCS Ha
MOJIOKEHUSIX ~ «EIUHCTBA OOy4YEeHMs TBOPUECTBY U IIPOLIECCY HCCIENOBAHUA», a TakKke
IIPUEP>KUBAIOTCSI TO3ULIMHU «OJIHA TPYIINA YUYEHBIX B OTHOILIEHUU APYTUX» [6, 86].

Hayunas koMmMyHUKanus mpoecCHOHAIBHBIX COOOIIECTB HA CETOAHAIIHUNA E€Hb MPEICTaeT
KaK HOBas MEXIMCUHUIIMHApHAS OONacTh 3HAHUSA, OCHOBaHHAs Ha JTOCTIIKEHHUSX CMEXHBIX HayK,
KaK COLMOJIOTUS HaykH, ¢unocodus, HayKoBeJEeHUE U T.J., B3aUMOJEHCTBYS B aclleKTe€ Hayka U
00111eCTBO.

JlaHHBII BU]T KOMMYHHKAIIUH, obmnamast HEO0OXOTMMBIMH WH(POPMAITMOHHO-
OpraHU3aIMOHHBIMU CPEACTBAMH M BO3MOXKHOCTSIMH, PaCIPOCTPaHsIET U MpONaraHAupyeT Hay4yHbIe
MBICTH W WJIEH, WCCICAOBAHMS YYEHBIX, MPOUCXOMUT OOMEH WHQOpMAIMel, ycnexamMu U
JOCTH)KEHUSIMH B 00JIaCTH CBOMX HAYYHBIX MCCIIETIOBAHUM,

Jlaneko 3a mpenenamu Hamleil cTpaHbl U3BECTHBI HAay4yHbIE COOOINECTBA MO OMpPEIEICHHBIM
HanpaBJIeHUSIM JMHTBUCTUKA. CO BTOpPOH MOJOBHMHBI TPOLUIOTO BeKa IOJA PYKOBOACTBOM
npodeccopa B.A. HcenraimeBoii Oblja Hadata paboTa MO KOMIUIEKCHOMY WCCIEIOBAHHUIO H
JIEKCUKOTpa(hpUuecKoMy OIMCAHMIO JIEKCHKH B JABYS3BIYHBIX (PyCCKO-Ka3axCKHMX) ciloBapsx. Tak,
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ObUIH 3aJI0)KEHBI €10 OCHOBBI HAy4YHOM IIKOJIBI IO JBYSA3BIYHON JIEKCHUKOTpaduu, KOTopasi HalpaBuiia
CBOM Hay4YHbIC MHTEPECHI HA CTAHOBIICHUE TEOPUH U TIPAKTUKH JIBYSI3bIYHON JICKCUKOTpadUH.

[[Iupoxoii Hay4HOU OOIIECTBEHHOCTH M3BECTHA TIOPKOJOTHYECKas mikoja npodeccopa A.C.
AMaH>X0J10Ba, BHECILIETO BECOMBIN BKJIaJ B TFOPKOJIOTHUIO, HCTOPUIO JPEBHEPYHUUYECKOTO TIOPKCKOTO
MMChbMa, CIEHUANIUCT B OOJIACTH MCTOPUYECKOW TpaMMaTUKHU TIOPKCKUX S3BIKOB, CKPYITYJIE3HO
MCCIIE/IOBABIINI UCTOPHUIO JPEBHETIOPKCKOW MUCHMEHHOCTH Ha OCHOBE SMUTPAUUECKUX HAXOHO0K
Ha Tepputopuun Kazaxcrana, Mounronuu, Kuras.

Hayuynas mxkoma mnpodeccopa 03.J[. CyneliMeHOBOM, Kak COOOIIECTBA VYYEHBIX U
[IOCJIEIOBATENe, HM3BECTHA CBOMMHU MCCJIACAOBAHMAMH B 00JIaCTH AKTYAJbHBIX HpPodjeM
(yHaamMeHTaIbHON M NPUKJIAJHOH JUHrBHCTHKHM. Kak oauH u3 Haubonee aBTOPUTETHBIX
MPEACTABUTEICH COBPEMEHHOW IIKOJbI KAa3aXCTaHCKOW pycucTukm 1podeccop D.J1.
CyneiilmMmeHOBa BHECJIa BECOMBIN BKJIAJ «JUI pPa3BUTUS HE TOJIBKO OTEYECTBEHHOIO, HO U
COBPEMEHHOT0 SI3bIKO3HAHUS B 1iesaom» [7, 151].

MHorue HOBAaTOPCKUE HJEH OCHOBATEJIEH HAayUHBIX LIKOJ HAXOAAT CBOE NPOJAO/IKEHHE B
U3BICKAHMSAX UX YYEHMKOB M MocJjegoBaresieil. Hayunsie coobiiecTBa yepes pa3inyHble HayqHbIE
KOHTaKTBI, a Takke depe3 |T cucreMbl akTHBHO (DYHKIMOHHPYIOT U MOTYT «IIO3HABATEILHO
B3aMMOJICCTBOBATh» Yepe3 COBPEMEHHbIE KOMMYHHKAaTHBHBIE CBSI3M BHYTPH COOOIECTBA, 4TO,
0€3yCIIOBHO, BHOCST OOJIBIIION BKJIJ B Pa3BUTHE Ka3aXCTAHCKOW JTMHTBUCTUKH

CoBpeMeHHBIN 3Tal pa3BUTHUS HAYYHBIX KOMMYHHKAIUI OMpEAeNseTcss pacTylluM 00beMOM
BCEBO3MOXKHOH HAaydyHOW WH(OpMAIMU, a TaK)Ke OBICTPHIM Pa3BUTHEM HOBBIX WH()OPMAITMOHHBIX
texHonoruil. [loBcemecTHass KOMIBIOTEpHU3AIMS HAYKH MO3BOJISIET OCYIIECTBIATH (POpManbHBIE U
He(opMasbHble HayyHble KOMMYHHUKAllMM IpU 0OpadOTKe, MONYy4YEHHUS WU Iepefayd HaydHOH
nHpopMaIuy.
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KAZAKCADA BAZI MOGOLCA ALINTILAR UZERINE

OBA DMUH
FBUIBIM JIOKTOPBI, OKBITYIIIBI
Hlepxan MypTasa atbiHaarsl Tapa3 HHHOBALUSIBIK HHCTUTYThI
Tapa3, Kazakcran
blcTtanOyn yHuBepcuTeTI
blcranOyn, Typkus
eminoba@hotmail.com

Kazak¢a bugilinkii lehceler arasinda Kipgak (Kuzey-Bati) grubu cagdas Tiirk lehgeleri
arasinda yer almaktadir. S6z varliginin genelini Tiirkge sozciikler olusturmaktadir. Ancak
Kazakg¢anin s6z varliginda farkli dillerden sozciikler de yer almaktadir. Bu ¢alismada Kazakg¢anin
s0z varhiginda goriilen Mogolca bazi alinti sozciikler degerlendirilecektir. Bu sozciiklerin
Kazakcadaki kullanimlar1 verilmekle birlikte Mogolcadaki kullanimlar1 hakkinda da bilgi
verilecektir. Bununla birlikte, Mogolca sozciiklerin Tarihi Tirk lehgelerinde ve Cagdas Tiirk
lehgelerindeki kullanimlari sdzctigiin koken agiklamalari yapilacaktir.

Anahtar kelimeler: Kazakga, Mogolca, s6z varligi, alint1 sozciikler.

ON SOME MONGOLIAN QUOTATIONS IN KAZAKH

Kazakh is among the Kipchak (North-West) group of modern Turkic dialects. Turkic words
constitute the general part of its vocabulary. However, there are also words from different languages
in the Kazakh vocabulary. In this study, some Mongolian quoted words in the Kazakh vocabulary
will be analysed. While the usage of these words in Kazakh will be given, information about their
usage in Mongolian will also be given. In addition, the usage of Mongolian words in Historical
Turkic dialects and Modern Turkic dialects will be discussed.

Keywords: Kazakh, Mongolian, vocabulary, quotation words.

XJIEB 1 MYYHBIE U3JIEJINSA B HOBCEI[IE'IEBHOI\/'I KN3HU TATAY30B
AQTHOJUHI'BUCTUYECKHNU ACIIEKT)

COPOYsIHY E.C.
JIOKTOP (DUIIOJIOTUH, CTAPIINNA HAYYHBIH COTPYIHUK
WHCTUTYT KyJIbTYpPHOTO HACIEAUS
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Ha npoTtsokeHrr MHOTHX BEKOB XJIeO y raray3oB, Kak U y JAPYTHX 3eMJIeeNIbYeCKUX HapOJIOB,
SIBIISICTCS. OJJHUM M3 OCHOBHBIX MPOJYKTOB MUTAHHS. 32 MHOTHE BeKa ObUI HapaOOTaH OrPOMHBIN
OTBIT BBIPAIMBAHMS 3E€PHOBBIX KYyJbTYp, 00paOOTKHM 3€pHA, W3TOTOBJICHHS TECTa M BBINEKAHUS
XJIeOHBIX m3aenuid. [1o pasHOBUAHOCTSIM XJieba, ero Ha3BaHUSIM, OOPsIIOBOW (DYHKIIMU, CEMAaHTHKE U
CHUMBOJIMKE MOXXHO TPOCJEIUTh HE TOJIKO €r0 3BOJIIOLMIO, HO U BBIIBUTH MHUPOBO33PEHUYECKHE
0COOEHHOCTH raray3cKoro Hapo/ia Ha pa3JIYHbIX 3Tarax ero STHUYECKOW UCTOPHH.

B nmoBceqHeBHOM JKM3HU Taray3bl MEKYT XJIeO U pa3InYHbIe MyYHbIC U3/, OTINYAIOLIHECS
B pa3IMYHBIX CeJlaX HE TOJBKO CIIOCOOOM IPHUTOTOBJICHUS, HO W CBOMMH Ha3BaHWUsAMHU. CaMbIM
JIPEBHUM BUJIOM XJieOa SIBIISIOTCS MPECHBIE Jienenmku (¢orek, pita, turta) m3 mmieHMYHON MyKWH,
BBIIIEKaEMbIC HA PAaCKaJICHHOM, OYHUIIEHHOM OT 30JIbI OCHOBaHUH TEYH. DTOT BHJl OBCEAHEBHOTO
xJyie6a ObLT M3BECTEH MHOTMM HapojaM bankanckoro nmoiyoctposa. it ero 0003Ha4eHus rarayssl
UCIIOJIb3YIOT UCKOHHO TIOPKCKOE HaUMEHOBAaHUE ¢Orek W 3aMMCTBOBaHHUs M3 Ooarapckoro (pita) u
pyMbIHCKOTO (turta) s3pikoB. B amanekrax raray3ckoro si3plka CEMaHTHUECKOE TOJIe JIeKceM pita u
turta pacimmpuiIKch, MOJYYWIM Pa3BUTHE HOBBIC 3HAYCHHS, OCHOBAaHHBIE HAa CXOJCTBE MO (opme,
BEIMYMHE, QYHKIUH, & TAK)KE B 3aBUCUMOCTH OT BHJa TecTa (MpecHoe / APOXKIKEBOE / CTOOHOE).

Ha bBankanax Obul HW3BeCTEH W JPYrodl BUA MpecHo# Jememku — pazlama.
OTHOJIMHTBUCTUYECKHI aHAJIN3 JAHHOTO TEPMUHA YKa3bIBAE€T HA TO, YTO rarays3bl C 3TUM BHJIOM
xJjieba MO3HAKOMHIUCHh Ha bamkanax, 06 3ToM roBOopHT TOT ¢akt, 4yro jenemku pazlama (typ.
bazlamag, bazlama) He W3BECTHBI JIPYrUM TIOPKCKMM HapojaaMm, KpoMme Traray3oB M Typok. B
ATHMOJIOTUYECKUX CJIOBapsSX TYPEIKOro W OOJTapcKOro sI3bIKOB JiekceMa bazlama / nasznama
BO3BOJIUTCS K KOPHIO bazi / baza | pazi B 3Ha4eHUH ‘KYCOK TECTa, CKaTAHHBIM B IIapOOOpa3HyIO
dbopmy, mopuHMs TecTa Ha OaHY OyXaHKy xyieba’ W yKa3bIBaeTCs, YTO OHH OJHOTO KOPHS C
npeBHerped. pdlo  (‘recto’, ‘mememika’), a OH, CBOIO O4Yepe[lb, SIBISETCS IPEBHEEBPEHCKUM
3aUMCTBOBAHUSIM: Cp. UBD. Mayd ;782 (OyKB. BbDKATOE, JHIICHHOE BJIArd) — JICTICIIKH U3 TECTa, HE
npomesniiero copaxuBanue. CerojHs rarayssl JIeNenKy pazlama mexyt u3 ApoXIKEeBOro Tecra,
Mo00HO a3epOailKaHCKOMY uypeKky, TypeluKoMy nude, OOITapCKOW nwplenke W apMSHCKOMY
mamuakawry. Hacrosimuii Xie0 Mekii 13 KHCIOro TecTa Kpyriaol (opMBbl Ha MOy U B CKOBOPOAAX:
B OCHOBHOM, OH ObLI (¢avdar ekmdd), pexe niueHuunbiM (booday ekmdd nnu pak ekmek). Hacro
TOTOBWJIM XJIe0 W3 CMECH IMIICHWYHOW M pkaHoW Myku (esmer ekmek) wiu mmieHudHOW |
KyKypy3HoU (malayli ekmek / malaylr), naorna u3 cMecu Bcex TpeX 37aKOB, IMEKJIN Takxke xJjied ¢
nobasienneM otpyoeii. Ceromns xjied B ropojax MOKyIMaeTcsl B Mara3uHax, HO B CeJiax JI0 CHX TOp
OosblIast YacTh XO35€K MeYeT JOMAIIHUM XJ1ed U3 MIIEHUYHOW MYKH B CIIeIUaNbHBIX (hopMax A
xJieba.

TpaauuMOHHBIMUA MYYHBIMH M3/I€IMSAMU B Taray3cKoil OBCeTHEBHOCTH SIBIISIFOTCS pa3IMyuHbIe
BUJIBI IUPOTOB, IOHYMUKOB W OJNail. B pa3HBIX MeCTax WX TOTOBUJIM PA3JIMYHBIM CIIOCOOOM H TIO-
pasHOMy Has3blBalM. K apXanyHONl TEXHOJOTMM OTHOCHTCS NPHUTOTOBJIEHUE PA3IMYHBIX MYYHBIX
W3JIENNH, )KapEeHHBIX B PACTUTEIILHOM Maclie WM B KHBOTHOM wupe. K HUM, B TIEpBYIO O4epens,
OTHECeM pacHpOCTpaHEHHbIE y raray3oB gozlemd u katlama, a Takke MBINIKKM ¥ TOHYUKH W3
MIPECHOTO U IPOMOKEBOTO TECTA, C HAUMHKOM 1 Oe3 Hee.

JXapeHHbie B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE Maclia/’Kupa MBIIIKH WIM NOHYMKK kabartma m3BecTHBI
MHOTHM TIOPKCKHM HapojaM: aiTailiaMm, Ka3axaMm, HOTaiIaM, KaJMbIKaM, KUpTH3aM, OalIKupam,
TaTapaMm, TyYBUHIaM, TypKMEeHaM, y30eKkaM M yWrypam, OJHaKO Ha3bIBAalOTCS OHU Oaypcaku (Kas.
baypcax, Oamik. Oayviphak, KUPT. 600pcoK, MOHT. Ooopyoe, TaT. baswvipcak, y30. bo’g’irsoq,
oyaupcok, yHr. 6o2y(p)cax, Typk. nuwme). laraysckue mnbimku kabartma mo cmocoOy
MIPUTOTOBIICHHSI JIOKAJTFHO OTIMYAIOTCS B JIETANIIX M B Pa3HBIX CeJaX HAa3bIBAIOTCS IO-Pa3HOMY:
kabartma, lokum, sulu gozleme, gogolos / gogos / gogoneli. Tax, B . KoMpar KycKu MpecHOT0 WK
JPOXKEBOTO TECTa, O0KaPCHHBIE B JKUPE WM B Macjie HA3bIBAIOT MOJJABCKHM CIIOBOM gogolos
(OykB. Kpyrusimi) wiu Typeukoi nexcemou soxym (typ. lokma u lokum > apab. ‘kycox’).
AHamorn4Hoe My4YHOE Wu3lenue (KapeHble KyCKH TEeCTa, MOJUTHIE MEJIOM WM TIOTPYKEHHBIE B
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CaXxapHbI CHPOIT) KaK CJIaJIKOE€ YTOIIEHHWE HW3BECTHO B IEPCHUICKON, apaOCKOM, TpeuecKol u
Typenkou KyxHsx. OTMETHM, 4TO B JHAJCKTaX raray3ckoro si3bika jiekcemoii lokum nasBaHbI j1Ba
Pa3HbIX MYYHBIX HU3Jeius: 1) KyCKH NMPECHOr0 WM JPOKKEBOrO TecTa (3aMelIaHHbIe C TBOPOTOM
wi 0e3 Hero), kapeHHele B >xupe win B Macie (Kompar); 2) npoxckeBoil mupor, HaYMHEHHBINH
TBOPOT'OM WJIM OPBIH30H, YJIOKEHHBIH B MPOTUBEHb MAaJCHbKUMHU KyCKaMH, 3aJIUTHIMH CMETaHOH ¢
stiitoM, 1 ucriedeHHblid B ieun (Komuak). B Bynkanemrax stot nupor HasbiaioT Kirde (typ. Kirde
> mepc. ‘Kpyribld xjed’, ‘kpyrsimr’), B ¢. Yemmekuoir — pesmet (B 3HaYEHUW ‘YIIOKEHHBIN
Kyckamu’). MoTuBanysi Ha3BaHMsI BO BCEX CIIy4asiX UCXOAMT OT 3HaYEHMs ‘Kycok W ‘kpynm’. Io
TEXHOJOruM mpurotoBieHuss lokUm B HekOTOpBIX celax TOTOBAT H3JAEIHE IO Ha3BaHUEM
dizman/gifimani (dizman < dizméa — ‘BeicTpauBaTh B psn’). Dizman pacnpocrtpaHeH y raray3os
Bonrapuu u MonnoBsl, a Takxke u3BecTeH TypkaMm B bonrapuu u Typuuu — dizmana u dizmana
(go¢men béregi). B Bynkanemrax U3 MOJIO3MBA M KYKYPy3HOH MYKH TOTOBSAT CIAJKUI HHPOT C
Ha3BaHUEM — gifman.

TpaauIMOHHBIMU Taray3CKMMHU MUPOTaMH/TIUPOXKKaMHU siBiisitorcst Katlama, dosemd, gozlemd
u kurma (pide/pidd). YV psima TIOPKCKMX HAapOJOB COXPaHHIIOCH JpEBHEE OJIF0/10, U3BECTHOE Kak
Kamiamd: HOT. Kamaama, Oauik. xamiama, KpbIMcKo-tat. gatlama, xwvamaama, Tar. kamaiama:
pYJIeT U3 TecTa ¢ MICHON HAYMHKOM I CJIOCHBIE APOXKIKEBBIC / MPECHBIE JICTICIIKU C HAUWHKON U
0e3 HauMHKU. B raray3ckoMm S3bIKe Kam.iamoti HA3bIBAIOT CIIOKEHHBIC BIBOE IOJIy JICTICIIKH C
pa3IMYHON HAUYMHKON BHYTPH M JKapeHHble B O0ibIIOM KonuyecTBe macia. Jlekcema katlama
obpazoBaHa oT KopHs Kat- ‘cimoit’, T.e. ‘cimoxxeHHoe BaBoe’. I[TogoOHBIM 00pa3oM TOTOBAT U
gbzlemé/gozleme: Ha Kpyrible TOHKHE JIETEIIKA W3 MPECHOro TecTa KIaayT OpbIH3Y, TBOPOT,
CKJIQJIBIBAIOT BJIBOE, Kpas 3alllUIBIBAIOT U KApAT Ha MOJCoJHEeYHOM Mmacie. Jlekcema gozlemd
TIOPKCKOTO MIPOUCXOKIACHUS (mp.TIOpK. KOPEHb kéz — ‘TIeroIue yram’>
kozleme/gozleme ‘npuroToBICHHOE Ha TOpAYMX yrisax’). HasBanme Omroma dosemd Takke
yKa3bIBaeT HA CIOCOO €ro MPUTOTOBIICHUS: YIIOKEHHBIE CIOSMU OJMHBI WM TOHKHUE JTUCTHI TECTa,
nepechIaHHble TBOPOToM (0T Taroyia dosemad — CTeuTh, HACTUIIATh CIIOSIMH).

XapakTepHbIM OIIIOJIOM Taray3ckoil KyXHH SIBISIIOTCS CIOCHBIE IUPOTH C pa3indHON
HAuYMHKOM (kizrma / kivirma, pidd (pide), kaymakl, kabakl, plaginta): ¢ OpbIH30M, C TBOPOTOM, C
nebenoii (kirdd otu), c THIKBOH, C TyKOM, pexe ¢ KanmycToil. Ha3Banue nupora orpakaer crocod ero
MPUTOTOBJIEHUS] WJIW BUJ HAuYMHKU: kurma —coOpaHHoe B rapMouuky (kirmaa — ‘crubartsb,
CKIIa[IBIBATh’), kivirma — cBepHyTOe B pynoH (kivirmaa < Kivratmaa ‘cBepThIBaTh, CKPYYHBaTh, ,),
kaymakli — 3anuThlii cMeTaHO#M, cMeTaHHbIN, kabakli — TeikBeHHbIA. HasBanue pidd (pide)
PAacIpOCTPAaHEHO B FOXKHBIX JIMANIEKTAX raray3ckoro si3blka i 0003Ha4YaeT TO XKe caMoe, To U kirma, TO eCTh
NUPOr ¢ HAYMHKOW. Jlekcema 3aMMCTBOBaHA M3 TYPEIKHX IMATIEKTOB, B KOTOpBIE OHA IONana W3
HOBOT'PEUECKOTO sI3bIKA (T{T0l) B 3HAUCHUH ‘JICTICIIKA U3 IPOMOKEBOrO TECTa’, a MOCIIEHSIS, B CBOIO OUepe/Ib,
— M3 apaMEeCKOro / CHPUICKOTO CJI0Ba petta Xnnd (Kycok xsieda), 00pa3oBaHHOTO M3 KOPHSI CO 3HAYECHUEM
‘OTIENUTh YacTh OT IeI0r0’. B rarays3ckom s3bIKe aHAJOTHYHBIA MHMPOT TONYYMII CBOE HAaMEHOBAaHHE
HMMEHHO IO CIIOCOo0y MPHUrOTOBNCHUS — katll pide (katli — ‘crnoenstit”) winu piisiir pide | piisiir pidesi
(piisiir — ‘neHuBBIA’).

UccnenoBanme xseba W MyYHBIX HU3JIETUNA B TIOBCEIHEBHOM >KM3HM Taray3oB IOKa3ajo
XOPOIIYK COXPAaHHOCTb MX JIPEBHUX BHUJOB M TO, YTO OCHOBHYIO 0a3y HaMMEHOBaHMH COCTABISIOT
WCKOHHO TIOPKCKHE HAa3BaHUS C BKIIOUCHHEM 3aMMCTBOBAHHH M3 OATKAaHCKUX SI3BIKOB.

KuroueBble cjioBa: raray3bl, MOBCEIHEBHAS KU3Hb, XJIeO U MyUHbIE U3/IEJHS, TEPMHUHOJIOTHSI.

K UHTEPIIPETAIIMU UMEH COBCTBEHHBIX
B «MCTOPUM U TEOPUU JPEBHETIOPKCKOI'O IINCBMA»
A.C. AMAHXOJIOBA
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Hayunsie Tpyasl Anrast CapceHoBHYA TalOT HAM MPEJCTaBIeHNE 00 YIYCHOM KaK O SI3bIKOBOM
JUYHOCTH, 00JI1a/Iaf01ell JIMHIBUCTHYECKUMHU, HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHBIMH, SHITUKIIONCTUICCKIMHU
3HAHHUSAMH.

I'my©okoe BceCTOpOHHEE UCCIIeIOBAHNE HACKAIBHBIX PUCYHKOB MO3BOJIMIIM YYCHOMY CEIIATh
BBIBOJ] O TOM, YTO «IPUXOJUTCS MPH3HATH, YTO CMBICIIOBOE COJEpP’KaHHE OOJBITMHCTBA 3HAKOB
UPTHIIICKUX KPACOYHBIX IMUCAHUI[ SMOXU DHEOJHMTAa M PaHHEW OpOH3bI, MO CYIIECTBY, OCTAETCS
3arajgkoi. M3ydeHne ke HaCKaJbHBIX 3HAaKOB-CUMBOJIOB 3TIOXH IMO3IHEH OPOH3BI M paHHETO JKele3a
Ha TeppuTopun Kazaxcrana, BO BCAKOM Ciydae, cO3/1aeT HEOOXOIUMbIE MPEIINOCHIIKHA, BO-TIEPBBIX,
U OOBbEKTUBHOTO PEIICHUS BOIIPOCA O MPOUCXOXKICHUH U XapaKTepe MUChMa Y paHHUX a3MaTCKUX
KOUYEBHHUKOB, BONPEKH TMPEAB3ITOMY MHEHHUIO OO0 OTCYTCTBHHM Y TIOCIEIHMX  KakOM-1u00
MMUCBMEHHOCTH, M BO-BTOPBIX, [UUIS BBISBICHHS MATEpUAIbLHONH CBS3M OCHOBHBIX 3HAKOB
JPEBHETIOPKCKOTO PYHMUYECKOTO0 MHChbMa C H300pa3UTEIbHBIMH W YCIOBHBIMH HJ€OTPaMMaMU
npeauiecTpytomero Bpemenn» [1, 273-274]. B ogHOM TOJIBKO 3TOM ad3ale MOXHO YBHJIETH
MO3UIMIO0 aBTOpA, YBEPCHHOCTh B CBOMX BBIBOJIAX, OOBEKTUBHOCTh K CJIOKUBIICHCSI CHUTYaIlHH,
JUCKYCCHIO C ONIIIOHEHTaMH.

besycioBHO, uTO MOAa4Ya UMEH COOCTBEHHBIX B CIEIUAIBHBIX TEKCTaX TAKXXE MOJAUYUHSICTCS
OTpeeNICHHBIM IIENISIM B 3aBUCHMOCTH OT HMHTEHIMII aBTOpa, COOTBETCTBYIOIIME COACPKAHHIO
Hay4yHOTO cooOmieHus. meHa cOOCTBEHHBIE B TOMOOHBIX TEKCTaX CTAHOBATCS 3HAYMMBIM
CMBICJIOBBIM U CTHJIEOOpA3yIONIMM KOMIIOHEHTOM Hay4yHoro tekcra. [Ipexne Bcero, oOpaiaer Ha
ceOsi BHUMaHHE TOYHAS JIOKATH3AIUs TOTO WIIM HHOTO IMMAMSTHHKA, XPAHSIIETO MMCHbMEHHBIC 3HAKU

3HaueHne MO3HaBaTeNIbHON (DYHKIIMU UMEH COOCTBEHHBIX OYeHb BelIHKO, U A.C. AMaHX0JOB
OCO3HaBaJ 3TO, MOCKOJIBKY C HMX IMOMOIIBI0 MOXKHO (PparMEHTapHO BOCCO3/aTh KapTHHY MHpa
ONPENEICHHOT0 THOCA, B YACTHOCTU JIPEBHUX TIOPKOB. [I0 MHEHMIO y4€HOrO, 3HaHUE UCTOPUHU
HapoJia COMPHUKACAETCS CO 3HAHUEM HCTOPUHU CBOEW 3eMiIM. BhICOKas 4acTOTHOCTH YNMOTpeOIeHUS
reorpaUyecKuX Ha3BaHUH (TOMIOHMMOB) B €T0 paboTax OOBSICHSIETCS, MPEXKIe BCETro, TeM, YTO OHU
SIBJISIIOTCS  JIOKQJIM3aTOpaMHu Teorpaduyeckux oO0BeKToB. Kpome TOro, TOMOHMMBI pPEATU3YIOT
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUE CBEJICHUS.

3HAKOMCTBO C MHOTOYHUCJICHHBIMH CEMAHTH3UPYIOIIMMHU KOHTEKCTAMH TO3BOJISIET Y3HAThH, UYTO
B TOMOHUMAX 3aKJIIOYaeTCs, MPEeXJe Bcero, nHpopmamus 00 OCHOBHBIX MPHU3HAKaX HAa3bIBAEMBIX
UMH Teorpaduueckux peaynii. Ita uHGOpPMAIHS, KaK OTMEYACTCs YYEHBIM, Jae€T BO3MOXKHOCTH
MOHATh, YTO WMEHa COOCTBEHHBIE, B YACTHOCTH TOMOHUMBI, BO3HHMKAIOT HE CIydailHO, OHHU
OTpaXkatoT MUPOBUJCHUE HAPOJA, JAIOMIEro 3T Ha3BaHMs, OCHOBAaHHBIC HAa MIPU3HAKaX CXOJICTBA C
o0BEKTaMU JEHCTBUTENLHOCTH M OOpa3HOTO MBIIUICHUS ueioBeka. Hampumep, Ha ctp. 227
ropoputcs 00 ymense Tatieax, «CKallbl KOTOPOTO UCTICIIPEHBI TUOSTCKUMH HAJIUCAMH, W3/1aBHA
CIIY’KUJIO MECTOM PEJIMTHO3HOrO MOKJIOHEHUS U KEPTBONPUHOUIEHUH Yy MECTHBIX OXOTHHUYBHX U
CKOTOBOJIUECKHX IJIEMEH, YTO, BO3MOXHO, OTPAa3WIOCh U B €ro Ha3BaHum». B kommentapuu, A.C.
AMaHXOJIOB OTMEYaeT, «CJIOBO Taiiecak WCTOPUYECKHM MOTJO O3HAayaTh «COBEPIIAIOIINMA
YKEPTBOMPUHOIIECHUE KPEI» WU «GKEPTBEHHBIN (OTIIIaroJibHOE UM CO 3HaUYEHUEM JIEHCTBYIOIIETO
JIULA WU pe3yJibTara), Cp. KUPTU3CK. matibl «IPUHOCUTD KEPTBY», MOHTOJBCK. Mmali — «yCTPOUTH
PEMUTHO3HBIA 00psI», CIY)KEHHE, COMPOBOXKIAEMOE >KEPTBONPHUHOIICHUAMIY. [IprmedarensHo,
YTO MECTHBIE JKUTENM-Ka3axu, MOMHSIINE APEeBHUN OOBIYail, JO CHUX TOp 3aKambIBalOT 3/1eCh
JKEPTBEHHBIX JKMBOTHBIX MW yKpaIlalOT BETBH JEPEBbEB H KYCTAPHUKOB BJOJIb PYyUbs
pa3HOUBETHBIMU JieHTaMu [c. 230]. B 3ToM KOMMEHTapuu Mbl BUJUM OCBEJOMIIEHHOCTb aBTOpa O
JIpeBHUX OObIUasgx, UCTOpUM 3aceneHus kpas («B konue VIII B. B monmuny p. WUnm nponukaror
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THOETIIBI, KOTOPBIE BhICEKATN Ha ckayiax CeMupeubs, kKak U B Tubere, Oy iuiickue MOJMTBEHHBIC
3aKkJIMHAHUD [C. 227]).

ITo cnpaBemmmBoMy 3amedanuio A.C. AMaHX0JIOBa, TOIMOHHUMBI JIOJDKHBI OEpEKHO
OXpaHSTHCS, TMOCKOIBbKY WX BHYTpPeHHsS (opMa XpaHUT B ceOe IICHHYI0 HCTOPHUYECKYIO
MH(OPMALIMIO O TOM 3eMile, TJie OHU OBLIM CO3/aHbI, U HE IMOJISKAT MEPEBOAY. JTO IMOJOKECHUE
0c000 3HAYMMO B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSX, KOTJa TIPOUCXOAUT aKTHBHAS CMCHA Ha3BaHUH, U OUCHb
4acTO BO3BPAIAlOTCS HE MCKOHHBIC HA3BaHMS, & MIPHCBAMBAIOTCS MEMOPHAJIBHBIE — B YECTh KOT'O-
mu6o. [IpuBriedeHre BHUMAHUS MMOAPACTAIONIETO MOKOJICHUS — OYyIUX CIEIUATHCTOB-(UIO0IOTOB
— K nH()OPMAIMOHHON 3HAYMMOCTH T'eorpad@UuecKuX Ha3BaHHMI CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO XOPOIICH
JUHTBUCTUYECKON MOATOTOBKE, HO M BOCITUTHIBAET CO3HATEIILHOE HAYYHOE OTHOIIIEHUE K CIIOBY.

1. AmanxonoB A.C. Mcropuss u Teopusi APEBHETIOPKCKOIO MHCbMa. — AJIMATHI:
Mexkremn, 2003. — 368 c.

CEKIIUS:
KA3IPTI TYPKITAHYJAFBI MAHBI3/AbI 3EPTTEYJIEP
WCCJIEJOBAHMSI B COBPEMEHHOM TIOPKOJIOT UM

POJIb HAYUYHO-UCCJIEJIOBATEJILCKOM PABOTBI B COXPAHEHUH
POJHOT O A3BIKA

KHNOCHI E.H.
npenoaaBaTens ['aray3ckoro si3pika u nutepatypsl/ Ucropus, Kynbrypa, Tpaguumn
l"araysckoro Hapoja, nepBasi AMIaKTHYECKasl CTEIIEHb, MAaruCTp MEe1aroruku
TeopeTnueckuit muuen ¢. YUIMMUKHOM
Monnosa, ATO I'aray3us
kiosyae@mail.ru

[IIkosa — 3TO LEHTP CUCTEMbl OOpa3oBaHMs M BOCHHMTAHUS, TJ€ OCYLIECTBISIETCS U
o0Opa3oBaHMe, U COLMAIbHOE BOCHUTaHHE peOeHKa: (HOPMHUPYIOTCS €ro OOLIECTBEHHbIE LIEHHOCTH,
IpaXJaHCKHE MpPEICTaBICHHs, YCTAHABIMBAIOTCS IMpaBWia U TPUEMBbl OOIIEHUS C JIOAbBMHU.
BBICOKOKYIIBTYpHBIN, HDABCTBEHHBIN YEJIOBEK — 3TO TOT, KOTOPBIM LIEHUT, COXPAHSET, IIEPEAACT U3
IIOKOJICHUSI B IIOKOJICHUE S3bIK, KYJIbTYpY, TPagulMH, MYApPOCTb, 3HaHMs, HAKOILJICHHBIE €r0
npenkamu. [loaToMy, BaxkHast poJjib B 3TOM, KOHEYHO, OTBOAUTCS UMEHHO MIKoJabHOMY YUYUTEJIFO,
KOTOPBIH B cBOEH paboTe T0JKEH NCIOIb30BATh Pa3HbIE CPEACTBA U METOJIbI O0yUEHHUS.

OpuuMm u3 MeTonoB U (GopMm oOyueHus, MPUMEHSIEMbIX Ha YpOKaX M BO BHEYPOUHOE
BpeMs, SBISIETCS uccreoosamenvckas paboma. VlccnenoBarenbckas paboTa — 3TO OAHA U3
COCTaBJISIOLIMX JJIEMEHTOB MEXaHW3Ma, Y4YacTBYIOIIUX B (OPMUPOBAHUU ATHOKYJIBTYPHOMH
JUYHOCTH HIKOJIbHUKA. VICIonb30BaHUE HCCIENOBATEIBCKOIO METO/AA Ha ypOKax M BHEYPOUHOE
BpEMs IOMOTAaeT  COXPaHUTh POJHON S3bIK, HAIIMOHAIbHYIO UACHTUYHOCTh. MccnenoBarenbekas
JesITeIbHOCTh B HAaOOJIbIIIEH CTENIEHH COJICHCTBYET:

1) NoBBILIEHUIO UHTEpECA K POJHOMY S3BIKY;

2) hopMHPOBAHUIO TBOPUECKU MBICIIALICH, KOHKYPEHTOCTIOCOOHOH TMYHOCTH;

3) coBepIIEHCTBOBAHNIO KOMMYHHUKAIIMOHHBIX SBJICHUM;

4) MTHULIMATUBHOCTH, PA3BUTHIO TUYHOCTHO-OPHEHTUPOBOYHBIX KAYECTB;

5) cnoCOOHOCTH MPHUHSITHS CAMOCTOATEIBHBIX PEIICHUH;

HccnenoBaTenbekas 1esATEbHOCTh TIOMOTaeT peOeHKY 0CO3HATh 3HAYMMOCTb CBOEH pabOThI,
OHAa YYMUT €ro CTaBUTh KOHKPETHbIE II€JIM, 33Ja4d U HAXOJUTh ONTUMAaJbHbIE MYTH pPEIICHUS.
JlanHas paboTa mpHoOIIaeT yyamuxcs K Hay4HOMY IIOJIX0/1y OpraHU3aluu e TeIbHOCTH.
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HayuHo-uccnenoBarenbCko  MPOEKTHOM AESATEIBbHOCTBIO S 3aHUMAIOCh C JAETHMHU
HECKOJIbKO JieT. Ha ypokax ¢ ajeMeHTaMu UcCleoBaHus s CTPEMIIIOCH MPUBUTH CBOUM YYEHUKAM
MHTEPEC K OBJIAJICHUIO MOCUIbHBIMU MPHUEMAMH CaMOCTOSITENILHOM pabOThI HaJ S3BIKOM, B IIEJISAX
pa3BUTHUS KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH, MOTPY3UTh HMX B IMOHCKOBO-TBOPUYECKYIO DPadOTY,
npoOyIuTh TBOpUYECKYIO (haHTazui. S craparoch BOCIMTHIBATH JESTENbHbIC, KPUTUYECKUE U
KOHCTPYKTHUBHO MBICIISIIIINE TUYHOCTH.

KopoTko  oCTaHOBIIOCH HAa  HMCCIEAOBATENICKUX  IIPOEKTAaX CBOMX  YYEHHKOB,
MOATOTOBJICHHBIX Ha Hayuno-npaktuueckyto kongepenmuio «llouck. HccnenoBanmue,
OTkpbiTHEY». DTH IPOEKTHI elle pa3 AOKa3bIBaloT, uTo «lccnemnoBaTenbekas pabota criocoOCcTByeT
M3YYEHUI0 M COXPAHEHUIO POIHOrO Taray3ckoro s3eika» [8.c.6-11]. B cBomx paborax
uccienoBauchk o0pa3bl «Boodwl u /lopoeu», WX 3HAUYECHUS U CHMBOJHUKY B IPOU3BEIACHHSIX
raray3cKHx IO3TOB U Icatelsel (B raray3ckoi nureparype tema Boas» u «Jloporu» emeé He Opuia
uzydyena). OGpa3 Jnoporu B JuUTepaType SBISETCS OAHMM U3 HauOoliee PacHpOCTPAHEHHBIX U
3HAQUUMBIX MOTHBOB, HCIOJIb3yEMbIX MHUCATEISIMU JUISI BBIPAKEHUS CBOMX HJEH W MBICIICH.
[Ipuctynas K HCCIIEIOBAaHUIO, BO-IIEPBBIX, KaXIbli YYEHHMK, MCIOJb3Yys KPEAaTUBHbIE METOIbI U
npueMbl (COUMHEHHUE, PUCYHOK, B google-popme Tect) miisi ceOsi MOSICHAET, YTO 3HAYHUT CJIIOBO
«0opoza», «gooay. Jlanee mpeanaraercs paboTaTh C TEKCTaMH Taray3CKUX aBTOPOB M OCBETUTh
BOIIPOCHI:

1. «/lopoca» rax cumeon 6 numepamype. Yuenuku ons cebs evisicnaiom, umo /JOPOI'A-
OpesHull 06pa3-cuUME0 6 JIumepamype: e20 38yuaHue U 3HayeHue oueHb eenuko. Yarie Bcero
JIOPOT'A CUMBOJIM3UPYET HE TOJBKO caMmy JOpOry, KOTOpas BEIET Ieposi K ero IelH, HO U
YKU3HEHHBIN ITyTh, KOTOPBIM JTOJKEH IPOMTH HE TOJIBKO KAK/IbII YEJIOBEK, HO U BECh HAPO/L.

2. Hopoea-smo «nocmosinHoe o0sudiceruey, «ucnoimauuey, «oodnosnenue». JJOPOI'A-310
CHUMBOJI CyJIbOBI YEJIOBEKA, MOTOMY Ka)/blil U3 MHUCATEIeH U YUTaTeNel IOHUMAIOT U 110-CBOEMY
MIPUHUMAIOT 3TO CJIOBO, OTKPBIBas 1715l ce0si HOBbIe OTTeHKH MOoTHBa JJOPOI'U.

3. JIOPOI'A- komno3uyuonHo-cmulciogoli obpaz 6 aumepamype. llocie wuccnenoBaHuit
npuxoauM K BeiBoay: «JJOPOI'A-3T0 BceMu nucatensiMu Haubosiee 4acTo MCIOIb3yeMblii MOTHB B
raray3ckoil JnurepaTrype», KOTOpblid OepeT Hadano ¢ ¢oJibkiopa, a motoM yxke B XX-XXI1 Bekax
pa3BUBAaeTCAd W UCIOJB3YETCS M B HAIIM JHU. Takoro poja 3aHATUS YIIyOJSIOT M 00Oramarot
3HaHUS, y4aT BHUJETh M YYBCTBOBATh KpPACOTy POJHOTO S3bIKAa, BBICKA3bIBATh CBOE MHEHHE,
apryMeHTUPOBAaTh.

Tak ke 3aMHTepecoBaJl YYEHHKOB M IMPOEKT Ha TeMy «Momus 600bl 6 npouszseoenusx
Huxkonas babozeny. VccnenoBaiy U IPUIIUTH K CIEAYIONINM BBIBOJAM:

1. BOJ]A —mo ocusns. Jluteparypa-3To OoTpaxeHue >Ku3HU. HeBO3MOXKHO B HECKOJIBKHX
CIIOBaX HE TO YTOOBI MCCIEAOBaTh, HO M TMEPEUYUCIUTh BCE JHUTEpaTypHbIC MPOHU3BEICHUS, TIIE,
OJIUIIETBOPSIETCSI, CPABHUBACTCS PA3IMYHbBIC COCTOSIHUS BOJIBI. [4.¢.186-202]

2.BO/IA-5mo cumeon. Eme B CTapuHHBIX IOTOBOpPKAaxX, BbICKa3biBaHUAX MoTHB BO/IbI
CUMBOJIM3UPYET O€3rpaHUuHyl0 CUJIy, JKU3Hb 0Oe3 mnpenstcTBuil. Kak mnpaBmiio, B KaxIom
donpkiopuom kaupe BOJIA — 53To0 [BYCTOpOHHee 3epKaio, OTpa)karollee peanbHBId U
norycroponHuit mup. Motus BOJIbI nokaszan B mudax, rae «O3EPA pasiensioT KUBBIX OT
MepTBBIX». UTOOBI M30aBUTHCA WM WCHEIUTHCS OT HEYUCTOM CHIIBI, HEOOXOJUMO OKPOIHUTHCS
BOJIOM, WM OKYHYThCS B Heé. [5.¢.171-180].

3. BO/]A-smo cne3a. BOJA-310 cmbicn W Haudano >XusHU. BO/A- He TOIBKO paaocTh
npuHocsiee uyTo-10. OCOOEHHO OTMEUaeTcsi K 4eNOBeKy mnpucyiiee coctosiuue Boapl—CJ/IE3A. B
eaeaysckou numepamype CJIE3A cpasnusaemcs ¢ 00xcoém, eopavumu kanasamu, pocou [2,c198];
[2,c.200-201]; m xkak OBI MOATHI M MHCATEIW HE HA3BIBAIM CIE3BI-OTA «COJEHAS BOJA» BCETa
ocTaéTcs CUMBOJIOM ropsi ¥ OOJIH.

Koneunbim mponykroM wuccnenoBanus cranu Oykier, DJIEKTPOHHAA KHHIA,
CO3llaHHAsT B TPUIOKECHUHU «StOryjumpery. DJeKTpoHHas KHUTa—YHUBEPCAIbHBIA TMPOIYKT, €ro
MOKHO HCIIOJIb30BaTh Ha YPOKaX POJHOTO SI3bIKA, 3TO CPEICTBO MOBBIIIECHUS WHTEIJIEKTA, U €CTh
JPYru€ MOMEHTHI MCIOJIb30BaHUsi KHUTH. COCTaBIsIsl CIOBAapy, Mbl TEM CaMbIM COXpaHSE€M Halll
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SI3BIK, TYCTh JIAXKE W JIUAJICKT, COXpaHIeM U OepekeM CaMOOBITHYIO KYJIbTYPY, TPAIUIIMH, OOPSIIbI,
00bI4au 1 HEe NOOOUMCH CKa3aTh — HALUIO.
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TRADITIONS AND PERSPECTIVES OF LEXICOGRAPHY

TULEGENOVA M.K.
PhD., senior teacher
A. Saginov Karaganda Technical University
Karaganda, Kazakhstan
mail.rumadina@mail.ru

Dictionaries play an important role in our lives. The number of dictionaries grows year by
year, the diversity of these dictionaries reflects the achievements of linguistics in a particular field.
A dictionary work appears to be a reliable guide in various fields of social knowledge. A dictionary
is a work of history and culture of the people, an achievement of the science of society in a certain
period of historical development. A dictionary work enters the history of the people, like works of
fine art or music. The purpose of the work is to describe the meaning and role of dictionaries in the
life of society, as well as to indicate the basic principles and directions of the theory of
lexicography.

Dictionaries are both the object of lexicographic activity and the subject of study in
lexicographic theory. The lexicographer does not speak not quite "in his own name"”, he acts as an
intermediary between society and the user, who, when asking for a reference to the dictionary,
seems to ask the lexicographer a question. The lexicographer's answers are perceived as more or
less binding prescriptions for the readers of the dictionary. The lexicographer acts both as the user's
confidant and as a specialist. Providing maximum possible (within the limits of lexicographic
expediency) satisfaction of his wishes [1, 114].

The modernity of a dictionary work is anachronistic in its own way. Lexicographic fixation of
linguistic innovations, as a rule, is late for the development of language as a whole, for the
movement of life, which from the philosophical point of view is objective and logical. "A dictionary
is a snapshot of a language eternally renewed and in motion" [2, 8], "a dictionary is obliged to guess
behind a snapshot the constant movement of a living language™ [2, 12], "a dictionary is a continuous
cycle of acquired and lost words" [3, 52].

By the 20th century, practical lexicography had accumulated a wealth of experience in the
lexicographic description of language. Since the middle of the last century this experience began to
be structured and generalized, and these generalizations led to the emergence of the theory of
lexicography, which is defined today as an expediently organized knowledge that gives a holistic
view of the whole series of issues related to the creation of dictionaries and other dictionary-type
works.

The theory of lexicography includes:
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- consideration of the scope, content and structure of the appearance of lexicography;

- the doctrine of genres and types of dictionaries;

- the doctrine of elements and parameters;

- the doctrine of the basics of lexicographic construction and the possibility of
computerization;

- The doctrine of habitual dictionary materials;

- the doctrine of planning and organization of vocabulary work;

- elaboration and formation of lexicographic rules [14, 7].

The universal principles and functions of dictionaries are formulated today. The main
functions of dictionaries are: educational, systematizing, reference, normative.

The principles of lexicographic description include: the principle of relativity and addressee
orientation; the principle of standard; the principle of economy; the principle of simplicity; the
principle of completeness; the principle of efficiency; the principle of semantization.

The theory of lexicography, developing over the last decades together with the practice of
creating new dictionaries, is formed as an independent theoretical discipline in several directions:
educational, multilingual, scientific and technical.
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ITUMOJIOT' YA HAZBAHUA “T'OJA JTPAKOHA” B TIOPKCKHUX SA3bIKAX U
I'EHE3UC OBPA3A IPAKOHA B KYJIBTYPE HAPOJOB CTAPOI'O CBETA

NiInyo X.M.
KaHIuAaT (PUIONOTHYECKUX HAYK, CT. IPENoiaBaTeib
VYuusepcuret um. [llakapuma
Cewmeii, Kazaxcran
murat_20@mail.ru

UccnenoBatenbckas paboTa MMEET JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN XapaKTep W TpecleqyeT
LETb BBISICHEHUS] MPOUCXOXKIAEHUS Ha3BaHUA ‘ToAa JpakoHAa  — OJHOrO0 M3 XPOHOHHMOB,
o0pa3yromux HOMEHKIATypy |2-7eTHero aHMMallbHOTO IIMKJIa B TIOPKCKHUX S3BIKaX M S3BIKaX
HEKOTOPBIX HApOJOB BOCTOYHOM 4acTh EBpa3uu. YUuTBHIBasl TO, YTO TOJIBKO C ATUM LIMKINYECKUM
roJIoM CBsi3aH MHU(OJIOTHUECKUN 00pa3, 4TO BBIIEISAET €ro CPeIu OCTAIBHBIX OCHOBHBIX MEPHUOIOB
HBIHE TONYJISIPHOW BOCTOYHOM CHUCTEMBI JIETOMCUYHUCIIEHUS, KOTOPBIE CUMBOJIM3UPYIOTCS PEaJIbHO
CYIIECTBYIOIUMH B MPUPOJIC KUBOTHBIMH, aBTOP HCCIICIOBAHUS pacCMaTpPHBAET T€HE3UC olOpasza
JpaKoHa, IUPOKO pacIpOCTPAHUBILETOCS B KyJIbType Hapo10B CTaporo ceera.

B xone nu3ydenust ykazaHHOU POOIEMBbI PUBJICUEHBI HCTOPUKO-ITHOTPAUIECKHE CBEACHUS
0 KYJIbT€ KPOKOJWJIA U BO3HUKILIKMX HA €r0 OCHOBE MPEJICTABIEHUIX B KyJbType Hapo1oB EBpa3uu,
oOpaIeHo BHUMaHUE Ha HAIMYHUE CXOXKMX MOTHBOB, COXPAHHMBIIMXCS BO MHOTHX NMPOU3BEICHUIIX
donbkiiopa (Mudax, JereHaax, CKaszKkax), HCIOIb30BaH METOJ STUMOJOTHYECKOTO aHaIu3a
XPOHOHUMOB, 0003HAYAOIINX S5-bIil TOJ 12-T€THEr0 KUBOTHOTO IMKJA, YTO MO3BOJISAET MPUNATH K
BBIBOJY O TOM, YTO IPOTOTHOPKCKHE IUIEMEHA U 3THOCHI LIMPOKO PACCEIUINCh HAa €BPa3HICKOM
MPOCTPAHCTBE HE TOJBKO B CPEAHHE BEKa, HO M B TIyOOKOW apeBHOCTH. Hamm mMoOuWiIbHBIE U
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BOMHCTBEHHbIE NPEIKH JOMECTUIMPOBAIM JIOUIaAb, H300penu OO0EBYIO KOJECHMILY, OCBOMIU
METAJLTypPrHI0, CMEHUIN OPOH30BOE OpYKHE Ha JKEJIE3HOE, YMEIIO MCIONh30BAIA TAKTUKY KOHHON
aTaku — BCE 3TO MO3BOJWJIO UM MHUIPHUPOBATh Ha OOJBIINE PACCTOSIHUS U MPUHUMATh AKTHBHOE
y4acTHe€ B TOJUTUYECKUX COOBITUAX B pasHbIXx peruoHax Craporo cera. OHHM CO3AaBaIH
rocyJapcTBa, BCTYNAJIU B MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKAIMIO, YTO HAIIO OTPAKEHHUE, HAIPUMED, B
MUDOJIOTHH U A3BIKAX IPYTUX HAPOJOB, BCTYMABIINX C HUIMH B KOHTAKTHI.

C npeBHEWIINX BpeMEH KOUeBHUKHM LleHTpanbHOU A3MM, KaK M OCEHJIbIe HAPObI, TOJITHE
rogel HaOMIO#as CBETANIMECs HEOECHBIC Tela, CBSI3bIBAIM TMPUPOIHBIC SIBICHUS, WMEIOIIUE
MEePUONYECKHUI XapakTep, ¢ ABMKEeHHeM o cBouM opobutam Comnia, JIynsl, FOnurepa u npyrux
IUTIAHEeT, C 3aKOHOMEPHBIMU HM3MEHEHUSIMU HEOECHOTO TOJIOKEHUS HEKOTOPBIX SIPKUX 3BE3I,
aCTEpPU3MOB U OT/EJIbHBIX CO3BE3/IUN.

Jlroau BBIACIUIN TOJ B HEMPEPHIBHOM TEYCHHHM BPEMEHH KaK 3aKOHYEHHBIN LUKJI CE30HOB B
X0/JIe IOJTHOTO 000poTa Hallel mianeTsl BOkpyr CosiHIa U MecsI] — [0 OYeBUAHBIM (a3am JIyHbI, B
T.4. HOBOJIYHHSIM, KOTOPBIE MMOBTOPSItOTCA 12 pa3 B roxy.

bonee mnurenbHble HAOMIOJCHMS, HAKOIUICHHWE, COXpAaHEHUE U Meperaya acTPOHOMHYECKUX
3HAHUWA TPEeOOBAIKMCH IS BBISIBJICHUS 3aKOHOMEPHOCTEH, CBS3aHHBIX C APYTMMH HEOCCHBIMU
oObekTamu. Tak, HanmpuMep, YyKUd TOUHO OIpPEIeNsId OCEHHHUM IEHb, C KOTOPOTO 0 CaMOU BECHBI
OHHM HE BBIXOJIMJIH B MOpe Ha Oaiimapax — “koraa co3Bezaue OnuHokux aeBymiek (Iliesasr) craner
Hauckoch ot Ilecuanoii pexu (MiieuHblii TyTh)”.

Crennble koueBHMKM 10 rniepemenieHussM Jlynel, Ilnesn, Cupuyca u Japyrux 3Be3n
ONpEIEIsIN BPEMsI, B TEYEHUE KOTOPOr0 CKOT JAeT MPUILIOJ, BBIYMCIIIIM HA4YaJI0 CPOKa IEpPeBo/ia
KOObUI Ha mMacThOy, MOpPY OTKOUEBKM ayjia Ha JDKaWjsy, HACTYIUIGHHWE TMEpHoJa CTPUKKU U
MIPOBEACHUS CIIYYKH OBEIl U T.J.

B kuraiickoit mudonorun mianery Omnurep, HassiBaemyo % £ Sui xing ‘3Be3na BpemeHH’,
KOTOPOH MOKPOBUTENBCTBYET 60xkecTBO A2 Tai sui ‘Benukoe Bpems’, ynpapisioniee BpeMeHAMU
roja, Mecsiamu u gasmu. Camas O6osbiras turanera COTHEYHON CHCTEMBI JIeNiaeT MOJTHBIA 000pOoT
Bokpyr ConHua npumepHo 3a 12 ner (ka3axu HazpiBanu FOmurtep Saban sart ‘MemnurensHas
xKenrast’).

JIpeBHUE acTPOHOMBI pa3JeNiiid rOA0OBOM IMyTh 3TOM IiaHeThl Ha 12 paBHBIX yacted mo 30
HEOECHBIX TpayCcoB, KaXXJOMYy OTpPE3Ky CEKTOpa ObLIO MPUCBOCHO B JPEBHOCTH Ha3BaHUE
ONPENIETICHHOT O )KUBOTHOTO:

1 MBIIIIb (BApUAHT UMEHH B 3aMMCTB. KJICHIapsX — KPbhICa);
2 KopoBa (ObIK, OyiiBOII, BOM);

3 6apc (Turp);

4 3ad1 (3aifunxa, KpoluK, KOT);

5 JPaKoH (KpOKOJuWII, pblOa, KUT, AIIEpULIa, YIUTKA);
6 3Mest (3Meil);

7 nomaab (KOHb);

8 oBI11a (OapaH, K03a);

9 00e3bsHa;

10 Kypuua (meTyx);

11 cobaka (mec);

12 CBUHBS (KabaH, BETIPb, CJIOH).

CuuTaror, 4YTO JAPEBHUU HAPOJHBIA KaJleHAapb, OCHOBAaHHBIM Ha JBEHAAIATUIIETHEM
aHMMAaJIbHOM IUKJe miicil, BO3HMK Ha pyOexe 9p, a BEpOsiITHEE BCET0, 3HAYUTENHHO paHBIIEC B
[lenTpansHOM A3MHU Cpeay KOUEBBIX IIJIEMEH, BXOJWBIIMWX B COCTaB T'YHHCKOTO TMOJMTHYECKOTO
coro3a. [lo3aHee ATOT NUKIMYECKU TOPSIAOK JIETOMCUYUCIICHUs OBbLT 3aMMCTBOBAaH KUTaWIlaMU U
pacmpoCTpaHuiICs Cpeard MHOTHX HApo[oB A3uM (MOHTOJIBI, SBEHKH, UPAHIIBI, STIOHIIBI, KOPEHUIIHI,
BbETHAMIIbI, THOETIIBI U Jp.). biaromaps mepecenuBIIMMCS B 3MOXY CpedHEBEKOBbs u3 CpenHeit
A3uM TIOPKCKHMM IJIEMEHaM KaJeHaaphb myuyans (miicdl ~ miisel) Obl1 mpuHECeH Ha 10T U Jaliee Ha
3amaj; ¥ CTall U3BECTEH B HEKOTOPHIX MpoBUHIMIX Mpana, B 3akaBka3pe U Mamnoit A3un. OH ObLT
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3HaKOM abxa3zo0-anpirckuM HapojaM CeBepHoro KaBkasa (kabapauHiiaMm, depkecaM W aba3uHaM) U
sBeHkaMm BocTtounoit Cubupu.

Uuras cpeaHEBEKOBbIE MYCYJbMAaHCKHE MCTOUYHUKH, IIOBECTBYIOIIME OO0 HCTOPHUYECKHUX
COOBITHSIX, CBSI3AHHBIX C CyAbOAaMH TIOPKCKUX IJIEMEH, HapOJOB M TOCYAApPCTB, MBI BUIHM, YTO
MIOMHUMO YKa3aHHsl aBTOPOM JaThl COTJIACHO XUDKPE HEPEeIKO UM MPUBOIUTCS COOTBETCTBYIOIIEE
3TOM Jare Ha3BaHHE ToJla IO TIOPKCKOMY 300HUMuYeckomy (aHUMAIbHOMY, OECTHapHOMY)
KaJeHaapo. 37ech CIeayeT OTMETUTh, YTO TEPMUH 300HuUM (epeueck. (POV 200N “KUBOTHOE +
6vopo 6noma ‘vMs’) MCIOJB3YETCS JMHTBUCTAMHU B CICAYIOUIMX 3HAYCHUAX: 1) KIMYKa, UMs
KUBOTHOT'O; 2) Ha3BaHMWE BHJA >KUBOTHOTO WJIM €r0 Pa3sHOBHIHOCTH; 3) MMsI COOCTBEHHOE WIIU
NPO3BHUILE, 00PA30BAHHOE OT HA3BAHHS BUJIA )KUBOTHOTO (300hopHOE UMsL).

[Ipoueccel rno0anu3anuy, TOTaJbHBIA M OECHPENATCTBEHHBIH OOMEH pa3HOOOpa3HOM
uHpopManKel B X0/1e¢ HHTEHCUBHON MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIIMH, YBJICUEHHE MHOTHX JIOACH
TOPOCKOIaMHU M aCTPOIPOrHO3aMH — BCE ATO MPUBEJTIO K POCTY MOIMYJISIPHOCTH BO MHOTHX CTpaHax
Mupa 12-1eTHero ““KMBOTHOTO” IIUKJIA B €r0 KUTACKOM (MJIU ATIOHCKOM) BapUaHTE.

[lo npuynHe 3HAYUTEIBHOTO PAJAMATBLHOTO BIMSHUSA IPEBHEM KUTAMCKOW LMBUIM3ALUU Ha
OKpyXaroliue Hapoapl B psage crpaH Bocrounoit u IOro-Bocrounoit Asum mnomyduiia
pacnpocTpaHeHHUE BhIlIIEHa3BaHHAs KaJeHAapHas cucTeMa B Buze 0onbiioro (60-1eTHero) 1 Maaoro
(12-Tepu4HOr0) BPEMEHHBIX IIUKJIOB, B KOTOPBIX KaXbIi OYEPETHOM IO/l COOTBETCTBOBAI OJHOMY
U3 ONpeAeNeHHBIX KUBOTHBIX. Tak, B cpelHuEe Beka B SIMOHUM ObLI MPUHAT JyHHBIH KalleHIaphb,
3auMcTBOBaHHBIM M3 Kurtas. ['og npemwica Ha JBeHaauath (MHOTJA TPUHAILATh) MECALEB,
JUIMTENBHOCTBIO B 29-33 aus. Kaxnaplil ce30H rona cocrosn U3 Tpex JyH. Hampumep, ¢ nepBoi mo
TpeTbio JIyHy Oblna BecHa. CyTKM JNEIWINCh Ha JIBEHAJIaTh CTpa)K, HOCALIMX HA3BaHUS: KphIca,
OBIK, TUTD, 32511, IPAKOH, 3Me4, JIOIIa b, OBIIa, 00e3bsHA, METyX, CO0aKa, CBUHbSI.

[lon 3HaKOM oOINpeAeNeHHOro >KUBOTHOIO, HAXOJALIErocsi BO BJIAacTH OJHOM M3 MATH
TOCIIO/ICTBYIOIINX CTUXWUM, B KUTAHCKOM KajJeHJIape MPOXOAuiI TOT WM MHOW roxa 12-meTHero
AHUMAJIbHOTO LIMKJIA, KAKIBIH MECAll B I'OJY, JIByXUacoBbI€ NPOMEKYTKHM BPEMEHHU B IpeJesiax
CYTOK, a Takxke mo0oil JeHb: 12 3HAKOB 30AMaka U S5 NTPHUPOJIHBIX DIEMEHTOB O00pa3yroT
HENpPEePBIBHBIN IIUKJI, KOTOPBIH 1oBTOpsieTcs yepe3 60 CyToK.

MHeHue 0 TOM, 4TO 3BEPUHBINA ITUKI UMEET TIOPKCKOE MPOUCXOKIEHUE U ObLT 3aMMCTBOBAH
KMTalllaMy, BBICKa3blBaeT psiJ MCCIENOBAaTEeNE, B TOM 4YHCIE€ U HCKYCCTBOBEIbI-KUTAHUCTHI,
OTMeEYarolle, YTo Ha OpOH30BBIX 3epkajax mepuojga Xaub (206 rox mo H.3. — 220 rom H.3.)
CHUMBOJINYECKOE H300pakeHHE 30/IMAaKAJIBHBIX MXUBOTHBIX BXOJUT B IMPOTUBOPEUHE C HMCKOHHO
KHUTalicKol cucteMoil cuMmBosioB. Tak, HampuMep, TUTP (MEpBOHAYAILHO — 0apc) OKa3bIBaeTCs Ha
HUX COBMEILIEHHBIM C KUTAaWCKUM 3€JeHBIM JIpaKOHOM-XpaHuTesleM BocToka v ImpoTHUBOCTOSIINM
KkuTalickoMy benomy turpy-xpanurento 3anana’. bBeuio BbeICKa3aHO NPEIONIOKEHHE O JBYX
BO3MOXKHBIX J1aTaX Hayayla 3pbl HUKINYECKOTO JIETOUCUYUCIEHUS — “TOJA MBI, COOTBETCTBYIOIIHM
2637 rogy H.3., IO IpyruM pacueram, — 2697 rogy 10 H.5.

OauuM u3 HauOojee CIOXKHBIX B 3THUMOJIOIM3allMU CJIOB JPEBHETIOPKCKOTO KajeHaaps
ABJIAECTCS HAa3BaHME TAaK HA3bIBAEMOIO “TOAA IpakoHa . Y psiia TIOPKOSA3BIYHBIX HApPOJOB (Ka3axw,
KUPI'U3bl, KPHIMCKHE TaTapbl, CTaBPOMNOJIbCKUE TPYXMEHbI M HOTaWlbl) 3TOT rojJ 00o3HadaeTcs
cnoBoM Uluw, y anraiiieB u TeneyroB — B Bapuante Ul1, mo-moHronbecku — luu, cpemu yirypos,
y30€KOB, TYPKMEH, OTYACTH y Ka3aXxOB U KUPrH30B ynoTpedisiercs cioBo baliq ‘peida’, y y30ekos,
KpOME TOTO0, MHOs3bIYHOE — tiIMSONh, KymaHIMHIIBI UCTIONB3YIOT nBa Ha3BaHus: Ker-baliq u uluw-
arjan.

Tlepchl mepeBeny Ha3BaHKE YKA3aHHOTO TOJA CIOBaMH <S¢t NAhANG ‘KUT; KPOKOMMI; aKyJia;
MHU(pHYECKOe MOpCKOe uynoBuIne’ (ApeBHUH TiOpku3M) U gls<i temsah ‘kpokoamn, KaiimaH,
ayuurarop’. MccnemoBarenu oTMedaly, 4To B TFOPKCKUX S3bIKaX CMBICI 3TOHUMa UlUW 3aTeMHEeH, 1
OH TpaKTOBAJICA IO-pa3HOMY, KaK BOJHOE WJIM JIETalollee >KMBOTHOE, MO0 KaK XWIIHUK W3
CEMENCTBA KOIIaUYbHX.

Paccmotpum  sekcemy uliw  [uluw] ‘kpokoausi’, BBICTYHAIOIIyI0 B POJH OCHOBHOTO
KOMITOHEHTa 3ToHnMa uluw jil1 — 0003Ha4eHus MATOro rojja aHMMaIbHOTO IMKJIA. ['eHeTHYeCKu oHa
CBsI3aHa C TIOPKCKUM TpuiarareabHbiM ulug ~ uliq ~ uluw ~ ulu ~ ullu ~ uli ~ 6lug ~ 611 ‘GonpmIoiH,
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Benukuii’. C TOYKHU 3pEHHsI STUMOJIOTHH, PACCMAaTPUBOEMOE CIIOBO MPEICTABISIET COOON pe3ysIbTat
XapaKTEepPHOU I YCTHOM pEYU CHHTAKCUYECKOM KOMIIPECCHM, KOTOPOHM IOABEPriach CHUHTarma
*ulug afi ‘Gompinoit 3Beps’ wmam *uliw baliq ‘Gonblioe BOAHOE CYIIECTBO; OTPOMHAs pbIOa;
kpokoami® > ulug ~ ulhiq > uliw ~ uluw.

MoHnroascKkoe ¢I0BO luu MMeeT cleAyromue 3HaYeHUsT ‘PakoH’ W ‘3MeH’, STUMOJOTUUECKH
6mu3Ko kazaxck. UlUW u kumaiick. BE > J7, 16ng ‘mpaxon’ > evemnamck. B long ~ rdng, duanexmi.
zong, jong, xopeiick. RE > = rong ~ € yong ~ anouck. Tg ryii ~ ryo.

Kuraiickoe cnoso AE 16ng u o6pasoBanHble OT HETO gbemuamck. e laung, snouck. & unu R
rytl, kopetick. & YON BOCXOAAT K TIOPKCKoMy ulug [afi] ‘GobInoil 3Beph; KPOKOAWII ; STHMOHOM,
T.€. MCXOJHBIM 3HAa4eHHEM aTpuOyTHBHOTO KOMIOHEHTa sToHmMma uliw jili ‘rog kpokoamna’
clleAyeT NpU3HaTh ‘OOJIBLION, BENMKMH’, 3a KOTOPBIM BIIOCIEACTBUU 3aKpEHNWIOCh BCS
KOMITO3UITMOHHAS CEMaHTHKa cjoBocouetanus *uliw afi mubo *uliw baliq ‘kpoxommn’ (cp.
anmaiick. Ker-baliq); cimoso uliw jili B mepeBosax Ha pyCcCKHi A3bIK — “TOJ ApaKoHa”.

Apanrtanust CyOCTaHTHBHPOBAHHOTO TpHIJIAraTelbHOTO uUlug KUTalaMu NpPOMCXOAHIa B
COOTBETCTBUM C (POHETHUECKUMHM SIBICHUSAMH, KOTOpPbIe HAOIIOJA0OTCA B Pa3HbIX sA3blkax. VHbIMU
CIIOBaMH, TEHETUYECKYIO CBsi3b mriopkck. UlUg u xumatick. 16Ng (B pyccKod TPaHCKPUIILUU JIVH)
MOKHO BHJI€Th HE TOJBKO B AaCHEKT€ CEMaHTHUKH, HO M C YYETOM 3aKOHOMEPHBIX 3BYKOBBIX
U3MEHEHUH.

XO0TS MCKOHHO TIOPKCKHME CJOBa HE HAYMHAJIKCh Ha COHOPHBIE COIVIACHBIE, 3BYKOBBIE
MPOIECCHl B MPAKTUKE PEYEBOTO OOMICHHUS M3MEHSUIH (DOHETHYECKUH OOJMK OTAEIBHBIX JIEKCEM,
Hapyllash yKa3aHHYI0 OCOOEHHOCTb — B pe3yjbTaTe IOJHOW pEeAyKLUMH HA4aJbHOIO IJIACHOIO
MOSIBIJIUCH COHOPHBIE 3BYKHU B aHJIAYTE:

- Op.-miopkck. uglaq ~ yz6exck. uloq ~ kazaxck. laq ‘ko371eHOK;

- y3bexck. uloqtir- ~ kazaxck. laqtir- ‘GpOCHUTD; 3aKHHYTH ;

- bawxupck. 1lasin ~ yzbexck. login ~ kapau.-6ankapck. lagin ~ kazaxck. lagin ‘coxon’;

- anmaiick. 1lar ~ lar ‘onn’, inek ~ nek ‘kopoBa’, iraq ~ raq ‘manexo’;

- Op.-MIOPKCK. €ring ~ iring ‘HecyacThe; HECUACTHBIN, JKAJIKUN’ ~ y30eKcK. rénj ~ Kazaxck.
renis ‘o0uzaa, oropyeHue, nocana’, cp. GoOpMbI riarona renji- ~ irenji- ‘o0MKaTbCs’; B MEPCUACKOM
S3bIKe Y CIIOBa Z=_ 4N] OTMEYEHbI 3HAYCHHs: a) TPYHA, ycwiue, 0) TPYAHOCTH, JIUILICHUS; B)
0ECTOKOMCTBO, 3a00THI; XJIOMOTHI; T') 00MAa; OropyeHue; 1) 00Jb, CTpaTaHus;

- Ka3axcK. 1r1s ~ 118 ‘cuacThbe; A0Js’, 1rim ~ rim ‘mpumMeTa; o0bruai’;

- MIOPKCK. Urug > Kazaxck. urlq ‘cems’; ouanrekmu. urlq ‘Siio [OTHIBI]; TOTOMOK > Urtw
(uruw) ~ ruw ‘pox’, mamapck. 1rug ‘pof, mieMs’ ~ Iruw ‘po/i, MIeMs; MOKOJIEHUE, KOJIEHO ;

- CIICIOBATENIbHO, YTpaTa aHJayTHOTO KpaTKOro TIJacHoro B miopkck. ulug ~ uluw >
MmoHeonwek. luu u xumaiick. 10ng — OIHO M3 TPOSBICHUN PEAYKIMH — S3BIKOBOTO (PEHOMEHA,
KOTOPBII MOXKET Peam30BaThCsl B PA3HBIX SI3bIKAX.

OTHOCHTENTPHO HMCTOPHYECKOTO YepeloBaHus B (uHAIM CloBa 3BYyKOB /g, g, q, k/ ~ /i, n/
CIIEyeT CKa3aTh, YTO ATO Hepeakoe (GOHETHUECKOE SIBICHUE: anmaiick. aqsaq ‘Xxpomoii” — agsandas
‘mpuXxpamMbIBaHHE, XpOMOTa’; Kazaxck. jaydagta- ~ jayqafida- ‘XOIUTh BaKHO, TOPIO’; KA3AXCK.
-simaq — y3bekck. -Simon — adpGuKC, B COYETAHUU C CYHICCTBUTEIBHBIMU 0003HAYAIOIINI 0J001e
(Ppanyysck. jasmin “xacMun’ < apabck. Oxes yas(a)min ‘scMHH’ < nepcudck. (e~ yasamen
‘ssccMuH’ < miopkck. ya siman, OyKB. ‘TOJOOHBIN yKy’); xazaxck. bardifuz — mamapck. bardigiz
‘[BbI] Xxommnu’; Kkazaxck. yerek ~ yeren ‘0coOblif, OCOOCHHBIM, HCKIIOUUTENbHBIN , zerek ~
ouanexkmu. zereil ‘NOHSTIUBBIN, COOOPAa3UTENbHBIN, CMBIIUICHHBIN, MPO30PJINBbIN; CIOCOOHBIHN’,
PYCCK. apeomuyeck. MAKIaK ~ MAaKIaH ‘CKyMIIMK KPaAeHHOTO’, nepcudck. & tofing ~ mypeyx.
tifek ‘pyxwe, BUHTOBKA®, Op.-mwopkck. yadag (yazag, yayag) ‘memmii; memkoMm’ ~ mypeyk. yaya
‘Iemuii; MenKoM’ U yayan ‘leIKoM’ U T.A.

Perynspaocts cyOTUTYIIMU (DOHEMBI /g/ COTIacHbBIM /fi/ BUHA HA CIEYIOUINX IpUMepax:

- MIOPKCK., mypeyk. ag ‘ceTb’ > Ka3axck. aw ‘OXOTHHYbS CETh, HEBOJ; 0XOTa  ~ afl ‘3BEpb,
JIUKOE JKUBOTHOC  (MOH20IbCK. mIOpKU3M an ‘0xota; 3Bepb) > kumaick. W wang ‘pbibonoBHas
CeTh’;
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- anmaiick. ¢ig ~ ¢1g ~ ¢ifi ‘chpoit’; anmatick. ¢Ok- ~ ¢Ofi- ‘TOHYTH ; bawkupck. tindrdk ~
tiigardk ~ tewdrdk ‘xkpyrueni’; 4gir ~ dfdr ‘ecnu’;

- miopkck. ag- (ag-) ‘Teub, CTPYUTHCS; CTPEMHUTEIHLHO JIBUTATHCS: XOIUTh, OCKaTh, €XaTh,
JIETETh, MIBITE  — Kumatick. {¥ wing ‘MarTu, HanpaBiATh KyAa-IMOO0; UATH BIEPEI; YXOJHTH;
YCTPEMIISITECSL K 4eMy-JIH00; MUHOBaTh, YXOAUTh B MPOIIOE’; B APEBHEM TIOPKHU3ME TOSIBUIICS
MPOTETHYECKUI COTIIaCHBINA /W/.
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The article was submitted to the scientific project AP19675130 "Lexicographic system of
phraseological units common to Turkish languages” in the direction of fundamental research in the
field of social, humanitarian sciences and arts for 2023-2025, appointed by the Ministry of Science
and Higher Education of the Republic of Kazakhstan. Project leader: doctor of philological
sciences, professor R.A. Avakova.

The article explores the semantics of zoomorphic phrases in Turkic languages, analyzing
expressions that metaphorically depict animals, which are universal across cultures. It examines
how these phrases convey stereotypical and national characteristics, often using animal imagery to
describe human traits, with a particular focus on Kazakh and Kyrgyz languages. The study aims to
analyze these common zoomorphic phrases within a cognitive model applied to Turkic languages.

A significant aspect of this research is its novelty in studying zoomorphic phrases, shedding
light on the spiritual and material culture of Turkic peoples. These phrases are viewed as defining
units of their national cultural identity. The study identifies characteristics of zoomorphic phrases,
encompassing visual, conceptual, and cultural dimensions influenced by linguistic creativity,
pragmatics, and broader cultural factors.

The research underscores the importance of Turkic languages' phraseological units,
facilitating analysis of language development, scientific examination of interlingual relations, and
the systematization of lexical and phraseological foundations. It emphasizes the relevance of
historical and comparative studies of Turkic phrases, offering insights both theoretically and
practically.

Academician 1. Kenesbaev underscores the significance of this line of inquiry, stating,
"Zoomorphic phraseology in Turkic languages not only reflects cultural values but also serves as a
window into the cognitive processes of the Turkic peoples. It reveals how animals are
conceptualized and integrated into language to convey nuanced meanings and cultural insights” [1,
591-612].

From the examples discussed, similarities are observed in phraseological expressions related
to horses in Kazakh and Kyrgyz languages. For instance, phrases like "am owcanvin mapmoin miny "
in Kazakh and "am owconvin mapmein muny " in Kyrgyz share similar meanings. Additionally,
phrases related to stupidity or ignorance often use animals such as sheep, donkey, and pig among
Turkic peoples [2, 87]. 1) Phraseological phrases that have the same structure and meaning: in
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Kazakh, "am owcanvin mapmoin miny", in Kyrgyz, "am owconvtn mapmein muny™ — to grow up,
become a man. 2) Phraseological phrases with the same meaning, more or less changes in their
structure: kaz. “anowina xapa caimay”, in Kyrgyz “anovina am canowipbazan” — to be frontal.
Basically, in the Turkic peoples, the meaning of "stupidity” or "stupidity” is often given by
denotations of sheep, donkey, and pig.

Abdurakhmanova G. elaborates on the cognitive aspects of zoomorphic phraseology, noting,
"The use of animal metaphors in Turkic phraseology reflects deeply embedded cultural beliefs and
societal norms, offering a rich tapestry of linguistic expressions that encapsulate the Turkic
worldview" [3, 45].

A detailed comparative study of phraseological units in Turkic languages highlights the
lexical richness, emotional depth, and cultural beauty unique to each nation's language. Therefore,
the study and comparison of Turkic phraseological units remain essential in linguistic research,
revealing the intricate connections between language, culture, and cognition.
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Abstract: Biotoponyms, also known as biogeographical place names, are geographical names
that refer to specific natural features or ecosystems. These place names often reflect the local flora,
fauna, or general characteristics of the environment. The origin of biotoponyms can be traced back
to various sources:

1. Indigenous Languages: Many biotoponyms have their roots in indigenous languages
spoken by the original inhabitants of a region. Indigenous communities have a deep understanding
of their local environment and often name places based on the natural features present. These names
may describe the plants, animals, landforms, or other ecological aspects of the area.

2. Descriptive Naming: In some cases, biotoponyms originate from descriptive naming
practices. Early settlers or explorers would name places based on the observable characteristics of
the landscape. For example, a place surrounded by dense forests might be named "Forestville” or
"Pine Grove."

3. Scientific Naming: Biotoponyms can also be derived from scientific terminology or naming
conventions. Scientists and researchers often classify ecosystems or biomes based on their unique
characteristics and may use these classifications to name specific places. These names may reflect
the dominant vegetation, geological features, or climatic conditions of the area.

4. Historical Events or Figures: Some biotoponyms may be named after historical events,
figures, or cultural references associated with the region. For example, a place might be named after
a famous botanist, explorer, or local legend who played a significant role in the area's natural
history.
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It's important to note that the specific origin of a biotoponym can vary depending on the
region and its cultural and historical context. Biotoponyms often carry cultural significance and
serve as a way to connect people to the natural environment and preserve local heritage.

Key words: toponyms, biotoponyms, ecosystem, history, environment, context.

The article defines the significance of flora and fauna for the formation of toponyms in the
territory of the country, and the importance of the hive compared to livestock breeding in the
Kazakh life. A brief analysis of the linguistic-genetic linkage, meaningful, semantic commonality,
historical succession of ancient names with the names of the land of the modern Kazakhstan
onomastic space.

A language study is conducted on toponyms, which differentiate human perception of the
world in the formulation of a fragment of the toponymic linguistic image of the world, which is a
part of the human mind’s perception, that is consistent with the toponymy research methodology.

On the basis of the biotoponyms study, the following specifications have been identified:

- the toponymics of the plant name have been reflected in the priority of the plant name than
the name of the animal. It has been determined that Kazakhs are dependent on the way of life, such
as cattle breeding, use of medicinal herbs;

- ancient biotoponyms have been identified on the basis of ancient Turkic languages and
nowadays there are subtle meaning names;

- although on the basis of previously established hunting toponymy was related to hawks, it
was understood that the names formed during the Soviet era were related to certain events;

- it is observed that rectilinear applications of multicomponent biotoponyms (-ly / -li / -dy / -di
/ -ty / -ti) are also preserved in modern names;

- the current “toponyms” formed on the basis of ancient geographical terms have been found
to contain false information about the “fertility-related component”, for example, the “cow” in the
aquarium platoon has nothing to do with the word “cow” in the modern Kazakh language, the
Mongolian language “dried river channel”, word of value;

- toponyms are names of the cattle breeding, which are ancient synonyms in modern Kazakh
language. However, their meaning is known only to language specialists or livestock specialists;

- toponyms contain components indirectly related to flora and fauna as well as to the grower.

The nature and outlook of each nation, ethnic culture and spiritual life at any time, in any
situation, certain geographical is reflected in space, is the product of specific historical eras is
considered. And the whole life of the people has been formed for centuries if it has cultural and
spiritual wealth, first of all it is from the native language of that people finds its expression and
becomes a precious treasure, from father to son, from generation to generation is transferred from
generation to generation. This is an objective law characteristic of all languages, a common feature.

The life of the language and the social life of the community of speakers of that language, if
we look at it as a closely related world, one without the other, there is no day for each other and the
abode created together with that people, the genealogy of that people, do not deny that there are eras
that were born together with civil history we can't take it out.

This one natural whole, we are more than historical data we see more than the richness of the
language. Because historical data are objectively different it may not be preserved due to reasons,
and even if it is preserved, it may not reach today.

As for the language, no matter how many eras it has experienced, whether it is constantly
replenished, revived and renewed for centuries, it is definitely a witness of the past life. His whole
life is full of history. If we examine the layers of the vocabulary in depth, we will find that they
have a lot of information and secrets about our past life.

Toponyms are any natural or man-made place on Earth a form of proper noun consisting of
names of objects. Toponyms hydronym, oronym, oikonym, urbanonym, speleonym, dromonym,
arenonym, drimonym etc. divided into types. Named objects are attached to a specific area. In
addition to the naming function, the toponym serves as a reference to an object. At the same time,
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they depend on the specificity of the object, ideological and can provide additional information
depending on the emotional coloring. Certain the toponymy of the region is formed historically.

There are toponyms of the past era is preserved, therefore, each layer of toponyms belongs to
the historical era, in that region. It is equivalent to a "folder" related to the history of the settled
people. But all toponyms cannot be analyzed from this point of view. First of all, geographical it is
necessary to talk about object names (hydronyms, oronyms, arenots).

Linguistic relations have taken place in the toponym system. Onomastics of toponyms special
department - toponymy studies. Common features of toponyms: all types of toponyms common
sign are the name of any geographical object. Individualization of toponyms depends on the named
object. On this occasion the following named objects are distinguished:

* hydrographic (rivers, lakes, seas, oceans, streams, wells, channels);

* spelling (positive and negative of the upper layer of the earth relief objects);

* any ways or roads (ground, water, underground, air);

* any locality (city, village);

* any topographic object within the city;

* any object of official, administrative divisions (territory, oblast, district);

* any natural underground objects (cave, underground springs, lake,

well, waterfall);

«floristic objects (forest massifs, flora realities)

All types of toponyms are connected to each other in a certain system and in terms of its
semantic, word-formation, morphological structure corresponds to that language system. At the
same time, geographical names are national. It differs in terms of mentality and national identity. In
this regard, toponyms have the following characteristics:

Each nation's geographical name was in accordance with the linguistic system a certain
behavior is preserved,;

Environment according to the view of the world of the naming group given in a toponym;

Information corresponding to human values is displayed in the toponym;

Toponym content is historical, social, geographical and other due to extralinguistic factors

Toponyms are national-identifying features of the language

Toponyms after anthroponyms of onomastic space constitutes the core (i.e. includes objects in
the human mind and in space direction of movement);

The main stock of the national toponymic on is mostly names in the native language
constitutes;

The toponymic system is filled with new and introduced names;

Toponyms macro toponyms (widely known) and are divided into micro toponyms (known
within one region, one village).

Origin, stages of development and methods of creation of Kazakh toponymy.

It is widely studied and considered to be one of the most important issues. Of this with the
history of the word itself, with the state of development and change of the language in each era.
This is directly related to the history of the word, the state of development, change of language in
different eras, and even changes in social structures and even social directly related to changes in
structures. [1]

According to recent research new brunch of toponyms, especially, biotoponyms are being
investigated by scientists, linguists and researchers. Among them E. A. Kerimbayev, I. V.
Kryukova. In the works of N. V. Vasilyeva, G. B. Madiyeva studied from different sides. In the
creation of the name, the spiritual and material culture of the people, using its sources, connects it
with the collective that was the cause of their formation, development, transformation under the
influence of various situations. A. Abdrakhmanov expressed his opinion on the discussion of these
two scientists, saying that both " toponyms are a special part of the language reinforcing his
thoughts, he fully appeals to the opinion of B. A. Serebrennikov. Thus, the etymological origin of
the features of the formation and formation of toponyms it summarizes that research should be
taken into account carefully.[2]
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The main methods that are widely used in linguistics are used almost in onomastic research.
These are: 1) descriptive (descriptive), historical - comparative (comparative), historical-
comparative (typological), phonetic, morphological.

However, it is also known that methods and approaches to the study of onomastic materials
have several directions and are multifaceted in terms of analysis.

Among them-etymological analysis, word formation analysis, personality (formant) analysis,
statistical analysis, differential and genetic analysis the place of analyzes is separate.[3]

B. A. Serebrennikov, referring to the features of the etymological study of toponyms, says: "it
is necessary to take into account the structural typology in the formation of toponyms and
hydronyms in Turkic languages, to determine which language words predominate as the constituent
part of the name." used toponegase (indicators) (ex. Komi-zyryanovsk in the meaning of Kasa
"village", YAL "Khutor", E and VA "River") in the Chuvash language [3].

This is due to the fact that a method such as toponyms and determinatives, substrate toponyms
and there is no doubt that the value increases when etymological analysis of ancient toponyms is
carried out.

Topo and Onomo in relict and substrate languages use etymological Stratigraphy, which
relied on the basics of the distribution of a particular substrate.

It not only defines the boundaries, but also helps to identify its constituent parts [4]. Place
names, or toponyms, often reflect the cultural, historical, and geological characteristics of a region.
Biotoponyms, a subset of toponyms, specifically denote names derived from biological features of
an area. These names not only provide insights into the natural environment but also play a crucial
role in various scientific branches.

Biotoponyms trace their origins to ancient civilizations' interactions with their
surroundings. Early human societies relied heavily on natural landmarks and features for
navigation, settlement, and resource utilization. Consequently, they developed names that described
the flora, fauna, terrain, and climate of their habitats.

In many cultures, biotoponyms emerged organically from descriptive terms in local
languages. For instance, names like "Oak Ridge" or "Meadow Brook™ in English-speaking regions
denote specific ecological features that were prominent or distinctive in those areas.

Biotoponyms are not merely labels on maps but windows into our natural and cultural
heritage. Their study bridges disciplines such as ecology, botany, geography, and anthropology,
offering a holistic understanding of landscapes and their evolution. As we face environmental
challenges, biotoponyms remind us of the intricate relationships between humans and nature, urging
us to preserve and cherish our planet's diversity.

In essence, the exploration of biotoponyms underscores the interconnectedness of scientific
branches and reaffirms the importance of interdisciplinary approaches in addressing contemporary
environmental and cultural issues.
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This research is an attempt to define the role and importance of phraseological units used in
one of the most renowned daily American newspapers The New York Times. The paper explains that
such linguistic constructs contribute to facilitating efficient communication, ensuring semantic
precision and fostering reader engagement. The data was collected from The New York Times online
archives spanning a seven-month period (September 2023 to March 2024). The content analysis
revealed that the main types of phraseological units used in the newspaper encompass idioms,
collocations, and phrasal verbs. The significance of these linguistic units in the newspaper discourse
is defined by their pragmatic function in the context and the way journalists strategically deploy
such units to engage readers, as well as to convey tone and attitude. A deep investigation of the
pragmatic aspect of phraseological units used to cover contemporary news reportage determines the
relevance of this research. Their careful selection and usage are essential elements of effective
journalism in the modern media landscape, as such linguistic constructs describe the writer’s goals
and depend on the context of the article.

To investigate multifaceted nature of phraseological units in The New York Times newspaper,
seven articles spanning genres such as political discourse, cultural commentary, and business
analysis have been scrutinized. Conboy emphasizes an essential and multifaceted relationships of
journalism with societal, economic, and political spheres, recognizing it as a relatively independent
cultural practice with its own established traditions [1, 4]. Phraseological units often reflect the
newspaper's editorial voice and contribute to its overall tone of sophistication and clarity. The
concept of phraseological units within the domain of newspaper discourse is a relatively recent field
of investigation. Researchers like Cowie (1998) and Moon (1998) have emphasized the importance
of these units in both spoken and written discourse. To add, Naciscione (2010) explains the
importance of drawing a difference between core use and instantial use of phraseological units. In
its core application, a phraseological unit remains confined within a single sentence. In contrast, the
instantiation of phraseological units determines their unique application in a discourse, serving a
specific communicative intent [2]. This bespoke use of phraseological units represents a
considerable asset for journalists, offering a wealth of expressive possibilities within discourse
construction.

In this research, continuous sampling was carried out to investigate phraseological units
within the newspaper articles. Subsequently, a deep textual analysis was conducted to assess the
effectiveness of these units in conveying substantial information succinctly and contributing to a
positive reading experience. A comprehensive study of phraseological units featured in The New
York Times newspaper revealed their extensive use by contemporary authors within the journalistic
jenre. Out of forty-three phraseological units retrieved and analyzed, thirteen units comprise the
category of phrasal verbs; twenty-one of them refer to the category of idioms; and nine units can be
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classified as collocations. In the articles, most phrasal verbs express the cessation or beginning of
movement, for example, ‘end up’, ‘cut off’, ‘run against’, ‘give up’, etc. In political discourse, the
usage of phrases like ‘set up’,’ shut down’, and ‘run against someone/something’ highlights the
dynamic and often contentious nature of political narratives. This can be observed in the following
example: In this case, the dynamics are amplified, as Mr. DeSantis has been seeking the nomination
to run against Mr. Biden in 2024. The phrasal verb ‘run against’ signifies that Mr. DeSantis is
positioning himself as a contender who will challenge Mr. Biden for the presidency, providing
readers with a clear understanding of the political rivalry and the stakes involved. In business
analysis, phrasal verbs like ‘drive up’, and ‘back off” are integral in discussing strategies, market
trends, and economic outcomes. In examining the deployment of idiomatic expressions and
collocations in articles from The New York Times, a clear pattern emerges where phraseological
units enhance the expressiveness and impact of the text, particularly within the political, business,
and cultural genres. For example, an idiom ‘strange bedfellows’ vividly depicts the political
situation in the country, representing politicians with totally different views. Another example is an
idiomatic expression ‘open a fire hose of money’ in the sentence “What companies like Temu have
done is really just open a fire hose of money that it is pouring into ads...” that is used pragmatically
to emphasize the massive and continuous investment in advertising and communicate the aggressive
and extensive nature of the advertising campaign. A collocation “flurry of activity”, being
employed in the context of political discussion, ironically describes the heightened anticipation
surrounding the arrival of the president. In the headline “DeSantis and Biden Won't Meet in Florida
During Tour of Hurricane Damage,” the collocation ‘tour of hurricane damage’ 1S used
to demonstrate the purpose of the visit, convey a substantial amount of information succinctly and
anchor the story in a specific, real-world event that adds to its newsworthiness.

In conclusion, the exploration of phraseological units within the corpus of The New York
Times newspaper underscores their significant presence and use in contemporary journalistic
discourse. The findings of the article highlight the integral role of phraseological units in enhancing
the clarity, style, and communicative efficacy of journalistic texts. These units, including phrasal
verbs, idioms, and collocations, effectively convey complex ideas succinctly across political,
business, and cultural genres, enriching the reader's experience and providing clear insights into
dynamic and multifaceted narratives.
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The pace of development of science and technology in the modern period is very high, so
humanity should receive only necessary information. In the era of globalisation, the abundant
information contributes to the introduction of new techniques of technology in the field of
education.

The fact of considering the text as an object of study in the humanities is actualised. The
linguistic aspect of the study of texts (as opposed to textology, literary studies, source studies,
stylistics, etc.) is related to the definition of the status of textual works, taxonomy, linguistic units of
text creation, the structure of their content and communicative potential.

Text adaptation is extensively covered in linguistics, broadening its field with such areas as
interdiscursive adaptation, linguistic adaptation, pragmatic adaptation and translation adaptation.
The interest in this research problem stems from the practical need to learn how to recreate new,
modified works of text, refining it for new groups of readers.

Such data, the variety of variant ways of defining text (grammatical, semantic, pragmatic and
communication-oriented, and more recently cognitive) compel researchers to begin their analyses
by defining what constitutes a text in their system of analysis [1].

By adapted text we mean a secondary text that is modified in content and form to meet the
background knowledge and needs of potential readers who may not be able to understand the
original text. This guide takes into account a number of aspects related to the creation and operation
of adapted text and addresses them sequentially. It is important to understand adapted text as
primarily a supplementary text because it establishes a link between these texts.[2; 69]. And it
should be taken into account that secondary texts are created on the basis of the source text in other
situations, i.e. for other pragmatic purposes and in other communicative situations, but retain the
cognitive-semantic elements of the source text as a condition of text placement [3; 117].

And as for the studies on text theory in Kazakh linguistics, it is true that they have recently
become widespread. At present, in Kazakh linguistics the text is comprehensively studied from
various sides and directions. However, there are no large-scale works studying text adaptation,
peculiarities, ways and strategies of text adaptation in Kazakh.

Text types and linguistic typology in foreign linguistics are developing rapidly day by day. In
foreign linguistics of text it was formed as an independent subject after functional stylistics and
developed in other national-historical conditions [4, 57].

Text adaptation determines the topicality of the problem of text transformation in linguistics,
which affects the assimilation of information in areas whose cognition is difficult.

Today it is obvious that the main factor in the formation of basic and subsequently new
approaches to the textual phenomenon is a human being, so research from the position of
anthropocentrism determines the relevance of text linguistics.
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Pe3ome: CraTbst MoCBsillieHa CPABHUTEIBHOMY aHAIM3Yy HEOIpeeeHHON (OpMBbI Ii1aroia B
PYCCKOM M Ka3axCKOM s3bIKaX. VccienoBaHue BKIIFOYAET ACTIEKThl TPAMMATUYECKON CTPYKTYPBI U
CEeMaHTHYECKHEe 0COOEHHOCTH JIaHHOW rpaMMaTHYeCKON KaTeropuu, BBIABIISS CXOJICTBA M pa3IMUuUs
MeX/1y 00EMMHU SI3bIKOBBIMU CUCTEMAMHU.

Kniouesvie cnosa: neonpedenennas ¢hopma enazona, pycckuul sA3blK, KA3AXCKUL A3bIK,
2pamMmamuieckas Cmpykmypa, CeManmuKa, A3biKko6ble CUCTNEMbl.

Tyilingeme: Makana eTICTIKTIH OacTankbl TYJIFAChIHAAFbI OPBIC KOHE Ka3akK TiIAEpIHJEr]
CANIBICTHIPMANIBl TalilayFa apHalIFaH. 3epTTey €Ki TUIMIK JKyille apachlHIarbl YKCACTBIKTap MEH
alBIPMAIBUIBIKTAPbl  AHBIKTAll OTBIPBIN, OCHI TPaAaMMATHUKAIIBIK CAHATTBIH TIPaMMaTHKAIBIK
KYPBUIBIMBI MEH CEMaHTHKAIBIK €PEKIIEeNIKTePiHIH acTeKTIIepiH KaMTH/IbI.

Tytiinoi co30ep: emicmixmiy anvikmanimazan mypi, Opvic mini, Kazax mini, epammamuxkanvly
KYPbLIbIMbL, CeMAHMUKACHL, MILOIK Jicylenepi.

Resume: The article is devoted to the comparative analysis of the indefinite verb form in the
Russian and Kazakh languages. The study includes aspects of the grammatical structure and
semantic features of this grammatical category, revealing similarities and differences between both
language systems.

Keywords: indefinite verb form, Russian language, Kazakh language, grammatical structure,
semantics, language systems.

Heonpenenennas ¢opma riarosa B pycCKOM M Ka3axCKOM SI3bIKax MpEACTaBiseT co0o0i
BXHBIN JTUHTBUCTUUYECKUHN DIIEMEHT, KOTOPBIA HECeT Ha ce0e TpaMMaTHYEeCKHEe U CEMaHTUYECKUE
3HAYCHMSI, XapaKTEepPHBIC UISI KaXXIOTO W3 ATUX S3BIKOB. PacCMOTpMM OCHOBHBIE aCIEKTHI ITOU
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rpaMMaTHYEeCKON KaTeropuu U BBISIBUM €€ BIUSHHE Ha CTPYKTYpY NPENIOKEHUH U OCOOEHHOCTH
BBIPAYKEHHUS AECHCTBUS.

Heomnpenenennast ¢popma riarosa, Wid UHQUHUTUB, B PYCCKOM SI3bIKE MPEJICTaBIIsAET COOOH
(byHIaMEeHTaIbHBIN TMHIBUCTUYECKUNA SJIEMEHT, KOTOPBI OTpa)kaeT o01iee MOHITHE O AEUCTBUAX U
COCTOsIHUAX. M3yueHue »dToi (GopMBl TI1aroja IMO3BOJSET JIydlle IOHATh OCOOEHHOCTH
rpaMMaTUYEeCKON CTPYKTYPbl M CEMaHTHKH PYCCKOTO s3blKa. MH(QUHUTHB B PYCCKOM S3BIKE
apiserca OazoBoi  Qopmoil rmaroma. OH He 00jajaeT BPEMEHHBIMH U JIMLEBBIMU
XapaKTepUCTUKaMH, IPEICTaBisisi coOOM HEHAKJIOHSAEMYIO 4YacThb pedd. VIMEHHO 3TO CBOWCTBO
nenaeT UHQUHUTUB YHUBEPCAIbHBIM HHCTPYMEHTOM JJIs1 BEIPQ)XKEHUS ACHCTBUI WM COCTOSHUI, HE
NPUBS3aHHBIX K KOHKPETHBIM BpeMeHHbIM pamkam. [1, 234] [TogoOHO Kapkacy, OH CTPOUT OCHOBY
U pa3HoOOpa3HbIX (OpM IJlaroia B pycckoM s3bike. Paccmorpum mpumep: "Uurath — 3TO
yBiekatensHo". B 3TOM mpemiokeHun MHOUHUTHAB "4UTATh" SBISIETCS KIIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM,
BbIpa)kasi a0CTPaKTHOE MOHATHE YTEHUs 0€3 MPUBSI3KH K OIPEICIIEHHOMY BPEMEHHU MM JMIly. JTa
¢dopma riarosia MO3BOJISET CO37aTh OOIIMK KOHTEKCT, MpUJaBas BBICOKYIO CTENEHb abCTpaKIuy,
KOTOpass MOXET OBbITh HHTEPIPETHPOBaHA B Pa3IHYHBIX KOHTeKcTax. [2, 456] UunduuutHe B
PYCCKOM $I3BbIKE TAK)K€ UI'PAET BAXKHYIO POJIb B MOCTPOCHUU CIOKHOMOAUYMHEHHBIX MPEIOKEHUMH.
OH MOeT BBICTYIaTh B KaUeCTBE OCHOBBI JUI BBOJAHBIX CJIOB, JOIOJHEHUH MJIM YacTU YCIOBHBIX
koHCTpyknuid. Hanpumep, "Xemaro Bam uymTath, 4TOOBI pa3BUBaThCA' — 3/eCh WH(ODUHUTUB
"yuTaTh" BBIpaXKaeT LieNb, MOAYEPKUBAs BaXXHOCTh aKTa YTEHUs B Ipouecce pa3Butus. OgHako,
HECMOTps Ha CBOIO YHUBEPCAIBHOCTh, HMHOUHUTHB TaK)KE€ UMEET CBOM OTPAHUYCHUS U HEJTOCTATKH.
OH MoXkeT ObIThb HEONpEeAETICHHbIM M HEOJHO3HAUYHbIM B ONPEAEICHHBIX KOHTEKCTax, TpeOys
JOTOTHUTENBHON WHpOpPMAaNMK JUIsI TOJHOTO MoHMMaHus. B mnpumepe "Uurate — 370
YBJIEKATEJIbHO", Mbl HE 3Ha€M, O KAKOM MMEHHO YTECHMH HJIET peyb. ITO MPUBOIUT K BO3MOXKHOMY
HEJONOHUMAaHHUIO B CHJIy OTCYTCTBHMSI KOHKpeTu3auuu. lccienoBaHus JIMHIBUCTOB, TaKMX Kak
nokrop Jxon CMHT, MOAYEPKHBAIOT BAXKHOCTh MH()DUHUTHBA B PYCCKOM S3bIKE, BBISBIISISL €rO
KITIOYEBYIO POJIb B CO3/IaHUHM CMBICJIOBOTO OOTaTCTBa M YHUBEPCAIBHOCTH BbIpakeHUs. OqHAKO,
pabota noktopa PoGepra /[)koHCOHa B 00JaCTH MCKYCCTBEHHOT'O WHTEIUIEKTA TAKXKE BbIIEISIET
ATUYECKHE U COLIMATIbHBIC ACIEKThI, CBA3AHHBIE C UCIIOJIb30BAHUEM TaKUX SI3IKOBBIX 3JIEMEHTOB.

B kazaxckom s3blke MH()DUHUTHB, aHAJOIMYHO PYCCKOMY, INpeAcTaBiseT coOoil 06a3oByro
¢opMy rnarosna. OpHako, B OTJIMYHE OT PYCCKOro, /i€ MH(OUHUTUB OCTAETCS HEHAKIOHAEMOM
¢dopMmoOi, B Ka3axXxCKOM SI3bIKE OH THPOSBISET CBOIO THOKOCTH W MHOroo0Opasue uepes
KOMOMHHMpPOBAaHUE C pa3IMYHbIMU cyddurkcamu. ITa OCOOCHHOCTH CO3/1Aa€T TaK Ha3blBaeMble
"cmemanHble (popMbI" Tarosa, KOTOpbIE MPUIAIOT SA3BIKY JOMOJIHUTEIbHBIE IpaMMaTHYEeCKHe
BO3MOXKHOCTH M 00OramialoT ero BbIpasuteibHOCTh. [3, 45] Hcmonb3oBanne WHOUHHUTHBA B
Ka3aXCKOM S3bIK€ CTaHOBUTCS SPKUM TPHUMEPOM TOTO, KaK S3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH MOTYT
OoTpakaTb OOraTCTBO KYJIbTYPHOIO Hacjleauss W JMHIBUCTUYECKOM Tpaauuuu. B ka3zaxckoit
rpaMMaTuKe WH(OUHUTUB SBISIETCS KIFOYEBBIM CTPOUTENIBHBIM OJIOKOM ISl BEIpA)KEHUS IEHCTBUM U
COCTOSIHMI 0e3 QuKcaluy BpEMEHHBIX U JIMIEBBIX XapakTepucTuk. "CMemanHble Gopmbl" riiaroua
B Ka3aXCKOM $I3bIKE€ OTKPBIBAIOT Mepe/l HUM IIUPOKUE MEPCHEKTHBBI B BRIPAXKEHUH Pa3HOOOPA3HbIX
cmbicioB. KoMOuHMpoBaHue WH(OUHUTHBA C Pa3IWYHBIMU CypQUKCaMU MO3BOJISIET BBIIACIUTH
ONpEACIEHHbIE BUABl JECHCTBUH WJIM YyKa3aTb Ha pPE3yJbTaTbl JTUX JEHUCTBUH. OTOT
rpaMMaTHYeCKUIl MEXaHU3M JapuT SI3bIKy OOraTCTBO M TOYHOCThH B I€peJavye CMBICIOB, oboramias
00pa3Hoe BBIPAKEHHE U CIIOCOOCTBYSI IMHTBUCTHUECKOMY MHOTrooOpasuto. Kazaxckuit nHGUHHUTHUB,
TakuM 00pa3oM, CTAHOBUTCA HE TOJIbKO CPEJCTBOM JJIsi BBIpAXKEHUsS aOCTPaKTHBIX HJEH, HO U
MHCTPYMEHTOM JIJIs CO3/[aHus 60Jiee TOUHBIX M KOHKPETHBIX BhIpaKeHUH. BaxkHO OTMETUTB, YTO 3Ta
ruOKOCTh MHQUHUTHBA B KA3aXCKOM SI3bIKE HECET B ceOe He TOJbKO JIMHIBUCTHUECKYIO LIEHHOCTb,
HO M KyJIbTypHOE Hacjeque, mepenaBas Tpaluluu U cnenuduky obmectBa. OIHAKO, KaK U B
JTH000M SI3BIKE, CYIIECTBYET OalaHC MEXIy IpaMMaTH4ecKOi OOraTCTBOM M CIOXHOCTHIO. [4, 57]
CMmemiannble (popMbl MHPUHUTHBA TPeOYIOT OT H3YHYAIOUIMX S3bIK BHUMAaHUS K JCTAlIM H
MpaBWJIaM, YTOOBI MCIIOI30BaTh UX MPABUIBHO. DTO MpeACTaBiseT co00il BbI30OB I U3yUalOluX,
HO B TO K€ BpeMs 000raIaeT UxX JUHTBUCTHUECKUI ONBIT U TOHUMAaHHUE CTPYKTYPHI SI3BIKA.
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I'pammaruyecku, HeompeaeraeHHas ¢opma IJlarojia B PYCCKOM M Ka3axCKOM  SI3bIKax
npeacTasisier co0oil 6a30ByI0 CTPYKTYpPY, OT KOTOPOi 00pa3yloTcst pa3iauyHble (GOPMBI, BKIIOYAs
nporesmee u Oynymee Bpemsa. OTa ¢opma CIIy)KUT OCHOBOM Il MOCTPOEHUSI FPaMMaTHYECKHX
KOHCTPYKLMH, BIMSIS HAa CTPYKTYpYy HpPEUIOKEHUH M IO3BOJISIS NEpeAaBaTh pa3Hble OTTEHKHU
3Ha4yeHus. PaccMoTpuMm, Kak 3Ta rpamMmmaTHyeckas 0COOEHHOCTb MPOsSIBIIsETCS B 000UX sI3bIKax. B
PYCCKOM sI3bIK€ WH(UHUTHB — HEOIpenesieHHas (opma riaroiia — MrpaeT KJIIOYEBYIO pPOJIb B
OCTPOCHUHM BpeMeHHBIX (opm. [5, 346] Hampumep, B mpemiokenun "Yurtarh KHUTY", CIOBO
"quTaTh" MpencTaBiseT co00W MHOUHUTHUB, U KOHTEKCT MJIM BCIIOMOTATENILHBIE CII0BA OMPEACISIOT
BPEMEHHYIO XapaKTEPHUCTHKY — "duTaTh" (HacTosimee Bpems), "MpodyuTaTh” (TpoIIeamee Bpems).
Ota THOKOCTh SBISIETCS BaKHBIM HMHCTPYMEHTOM JMJISi BBIPKCHHS BPEMEHHBIX OTHOIICHHWNA B
IPEUIOKEHUN. AHAJIOTMYHO, B Ka3aXCKOM s3blke€ WH(QUHUTUB TaKXKe CIIy’)KMUT OCHOBOHM s
oOpa3oBanus BpeMeHHbIX (popm. OmHako, Kazaxckuii MHOUHUTUB OoJjiee THOOK, TaK KaK MOXKET
KOMOMHUPOBAThCA € pasInUHbIMU cypdukcamu, oOpas3ys Tak Ha3blBaeMble "cMmellaHHble (Gopmbl"
rmarosia. [6, 32] Ot cMemaHHble  (OPMBI  000OTAIAIOT SI3BIK, TIO3BOJISAA IEPEAABAThH
JIONIOJTHUTENIbHBIE OTTEHKU 3HAUYEHUS M pas3sinyHble acnekTsl aedctus. Heompenenennas gopma
ryiaroja B 000MX SI3bIKaX SIBJISIETCS HE TOJIBKO CPEACTBOM JUIsl BBIPAKEHUSI BPEMEHHBIX OTHOIIEHUH,
HO U BaXKHBIM 3JIEMEHTOM B ITIOCTPOEHUH CIOKHOIIOJUMHEHHBIX NpeaioxkeHuid. B npeanoxenun "5
pelI YUTaTh KHUTY, KOTAA MPHIy MOMOH", MHPUHUTUB "4UTATh" TOMOTaeT CTPYKTYPHpPOBAThH
JIONOJTHUTEIbHYI0 HMH(OpPMAIMI0 U  CBA3BIBaTh YacTU MPEUIOKEHUS B E€AMHOE IIEJIoe.
BcrnomorarenbHbie ClloBa, UCIIONb3yeMble ¢ MHOHHUTHBOM, TaK)KE MTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B
BbIpa)XeHUU cMbIcia. Hanpumep, B pycckoM si3bike ¢pasza "JlomkeH ynTaTh KHUTY'" HOAYEPKUBAET
00513aTENbCTBO HMJIM HEOOXOAWMOCTh. B Ka3axCKOM SI3bIKE aHAJOTHYHBIA CMBICT MOXET OBITH
BBIPQKEH C MCIIOJB30BAaHMEM COOTBETCTBYIOLIMX BCIIOMOIaTENIbHBIX CJIOB B KOHTEKCTE C
nHpuHUTUBOM. [ paMMmaTHdeckass OCOOCHHOCTh HEOIpeaeeHHOW (OpMBI TJIaroja B PYCCKOM U
Ka3aXCKOM s3blKax o0jazaeT MHokecTBOM (yHKuuil. OHa cTaHOBUTCA (yHIAMEHTAIbHBIM
CTPOUTENBHBIM OJIOKOM JUIsi 0Opa3oBaHWs BPEMEHHBIX ()OPM, MHCTPYMEHTOM JUIS TOCTPOCHUS
CJIO’KHOTIOTYMHEHHBIX TPEAJIOKEHUH U CPEACTBOM IEpe/laud Pa3JIMYHbIX CMBICIOBBIX OTTEHKOB.
Ota rHOKOCTh W MHOT000pasue OTpakaloT OOTaTCTBO JIMHTBHCTHYECKHUX BO3MOXHOCTEH 00OMX
A3BIKOB U CIIy’KaT IPUMEPOM TOT0, KaK I'paMMAaTHKa MOXeET 000raTUTh BBIPa3UTEIbHOCT SI3bIKA.

CeMaHTHYeCKH HeolpeieneHHas popma riarosa, IpeacTaBieHHas HHQUHUTUBOM, B PyCCKOM
U Ka3axCKOM s3bIKax 00JalaeT yAMBHUTEIbHOH CIIOCOOHOCTbIO HECTH Pa3HOOOpa3Hble OTTEHKU
3HAY€HUs, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHa HcHoib3yercd. PaccMoTpum, kak 3Ta
rpaMMaTudeckas OCOOCHHOCTh MPOSIBISETCS B Pa3IMYHBIX CUTYAlMsIX M BBIPAXAET pa3IHuHbIE
CMBICIOBBIE HIOAHCHl. B 000ux s3pIKaX HWHQUHUTHUB MOXET NepeJaBaTh MHJCH LeId U
npegHasHaueHus. B pycckom s3bike, Hanpumep, B ¢pase "Mntu momorats", MHGUHUTHB "HaTH"
yKa3blBaeT Ha HaMEpPEHUE COBEPLIUTH JIEHCTBUE C II€JIbI0 MOMOIIM. AHAJIOTMYHO, B Ka3aXxCKOM
a3bike Ppaza "Kemekke Oapy" BbIpaXkaeT aHAJOTMUHYIO HCI0 HAIPaBJIEHHOIO JBUKEHUS C LEIbIO
oka3aTh mnomomlb. OJHAKO, CEMaHTHYECKH HeolpeneiaeHHas (opMa rjarojia MOXKET TaKxKe
BBIPAXKaTh JKEIaHWE WIM cTpemiieHue. B pycckoM s3bike npeyioxkeHue "Xoudy 4UTaTh KHUTY"
OTpakaeT JKeJIaHWE 3aHAThCS YTeHHeM. B Ka3axCcKoM si3blke aHaJllornyHoe BblpakeHue "Kitan
OKBIFBIM Keneli" mepelnaeTr TOT K€ CMBICH - jKelaHue 4uTaTh KHUry. Kpome Toro, mHGUHUTHB
MO>KET HECTH CMBICIOBYIO Harpy3Ky 00sI3aHHOCTH WJIM HeoOXxoauMmocTH. B pycckom s3bike ¢pasza
"Hano yuutbes" roBOpUT O HEOOXOIMMOCTH COBEpIIAaTh JCHCTBUE Y4YEeHHs. B KazaxCKOM s3bIKe
aHajoruyHasi KoHCTpykumms "OKy Kepek" Takke YKa3blBaeT Ha HEOTJIOKHYI OOS3aHHOCTH -
yuntbes. Crenyer OTMETUTh, YTO KOHTEKCT WIPaeT KIIYEBYIO pOJIb B HUHTEPIPETALUN
CEeMaHTUYECKUX OTTEHKOB HeompeseneHHoi ¢opmbl rmarona. [7, 224] B mpemnoxenun "Xouy
yBHUIETh TeOA" MHOUHUTUB "yBHUIETH'" MOXKET IepeaBaTh HE TOJBKO KeJaHWe, HO U MPEeCTOosIIee
neiicreue. ToyHO Tak ke B Ka3axcKoM si3bike ¢pasza "Ci3al kepriMkenenl" MOXKET BblpaxkaTb He
TOJILKO CTpEMJIEHHE, HO W TpejacTosllee ACUCTBUE BCTpedd. TakuM 00pa3oM, CEeMaHTHUECKH
HeompezeneHHas ¢opMa Tjarojla B PYCCKOM M Ka3aXCKOM $I3bIKaX SIBJSIETCSI HACTOSIIUM
MHCTPYMEHTOM BBIPAa3UTEIILHOCTH, CIOCOOHBIM OTpaXkaTh pazHOOOpa3Hble OTTEHKM 3HadeHusd. OT
L[E€JICHANIPABJICHHbIX JEUCTBUN /0 BBIPAKEHUS >KEJIaHHs, OT OOA3aHHOCTH 10 HEOOXOAMUMOCTH -
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MH(UHUTUB B 00OMX S3BIKaX CIY>KUT MHOTOTPAHHBIM CPEACTBOM IEpeayl CMbICTAa U 00OraleHus
SI3BIKOBOW BBIPA3UTEIBHOCTH.

CeManTu4ecku HeompezeneHHas (opma riarojia, IpeacTaBlIeHHas UHPUHUTUBOM, XOTS U
o0J1aziaeT BHIPA3UTEIBHOCTHIO, HE JIMIIIEHA HEKOTOPBIX HEJOCTATKOB. B HEKOTOPHIX CUTyalusX OHA
MOKET OBITh MHOT'O3HAYHOM WM HEOJHO3HAYHOM, co3/aBasi MOTPEeOHOCTh B JOIMOJHUTEIHLHOM
KOHTEKCTE JJIsl MOJHOTO M TOYHOTO TMOHMMAaHHUS BbIpakaeMoi MbIciu. OIHHUM U3 OCHOBHBIX
HEJOCTaTKOB HEOIpe/eIeHHON (OopMBl TJlaroja sABIsSETCS €€ OrpaHMYEeHHas CIOCOOHOCTh
nepeaaBaTh TOYHbIE XapaKTEePUCTUKH BpeMeHU. H(OUHUTHB JHIIIEH BPEMEHHBIX XapaKTePUCTHK U
HE TI03BOJISIET YETKO OINPEACNINTb, Koraa coObiTue npoucxoaut. Hanmpumep, gpaza "Yurare kaury"
HE YKa3blBa€T HAa KOHKPETHOE BpEeMs YTEHHUS - 3TO MOXET OBbITh MPONUIOE, HACTOSIIEEe WU
Ooynymiee. [8, 347] Dra HeompeneIeHHOCTh MOXKET 3aTPYAHHTH IEpeaady TOYHBIX BPEMEHHBIX
OTTEHKOB B CMbIC/IE. J{OMONHUTEN HO, MH(QUHUTHB HE NPEAOCTABISET WH(POpPMAIMU O JIHIIE,
coBepuiaroniem aercrteue. B npemnoxenun "Crenate gomaiiHee 3agaHue" HESICHO, KTO UMEHHO
JOJDKEH BBIMIOJHATH 3TO JCHCTBHE. DTO MOMKET BBI3BATH HEIOMOHMMAHUE WIIU JIOTIOJHUTEIILHBIC
BOIIPOCHI B KOHTEKCTE, I/l BaKHA yKa3aHHOCTb Ha JIMIIO, coBepiiatoiiee aeiicteue. Eme onnum
aCIIeKTOM OTPaHUYEHHOCTH WH(UHHUTUBA SIBISIETCSA €0 CIIOCOOHOCTH OBITh CMBICIIOBBIM 3aIITHIM B
CIIO)KHOTIOTYMHEHHBIX  MpeanoxkeHusix. [lockonbky HHQUHUTUB HE MPEAOCTABISET IOJHOM
rpaMMaTUYEeCKON CTPYKTYpBI, CO3/IaHUE CIOKHBIX U CIOKHOTOAYMHEHHBIX KOHCTPYKIHUH MOXKET
noTpedoBaTh BBEACHHUS OMOJIHHUTEIBHBIX JJEMEHTOB WM YTOUYHEHHUH, dYTOOBI U30exKaTh
HEJIOTIOHUMaHusA. TeM He MeHee, CleyeT NPU3HaTh, YTO HEolpeneneHHas (opMa riaroja TakKe
OJIUIIETBOPSIET CBOIO TMOKOCTh M YHUBEPCAIbHOCTb. B HEKOTOpBIX ClieHapHsX, Ie KOHKPETHOE
BpeMs WM JIMIIO HE CTOJIb BaXXHBI, HHOUHUTHUB MOXET CIYXXHThb MPEKPACHBIM MHCTPYMEHTOM JUIS
BBIpa)KEHUs 00IIUX Hel u KoHuenmuii. [9, 21]

Tem He MeHee, KOrJla pacCMaTpUBAIOTCS CXOJICTBA U PA3IUYUSA MEXKAY PYCCKUM U Ka3aXCKUM
S3BIKAMH, OTMEYAETCS MHTEPECHOE pPa3BUTHE MH(UHUTHBA B Ka3axCKoi rpammaruke. B kazaxckom
s3bIKe MH(OUHUTUB 00JIagaeT OOJbIIel THOKOCThIO, YeM B PYCCKOM, 3a CUET CBOCH CIIOCOOHOCTH
COYeTaThCsl C pPa3NUUHBIMU CcypdukcaMu. ITO MPUBOIUT K BO3MOXKHOCTH (HopMHpOBaHHS
"cmemaHHbIX (hopM" Tiarona, oboramasi rpaMMaTHYeCKUi apceHan s3bika. Criemyer oOpaTHTh
BHUMaHHE Ha CEMaHTHUYECKYIO HACBHIIIEHHOCTh WMH(UHUTUBA B Ka3aXCKOM. 37ech WH()DUHUTUB HE
pocToO sBiIsieTcs 0a30BOM (hOPMOH, HO TaK)Ke CIIOCOOEH HECTH B cebe 00rarcTBO OTTEHKOB CMbICIIA
B 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKkcTa. B mpemnoxenun "Hennmen akma Taly" (3apaGoraTh ¢ Hyuns),
nH(UHUTUB "akma Tady" He TOJBKO BbIpaXkaeT oOllee MOHATHE 3apaboTKa, HO M YKa3blBaeT Ha
HampaBJIeHUE 3TOTO JIEHCTBHS, YTO SABJISETCS XapaKTepHON 4epToil Ka3axcKoro si3pika. OHaKko, Ipu
BCEX CBOMX IIPEUMYIIECTBAX, HeomNpeneneHHas (opMa Tiarosia B BUAEC HH)UHUTHBA TaKkKe
OpeanonaraeT CBOM CIOKHOCTH W BbI3oBhL [10, 157] B pa3HbIX KOHTEKCTaX, OCOOCHHO B
OTCYTCTBHH JIOMOJTHUTEILHOTO KOHTEKCTA, OHA MOXKET OCTaBaThCsl HEOIIPEAEICHHON U HESICHOM JIIst
noHuManus. CTpemiieHHEe K TOYHOCTH B BBIPAKEHMHM BPEMEHHM M JIMIA MOXXET NOTpeOOoBaTh
JOTIOJTHUTEIBHBIX YTOYHEHWH WM BBEIEHHS APYTHMX TpaMMaTHYECKHUX KOHCTPYKIHA. B 1emom,
WHOUHUTUB, TPEICTABISIIONIMM HEONpeNeNeHHyl0 (opMmy T[iaroia, CIyXUT YHUKaJIbHBIM
DJIIEMEHTOM  SI3BIKOBOM  CTPYKTYpBI, COXpaHssi CBOI YHHBEpPCATBHOCTh W THOKOCTB. Ero
CEeMaHTHYECKasi HACBIIIEHHOCTh B Ka3aXCKOM SI3bIKE, BMECTE C OTPaHUYEHHUSMH, MPEJOCTaBIISET
WHTEPECHBI OOBEKT M3Y4EHHUsS Uil JIMHTBUCTOB M SI3BIKOBEIOB, PACKPHIBAsh BapHATUBHOCTH M
KyJIbTypHbIE OCOO€HHOCTH B UCIOJIb30BAaHUH HEOIpeIeIeHHON (DOPMBI TJ1arojia B pa3HbIX SA3bIKAX.

B xoHTekcte ¢unonorum, HeonpeeneHHas ¢popMa Iiaroia B pycCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKax
IpeJCTaBisieT co0O0i yBIIEKaTeNIbHOE IMOJIe ISl UCCIE0BaHUH, MMO3BoJIsIoNIee (HUIoIoraM riyoxe
MOHATH TPaMMAaTHYECKYI0 CTPYKTYpy W CEMaHTHUKY S3BIKOB. PaccMOTpHM JOTIOJTHUTENNBHBIC
aCIIeKThI, KOTOPbIE MOXKHO YUECTh IPH aHAIN3€ 3TOH POPMBI B PUIIOTIOTrHUECKOM KOHTEeKCcTe.OTHUM
W3 KJIIOUYEBBIX HAINpaBIICHUH (DHIIOIIOTUYECKOTO MCCIIeNOBaHUS MH()UHUTHBA SIBIISIETCS €T0 POJIb B
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM TI0Jie s3blka. AHaiM3 ymnoTpeOieHuss HHQUHUTHBA B Pa3IMYHBIX
KOHTEKCTaX MOXKET PaCKpbIBaTh OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOW KapTUHBI MUPA, OTpaXkasi HAlMOHATbHBIE U
KyJbTypHBIE 4epThl oOuiecTBa. DUIOIOTH 3aHUMAIOTCS MCCIIEOBAHUEM JIEKCHYECKOro Oorarcra
WHOUHUTHBA, BBIABISS €r0 CEeMaHTHYECKHE 3HAYCHUST W COIMOCTaBISISl WX C KyJIBTypHBIMH
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KoHUenTamu. OuIoJ0rn4eckoe UCClieJOBaHUE HEONPEeIEHHOM (OPMBI I1aroja Takke BKIIIOUaeT B
ceOsi HM3yueHHE HUCTOPUYECKOrO acleKkTa 3TOW sA3bIKOBOM emuHuibl. [11, 234] Dposronus
ynotpebieHus THPUHUTUBA B TEYEHHE BPEMEHH MOXET IMPEIOCTaBUTh LIEHHYI HH(POPMAIUIO O
pPa3BUTHM SI3bIKa M €ro BIMSHUM Ha KYyJbTYpHbIE HW3MEHEHHSA. AHAIN3 apXaudHbiX (opm
MH(UHUTUBA U UX TpaHchopMmauui MO3BOJSET (GUIIOIOraM MPOCIETUTh U3MEHEHUS B JIEKCHKO-
rpaMMaTUYeCKON CUCTeME sI3bIKa.BaKHBIM acneKkToM (HIIONOTHYECKOT0 M3ydeHUs WH(OUHHUTHBA
SIBJIAETCSL €r0 POJIb B JIUTEpaType. ABTOPBI UCIONB3YIOT MH(OUHUTHUB AJI JOCTUKEHHS Pa3IMUHbIX
3¢ deKTOB, TaKMX KaK MOJYEpKHUBaHME aOCTPaKTHBIX HJCH, mepeaaya HACTPOCHUS WM CO3JaHHE
0co00Ol  CTPYKTYphl  mpemsiokeHus.  McciemoBaHue — MCHONB30BaHUS ~ MHQUHUTHBA B
XYZ0KECTBEHHBIX TEKCTaX MO3BOJSIET (puiojoraM Jydlie MOHSTh CTUIMCTUYECKHUE U S3BIKOBBIC
0coOeHHOCTH JsuTeparypbl.OCBellleHne CPaBHUTEIBHOTO AacrlekTa WHPUHUTHBA B PYCCKOM U
Ka3aXxCKOM SI3bIKax JaeT BO3MOXHOCTH (DMIJIOJIOTAM MPOBOJUTH COIOCTABUTENIBHBIE AaHAIM3HI,
BBISIBJISITH CXOACTBA M Pa3fMyMsl MEXIy S3bIKaMH, 4YTO CHOCOOCTByeT Oojee TIiyOoKOMYy
MMOHUMAHHIO OOIIMX JIMHTBUCTUYECKUX KOPHEH ¥ B3auMHOT0 BiusiHus. [12, 239]

B poccuiickoit (puiooru MHOKECTBO HCCIICIOBAHHMI MOCBAIIEHO HEOMpeaeIeHHON (hopme
rJIarojia, 0COOGHHO B KOHTEKCTE PYCCKOTO si3blKa. PaccMoTpuM paboThl HEKOTOPBIX POCCHICKHX
(UI0T0TOB ¥ IMHTBUCTOB, 3aHUMarOIIUXcs actiekTamu nHpuauTHBa.[Ipodeccop MBanosa Haranbs
BnagumupoBHa 13 MOCKOBCKOT0 rOCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA AKTUBHO UCCIIELYET CEMAHTUKY
nH(pUHUTHBA B pycckoM si3bike. Ee paboThl, Takme kak "CemaHTHKa pyccKoro MH(UHUTHUBA B
KOHTEKCTE JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHUECKOTo moaxoaa" u "DBOIIONUS yHnoTpeOieHus] nHOUHUTHBA B
pycckoM si3bike B XVII-XXI Bekax", mpeaocTaBisioT riIyOOKUl aHANU3 3HAYeHUS UHOUHUTHBA B
Pa3IMYHBIX BPEMEHHBIX MEPUOJAaX M O] Pa3HbIMU COIMOKYJIBTYPHBIMH Bo3neiicTBusiMU.[13, 467]
Jloktop ¢unonorudeckux Hayk, npocdeccop Uropr CemenoBud AnekceeB, 3 JIOMOHOCOBCKOTO
MOCKOBCKOr0 TOCYJapCTBEHHOI'O YHHUBEPCUTETa, COCPEIOTAYMBAETCS HA CTPYKTYPHBIX H
CUHTAKCUYECKHX 0COOCHHOCTSIX MHPUHUTHBA B PyCCKOM si3bike. Ero Tpyasl "CHHTaKCHC PyCCKOTO
nHpuHuTHBA" 1 "CTpyKTYpa HHUHUTHBA B PYCCKOM SI3BIKE: CHCTeMa B (PyHKIIH'" TPEIOCTABISIOT
MOTPY>KEHUE B TPaMMAaTUYECKUE AacCleKThl M CHHTAKCUYECKOE B3aWMOJCHCTBUE HH()UHHUTHBA B
npemioxenun. Ilpogeccop Cernana Hukonaesna ["apmaiiioBa, pykoBoauTE b KaQeapbl pycCKOro
s3pika B CaHkT-lIleTtepOyprckoM rocyJapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE, H3ydaeT (DyHKIHOHAJIbHBIE
acrniekTel MHQUHHTHBA. B ee pabotax, Takux kak "MDyHKIHOHaJIbHbIE aCMEKThl yHNOTpPEOIEHUS
WH(UHUTUBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKE", yAeNseTCs] BHUMAaHHUE MparMaTHuecKuM QyHKITUSIM
MHQUHUTHBA B pa3HbIX cdepax OOMIEHUA.DTH yUEHbIE HE TOJBKO PACKPBIBAIOT CTPYKTYPHEIE,
CeMaHTHYeCKue U (YHKIHMOHAJIbHBIE acCTeKTbl MH(MUHUTHBA, HO M MPOBOAAT COMOCTABUTEIbHbIE
aHaJIN3bl, BBISBIISAS OCOOEHHOCTH €r0 KCIIOJIb30BAHUS B PA3IMYHbBIX NEPUOIAX PYCCKOro sizbika. Mx
UCCIIeIOBAaHMs 3HAYMMBbI U1 (PUIIOJIOTHUECKOro COOOIIEeCTBA U MPEAOCTABISAIOT LIEHHBIH BKIIAJ B
MTOHMMAaHHE HEOoNpeeIeHHON (OpMBI T1arosia B pycCKOM s3bIKe. DTH BbAAIOIINECS UCCIIE0BATENN
HE TOJBKO 3aHUMAIOTCS aHAJIM30M S3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEW HH(PUHUTHBA, HO M MOJHMMAIOT
Ba)XHBbIC BONPOCHI B KOHTeKcTe ¢uionoruu. [14, 68] OmHuM W3 TakUX BOMPOCOB SIBIISETCS
B3aMMOCBSI3b MEXJY CHHTaKCHUYECKUMH CTPYKTypaMH, B KOTOPBIX MCIOJb3yeTCs WH(OUHHUTUB, U
COLIMOKYNBTYpHBIM KoHTekcTOM.IIpodeccop MIBaHoBa B cBOMX HCCIEIOBAaHUAX MOAYEPKUBAET, KaK
U3MEHEHMs B OOINECTBE M KYJbTYpE OTpa)aloTCs B MCIOJIb30BAaHMM WH(OUHHUTHBA. AHATU3UPYS
TEKCTbl pa3HbIX BPEMEHHBIX IEPHOJOB, OHA BBIABISAET, KaK OHBOJIOLHMS fA3bIKA CBsA3aHa C
HUCTOPUYECKUMH, KYJIBTYPHBIMH M COLMAIBHBIMU cABUramu./lokTop AnekceeB Takxke oOpariaer
BHUMaHHE Ha COLMOKYJIbTYPHBI KOHTEKCT, HPOBOJAS Napaule]d MeXAYy CHHTAaKCUYECKUMU
CTPYKTypaMu M OOIIECTBEHHBIMH SBICHUSIMU. Ero paboThl yIensioT BHUMAHUE BIUSHHIO
00IIeCTBEHHO-TIOJUTHYECKUX COOBITHI Ha SI3bIKOBBIE TEHICHIINH, UYTO SBJISETCS BaXKHBIM aClIEKTOM
UCCIIEIOBAaHMs HeolpeaesieHHOH (opMbl riarona B pycckoMm si3bike. [Ipodeccop I'apmamiosa,
COCpelloTaurBasCh Ha  MparMaTUKe  HCIOJIb30BaHMS  WH(GUHUTHBA,  BBIABISET, KaKue
COLIMOKYJIBTYpHBIE HOPMBI (POPMHUPYIOT crienu(puUHble KOHTEKCTHI Ui JaHHOW IpaMMaTHYeCKOil
¢opmbl. Ee paboThl mpenocTaBislOT MOHMMAaHHME TOrO, Kak MHGUHUTHB B3aUMOJEHCTBYET C
OOIIIECTBEHHBIMU ~ OXHUAAHUSIMH W KOMMYHHKAaTHBHBIMH HOpMaMu.B WX  KOJUIEKTHBHBIX
HCCIIEIOBAHMIX 3aMETHO CTPEMJIEHHE HE TOJIbKO K TPaMMaTHYeCKOMY aHaJU3y, HO U K TOHUMaHHUIO

231



TOTO, KaK HCIOJb30BaHWE HH(PUHUTHBA OTpa)kaeT KyJIbTYpHblE OCOOEHHOCTH M MEHSETCs B
3aBHCUMOCTH OT BPEMEHH U OOIIECTBEHHOI'O KOHTEKCTa. DTHU PabOThI SABISIOTCS HEOTHEMIIEMOMN
9acThIO (DUIIOJIOTHYECKOTO TUAIIOTA O SA3bIKE U €r0 B3aMMOCBS3HU C KyJIbTypoid. [15, 598]

B 3akirouenue, aHanu3 HeolpeaesleHHOW (OpMbI Tiarosia, MpeACTAaBICHHBIM B KOHTEKCTE
PYCCKOI'O U Ka3aXCKOTro SI3bIKOB, PACKphIBA€T OOTaTCTBO U Pa3HOOOpPA3UE SI3bIKOBBIX MEXaHU3MOB,
MCTIOJIBb3YEMBIX JIJIsl BRIpDAKEHHS ISHCTBUI U cocTosiHuil. MH(puHuTHB, Kak 6a3oBas popma riaroa,
CIIy’)KUT KJIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM B 00€HX S3BIKOBBIX CHCTEMax, HECMOTPS Ha CBOM OCOOCHHOCTH U
Bapuauuu. B pycckoMm si3pIke MH(OUHHUTHUB SBIAETCS CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM, OTPaXKAIOIIUM
oO1iee npeAcTaBlieHUe O ACUCTBUM UM COCTOSIHUY, HE MPUBSI3aHHOE K KOHKPETHOMY BPEMEHU HITU
nuiy. B To Bpemst Kak B Ka3aXCKOM SI3bIKE THOKOCTh HH(PUHUTHBA MPOSBISAETCA B €T0 CIIOCOOHOCTH
COYETaThCs C Pa3InYHbIMU cy(dukrcamu, oOpaszysi cMmemaHHbie (GOpMBI riaroyia, 4To odoramaer
SI3BIKOBBIE PECYPCHI JUIsl BBIp@XKEHHUsI OoJiee TOYHBIX OTTEHKOB cMbIcia. OgHaKo, HECMOTPS Ha
MpEeUMyIIeCcTBa, HEOMpeeleHHas (opMma TIJjlaroja MOKET OBITh BBI30OBOM B CEMaHTHYECKOM U
rpaMMaTHYeCKOM IIaHe. BaXHO yYMTHIBaTh KOHTEKCT ISl OJTHOTO TIOHUMAHUS CMBICIIA, OCOOCHHO
B Cllydasix, I/le HEOOXOAMMO TOYHOE BBIPAKEHUE BPEMEHU WJIU JIUI[A, COBEPIIAIOIIEro JeHCTBHUE.
Takum 0Opa3oM, n3ydeHne HHPHUHUTHBA B PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX MPEIOCTABISAET HE TOIBKO
JUHTBUCTUYECKYIO TITyOMHY, HO TaK)Ke OTPakaeT KyJIbTYypHBIE U SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH KaXKIO0TO
U3 ATHX YHUKAIBHBIX S3bIKOB. PazHooOpa3ue HCroib30BaHMsS WHOUHHUTHBA TPEACTABISAET COOOM
O00BEKT AalbHEHIINX UCCIEAOBAHUN, HANPAaBIEHHBIX Ha Ooyiee TyOOKOe MOHUMaHHEe MEXaHU3MOB
SI3bIKA ¥ €T0 POJIA B (POPMHUPOBAHUH KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.
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Dil 6grenimi, bir bireyin kiiltiirel kimligini ve bilissel gelisimini derinden etkileyen 6nemli
bir stirectir. Dil, hem kisinin diinya goriisiinii sekillendirir hem de iletisim becerilerini giiglendirerek
sosyal etkilesimini zenginlestirir. Dil 6grenimi, bireyin kiiltiirel kokenlerini anlamasi ve ifade
etmesi i¢in 6nemli bir aragtir ve ayn1 zamanda bilissel yeteneklerini gelistirir. Bu baglamda, miras
dil ve ikinci dil 6grenimi arasindaki iliski, ¢ok dillilik ve dil egitimi konularinda 6nemli bir
arastirma alanidir. Miras dil, bir kisinin aile veya topluluk baglaminda 6grendigi, ancak yasadigi
toplumda yaygin olarak konusulmayan dil olarak tanimlanir [1, 491-506]. Ornegin, Amerika
Birlesik Devletleri'nde biiyiiyen bir Tiirk ¢ocugu i¢in Tiirk¢e bir miras dildir. Miras dilin korunmast
ve gelistirilmesi, bireyin kiiltiirel kimligini siirdiirmesi ve cok dillilik becerilerini gelistirmesi
acisindan onemlidir [2]. ikinci dil, bireyin ana dili disinda sonradan &grendigi dildir. Bu makale,
miras dilin ikinci dil 6grenimi {lizerindeki etkilerini ve bu iki dilin 6grenimi arasindaki etkilesimi
incelemektedir.Miras dil ve ikinci dil 6grenimi, dil 6greniminin iki temel bilesenidir ve her ikisi de
bireylerin dilsel ve kiiltiirel yetkinliklerini zenginlestiren kritik roller oynar.

Miras dili konusucular1 genellikle bu dili evde Ogrenirler ve toplumda yaygin olarak
konusulan baskin dili (cogunlukla yasadiklar: iilkenin resmi dili) ikinci dil olarak dgrenirler. Miras
diller, bireylerin kiiltiirel kimliklerinin ve koklerinin 6nemli bir pargasidir. Miras dil, bireyin
kiiltiirel kimligini ve aile baglarini giiclendirir. Iki veya daha fazla dil bilmek, bilissel esneklik ve
problem ¢6zme becerilerini artirir. Miras dil, bireyin genel dil yeteneklerini gelistirir ve dilsel
cesitliligi tesvik eder. Ikinci dil 6grenimi, bireylerin ana dillerinden farkli bir dili 6grenme siirecidir.
Bu siireg, formal egitim yoluyla, is ortaminda veya giinlilk yasamda olabilir. Ikinci dil 6grenimi,
bireylerin kiiresel iletisim yeteneklerini artirir ve genellikle akademik ve profesyonel firsatlar
genisletir [3].

Miras dil ve ikinci dil 6grenimi arasindaki iligki, ¢ok yonlii ve karsilikli etkilesimlere
dayanmaktadir. Bu iki siireg, genellikle, birbirini destekleyici ve tamamlayici bir iliskiye sahiptir.
Miras dilin, ikinci dil 6grenimi {izerinde hem olumlu hem de olumsuz etkileri olabilir. Miras dili
konusuculari, erken yasta iki dil arasinda gecis yapma deneyimi kazanirlar. Bu durum, dil bilincini
artirir ve ikinci bir dili dgrenme siirecinde avantaj saglar. iki dil arasindaki benzerlikler ve
farkliliklar, miras dili konusucularinin ikinci dili daha hizli ve etkili bir sekilde 6grenmelerine
yardimec1 olabilir. Bireyler, kiiltiirel miraslarin1 koruma ve gelistirme istegiyle ikinci dili 6grenmeye
daha istekli olabilirler. Ayrica, miras dili bilgisi, kiiltiirel baglamda ikinci dili daha 1yi anlamalarina
ve kullanmalarina yardimei olur. Miras dili konusuculari, ikinci dil 6grenirken mevcut dilsel
kaynaklar1 kullanabilirler. Ornegin, benzer gramer yapilar1 veya kelime dagarcigi, ikinci dili
ogrenme siirecini kolaylastirabilir. Miras dili ve ikinci dil arasindaki dilbilgisel benzerlikler,
ogrenme siirecinde transfer etkisi yaratabilir.

Egitim sistemi, miras dili konusucularmin dil yetkinliklerini gelistirmek ve ikinci dil
ogrenimini desteklemek icin 6nemli bir rol oynar. Egitimde miras dilleri ve ikinci dil 6grenimi
arasindaki iliskiyi desteklemek i¢in ¢esitli stratejiler kullanilabilir. Bu stratejiler, bireylerin her iki
dili de etkili bir sekilde 6grenmelerini ve kullanmalarin1 desteklemeyi amaclamalidir. (I) Entegre
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Dil Programlar1 sayesinde miras dil ve ikinci dili bir arada 6greten programlar, her iki dilin de
gelisimini destekler. Cift dilli egitim programlari, miras dili konusucularmin her iki dilde de
yetkinlik kazanmalarini saglar. Bu programlar, 6grencilerin hem miras dilini hem de ikinci dili
etkili bir sekilde 6grenmelerine olanak tanir ve dilsel ve kiiltiirel kimliklerini gii¢lendirir. (II) Egitim
mifredatlari, miras dilleri ve kiiltiirlerini kapsayacak sekilde tasarlanmalidir. Bu, 6grencilerin
kiiltiirel kokenlerini Ogrenmelerini ve bu bilgiyle ikinci dili daha anlamli bir baglamda
ogrenmelerini saglar. Kiiltiirel entegrasyon, o6grencilerin dil 6grenme motivasyonunu artirir ve dil
becerilerini pekistirir. Dil egitiminde kiiltiirel icerik kullanimi, dil 6grenimini daha zengin ve ilgi
cekici hale getirir. Bu, 6zellikle miras dil ve ikinci dilin kiiltiirel baglamlarini anlamada faydalidir.
(ITIT) Toplum merkezli dil programlari, miras dili konusucularinin dil becerilerini gelistirmelerine
yardimci olabilir. Bu programlar, ailelerin ve topluluklarin dil 6grenme siirecine dahil olmasin
tesvik eder ve dilin giinliik hayatta kullanimini destekler [4].

Sonug olarak, miras dil ve ikinci dil 6grenimi arasindaki iligki, dil 6greniminin karmasik ve
cok yonlii dogasini yansitir. Miras dil, bireyin kiiltiirel kimligini ve dil yeteneklerini
zenginlestirirken, ikinci dil 6grenimi bireyin dilsel ve biligsel becerilerini genisletir. Bu iki dil
ogrenme siireci arasindaki etkilesimi anlamak, dil egitiminde daha etkili stratejiler gelistirmek igin
kritik 6neme sahiptir. Entegre dil programlar1 ve kiiltiirel igerikli dil egitimi gibi stratejiler,
bireylerin her iki dili de basariyla 6grenmelerini ve kullanmalarimni destekler. Bu baglamda, miras
diller ve ikinci dil 6grenimi, dil egitimi ve dilbilim alaninda 6nemli bir arastirma ve uygulama alani
olarak karsimiza ¢ikmaktadir.
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Tin xopmycTapblHIAFbl AHAIUTUKAIBIK (OpMalIbl Kyplemi Cce3AepAiH OenriieHiMiHIH
JYPBICTBIFBIH, MOTIH OOMBIHIAFBl KOPIHICIH 3€pTTEy Ke3eK KyTTipMmec wmacienepaid Oipi. Cebebi
JUHTBUCTUKAIIBIK KOPIYC — TUIMIH AJCKTPOHABI 0a3ara >KMHAKTAIFaH, TUIMIK OIpIIKTEp Typasibl
apHaibl MOJIIMETTI OepeTiH Kop.

Kypaeni KypbuUbIMIapabIH KOpIrycTap/ia AYphic OeNTiieHy Moceneci TeK Kazak TUTIHIC eMec
JKaIMbl TYPKI TUIAEpIHE TOH mMpobdiieMa 0okl oThIp. Kypzaem KypbUIbIMIBI «OH 0ec», «OThI3 Oecy
JEKCeMaapel TYPJIL KOpIyCTapJa TpaMMaTHKAIbIK OCNTUICHIMI TYPFBICBIHAH «OHY», «OTHI3»
nemmanapel  Oenek, «bOec» Jnemmachl Oenek aHHOTanusuianraH. JKanmbl  MOPQOIOTUSIIBIK
OenrijeHiMHIH Heri3i ce3li jJeMMa MEH TpaMMeMara Iypbic Oexim kepcery. AN KypAeni caH
ecimaep o Oip OYTiH JieMMa, SIFHU HET13.

AJMaThl Ka3aK TijJli KOPIYCBIH/A aTaJIFaH CoO3/IEPIiH «CaH eciM» eKeH/IIT1 )KOHEe OHBIH OpbIcIIa
aynapmacel 0epinren: on (NUM)sg, nom, mecats; 6ec (NUM)sg, nom, mare [1]. «Tyran ten»
Tarap TUTIHIH YITTBIK KOPIYCBIHIA TEK «CaH eciM» o3 TaObl peTiHJeri MOpPQOIOTHUSIBIK
oenrizenim Koitbutrad: yTei3+(NUM); ounr+(NUM) [2]. Bamkypt TigiHiH O3 THKAIBIK
KOpIychiHIa 35 caHbl «caH eciM» ce3 TaObIHaH OOJFaHABIFBI JKOHE OphICcIIa  ayJapMachl
oenrinenren: ytei3 (NUM),NOM, syll8, tpuanats; oumr (NUM),NOM, syll8, mare [3]. Xakac
TUTIHIH DJIGKTPOHJIBI KOPIYCHIHAA KYpAENi ce3Jepre emKaHIail TpaMMaTHKAIBIK OCNTiIeHIM
KoWblIMaraH. TeK JIeKCHKa-CeMaHTUKAIBIK JCHIeie CO3Jep/iH OpKalCHIHBIH Oepep MarbIHACHI
Ti30ekTenred. KpIppIM-TaTap TiMiHIH JUHTBHCTUKAJIBIK KOPIYCHIH/IA EHTI3UITeH aHAIUTHUKAIBIK
KYpBUIBIM OOWBIHINIA TE€K MOTIHAEpIE Ke3/IeCeTiH BapuaHTTap TizoektenreH. OnapiaaH enIKaHaai
JUHTBUCTUKAIIBIK OCNTUICHIM aHBbIKTaIMaraH [4].

Kepin oTbIpraHbIMbI3[aii, TYpKi TUIIEC XaJIbIKTApIbIH JHMHTBUCTUKAIBIK KOPIYCTAapPbIHBIH
KOoOiHJIe TpaMMaTHKAJBIK OENTiIeHIM TeK c€e3 TaOblHa KAaThICThI KOHBUIFaH. JIMHIBUCTHUKAJIBIK
KOPIYCTap/IblH 1IIIHAEe XPOHOJOTHSUIBIK >KaFblHAH [1a, KOJeMi KarblHaH Ja ayKbIMJbI aFbUIIIBIH
tizai British National Corpus, The Bank og English, Brown Corpus ceinabl kopmyctapia Kypaeni
caH eciMAepIiH JeKCHUKa-TpaMMaTHKaJbIK OeNriieHyiHae ell KUbIHABIKTap ke3aecreiai. Cebebdi
arpUIIIBIH TUTIHAC O KYpbUIbIMAAp opdorpadusichl OOMBIHINA CHI3BIKIIA (-) apKbLIBI JKa3bLIaJIbl:
twenty-five, sixty-eight, fifty-four, 1.6.

¥YITTBIK KOPITYC JKacay1a eTICTIKTepAiH TeK TpaMMaTHKAIBIK MaFbIHACKI FaHA €Mec, JICKCHKa-
rpaMMaTHKaJIbIK MaFbIHAChl Ja ecKepilyi KaxkeT. KopmycThl KOJMAAaHYIIBI TOM TEK Ka3ak TUTiHIH
uelIMeHJiepi emec, e3reTunal Oomybl MyMkiH. Kasak, TybIcTac Typkl TUIAEpl YIIIH KaJblll
€TICTIKTEPiHIH KOHTEKCTET1 MarblHACHI alfKbIH OOJIFaHBIMEH, TYBICTAC €MeC TUIAEp YIIiH TYCIHIKCI3
O0omysl MYMKiH. MaceneH, 6apa ocamvlp — udem, OKblN JHCYp — uumaem, aumvin Hamvlp —
pacckasvieaem, oulaHbIN Myp — oymaem, KOpKbin myp — Ooumcs A€l Ka3ak TUIIHEH OpbIC TiJIiHe
aynapbutagpl. bipak e3re TUIII MbICalbl, OPHIC TUIAl UEJIMEH OyJl aHATMTHUKAIBIK KYPbUIbIMAAPIbI
bapa slcamvlp — udem u aexHcum, OKbln HCYp — uumaem u uoem, aumsin HCAmuvlp — 2080pum u
Jledcum, OlIaHbIN Myp — OymMaem u Coum, KOpKbin myp — 6oumcs u cmoum JIen YFBIHYbl MYMKIH.
Con cebenTi KoprycTa OepiyieTiH OeNnriieHiMre KaTbICThl TEK Oip CO3/IIH FaHa eMec, OChIHIAal aKTHB
KOJIIaHbUIAThIH TIPKECTEPIIH TI30€riH XUHAKTay, KOATAy >XYMBICTapbl JXKYPri3ulyl KaxkeT Hemn
CaHalMBbI3.

Kazak TiniHzne kemekii ce3nep (KOMEKII eciM, KOMEKII €TICTIK, MIbLIay KoHE ChIH €CIMHIH
acelpMalibl IIBIPANBIHBIH ~ KOPCETKIll OONIaTBIH mblM, aca, eme, T.0. ) TpaMMaTHKAIBIK Oipiik
peTiHze 631 KETEeKTeII TYPFaH Co3/1H aHaJTUTUKAIIBIK TYJIFAChIH JKacaiiabl (Mbicanbl, Kew Kapativin
Keneoi JIeTeH COUIEeMIET] «n Keay» AaHATUTUKAIBIK (POPMAHTHI €TICTIKTIH AaHATUTHKAIBIK TYJFAaChIH
xacan Typ. COHIBIKTaH Ja «Kapaibll KeJeli: JeMMa: Kapail (Kapar) «rpammema: -bin Kel —
AHAIMTUKAIBIK ()OPMAHT, KUMBUIABIH YIEeMeNiri, Oip KYWIeH eKiHII KyWre oTyi; e — KOCEeMIIEeHIH
aychInanbl ochl makK Gopmacsl; 0i — 11 jak KIKTIK kanFaybl) gen OenrigeHyi KaxeT. Coi CUSKTHI
«y#ire npedin» TYHIEKTI TipKeci JemMma: yiu; «ze Oeliin» — OapbiC CENTIriHIH aHAJTUTUKAIBIK
¢dbopMacel, MEKEHI WIeKTIK MarblHa TypiHae Oepimyi kepek. Coia CHSKThl aHAIUTHUKAIBIK
eTICTIKTEpIiH aHAJTUTUKAIBIK (POPMAHTTAPbI (OKbIN dHcambvlp, OKbIN WbIKMbL, auma 6acmaosl, T.0.)
COJI CHSIKTBI €CIMJI1 aHAJIUTUKAJIBIK (popManap (CenTeynik mbliayiap, KOMEKII eciMaep, achbipMallbl
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misipaii popmanapsel T.0.) KeTeki co30eH Tipkecin 6ip MOPQOJIOTHSIIBIK HbICAH 0OJIATHIHIBIKTAH,
0ip rpaMMema peTinje Oenrinenyi Kepek.

OpuHe MyHAail OenriuIeHiM jkacay YIIIH TUIIIK OMOHHUMHUSHBI OOJIbIpMay Maceneci Oap.
Cebe0i1 Tinmeri OMOHMMHS KYOBUIBICHI KOpITycTapiaa Oenrii ce3AepHAiH KOHTEKCT iIIiHJeri
(YHKIMACBHIH, SFHU KYMCAIBIMJIBIK €PEKIICITIKTEPIH aHBIKTayFa, OFAaH TPaMMAaTHKAJIBIK OeITiICHIM
KOWBIN, KypJeli KYpbUIBIM PETIHACTI JICKCHKA-CEMaHTUKAIBIK MAaFbIHACHIH Oepy/ie KUBIHIBIKTap
TYFBI3YJA.

Kopmycrarbl €H MaHBI3/bl POJT aTKApaThlH JIMHTBUCTUKAJIBIK OCNTIICHIMICPIIH CanaiblIbIFbI
OHBI KOJIZJAHYIIBUIAP/IBIH KYMBIC iCTEy, FBUIBIMU MaTepuaygap JKUHAY iCiH JKeAeNAeTeNl opi MO
TUIIK aKmapaTrTapMeH KamtaMachi3 eteli. COHABIKTaH Kypaeil KYpbUIbIMIAPAbl aBTOMATTaHBIPY
Ke3eK KYTTIPMEUTIH Macelenepain Oipi.

Axnreic: 3eprreyai Kazakcran PecmyOnukacel FeutbiM oHE KOFapbl Oi71iM MHUHHCTPIITIHIH
Foumeim komuteTi (Tpant Ne BR21882334) kap xpuiadapIpaibl.

9Jeoduer

1. AnmaTel  Kazak TUTL  KOPIYCHI [D7eKTPOHIBIK pecype] /  http://web-
corpora.net/KazakhCorpus/

2. «Tyram Tem» Tarap TUTiHIH  YWITTBIK  KOPIyChl  [DJNEKTPOHABIK  pecypc] /
https://tugantel.tatar

3. bamkyprt TUTHIH TIOATHUKANBIK KOPIYyChl [DNEKTpoHIBIK pecypc] / http://web-
corpora.net/bashcorpus

4. CiGip TinaepiHiy KOpIychl [ DIeKTpOHIBIK pecypc] / https://corpora.iea.ras.ru/

ABAH MMOR3USIChI: MAKPOIIODTHUKA, MUKPOITIOITUKA, TAPUXU TAJIJIAY
HEI'I3IHAET'T KOPITYC

YOJIUXAH A.B.
Kinri FeuTbIMU KBI3METKED
On-®Papabu yHUBEPCUTETI

Anmartel, Kazakcran
ualikhan.akbota@bk.ru

OHAJIBEK A.A.

FBuTbIMU KBI3METKED
On-Papabu yHUBEPCUTETI
Anmartsl, Kazakcran
Kimsona@inbox.ru

Tyiiin ce30ep: nosmukanwviy Kopnyc, A6ail nod23usicvl, MaAKpONOIMUKA, MUKPONOIMUKA,
mapuxu manoay.

Teopuanvik 3epmmey jHcane yHeocnapaay:

1. AOGaii MOdP3USChIHA KATBICTHI TEOPUSUIBIK JKOHE OKYHENK «MaKpOMOITHKA)
3epTTeyJiepi KYpriziiai.

2. Keke OasHmay «MHUKPOIMOATHKa» Taijaaybl apKblIbl AOail  eJeHAepiHIH
CTHJIMCTUKAJIBIK JKOHE JIEKCUKAIIBIK €PEKIIeTIKTePl aHBIKTANIBI.

3. Tapuxu >kabl MOTUKAIBIK TaJIIay HeTi31HAe AOail MOI3UsACHIHBIH AaMy Ke3eHaepi
MEH BIKIaJI €Ty (hakTopiap 3epTTeNai.

Mominoep scunay yncone manoay:

1. AOait eneHIepiHIH TYMHYCKAIApbIH JKUHAY JKOHE OJIApAbl TMOJTHUKAIBIK Taiiay
MaKCaThIH/1a MOTIHAEPAl HU(PIaHIBIPY KYMBICTAPhI KYPT13UIII.

2. OpOip 6JeHHIH MaKpO >XOHE MHKPO MOITHKAIBIK DJIEMEHTTEPl aHBIKTAIIBI JKOHE
KJIacCU(PUKAIIHMSITaHTbI.
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3. Tapuxu koHTEKCTI MeH AOalIblH UIBIFAPMAIBLIBIK MYPAachlH €CKEpE OTBIPHII,
eJNeHIep JKYHEIeH T piIIIi.

Kopnyc azipney scone encizy:

1. AGaif 1o33MACHIHA apHAIFaH KOPIYC O3IpJCHII JKOHE OHBIH KYpBUIBIMBI MEH
Ma3MYHBI aHBIKTaJIIbI.

2. Kopmycka kaxkeTTi OapiblK MOTIHAEp CHTI3UTN, ONApIbIH TalJaybl MEH
KYHEJICHTIp1Ty1 KaMTaMachl3 €T,

3. Kopnyc unTepdeiici naiigananymsuiap yiliH KOJAWIBI €Till jKacaibl, OHBIH IIIiHIC
1371ey JKOHE TaAay Kypajaaapbl KOCHUIIBL.

Kon scemkizinzen namuosicenep:

1. TeopHsuIbIK KoHE MPAKTUKAJIBIK 3€PTTEY HOTHXKeENepi:

e AGaii MoA3UAChIHA KATHICThI «MAaKPOMOITHUKA» KOHE «MUKPOIOITHKAY» TEOPHSUIBIK HET131epi
TOJIBIK 3E€PTTEI/I].

e Keke OasHmay KoHE TapuUXHM IMOATHKAIBIK Taljayjap HOTHKeciHIe AOail eyieHIepiHiH
KYPBUIBIMBI MEH Ma3MYHBI aHBIKTAJI/IBL.

2. Mortinaep nudpaaHAbIPbUTYBI )KOHE TaIAAYbI:

e AGaii eneHaepiHiH OapiblK TYMHYCKajdapbl HUGPIAHIABIPHULABI XKOHE OJIap MOITHUKAJIBIK
AJIEMEHTTEP1 OOMBIHIIIA TAJITAH/IBI.

e OneHIep/IiH Makpo KOHE MHUKPO MTOATUKAJIBIK AJIEMEHTTEPI TOJIBIKTAM
KIaccupuKalusIaH/Ibl.

3. Kopnyc kypuoinyoi:

e AQail mo33MsAChIHA apHAJIFAaH KOPIYC COTTI d31pJIeH Il )KOHE OFaH OapiIbIK KaXKETTi MOTiHAEp
EHT13111.

e KopriycTsl maifanaHy YIIH BIHFAiIbl UHTEpQEiCc >kacanlbl, OHBIH IMIHAE 137y MKoHe
Tanaay Kypaiiapbl KOCHULIBL.

¢ Kopnyc apkbuiel AGaii OA3UACHIH 3€PTTEY JKOHE Tajay MYMKIHIIKTEpi apTThI.

Tanoay ooitbinwia OpbIHOAIZAH HCYMBIC:

1. OJIeHHIH MOTIHIH )KHHAY JKOHE TaJay:

e AGaiiapiH «KanblH eniM, Ka3arbIM, KailipaH >KypThIM» ©JIEHIHIH TOJBIK MOTIHI dKUHAKTAJIbI.

® OJIeHHIH KYPBUIBIMBIK KOHE Ma3MYH/IBIK €PEKIIETIKTePl aHBIKTAII B

2. Kyrenik «Makpomod3TUKay TaaAayhl:

® OJIEHHIH aJIbl KYPBUIBIMbI, HET13T1 TAKBIPBIITAPbI )KOHE UAEsIIaphl TaJIJaHIbI.

e OJIeHHIH KOMIIO3UIMSUIBIK AJIEMEHTTEPl, MMOATUKAIBIK KYpPbUIBIMBI KoHE OelfHeneyill
Kypaligapbl KapacThIPBUIIBL.

3. Kexke OasHIaY «KMUKPOTIOITUKAY» TAJIAYhI:

® OJeHHIH opOip KOJIBI MEH TapMarhl )KeKe-KEeKe TaJlJIaH/Ibl.

e Metadopanap, SnUTETTEP, AJUITUTEPALIMS KIHE 0acKa J1a MOITUKAIBIK TICLIIEP 3€PTTENIL.

® OJICHHIH YMOIIMOHAIIBIK KOHE CTETUKAIBIK 9CEPIH TaIay.

4. Tapuxu >Kambl TOITUKAIBIK TaIay:

e OJIeHHIH ka3blTy KE3E€HIHAET1 TapUXU KOHTEKCT TaJIJaH/bl.

o AGaliIbIH MIBIFAPMaITBUTBIFBIHIAFEI OYJT ©JICHHIH OPHBI MEH MaHBI3bl aHBIKTAJIIHI.

e ONeHHIH Ka3zak oneOMeTIHIeri J>KOHE OJKalMbl TYPKITUIAEC oaeOueTTepaeri pe
KapacTBIPBLIIbL.

Kon scemkizineen nomuscenep:

1. MaxkpormosTHka Tanaaysbl:

e OJICHHIH HETI3r1 TaKbIPHINTAPhl MEH WJESIAphl AHBIKTABI: QJIEYMETTIK CBhIH, XaJIBIKTHIH
JKaF1aiibl, O1pJIiK MMEH BIHTHIMAKTHIH 00JIMAaYHI.

e OJICHHIH KOMIO3UIMSIBIK KYPBUIBIMBI ~ TaJJIAaHIBI: OJICHHIH OeyiMepi, OJIapbIH
apachIHIaFrbl OaillaHbIC, HET13T1 Oillap xyiieci.

2. MUKpOIOITHKA TalAayhl:

® OseHHIH opOip KOJIBI MEH TAPMAaFbIHBIH MOATHKAIBIK €PEKIIETIKTEP] aHBIKTAJIJIBI.
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¢ Konaneiiran Metadopanap, SIMUTETTEP KOHE 0acKa /a MOITUKAIBIK TOCUIACP TaJaH/Ibl.

® OJICHHIH YMOIIMOHAIJIBIK 9CEP1 )KOHE ICTETUKAIIBIK KYHIBUTBIFBI 3E€PTTEI/I.

3. Tapuxu skanmmbl TOITUKAIBIK TaIIay:

e ONIeHHIH Ka3bLTy Ke3CHIH/IET1 TapUXH JKaFJaiiap aHbIKTAIbl: Ka3aK XaJIKbIHBIH QJICYMETTIK
JKaF1aiipl, casicu OKurayap, AGaiIpIH KOFaMIbIK PeTi.

e AGaiiIbIH MIBIFapMAaIIbLIBIFBIHAAFBI OYJ1 6JICHHIH OPHBI MEH MaHbI3bI TAJIIAHIbI.

e OJICHHIH Ka3akK 9/IcOMETIHIET1 J)KOHE Kbl TYPKITIIACC 91eOueTTepAeT] POJli aHBIKTaJIbl.

KopbiTbiHapl: AOail MO33MACHIHA TEOPHSUIBIK HEMece KYHENIK «MaKpOMOITHKa», KEKe
OasHIay «MHKPOIIOATHKA» YKOHE TApUXM Kbl MOATUKAIBIK Tajjay HETI3iHAE KOPIyC a3ipiey
OOWBIHINIA JKOCTIAPJIAHFAH JKYMBICTAP TOJILIFBIMEH OpBIHAANABL. JKocmapiaHFaH HOTHIKEIepre KO
YKETKI31I1, )KOHE OoJamakTa OyJ1 )KYMBIC JKaJIFachlH TaOaThIH 00JIa IbI.

3epmmeyoi Kazakcman Pecnyonuxacwvt Foinvim ocone xncozapvl 0ilim MUHUCMPIICIHIH
Fourvim komumemi Kapocolianowvipost (ZKTH BR21882334).

PA3PABOTKA CAMTA ITO3THYECKOI'O KOPITYCA CTUXOB ABASI

TOKMBbBIP3AEB /1.0.
MPOTPAMMHUCT
Yuusepcuret Anb-Papabu
Anmartsl, Kaszaxcran
dark.han@mail.ru

KY¥YBAHOBA E.A.

MIPOrpaMMHUCT
MexnyHapoaHbI YHUBEPCUTET HH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUMN
Anmartel, Kazaxcran
enyenlik.zhubanova@mail.ru

Knrouesvie cnosa: KopnycHas JUHS6UCMUKA, nosmuyeckull Kopnyc, Modeﬂupoeayue ba3vl
0aHHle, NpulosiCeHue memapasmemKu, CnexK mexHojaocuu.

1. MopenupoBanue 6a3bl qaHHbIX 471 Koprryca ctuxoB AGas
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2. Pazpabotanu MIPUIIOKEHUE JUIs MeTapa3MeTKU CTHXOB Abast.
https://cloud.mail.ru/public/zZo4/DjWTAXagt

3. [Moausinu cepep u Hactpounu Git u Docker compose

4. Bribpanu crex Texunonoruu. Backend - Python, Frontend -Vue.js 6u6munorexa Nuxt2.
Desktop — C#. Koutpoas Bepcun — Gitlab.

5. Ju3aiiH caifta.

6. Huzaitn Jlorotumna.

7. [TpoOHBIi MUHM YaCTOTHBIH clIOBaph Ha caiite http://corpora.kz/freqdic

8. [epeanpecanus nomena corpora.kz na cepsep frontend http://89.46.33.122/

9. Paspabotka yactotHoro cioBaps https://cloud.mail.ru/public/UJkb/puWFbVuzL

10. Nnet pa3zpadboTka MOp(HOIOrHUECKOTO aHATTN3aTOpa

Hccneoosanue punancuposanocoe Komumemom nayku Munucmepcmea HayKu u 8biCuieco
oopazosanusn Pecnyonuxu Kazaxcman (HPH BR21882334).

ABAM OJIEHJIEPIH KOPITYCTBIK TEXHOJIOTUSIJIAPMEH
JIMHI'BUCTHUKAJIBIK ’KOHE 9JIEBHU 3EPTTEY 9/JICTEPI

TATHUEBA C.C.
XaIbIKapabIK aKIapaTThIK TEXHOJIOTHSIAP YHUBEPCUTETI
Ara FeEUTBIMHA KBbIBMCTKEP
Anmartsl, Kazakcran
svetlana.tatieva.79@mail.ru
KA3E30BA A.M.
XaJ'IBIKapaJ'ILIK AKMapaTThIK TEXHOJIOTHUATIAPD YHI/IBepCI/ITCTi
AFa FbIJIBIMHA KI)ISMeTKep
Anmartel, Kazakcran
akazezova@mail.ru

Tyiiin ce30ep: Abail onenOepi, NOIMUKATLIK KOPNYC, KOPHYCMbIK MeXHOA02UsLap,
JIUHSBUCTNUKATILIK 3epmme) 20icmepi, 20ebu 3epmmey a0icmepi.

AGaii erneHIepiH KOPIYCTHIK TEXHOJOTHsIAp KOMETiMeH JHMHIBUCTHKA MEH oJeOueTTaHy
FBUTBIMJIAPBIH  VYINTACTBIpa  3€pTTEY  JKOJJAaphl MEH  OficTepl  KapacThIpbuIIbl.  Alait
KyHnanOaily1bIHBIH ©JICHJIEpIH KOPIYCTHIK TEXHOJIOTHSIAP/bIH KOMEriMeH JIMHTBUCTHKA MEH
ofeOMeTTaHyYMEH YINTACThIpa OTBIPHIN 3E€PTTEY OPTYPJi OMICTEP MEH TOCUIAEPIl KOJIAaHYIbI
Ke3Jeui:

1. Kopnycmulx nuneeucmuxa:

Kuinixti Tannay: Herisri TakpIpbInTapibl, MOTUBTEP MEH CTHIIBAIK €PEKIIETIKTEPiH aHBIKTAY
yiriH AbGait eneHIepiHACTI CO3/Iep MEH CO3 TIPKECTEPIHIH KU UTIITIH 3epTTey.
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Komnokamusnelk  Tammay: AGali  TUNHIH —~ CEMAaHTHKAJIBIK  JKOHE  CTHIIMCTHKAJIBIK
epeKUIeNiKTEePiH TYCIHyre KOMEKTECETiH Oipre k1i KOJJaHbUIAThIH CO3/IEP/l aHBIKTAY.

KoHnkopaaHCThl Tanjay: opTypili eJeHAepIeri KOJJAHBICHI MEH MarbIHACHIH TYCIHY YVIIIiH
HAaKTHI CO3JIEP MEH CO3 TIPKECTEPIH KOHTEKCTTE TEKCEPY.

Jlekcuka-rpaMMaTUKaJIbIK Talfay: TULMIK EpeKIIeTKTepAl Tajijay YIIH TIpaMMaTHKaIbIK
KYPBUIBIMIAp MEH JICKCHKAIBIK KYPaMJIbl 3ePTTEY.

2. Ooebuemmany:

TakpIpBINTHIK TANAAY: OJIEHACPCT] TAKBIPHINTAp MEH MOTHBTEP/I 3€PTTEY, OJNApIbIH TAPUXU
YKOHE MOJICHH KOHTEKCTTEPMEH OaliIaHbICHI.

CTUNMCTUKANIBIK TaJlgay: CTWJIB/Al, PUTMHKAHBI XKOHE METPHKAHBI Taijay, PUTOPUKAIIBIK
OIICTEP MEH CUMBOJIM3M/II KOJI/IaHY.

CanpicThipMalnbl Tajgay: Oipereil >koHe opTak Oenriiepii aHbIKTay yuriH AOail ejeHaepiH
0acka Kasak yKoHE IICTEIIIK aKbIHJAPMEH CaBICTHIPY.

3. Kopnycmuix mexnono2usnapovl KOJOAHY:

MamMaHIaHIBIPBUTFaH KOPIYCTBI d3ipiiey: OenriieHiMAepl MEH aHHOTauusuiapel Oap Aoaii
eJICHICPIHIH U PIBIK KOPITYCHIH KYPY.

Kopnyctsl Tangay OarnapiaMaiblk KypaiblH Maianany: IepekTepl 13Aeyal, )KIKTeY/ Il KoHe
BU3YQJIM3alUSHBl KOCA, MOTIHJI aBTOMATTAaHJIBIPBUIFAH TaJjiay YIIiH apHaiibl Oarmapiamaiapibl
KOJIJIaHy.

Al xoHEe MaIIMHAIBIK OKBITYMEH HHTETPALUS: MOTIHACPIl TePEHIPEK Tajjaay YIIH KacaHIbl
WHTCIUIGKT TEXHOJOTHMSJIAPBIH  KOJJIaHY, COHBIH IIIiHAE JKAChIPbIH  3aHIBUIBIKTAD MEH
TEHJICHIIMSIIAP/IbI AaHBIKTAY.

4. Ionapanvlx macin:

JIMHTBHCTUKAJIBIK JKOHE 91c0M TaJIay/IbIH YHJIECIMI: TOJIBIK CypeTTi ally YIIiH JIMHTBUCTHKA
MeH o/1e0MeTTaHyAaH aJbIHFaH MAJIIMETTep MEH TY KbIPbIMAAPbI OIPIKTIPY.

MopneHHu-TapuXyu KOHTEKCT: AOail WIBIFapMalIbUIBIFBIHA OCeP €Tyl MYMKIH TapuxH,
QJIEYMETTIK JKOHE MOJICHH acMEeKTiIep/l Tanay.

5. Binim 6epyoe Konoauy:

binim Gepy Oarnmapnamanapsin o3ipiey: Kazak omeOueri MEH TidiH OKbITY OOHBIHIIA OKY
OarmapiaMaliapblH, KypcTap MEH MarepHalapibl d3ipiiey YIIiH KOPIYC TIE€H OHBIH 3epTTey
HOTHKETIEpiH Maianany.

KoprycTelK TeXHOJOTHSIIAPABl JIMHTBUCTUKAIBIK JKOHE O/e0M OJIICTEPMEH YINTACThIpa
Koimany AOail eleHIepiH TepeHIpeK MXKoHe >KaH-KAKThl 3epTTeyre MYMKIHIIK Oepeli, OHBIH
HIBIFAPMAIIBUIBIFEI MEH Ka3aK JKOHE JJIEeMIIK MOJICHHETKE KOCKAaH YJIECIHIH JKaHa acIleKTUIepiH
arapl.

3epmmeyoi Kazaxcman Pecnyonukacor Folnvim dicone yncozapvl 0iim MuHucmpiiciniy
Founvim komumemi Kapoicolianoovipovt (ZKTH BR21882334).

ABAM OJIEHJIEPIHE MOP®OJIOTUAJIBIK BEJTLJIEHIM MOJIEJIH ) KACAY

3AYPBEKOBATT.0O.
XanblKapalbIK aKIapaTThIK TEXHOJIOTHsIIap YHUBEPCUTETI
DOHIT0I.FBUL. KAaHIUIATEI
Anmartel, Kazakcran
khadisha_z@mail.ru
ASIBBEKOBA K.A.
XanplKapalbIK aKMapaTThIK TEXHOIOTHSIIAD YHUBEPCUTETI
Ara FBIJIBIMHA KBI3MGTKep
Anmartsl, Kazakcran
k.ayazbekova@mail.ru
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Tyiiin ce3dep: Abaii eonenoepi, KOpNycmvlK JIUHSBUCMUKA, Oel2iieHiM, MOpP@POI02UATbIK
Oeneinerim, MophonocusnblK benciieHim mMooevi.

Abati Kynaubatiynvinely enenoepi yulin mopgonocusnelk OeneiieHim yiaeiiepin ocacay
OipHeuie Ke3eHHeH mypamvin Kypoei npoyecc 60.16in madowvliaowl.

1. [lepexmepoi sicunay sxnamne 0aublHOAY:

Onennep KuHarbl: AGalIbIH OapIIBbIK KOJ JKETIMII 6JICHICPIH JKUHAY.

AnnpIH ana eHJey: TeXHUKAIBIK KaTellep MOTIHIH Ta3apTy (MbICajibl, KaTeslepiai TY3eTy,
€MJICHI CTaHAapTTay).

2. Mopdghonocusinvix bencinenimoi azipney:

Terrepni aHbIKTay: Ka3aK TUTIHJE KOJJAHBLIATEIH MOPQOIOTUSIIBIK TEITEPIiH Ti3iMIiH jKacay
(MBICAITBI, CO3 TAOBI, KaFAaibl, CAaHbI, YaKbITHI )KOHE T.0.).

Konpman Genriiey: oKy JepeKTep KUHAFBIH jKacay YIIiH OacTankplga KOJIMEH MOTIH YITIiCiHE
OeruIeHiM Korxo.

3. Moodenvoi oxbimy:

AJroput™Mai TaHIAy: COWKEC MAIIMHANBIK OKBITY alropuTMiH aHbIKTay (Mbicanbl, CRF,
LSTM, Transformer).

OKBITY: MOZIETIB/1 OKBITY YILIIH KOJIMEH OCNTiIeHIeH IepeKTep/Ii naiiaanany.

Bammnanus xone Tecrtiney: MoJenbIiH THIMAUITIH CHIHAK JEPEKTEPiHIH JKEKE >KUBIHTBHIFBI
OOMBIHILIA TEKCEPY.

4. Oymaiinanovipy dsHcone macumabmay:

WtepatuBTi OHTaIaHABIPY: [MONIIKTI JKaKcapTy VIIH MOJENb MapaMmerpiepi MeH
ATOpUTMAECPiH OanTay.

Jepektepai keOeiTy: YITiHI >KalmbUlay MYMKIHAITIH jKakcapTy YIIH aHa JIepeKTepil
OipTiHIET KOCY.

Texnuxanvix acnexminepi.:

NLP kiTanxanamapelH naiganany: moaenbai skysere aceipy ymiH NLTK, spaCy nemece
ManmHanbIK OKbITY (TensorFlow, PyTorch) cusikTel Taburu Tiai eHA€Y KiTanxaHalapblH KOJIaHY.

KopmycrapMeH KyMBIC: THICTI Kypalgap MEH TEXHOJIOTHsUIAPAbI KOJIaHa OTBHIPHIIN, YIIKEH
MOTIHJIIK KOPITyCcTap bl OacKkapy *oHe eHJIey.

MyHsnait Monenbal Kypy JMHIBUCTEp, OaFjapiamaiibuiap >KoHE TaOuUFM TUIAL eHAeY
MaMaHJaphl apachlH/Ia alTapIbIKTall KYII MeH bIHTBIMAKTACTHIKTHI KAXKET eTeli. by 3epTTey koHe
OutiM Oepy MakcaTbhlHIA SKOFaphl JONJIIK TEH MalJalbUIBIKTBl KamMTaMachl3 €Ty YIIIH YHeMi
KaHAPTY bl )KOHE OHTANTaHIBIPYAbI KAXKET €TETIH KOI CaThUIbI IIPOLIECC.

AGaiineiH  "XKenciz TyHae kapbik ail" [1, 213] MOITHKANBIK ©JIEHI KOJIAPBIHBIH
MOPGOJIOTHUIBIK OENTijIieHIM MOJETIHIH MbICalibl YIIIH Kelleci MapTThl Oenriaepal KoJaaHyFa
OoJtaabl:

XKenciz:

Ce3 Tabsbl: cbiH ecim (ADJ)

Cerrik: atay centik (NOM)

Kekemre Typ: (SG)

myHoe:

Ce3 Tabsl: Yctey (ADV)

[Magex: B npeanoxxuom (LOC)

Uucno: Equncreennoe (SG)

AHCAPBIK, (APKULL):

Yactp peun: [Ipunararensnoe (ADJ)

Cerrik: atay centik (NOM)

Kekemre Typ (SG)

au:

Ce3 Tabsl: 3at ecim (N)
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Cenrik: atay centik (NOM)

Kexkeme Typ (SG)

Ochuiaiiina, MbICATIIAFBI OJICH JKOJIIAPBIHBIH MOP(OJIOTHSUIIBIK OCITUICHIMI KeleCiae:

XKenciz (ADJ, NOM, SG)

tyuae (ADV, LOC, SG)

xapsiK (ADJ, NOM, SG)

ait (N, NOM, SG)

By GenrineHiM esieHAe KOJNJIAHBUIATBIH TUIAIH MOP(OIOTHSIBIK €peKIIeNiKTepiH erkeil-
TEeMKEIT TalilayFa MyYMKIHIIK Oepe/ii )KoHe MOTIH/I1 IMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE 9J1e0M TYPFBIJIaH TEPEH
TYCIHYTE BIKIA €TEIi.

3epmmeyoi Kazaxcman Pecnyonukacvt Folnvim dcone ycozapvl 0iiim MuHucmpiiciniy
Fourvim komumemi Kapoicotianowvipovt (ZKTH BR21882334).

Iaeouer

1 Onennep men aymapmanap / M.O. Oye30B arblH. OAeOHET KOHE OHEpP HHCTUTYTHI; —
Anmatsr: Kazymisl, 2020. — 640 Ger.

KOPITYCKA COVKEC ABAM OJEHJAEPIHJEIT CO3AEPTE NODTUKAJIBIK
FKULIIK CO3JIIK ’KACAY

INIPMAHOBA A.K.
MaTeMaTuk-cratuct, PhD gokropant
On-Qapabu yHUBECHUTETI
Anmatel, Ka3zakcran
pak_mirash@mail.ru

Tyitin ce30ep: KopnycmulK JTUHCBUCMUKA, NOIMUKANLIK KOpnyc, AOati nossusicel, JHCULLIK
CO30IK, KeaHmumamuemi 20ic, K8aiumamugmi 20ic.

3epTTeyIiH MaKcaTTaphl:

1. AOaii mo33UACHIHBIH TUIIIK epeKuIeJdiKTepiH aHBbIKTAay: OeHaepieri Xwui
KOJI/IaHBUIATBIH CO3JCP MEH TIPKECTepJl AaHBIKTAay apKbUIbl AOQaiiblH MOATHKANBIK CTHIIIHIH
€pEeKILETIKTEPIH 3epTTeY.

2. ModTukanbik kuijdik ce3airin Kypy: AOail eneHaepiHAeri co3IepIiH XKHULUIITH
aHBIKTAY JKQHE KYHesey apKblIbl MOITUKAIIBIK JKULIIK CO3ITIH XKacay.

3. Tinaik KoHe MIleHH KYHIBLIBIKTApAbI caKkTay: Abail mibiFapMatapbIHbIH TUIIIK
OallJIBIFBIH CaKTay JKOHE OHBI OOJallaK yprakka *KeTKi3y MaKCaThIHJla FEUIBIMU HET13/IeITeH CO3IIK
KYpy.

OJIICTEMECI:

1. Morinaepai mm¢paanasipy: AOaiinbiH OapiblK  ©JCHJEPiHIH TYMHYCKaJapbIH
U PITAHIBIPY KIHE JICKTPOHIBI TYPAE CaKTay.

2. Tingik Tangay: [udpnanran MOTIHAEPAl JEKCUKAIBIK KOHE CTHIUCTHKAIBIK
TYpPFBIIAH Tanjnay. MoTiHaepiaeri ce3fepiiH XHUUIIH aHbIKTay YIIiH apHaibl OargapiamalibIK
KaMTaMachI3 €Tyl Mmaiijanany.

3. Kuinik Tanaayei: Ce3nepaiH KUUITH aHBIKTay YIIH MOTIHAEPAl KOMIBIOTEPIIIK
JUHTBUCTUKAIIBIK KYypalap apKbUIbl OHICY. OpOip CO3MIH MOATHKAIBIK MAHBI3bIIBIFBIH aHBIKTAY
YIIIIH CTAaTUCTUKAIIBIK SICTEP/II KOJIIaHy.

4. Ce3aikTi Kypy: AJBIHFaH JepeKTep HETi3iHAe MOATUKAJIBIK JKUUTIK CO3MIrH KYpy.
Ce3mikTe op CO3/IIH KULIIT1, MOITUKAIBIK KOHTEKCTE KOJIIAHBUTYHI )KOHE MaFbIHACKI KOPCETIIEe].
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Kyrinerin HoTmxkenep:

1. Abaii N033UACHIHBIH TiNIIK epeKIIeiKkTepi aHbIKTANaAbI: 3epTTey HOTHKECIHIe
AOQalIbIH TMOATUKAIBIK CTWJIIHIH HETI3Tl epeKIIeNiKTepl MEH KaWTallaHaThiH Ce37ep MEH
TipKecTep/IiH MOHI aHBIKTAJIAIbI.

2. IMo3TUKANBIK KUK co3iri Kypbliaabl: AGail eqeHIepIHACTI CO3AEPAIH KULIIT]
MEH MO3TUKAJIBIK MaHBI3bl KOPCETIITEH XUUTIK CO3Ir *)acanaipl. byl ce3ik Timi-FaasIMaapra,
onebuer 3epTTeylIJiepiHe JKOHE Kalmbl OKbIpMaHFa AOail TMO33UACHIH TEPEHIPEK TYCIHyTe
KOMEKTECE/Ii.

3. FpuibiMu JkdHe MIeHHM KYHIBUIBIKTAp cakTajgaabl: AOail mbrapMaliapbIHBIH
TUIIIK ’KOHE TIOATUKAJIBIK OaiJIBIFBI FRUIBIMU TYPJIE JKYHENeHi, Ooalak ypuakka )KeTKi3Ieai.

byn 3eprrey AGaii MoA3MSICHIH TEPEHIPEK TYCIHYTe »OHE OHBIH IIbIFapMaJIapbIHBIH TUIIIK
KOHE MOJICHU KYHJIBUIBIKTAPBIH CaKTayFa OaFbITTaIFAaH MaHbI3/bl KagaM 00JIaIbl.

Kopmycka coiikec Abait esieHaepiHAeri co3epre MOAITUKAIIBIK KHUTIK co3.iri xacanasl. BHK
asicblHa kacairaH http://corpora.kz caiTeiHaa JKUUTIKKE KATBICTBI akKmapar IeH Ke3 KeareH
KoJganymbiFa Terid 5000 co3K0IIaHbpICTal TYPAaThIH MOTIHTE )KHUUTIKTI MIBIFapy OaraapiaMachl iCKe
KoceutraH. COHbIMEH Katap AOail eleHaepiHiH MOATUKAIBIK JKULITIK CO3JIIr )KacasIbl.

3epmmeyoi Kazaxcman Pecnyonukacvt Foinvim dcone ycozapvl 6iim MuHucmpiiciniy
Fourvim komumemi Kapoicotianowvipovt (ZKTH BR21882334).

CO3JIAHUE IU®POBOI'O KOPITYCA CTUXOTBOPEHUM ABAS

INIPMAHOBA K.K.
MOCTJIOKTOPAHT
YHusepcuret anb-dapadbu
Anmartel, Kazaxcran
kunsulu.pirmanova@mail.ru
CEPUKBAEBA A .
MOCT/IOKTOPAHT
VYuusepcurer anp-Dapadbu
Anmartel, Kaszaxcran
sd_aizhan@mail.ru

Kntouesvie cnosa: rxopnycuas nuHeGUCMUKA, YUDPOBOL KOPNYcC, NOIMUYECKUL KOpPNyc,
noa23us Abas, nosmuueckue cmpykmypul 8 meopuecmee Abasi.

Bo160p HanpaBieHus Hccie10BaHM:

B pamkax nporpaMmsl "Pa3zpaboTka Ka3axcKOro Mo3THYECKOro Kopmyca: Mmopdonoruyeckas u
MOATUYECKasl pa3MeTKa CTUXOB AOas" ObUTO BEIOpAHO HAIpaBJIECHUE UCCIEAOBAaHUN, OCHOBAaHHOE HA
COBPEMEHHBIX MeToAax 0OpaOOTKM E€CTECTBEHHOTO s3blka M LU(POBOM T'yMaHMTapHOM Hayke.
OcHOBHasl 1IelNb — CO3JaHUE CTPYKTYPUPOBAHHOIO M aHHOTHPOBAHHOIO MO3THYECKOrO KOpIryca
cruxotrBopeHuniit Abas Kynan6aeBa, KoTopslii OyJeT crocoOCTBOBATH IMTyOOKOMY MOHMMAHUIO €ro
TBOPUYECTBA U Ka3aXCKOW MO3TUYECKOW TPATULINH.

Mertoabl pereHust 3aau BKIIOYAIM UCIOIb30BaHUE AITOPUTMOB MAIIMHHOTO OOYUYeHMS ISt
Mop(ooruueckor, MOITUYECKOW pa3MEeTKH M aHaiu3a TeKCToB. CpaBHHUTENbHAs OIEHKA C
aHaJloraMH [I0Ka3aja, YTO MPUMEHEHHE OJTHX METOJOB JUIsl Ka3aXCKOro sI3bIKa SIBJISETCS
HOBATOPCKUM TOJIXOJIOM, CHOCOOHBIM 00eCeunTh O0ee MTyOOKH U TOUHBIA aHAIN3.

2. IIpouiecc TEOPETUUECKUX U IKCIIEPUMEHTAIIBHBIX UCCIIEOBAHUMN:

Teopernueckue wuccienoBaHUS BKIIOYAIM aHAIW3 JIMHIBUCTHYECKUX OCOOEHHOCTEHN
Ka3aXxCKOTO SI3bIKa U MO3TUYECKUX CTPYKTYpP B TBOpuecTBe AOas. BplM MCIONBb30BaHbI Pa3IUYHbIE
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METO/bl KOMIBIOTEPHON JIMHIBUCTHKH, BKIIIOYas CTaTUCTUYECKUM aHAIM3 U METOJbl MAIIMHHOIO
o0yueHus, A 00pabOTKU TEKCTOB U U3BJICUEHHS HEOOX0AUMOM HH(POPMAIIHH.

DKclepUMeHTalbHble pabOThl OXBAaThIBAIM pa3pabOTKy M TECTHMPOBAHUE AJITOPUTMOB IS
MOp(OJIOTHUECKOM pa3MEeTKH, a TaKke co3laHue uHTepdeiica uis nocTyna K Kopriycy. beuio
IIPOBEICHO HECKOJBKO LMKIOB TECTUPOBAHUS JUIl OLIGHKM TOYHOCTHM U 3(deKTuBHOCTH
pa3paboTaHHBIX METO/IOB.

3. O6001eHne 1 OIleHKA PE3yIbTATOB UCCIICIOBAHNMN:

Pe3ynpTaThl MpoOMEXKyTOYHOIO OTYETa IOKa3aJlM, YTO LIE€Jb CO3/IaHUs Ka3aXCKOro Mayloro
IIO3TUYECKOro Kopiryca Oblia HadaTa. Kopnyc npencrasiser co0oil LIEHHBIM pecypc A U3ydeHus
Ka3aXCKOW JIUTEPATypHhI U SI3bIKA, CIIOCOOCTBYIOMINN KaK HAYYHOMY, TaK U KyJIbTYPHOMY Pa3BHUTHUIO.

TexHuko-skoHOMHYeCKast 3((HEKTUBHOCTh MPOEKTa MPOSBIAETCS B  BO3MOYKHOCTH
MCIIOJIB30BAaHUS KOPITyca B 00pa30BaTEIbHBIX M HAYYHBIX IIEJISX, YTO CHOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO
MHTEpeca K Ka3axCKOW KyJbType U s3bIKy. CpaBHEHHE ¢ 3apyOeXHbIMM aHaJoraMM MoKas3allo, 4To
MIPOEKT SIBJISICTCS] YHUKAJIBHBIM B CBOEM POJIE U3-3a CHEIM(PHUKH Ka3aXCKOTO S3bIKA M MTOJ3HU.

B 10 Xe Bpems, Obula BbISBIEHA HEOOXOIMMOCTb JOIOJHHUTEIbHBIX MCCIEJOBAHUN IS
JambHEWIIero  YJAyYIICHHs  alJTOPUTMOB  MOP(OJIOTMYECKOH  pa3sMEeTKH W PaCHIMPEHHS
(YHKIMOHATIBHOCTH KOpIyca, BKJIKOYas BO3MOXKHOCTH JUIsI MHTEPAKTHBHOTO aHainu3a U Oojee
rJ1yOOKOM CTaTUCTUYECKOH 00pabOTKU JAHHBIX.

Hccneoosanue punancuposanoco Komumemom nayku Munucmepcmea HayKu u 8blCuieco
oopazoeanusn Pecnyonuku Kazaxcman (HPH BR21882334).
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